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NOTE BY THE SECRETARIAT
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SINGAPORE
RELATING TO THE RECIPROCAL ACCEPTANCE OF AIRWOR-
THINESS CERTIFICATIONS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Singapore, August 21, 1981

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have recently taken place

between representatives of our two Governments relating to the reciprocal accep-
tance of airworthiness certifications, in the course of which discussions were held
regarding appropriate actions necessary to work towards common safety objectives
and to establish standards which will be as similar as practicable. It is my under-
standing that the two Governments have reached an agreement as set out below. It
is also my understanding that this agreement does not relate to noise abatement or
anti-pollution requirements.

1. This Agreement applies to civil aeronautical products (hereinafter referred
to as "products") when such products are produced in one contracting State (also
referred to as the "exporting State") and exported to the other contracting State (also
referred to as the "importing State"), and to products produced in another State with
which both contracting States have agreements similar in scope for reciprocal ac-
ceptance of airworthiness certifications.

2. A. If the competent aeronautical authorities of the exporting State certify
that a product produced in that State complies either with its applicable laws, reg-
ulations, and requirements as well as any additional requirements which may have
been prescribed by the importing State under paragraph 4 of this Agreement, or with
the applicable laws, regulations, and requirements of the importing State, as notified
by the importing State as being applicable in the particular case, the importing State
shall give the same validity to the certification as if the certification had been made
by its own competent aeronautical authorities in accordance with its own applicable
laws, regulations, and requirements.

B. In the case of a product produced in another State with which both con-
tracting States have agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airwor-
thiness certification, if the competent aeronautical authorities of the State exporting
the product provide a certification that the product conforms to the design covered
by the certificate of approval issued by the importing State and certify that the
product is in a proper state of airworthiness, the importing State shall give the same
validity to such certification as if the certification had been made by its own compe-
tent aeronautical authorities in accordance with its applicable laws, regulations, and
requirements.

3. In the case of a component which is produced in the exporting State for
export and use on a product which is or may be certificated or approved in the

I Came into force on 21 August 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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importing State, if the competent aeronautical authorities of the exporting State
certify that the component conforms to the applicable design data, meets the appli-
cable test requirements, and has been produced in accordance with the applicable
quality control requirements, which have been notified by the importing State to the
exporting State, the importing State shall give the same validity to the certification
as if the certification had been made by its own competent aeronautical authorities.
This provision shall only apply to those components which are produced by a manu-
facturer in the exporting State pursuant to an agreement between the manufacturer
and the product manufacturer in the importing State. Furthermore, it shall only
apply in those instances where, in the judgment of the importing State, the compo-
nent is of such complexity that determination of conformity and quality control
cannot readily be made at the time the component is assembled with the product.

4. The competent aeronautical authorities of the importing State shall have
the right to make acceptance of any certification by the competent aeronautical
authorities of the exporting State dependent upon the product meeting any addi-
tional requirements which the importing State finds necessary to ensure that the
product meets a level of safety equivalent to that provided by its applicable laws,
regulations, and requirements, which would be effective for a similar product pro-
duced in the importing State. The competent aeronautical authorities of the im-
porting State shall promptly advise the competent aeronautical authorities of the
exporting State of any such additional requirements.

5. The competent aeronautical authorities of each contracting State shall keep
the competent aeronautical authorities of the other contracting State fully informed
of all mandatory airworthiness modifications and special inspections which they
determine are necessary in respect of imported or exported products to which this
Agreement applies.

6. The competent aeronautical authorities of the exporting State shall, in
respect of products produced in that State, assist the competent aeronautical
authorities of the importing State in determining whether major design changes and
major repairs made under the control of the competent aeronautical authorities
of the importing State comply with the laws, regulations, and requirements under
which the product was originally certificated or approved. They shall also assist in
analyzing those major incidents occurring on products to which this Agreement
applies and which are such [that they] would raise technical questions regarding the
airworthiness of such products.

7. The competent aeronautical authorities of each contracting State shall keep
the competent aeronautical authorities of the other contracting State currently
informed of all relevant laws, regulations, and requirements of their State.

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations or require-
ments pertaining to certifications or approvals under this Agreement, the interpreta-
tion of the competent aeronautical authorities of the contracting State whose law,
regulation or requirement is being interpreted shall prevail.

9. For the purpose of this Agreement:
(A) "Products" means aircraft, engines, propellers, components, and appli-

ances.
(B) "Aircraft" means civil aircraft of all categories, whether used in public

transportation or for other purposes, and replacement and modification parts there-
for, when such aircraft and replacement and modification parts are exported from
the United States to Singapore, or when such replacement and modification parts
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are exported from Singapore to the importing State or another State as provided for
in subparagraph (E).

(C) "Engines" means engines and replacement and modification parts there-
for, when such engines and replacement and modification parts are exported from
the United States to Singapore, or when such replacement and modification parts
are exported from Singapore to the importing State or another State as provided for
in subparagraph (E).

(D) "Propellers" means propellers and replacement and modification parts
therefor, when such propellers and replacement and modification parts are exported
from the United States to Singapore, or when such replacement and modification
parts are exported from Singapore to the importing State or another State as pro-
vided for in subparagraph (E).

(E) "Component" means a U.S.-designed material, part, or sub-assembly pro-
duced in the exporting State for use in the manufacture of a product which is or may
be certificated or approved in the importing State, and such components shipped
directly from the exporting State for use as replacement and modification parts on
U.S.-manufactured aircraft located in the importing State or another State when
authorized by the competent aeronautical authorities of the importing State.

(F) "Appliance" means any instrument, equipment, mechanism, apparatus, or
accessory used in or intended to be used in operating an aircraft, which is installed
in, intended to be installed in, or attached to the aircraft, but is not part of an air-
frame, engine, or propeller, and includes replacement and modification parts there-
for, provided that in the case of those appliances exported from Singapore to the
United States, each such appliance is approved by the Federal Aviation Admin-
istration under provisions set forth in Title 14, United States Code of Federal Reg-
ulations, Section 21.617 (Technical Standard Order design approvals).

(G) "Produced in one contracting State" means that the product as a whole is
fabricated in the exporting State, even though portions thereof may have been fabri-
cated in another State.

(H) "Applicable laws, regulations, and requirements" means:
(i) Those airworthiness laws, regulations, and requirements which are effective

on the date the manufacturer applies for certification of the product in the
importing State; or

(ii) For products currently in production, those airworthiness requirements effec-
tive on the date of the latest amendment of the airworthiness requirements
which were required to be used for the certification of the product in the
exporting State or those airworthiness requirements of the importing State
applicable to a similar product certificated to airworthiness requirements of the
same date; or

(iii) For products no longer in production, such airworthiness requirements as the
competent aeronautical authorities of the importing State find acceptable in the
particular case.
10. The competent aeronautical authorities of each contracting State shall

make such mutual arrangements in respect of procedures as they deem necessary to
implement this Agreement, and to ensure that redundant certification, testing, and
analysis are avoided.

11. Each contracting State shall keep the other contracting State advised as to
the identity of its competent aeronautical authorities.
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12. Either contracting State may request amendment of this Agreement at any
time.

13. Either contracting State may terminate this Agreement at the expiration of
not less than sixty days after giving written notice of that intention to the other State.

Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Government of the Republic of Singapore, the Govern-
ment of the United States of America will consider that the present note and your
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this sub-
ject which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed]

HARRY E. T. THAYER
Ambassador

His Excellency Tony Tan Keng Yam
Minister for Trade and Industry
Republic of Singapore

II

MINISTER FOR TRADE AND INDUSTRY
SINGAPORE

21 August 1981

Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
21 August 1981 proposing an agreement relating to the reciprocal acceptance of
airworthiness certifications between the Republic of Singapore and the United
States of America.

I have further the honour to confirm that Your Excellency's proposal is accept-
able to my Government and that Your Excellency's note and this note in reply
thereto shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

TONY TAN KENG YAM
Minister for Trade and Industry

Republic of Singapore

His Excellency Harry E. T. Thayer
Ambassador of the United States of America
to the Republic of Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET SINGAPOUR RELATIF A L'AC-
CEPTATION RECIPROQUE DES CERTIFICATS DE NAVIGABI-
LITf POUR LES AtRONEFS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Singapour, le 21 aofit 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les
reprdsentants de nos deux Gouvemements au sujet de la reconnaissance reciproque
des certificats de navigabilit6 pour des a6ronefs, au cours desquels ils ont examind
les mesures appropriAes n6cessaires pour parvenir A des objectifs communs en ma-
ti~re de s6curit6 et 6tablir des normes qui soient aussi semblables que possible. Je
crois savoir que nos deux Gouvernements sont parvenus A l'Accord pr6sent6
ci-apr~s. Je crois aussi comprendre que cet Accord ne s'applique pas aux sp6cifi-
cations relatives A l'att6nuation du bruit et de la pollution.

1. Le pr6sent Accord s'applique aux produits a6ronautiques civils (ci-apris
appelds les < produits >) lorsque ces produits sont fabriqu6s dans l'un des Etats
contractants (dgalement appel6 l'« Etat exportateur ) et export6s dans l'autre Etat
contractant (6galement appel6 l'« Etat importateur >), et aux produits fabriqu6s
dans un autre Etat avec lequel les deux Etats contractants ont conclu des accords de
portde semblable en ce qui concerne la reconnaissance reciproque des certificats de
navigabilit6 pour les a6ronefs.

2. a) Si les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur certi-
fient qu'un produit fabriqu6 dans ledit Etat est conforme A ses lois, riglements et
sp6cifications applicables, ainsi qu'A toute sp6cification suppl6mentaire que pour-
rait prescrire l'Etat importateur en vertu du paragraphe 4 du present Accord, ou A
des lois, r~glements et specifications applicables de l'Etat importateur, que ledit Etat
importateur aura notifi6s comme 6tant applicables au cas consid6r6, l'Etat impor-
tateur accordera au certificat la meme validit6 que si ce certificat avait 6t6 d6livr6 par
ses propres autorit6s a6ronautiques comp6tentes, conform6ment A ses propres lois,
riglements et sp6cifications applicables.

b) Dans le cas d'un produit fabriqu6 dans un autre Etat avec lequel les deux
Etats contractants sont lids par des accords de port6e semblable relatifs A la recon-
naissance r6ciproque des certificats de navigabilit6 pour les a6ronefs, si les autorit6s
a6ronautiques comp6tentes de l'Etat qui exporte le produit certifient que ce produit
est conforme aux sp6cifications couvertes par le certificat ou par l'approbation d6li-
vr6e par l'Etat importateur et attestent que le produit est en bon 6tat de navigabilit6,

I Entrd en vigueur le 21 aoft 1981, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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l'Etat importateur accordera au certificat la m~me validitd que si ledit certificat avait
td d61ivrd par ses propres autorit6s a6ronautiques comp6tentes, conform6ment A

ses lois, r~glements et spdcifications applicables.
3. Dans le cas d'un 616ment qui est fabriqud dans l'Etat exportateur en vue

d'6tre export6 et utilis6 sur un produit certifi6 ou approuv6 ou susceptible de l'Atre
dans l'Etat importateur, si les autorit6s a6ronautiques compdtentes de l'Etat expor-
tateur certifient que l'616ment est conforme aux donndes applicables en mati~re de
conception, aux conditions applicables d'essai et a 6 fabriqu6 conform6ment aux
normes applicables en matiire de contr6le de la qualit6 notifides par l'Etat impor-
tateur A l'Etat exportateur, l'Etat importateur accordera au certificat la m~me vali-
ditd que si ce certificat avait 6t6 ddlivr6 par ses propres autorit~s a6ronautiques
compdtentes. Cette disposition ne s'appliquera qu'aux 616ments produits par un
fabricant de l'Etat exportateur en vertu d'un accord entre ledit fabricant et le fabri-
cant du meme produit dans l'Etat importateur. De plus, elle ne s'accordera qu'aux
cas oib, de l'avis de l'Etat importateur, l'616ment est d'une complexit6 telle que la
determination de la conformit6 aux sp6cifications et le controle de la qualit6 ne
peuvent 6tre effectu6s aisdment au moment oib l'616ment est assembI avec le
produit.

4. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat importateur auront le
droit de subordonner l'acceptation de tout certificat d6livr6 par les autorit6s a6ro-
nautiques comp6tentes de l'Etat exportateur A la conformit6 du produit A toute
sp6cification suppldmentaire que l'Etat importateur jugerait n6cessaire d'imposer
pour garantir que le produit r6pond A un niveau de s6curit6 dquivalant .4 celui qu'as-
surent les lois, r~glements et specifications applicables qui viseraient un produit
semblable fabriqud dans l'Etat importateur. Les autorit6s adronautiques comp6ten-
tes de l'Etat importateur notifieront sans d6lai aux autoritds a6ronautiques com-
p6tentes de l'Etat exportateur toute sp&ification suppl6mentaire de ce genre.

5. Les autorit6s adronautiques comp6tentes de chaque Etat tiendront pleine-
ment au courant les autoritds a6ronautiques comp6tentes de l'autre Etat contractant
de toutes les modifications obligatoires pour des raisons de navigabilit6 et des ins-
pections spdciales qu'elles estiment ndcessaires au sujet des produits import6s ou
exportds visds par le prdsent Accord.

6. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur aideront, en
ce qui concerne les produits fabriqu6s dans ledit Etat, les autorit6s a6ronautiques
compdtentes de l'Etat importeur A d6terminer si les modifications importantes de
conception et les grandes r6parations effectu6es sous le contr6le des autorit6s adro-
nautiques compdtentes de l'Etat importateur sont conformes aux lois, r~glements et
sp&cifications aux termes desquels le produit a 6t6 initialement certifid ou approuv6.
Elles aideront 6galement A analyser les incidents graves dans lesquels auraient t6
impliqu6s les produits visds par l'Accord et qui seraient de nature A faire planer un
doute sur le plan technique, quant A la navigabilit6 desdits produits.

7. Les autoritds adronautiques comp6tentes de chaque Etat contractant tien-
dront au courant les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'autre Etat concernant
les lois, riglements et sp6cifications applicables en vigueur dans leur pays.

8. En cas de divergence dans l'interpr6tation des lois, r~glements ou sp6cifica-
tions relatifs aux certificats et aux approbations dans le cadre du pr6sent Accord,
c'est l'interpr6tation des autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat contractant
dont les lois, r~glements ou sp6cifications sont interpr6tds qui pr6vaudra.
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9. Aux fins du present Accord :

a) Le mot « produits s'entend des a6ronefs, des moteurs, des h61ices, des
616ments et de l'appareillage.

b) Le mot < a6ronef s'entend des a6ronefs civils de toute cat6gorie, qu'ils
soient utilis6s pour le transport public ou A d'autres fins, et comprend les pii.ces de
rechange et de modification pour lesdits moteurs, lorsque cet a6ronef et les piices
de rechange et de modification sont export6s des Etats-Unis A Singapour ou lorsque
ces pi.ces de rechange et de modification sont export6es de Singapour A 'Etat
importateur ou A un autre Etat conformAment t l'alin6a e.

c) Le mot « moteurso s'entend des moteurs et des pices de rechange et de
modification desdits moteurs, lorsque ces moteurs et les pieces de rechange et
de modification sont export6s des Etats-Unis A Singapour ou lorsque ces pieces de
rechange et de modification sont export6es de Singapour A l'Etat importateur ou A
un autre Etat conformment A l'alin6a e.

d) Le mot << h6lices s'entend des h6lices et des pices de rechange et de modi-
fication desdites h6lices, lorsque ces h6lices et les pieces de rechange et de modifi-
cation sont export6es des Etats-Unis A Singapour ou lorsque ces pi~ces de rechange
et de modification sont export6es de Singapour A 'Etat importateur ou A un autre
Etat conform6ment A l'alin6a e.

e) Le mot << 616ment s'entend de tout mat6riel, piece ou sous-ensemble conqu
aux Etats-Unis et produit dans 'Etat exportateur en vue d'etre utilisd pour la fabri-
cation d'un produit qui peut 8tre certifi6 ou approuv6 dans l'Etat importateur, ainsi
que ces 616ments exp6di6s directement de 'Etat exportateur en vue d'&re utilis6s
comme pieces de rechange et de modification sur des a6ronefs fabriqu6s aux Etats-
Unis et situ6s dans 'Etat importateur ou dans un autre Etat lorsque les autoritds
a6ronautiques comp6tentes de 'Etat importateur ont donn6 leur autorisation.

f) Le mot « appareillage > s'entend de tout instrument, 6quipement, m6ca-
nisme, appareil ou accessoire utilis6 ou destind A etre utilisd pour le fonctionnement
d'adronefs en vol, et qui est install6, destin6 A 8tre instail6 ou mont6 sur l'adronef,
mais qui ne fait pas partie de la cellule, d'un moteur ou d'une h6lice et comprend les
pierces de rechange et de modification pour ledit appareillage, A condition que, dans
le cas oii ces appareillages sont export6s de Singapour aux Etats-Unis, chaque appa-
reillage est approuv6 par 'Administration de l'aviation f6d6rale conform6ment aux
dispositions 6nonc6es au Titre 14 du Code de rZglement f~dral des Etats-Unis,
section 21.617 (approbations des conceptions d'un ordre technique type).

g) L'expression « fabriqu6 dans un Etat contractant o indique que le produit
dans son ensemble est fabriqu6 dans l'Etat exportateur, m~me si des parties dudit
produit ont 6t6 fabriqudes dans un autre Etat.

h) Les mots «< lois, r~glements et sp6cifications applicables s'entendent:

i) Des lois, r~glements et sp6cifications de navigabilit6 pour des a6ronefs en
vigueur A la date A laquelle le fabricant fait une demande de certification du
produit dans l'Etat importateur; ou

ii) Pour les produits en cours de fabrication, des sp6cifications de navigabilit6 pour
les a6ronefs en vigueur A la date du dernier amendement des sp6cifications de
navigabilit6 applicables A la certification du produit dans l'Etat exportateur ou
des sp6cifications de navigabilit6 de l'Etat importateur applicables A un produit
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semblable certifid conformdment A des certificats de navigabilit6 de meme date;
ou

iii) Pour des produits qui ne sont plus en fabrication, des sp6cifications de navi-
gabilit6 que les autorit6s adronautiques comp6tentes de l'Etat importateur
jugent acceptables dans le cas considdr6.

10. Les autoritds adronautiques compdtentes de chaque Etat contractant con-
cluront des arrangements mutuels en ce qui concerne les proc6dures qu'elles jugent
n6cessaires A l'application du pr6sent Accord et pour 6viter tout double emploi dans
la certification, les essais et les analyses.

11. Chaque Etat contractant tiendra l'autre Etat contractant inform6 de
l'identitd de ses autorit6s a6ronautiques comp6tentes.

12. Chaque Etat contractant peut demander A tout moment des amendements
au pr6sent Accord.

13. Chaque Etat contractant pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant
un pr6avis d'au moins soixante jours donn6 par dcrit A cette fin A l'autre Etat. Dis la
r6ception d'une note de votre part indiquant que les dispositions ci-dessus rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Singapour, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique considdrera la pr6sente note et votre r6ponse comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur A la
date de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:
[ Signe
HARRY E. T. THAYER

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Tony Tan Keng Yam
Ministre du commerce et de l'industrie
R6publique de Singapour
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II

MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE
SINGAPOUR

Le 21 aofit 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 21 aofit 1981 proposant un
Accord relatif A l'acceptation r6ciproque des certificats de navigabilit6 pour les
a6ronefs entre la R6publique de Singapour et les Etats-Unis d'Am6rique.

J'ai en outre le plaisir de confirmer que ces dispositions sont accept6es par mon
Gouvernement, qui consid~re que votre note et la pr6sente ensemble constituent un
Accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce et de l'industrie,

R6publique de Singapour,

[Sign6e

TONY TAN KENG YAM

Son Excellence Monsieur Harry E. T. Thayer
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
A Singapour
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 CONCERNING THE
OPERATION AND MAINTENANCE OF OMEGA STATION LA
REfUNION

1. General
This Memorandum of Understanding between designated agencies of the Gov-

ernment of France and the Government of the United States is to document respon-
sibilities and procedures for the operation and maintenance of OMEGA Station La
Rdunion.

2. Responsible Agencies
a. Le Minist~re Frangais de la D6fense (MOD) will be the agency within the

Government of France responsible for the execution of this Memorandum of
Understanding. Le Ministate Frangais de la D6fense will be represented by Etat
Major de la Marine (EMM) for station operations and by Direction Techniques des
Constructions et Armes Navales (DTCN) in matters concerning station logistics
and maintenance. Service de l'Information A6ronautique, Direction de la Naviga-
tion Adrienne, Secrdtariat Gdndral de l'Aviation Civile (SGAC/DNA) is the agency
responsible for airborne OMEGA user information dissemination. Etablissement
Principal du Service Hydrographique et Ocdanographique de la Marine (EPSHOM)
is the agency responsible for maritime OMEGA user information dissemination.
When subordinate organizations are subsequently referred to in this Memorandum
of Understanding, their responsible above-mentioned agency will be referenced.

b. The U.S. Coast Guard (USCG), an agency of the United States Department
of Transportation (U.S. DOT), will be the agency within the U.S. Government re-
sponsible for the execution of this Memorandum of Understanding. The OMEGA
Navigation System Operations Detail, a U.S. Cost Guard Headquarters Unit here-
inafter referred to as ONSOD, will act as the U.S. Coast Guard's representative as
designated herein.

3. Station Operations
a. Unless otherwise stated herein, EMM will be fully responsible for operation

of OMEGA Station La R6union.
b. Basic Operations. OMEGA Station La Rdunion will be operated in

accordance with the "OMEGA Navigation System Operations Manual" (ONSOM),
with exceptions as noted in this Memorandum of Understanding or in direct corre-
spondence between the responsible agencies. Periodically, the ONSOM will require
amendment. Suggestions should be forwarded to ONSOD for review and coordina-
tion. These amendments will be distributed for inclusion in the ONSOM.

c. Synchronization. Synchronization of the cesium beam frequency stan-
dards is to be accomplished as follows: (1) OMEGA Station La R6union is to submit
synchronization data as outlined in the ONSOM to ONSOD and the Japanese Mari-
time Safety Agency (JMSA). (2) JMSA will compute corrections based upon data
submitted from all transmitting stations and provide Accum corrections and a sys-
tem correction. (3) OMEGA Station La R6union will insert these corrections

I Came into force on 24 June 1981 by signature.
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in accordance with procedures in the ONSOM. As revised procedures and new
state-of-the-art equipment become available, their utilization in lieu of the present
methods and equipment for station and system synchronization shall be the subject
of discussions between ONSOD and EMM.

d. Operating Frequencies. OMEGA Station La R6union is to operate on
10.2 kHz, 11.050 kHz, 111/3 kHz, 12.30 kHz, and 13.6 kHz. Transmission of any other
frequencies will not occur without coordination between the respective agencies.

e. Training. Training of personnel for OMEGA Station La R6union is to be
the responsibility of EMM if this training is on an individual basis. Annual refresher
training for technicians and watchstanders will be provided by ONSOD at no cost
with the exception that Le Ministire Frangais de la Dfense will pay for transporta-
tion and per diem expenses of the trainees.

4. Station Maintenance

a. Unless otherwise stated herein the Bureau "Armes Equipement" des Cons-
tructions Navales (CN/AE) will represent DTCN and will be fully responsible for
maintenance of all OMEGA station equipment furnished by the United States, as
listed in Appendix I.

b. Field Changes. Field Changes, and initial spare parts, as developed by
ONSOD for equipment furnished by the United States, will be provided at no cost
for materials to Service des Constructions et Armes Navales (SCAN) La R6union
which represents DTCN on La Runion for installation at OMEGA Station La
Runion by station personnel. Any proposed alteration, the effectiveness of which
has been evaluated by DTCN, other than ONSOD-furnished field changes, will be
documented and verified and the appropriate information furnished to ONSOD for
possible inclusion in a future formal field change. It is imperative that modifications.
to transmitting station equipment be kept under control by DTCN to insure system
uniformity and continuity of all transmitting station equipments within the OMEGA
navigation system. EMM and/or DCTN will notify ONSOD of any changes fur-
nished by ONSOD that they elect not to install, and the reason therefore.

c. Off-Air Coordination. To insure maximum system availability, coordi-
nation of planned off-air time at each station within the system is necessary. All
scheduled maintenance which may require cessation of usable transmission of the
OMEGA signals from OMEGA Station La Runion is to be scheduled to occur
during the month of June each year. EMM will notify ONSOD of the specific off-air
times required at least six weeks in advance. This notification shall also include the
planned maintenance to be accomplished during the period. Emergency mainte-
nance is to be accomplished as expeditiously as possible. Notification of such emer-
gency conditions will be in accordance with the ONSOM. Any maintenance other
than emergency maintenance which cannot be scheduled for completion during the
month of June should be coordinated between EMM and ONSOD whenever possi-
ble to insure minimum impact on worldwide operations and to enable timely advice
to users.

5. Technical Assistance and Documentation

a. ONSOD will provide all necessary publications and technical manuals re-
quired by DTCN to operate and maintain the United States-furnished electronics
equipment. Formal changes and amendments to such manuals will be prepared and

Vol. 1530, 1-26537



16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1989

published by ONSOD and sent directly, at no cost, to SCAN La R6union. SCAN La
Rdunion will notify ONSOD of any manual errors they may discover.

b. ONSOD will furnish SCAN La R6union all appropriate technical advice and
assistance as relates to maintenance and operation of the U.S.-furnished electronics
equipments as mutually agreed between the parties on a case-by-case basis and will
keep EMM and DTCN advised on any pertinent studies, analyses, programs, re-
ports, or other relevant matter bearing on the use, design, operations, or mainte-
nance of the OMEGA system, and to the maximum extent possible will provide
copies of such information and material to EPSHOM. Likewise, EMM or DTCN is
to keep ONSOD advised of similar matters which may be developed in France and
which would be of interest or aid in managing or improving the OMEGA System.

c. DTCN shall correspond directly with Commander, Coast Guard Activities
Europe, located in London, U.K., concerning all engineering, inspection, mainte-
nance, and repair matters relating to the OMEGA Station La Rdunion antenna tower
and associated hardware whenever USCG assistance is required. Joint inspections
of the antenna tower system and related maintenance work shall be arranged at
intervals determined by these respective agencies.

6. Logistics

a. The U.S. Coast Guard will, up until 1 October 1979, provide any spare part
needed for the United States-furnished electronics equipment and the antenna listed
in Appendix I, as required by SCAN La Reunion and as available. Subsequent to
this date, DTCN shall be responsible for all costs and shall reimburse the USCG for
any and all parts requisitioned from the USCG and required for operation and main-
tenance of the U.S.-furnished equipment.

b. DTCN is to be fully responsible for all station operation and maintenance
costs other than the aforementioned spare parts.

c. All electronics equipment and antenna system spare parts are to be requisi-
tioned by SCAN La R6union in accordance with the provisions and procedures
contained in the ONSOM. Parts not listed in the Electronic Repairs Parts Allowance
List (ERPAL) and Allowance Parts List (APL) shall be clearly described on the req-
uisitions, including manufacturer's part number, address, sizes, circuit or drawing
numbers and any other descriptive information helpful in ordering parts. Such re-
quisitions shall include the phrase "Commercial Purchase Required".

d. DTCN will be fully responsible for all French customs, duties and taxes
which may be levied on materials, equipment or supplies imported or re-exported
under this Memorandum of Understanding. Effective 1 October 1979, DTCN is
to fund for, provide and arrange for all transportation of materials after delivery
to the Material French Military Mission, Washington, DC, or its designated agent, to
fund for and provide overseas transportation of materials and equipment which may
have to be returned to the United States for calibration, adjustment, repair or re-
placement. General logistics procedures are described in Appendix II. More specific
logistics procedures will be incorporated into a logistics plan titled "Logistics
Plan - OMEGA Station La R6union" to be developed and implemented by the
responsible agencies.

e. Defective circuit cards will be replaced with a workable unit on a turn-in
basis. Effective 1 October 1979 repair charges will be at the expense of DTCN.
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7. System Organization

Technical conferences will be held from time to time to discuss OMEGA sys-
tem matters of mutual concern between participating countries. The responsible
agencies shall also participate in the formation and activities of a permanent inter-
national forum for consultation regarding the operation and maintenance of the
OMEGA system.

8. User Information Dissemination

a. Information pertaining to the useability of OMEGA Station La R6union will
be sent by OMEGA Station La R6union to the Defense Mapping Agency-Hydro-
graphic/Topographic Center, and ONSOD. In addition, EPSHOM and SGAC/DNA
will be informed, by separate message, from OMEGA Station La R6union.

b. Information pertaining to system useability is to be disseminated from
ONSOD to EPSHOM and SGAC/DNA through Address Indicator Group (AIG)
8980, the purpose of this AIG being to provide up-to-date operational notifications
in message form for users of the OMEGA Navigation System. EPSHOM and
SGAC/DNA will be responsible for further dissemination of this information as
required for the information of French OMEGA system users.

9. Properly Title

a. The Government of the United States shall retain title to all U.S.-furnished
equipment installed or located at OMEGA La R6union as listed in Appendix I.

b. The Government of the United States may remove, without restriction, ma-
terials and equipment no longer required for the operation and maintenance of the
Station. Such materials and equipment shall not be disposed of within La R6union
or other territory under French sovereignty except under conditions to be agreed
upon by the respective agencies.

10. Liability

a. The Government of the United States or any of its agencies will not liable for
any damage to property or injury to persons solely by virtue of the fact that title to
certain equipment and materials remains in the Government of the United States.

b. In the event of a natural catastrophe the Government of France shall be
liable for any damage to the installation and the buildings, except that the Govern-
ment of the United States shall be liable for any damage to the materials and equip-
ment to which it retains title. In the event of such [a] catastrophe or destruction due
to any other cause, reconstruction of the Station or portions thereof shall be nego-
tiated.

c. Nothing in this Memorandum of Understanding shall be considered as
authorizing judicial or administrative action against the U.S. Government in France
or La R6union. Reciprocally nothing in this Memorandum of Understanding shall be
considered as authorizing judicial or administrative action against the French Gov-
ernment.

11. Settlement of Disagreement

In the event of any disagreement during the implementation of this Memoran-
dum of Understanding for which a satisfactory solution cannot be reached by mu-
tual agreement; it is agreed that the following procedure to settle the difference will
be invoked:
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a. A committee of four members, two of them designated by the USCG and
two designated by the French MOD, will consider the disagreement and Propose a
Mutual agreement for settlement of the issue.

b. If a mutual agreement cannot be reached by the aforementioned committee,
the committee will issue a report citing the points of agreement and disagreement.
This report will be submitted to the Commandant of the U.S. Coast Guard and the
French Minister of Defense who will make the decision on the final solution.

12. Funding

To the extent that participation by the Government of the United States in the
operation and maintenance of the Station is dependent upon funds to be appro-
priated by the Congress of the United States, it shall be subject to the availability of
such funds. Similarly, to the extent that participation by the French Government in
the operation and maintenance of the Station is dependent upon funds to be appro-
priated by the Parliament, it shall be subject to the availability of such funds.

13. Terms of Agreement

This Memorandum of Understanding shall remain in force for an initial period
of ten years unless terminated during this period by mutual agreement between the
two parties and thereafter until either party shall have given one year's written
notice to the other party of its intention to terminate.

Appendix I. U.S.-furnished equipment installed at OMEGA Station La
R6union.

Appendix II. General procedures for ordering, transporting and paying for
materials and repair parts for U.S.-furnished equipment.

For Le Minist~re Frangais For the United States Coast Guard:
de la Ddfense:'

[Signed] [Signed]

I. G. A. TOUFFAIT R.A. BAUMAN
Directeur Technique Rear Admiral, U.S. Coast Guard

des Constructions Navales2  Chief, Office of Navigation

24 June 1981

1 For the French Minister of Defence.

2 Technical Director for Naval Constructions.
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APPENDIX I

U.S. GOVERNMENT FURNISHED EQUIPMENT, OMEGA STATION LA RIUNION

1. Transmitting Equipments

Description Quantity Serial Number

a. Timing/Control Set; AN/FRN-30 I A3

b. Radio Transmitting Set; AN/FRN-88 2 Ai5, AI6

c. Antenna Tuning Set; AN/FRQ-18(V) 1 A8

d. Transmitting antenna system, consisting of: I
(1) Antenna Structure including 1,400 foot tower and

98 foot tower (pylonet) and tripod insulator, guy lines,
radials and downlead

(2) Insulator Assemblies and Lighting System

(3) Bushing on top of helix house

(4) Connections between downlead and bushing

2. Fields Strength Measuring Equipment

Description Quantity Serial Number

a. Loop Antenna; URM-6

b. Signal Generator; HP-204D 1
c. Volt OHM Meter; Fluke 8600A-01

d. Current xtmr; Pearson 1114 0.01 V/A 1

e. Tri-Pod; 7536-20
f VLF Tuned Amplifier; Megatek LPA-IA

g. Oscilloscope; Tektronix 455 I

h. Battery Pack; Tektronix 1106 1
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3. Station Test Equipment

Description Quantity Serial Number

a. Storage Oscilloscope; USM-184A 1
b. Oscilloscope; USM-281A 1 712
c. Oscilloscope Test Mobile I 1304A
d. Oscillator Audio; HQ-651B 1 961-05534
e. Digital Counter; HP-5245L 1 0980A20649
f. Oscilloscope Camera; HP-197A 1 913-04355
g. Multimeter; Simpson 2 N/A
h. Video VTVM; Balatine314A 2
i. Electronic Voltmeter; HP-410C 1 982-12493
j. D.C. VTVM; HP-412A I
k. Frequency Converter; HP-5253B I
I. Time Interval Unit; HP-5262A I
m. HV Probe; HP-I 1036A 1 18944
n. Tube Tester; TV-7DN 1 307A

o. D.C. Power Supply; Gates-G30-32 1 J5
p. Transistor Test Set; USM-206A 1 A321

q. Dual Channel Vert Amp; PL- I1186AIUSM 3
r. Time Base; PL-I 187A/USM 3

4. Miscellaneous Group

Description Quantity Serial Number

a. Heatless Dehydrator; Andrews 192A/1921A 1 2102
b. Corona Detector; NELC TD-266 (Timer) 1 7
c. Corona Detector Logic; Unit and Monitor Panal I A8
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APPENDIX II

GENERAL PROCEDURES FOR ORDERING, TRANSPORTING AND PAYING
FOR MATERIALS AND REPAIR PARTS FOR U.S.-FURNISHED EQUIPMENT

1. ECN La Rdunion will prepare and forward requests for material procurement or
parts repair to Coast Guard Supply Center, Brooklyn (CG SUPCEN Brooklyn) in accord-
ance with the terms stipulated in paragraph 6.d. of the Memorandum of Understanding. A
copy of each request will be sent to both the French Military Mission (FMM), Washington,
DC, and ECAN Paris,

2. OG SUPCEN Brooklyn will ship the materials or repaired equipment to the for-
warding agent's warehouse chosen by FMM, who will then arrange for the items to be for-
warded to DTCA (Villacoublay).

3. Upon receiving the freight forwarding warehouse receipts, FMM will process neces-
sary payments to the United States Coast Guard via the French Financial Control, Washing-
ton, DC.
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PROTOCOLE D'ACCORD1 POUR LA MISE EN (EUVRE ET LA MAIN-
TENANCE DE LA STATION OMEGA DE LA RtUNION

1. Gen~ralitgs

Le pr6sent Protocole d'Accord est destin6 A fixer les responsabilit6s et les
procedures pour la mise en euvre et la maintenance de la Station OMEGA de La
Rdunion. I1 est dtabli entre les Services, d6sign6s ci-apr~s, des Gouvernements des
Etats-Unis et de la France.

2. Services responsables
a. Le Minist~re Frangais de la D6fense est l'Administration responsable au

sein du Gouvernement Frangais pour l'ex6cution de ce Protocole. Le Minist~re
Franqais de la D6fense est repr6sent6 par 'Etat-Major de la Marine (EMM) en ce
qui concerne la mise en oeuvre op6rationnelle de la station et par la Direction Tech-
nique des Constructions Navales (D.T.C.N.) en ce qui conceme l'aspect logistique
et la maintenance. Le Service de l'Information A6ronautique de la Direction de la
Navigation A6rienne, d6pendant du Secr6tariat Gn6ral de l'Aviation Civile (SGAC/
DNA) est l'organisme responsable de la diffusion de l'information aux usagers de
l'Aviation. L'Etablissement Principal du Service Hydrographique et Oc6anographi-
que de la Marine (EPSHOM) est l'organisme responsable de la diffusion de l'infor-
mation aux usagers de la Marine. Lorsque des organismes subordonn6s seront men-
tionn6s dans ce Protocole d'Accord, il sera fait r6f6rence A leurs administrations
responsables ci-dessus mentionn6es.

b. L'«< U.S. Coast Guard (U.S.C.G.) d6pendant du Minist're Am6ricain des
Transports est l'organisme responsable au sein du Gouvernement des Etats-Unis de
l'ex6cution de ce Protocole d'Accord. « L'OMEGA Navigation System Operations
Detail , service ddpendant du Quartier G6n6ral des « U.S. Coast Guard et r6f6-
renc6 ci-apr~s par le sigle «< ONSOD >, est le reprdsentant des << U.S. Coast Guard >
tel que d6finis dans le pr6sent Protocole d'Accord.

3. Mise en ceuvre operationnelle de la station
a. Sauf exceptions mentionn6es dans le pr6sent Protocole, L'E.M.M. est enti6-

rement responsable de la mise en ceuvre op6rationnelle de la Station OMEGA de
La R6union.

b. Documents de base. La Station OMEGA de La R6union sera mise en
oeuvre conform6ment au document intitul6: < OMEGA Navigation System Oper-
ation Manual (ONSOM) sauf exceptions mentionn6es dans le pr6sent Protocole
d'Accord ou r6sultant d'une correspondance entre les organismes responsables.
L'ONSOM sera p6riodiquement mis A jour. Les suggestions de mise . jour devront
etre envoy6es A I'ONSOD pour approbation et coordination. Les mises Ajour seront
distribu6es pour insertion dans l'« ONSOM .

c. Synchronisation. La synchronisation des horloges au c6sium sera effec-
tu6e comme suit:
1. La Station OMEGA de La R6union fournira A 'ONSOD et au « Japanese Mari-

time Safety Agency (JMSA) les donndes de synchronisation telles qu'elles
sont d6finies dans I'ONSOM.

IEntrd en vigueur le 24juin 1981 par la signature.
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2. JMSA effectuera les calculs de correction A partir des donndes foumies par
toutes les stations d'6mission et fournira les corrections « ACCUM et une
table de correction.

3. La Station OMEGA de La R6union prendra en compte ces corrections confor-
m6ment aux procddures d6finies par I'ONSOM.
L'utilisation, en remplacement des m6thodes et 6quipements actuels utilis6s

pour la synchronisation de la station et du syst me, de proc6dures et d'dquipements
nouveaux, fera l'objet de n6gociations entre I'ONSOD et 'EMM.

d. Frdquences utilis6es. La Station OMEGA de La Rdunion Amet sur les fr6-
quences 10,2 kHz, 11,050 kHz, 11,33 kHz; 12,30 kHz et 13,6 kHz. L'6mission sur
d'autres fr~quences ne pourra intervenir sans accord entre les services respon-
sables.

e. Formation. La formation individuelle du personnel incombe A I'EMM. Un
stage de recyclage annuel pour les techniciens et les op6rateurs sera organis6 gra-
tuitement par I'ONSOD. Les frais de transport et les indemnit6s de mission des
stagiaires resteront cependant A la charge du Minist~re Franqais de la D6fense.

4. Maintenance de la station
a. Sauf exceptions mentionn6es dans le pr6sent Protocole d'Accord, le Bureau

« Armes Equipements (CN/AE) reprdsente la DTCN et est responsable de la
maintenance de tous les 6quipements d'origine Am6ricaine en service A la Station
dont la liste est donn6e en Appendice I.

b. Lots de modifications. Les lots de modifications et les rechanges initiaux
correspondants, d6finis par I'ONSOD, pour les 6quipements fournis par les Etats-
Unis, seront d6livrds, A titre gracieux, au Service des Constructions et Armes Nava-
les (SCAN de La R6union, repr6sentant la DTCN A La R6union) pour installation
A la station par le personnel local. Des propositions de modification, autres que
celles proposdes par I'ONSOD, dont l'efficacit6 aurait 6t6 reconnue et v6rifi6e par
la DTCN, pourront atre d6crites et envoy6es A I'ONSOD pour inclusion 6ventuelle
dans un futur lot de modifications.

Afin d'assurer l'identit6 des mat6riels des stations d'6mission du r6seau de
navigation OMEGA et la bonne marche du syst~me il est imp6ratif que la DTCN
conserve le contr6le de ces modifications. L'EMM et (ou) la DTCN indiqueront A
I'ONSOD les modifications qu'ils n'ont pas l'intention de faire et la raison de leur
refus.

c. Coordination des indisponibilits. II est n6cessaire, afin de garantir la dis-
ponibilit6 maximum du syst~me, de coordonner, A l'int6rieur du systime, les p6rio-
des d'indisponibilit6 de chaque station. Toute op6ration de maintenance program-
m6e qui peut entrainer l'arr& des 6missions de la Station OMEGA de La R6union
doit intervenir annuellement au mois de juin. L'EMM notifiera A I'ONSOD, avec
un pr6avis d'au moins 6 semaines, la dur6e et les dates d'indisponibilit6 pr6vues.
Cet avis indiquera 6galement les travaux de maintenance prevus au cours de cette
p6riode.

Les interventions d'urgences devront &re effectu6es aussi rapidement que pos-
sible. La notification de telles interventions d'urgence sera faite suivant la proc6dure
d6finie dans I'ONSOM. Toute op6ration de maintenance, autre que les interventions
d'urgence, qui ne pourra tre effectu6e en juin, devra, dans la mesure du possible,
faire l'objet d'un accord entre I'EMM et I'ONSOD afin de r6duire au minimum
l'impact sur la mise en ceuvre mondiale du systime et permettre d'avertir les usagers
en temps utile.
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5. Assistance technique et documentation

a. L'ONSOD fournira toute la documentation et les manuels techniques
demandds par le Ministire Frangais de la D6fense pour mettre en oeuvre et entretenir
les dquipements A1ectroniques fournis par les Etats-Unis. Les modifications et mises
A jour de cette documentation seront pr6par6es par I'ONSOD et envoy6es directe-
ment, A titre gracieux, au SCAN La Runion. Ce dernier fera part ii I'ONSOD de
toutes les erreurs qu'il pourrait d6couvrir dans la documentation.

b. Comme cela a td ddcid6 d'un commun accord entre les deux parties,
I'ONSOD fournira, au cas par cas, au SCAN La R6union, toute assistance et tous
avis techniques appropri6s concernant la mise en euvre et la maintenance des 6qui-
pements d1ectroniques propridt6 des Etats-Unis. I1 tiendra 6galement I'EMM et la
DTCN inform6s de toutes les 6tudes, analyses, programmes, rapports et autres tra-
vaux 6quivalents portant sur l'utilisation, la conception, la mise en euvre et la main-
tenance du systime OMEGA et, dans la mesure du possible, fournira copies de ces
informations et documents A I'EPSHOM. Rdciproquement, I'EMM et la DTCN
tiendront I'ONSOD inform6 de travaux similaires qui pourraient 6tre effectu6s en
France et qui pr6senteraient un intr& ou constitueraient une aide pour l'organisa-
tion ou l'am6lioration du systme OMEGA.

c. La DTCN correspondra directement avec le Commandant des Coast Guard
en Europe (Coast Guard Activities Europe) a Londres pour tout ce qui relive de
l'ing6nierie, de l'inspection, de la maintenance et des r6parations de l'antenne et
du mat6riel associ6 de la Station OMEGA de La R6union, lorsque l'assistance de
I'U.S.C.G. sera demand6e. Des inspections conjointes de l'antenne et des travaux de
maintenance associ6s seront organis6es, A intervalles d6termin6s, par ces deux orga-
nismes.

6. Logistique

a. Jusqu'au premier octobre 1979, les U.S. Coast Guard fourniront sur de-
mande du SCANLa Rgunion et suivant disponibilit6, les rechanges n6cessaires pour
les 6quipements 6lectroniques propri&6t des Etats-Unis et pour l'antenne, suivant
liste en Appendice I. A partir de cette date, la DTCN supportera la charge financiire
de l'approvisionnement de ces rechanges et devra rembourser aux U.S. Coast
Guard, la valeur des rechanges requis pour la mise en euvre et la maintenance des
dquipements propri6t6 des Etats-Unis.

b. La DTCN supportera la charge financi~re des coots de mise en euvre et de
maintenance de la Station autres que les rechanges mentionn6s ci-dessus.

c. Tous les rechanges pour les 6quipements 61ectroniques et l'ensemble
antenne devront 6tre demand6s par le SCAN La Runion conform6ment aux termes
et proc6dures d6finis dans I'ONSCM. Les rechanges non compris dans 1'« Elec-
tronic Repair Part Allowance List (ERPAL) et l' Allowance Parts List > (APL)
devront Atre d6crits clairement sur la demande avec, en particulier, le numdro repire
du fabricant, l'adresse, les dimensions, les num6ros rep~res de circuits ou de plans
et toute autre information pouvant &re utile pour la commande du mat6riel. Une
telle demande devra comporter la mention < Commercial Purchase Required .

d. La DTCN prendra en charge tous droits de douanes et taxes qui pourraient
8tre impos6s par la r~glementation frangaise sur les mat6riels, 6quipements et four-
nitures import6s ou r6export6s du fait de ce Protocole d'Accord. A partir du ier oc-
tobre 1979, la DTCN devra financer et prendre en charge le transport du matdriel
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apr~s livraison A la Mission Technique de l'Armement Washington, DC, ou A son
agent d6sign6. Elle devra 6galement financer et prendre en charge le transport outre-
mer de tout mat6riel et 6quipement susceptible d'8tre envoyd aux Etats-Unis pour
dtalonnage, mise au point, r6paration ou remplacement. Les grandes lignes de la
procddure pour r6soudre les problf-mes de logistique sont d6crites en Appendice II.
Des proc6dures plus d6tailles seront incorpor6es dans un << plan logistique >> inti-
tul6: << Logistic Plan - OMEGA Station La R6union >> qui doit &re d6fini et appli-
qu6 par les organismes responsables.

e. Les cartes de circuits imprimds d6fectueuses seront remplac6es par 6change
standard. Les 6changes reposeront sur le principe d'envoi de la carte d6fectueuse
apr~s r6ception du rechange. A partir du Ier octobre 1979, la r6paration sera factur6e
A la DTCN.

7. Organisation du systdme
Des conf6rences techniques se tiendront de temps en temps afin de discuter de

questions relatives au systi~me OMEGA int6ressant tous les pays participants. Les
organismes responsables doivent 6galement participer A la cr6ation et aux activit6s
d'une commission consultative permanente internationale oti seront d6battues les
questions relatives A la mise en ceuvre et A la maintenance du systtme OMEGA.

8. Diffusion de l'information aux usagers
a. Les informations relatives A la disponibilit6 de la Station OMEGA de La

R6union seront envoy6es par la station A la << Defense Mapping Agency-Hydro-
graphic Topographic Center >> et A, I'ONSOM. De plus I'EPSHOM et le SGAC/DNA
seront informs par un message s6par6 de la Station OMEGA de La R6union.

b. Les informations relatives A la disponibilit6 du syst~me OMEGA seront
diffus6es par I'ONSOD A I'EPSHOM et au SGAC/DNA via 1'<< Address Indicator
Group (AIG) 8980 >>. L'objet de cet AIG est de fournir une notification op6ration-
nelle A jour sous forme de mesure aux usagers du systime de navigation OMEGA.
L'EPSHOM et le SGAC/DNA seront responsables de la diffusion de ces informa-
tions en tant que de besoin pour l'information des usagers frangais du systime
OMEGA.

9. Droit de propritg
a. Les 6quipements fournis par les Etats-Unis 6num6r6s dans l'Appendice I et

installds ou mis en place A la Station OMEGA de La R6union resteront propri6t6 du
gouvernement des Etats-Unis.

b. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra reprendre, sans aucune restriction,
les matAriels et dquipements qui ne seront plus n6cessaires pour la mise en ceuvre et
la maintenance de la Station. Ces mat6riels et 6quipements ne pourront etre utilisds
A d'autres fins sur File de La Rdunion ou autre territoire sous souverainet6 Fran-
gaise sauf s'il en est convenu express6ment entre les services responsables.

10. Responsabilit6
a. Le seul fait que certains mat6riels et 6quipements restent propri6t6 des

Etats-Unis n'engagera pas la responsabilit6 du Gouvernement des Etats-Unis ou
d'aucun de ses services en cas de dommage matdriel ou corporel.

b. Dans '6ventualitd d'une catastrophe naturelle le Gouvernement Frangais
sera responsable pour tout dommage aux installations et aux bAtiments, le Gou-
vernement des Etats-Unis restant responsable des dommages caus6s aux matAriels
et 6quipements dont il reste propridtaire. Dans l'6ventualit6 d'une telle catastrophe
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ou d'une destruction due A toute autre cause, la reconstruction de tout ou partie de
la Station sera ndgoci6e.

c. Rien, dans cet accord, ne pourra ktre considr6 comme autorisant poursuites
administratives ou judiciaires contre le Gouvemement des Etats-Unis en France
Mtropolitaine ou A La Reunion.

De m~me, rien dans cet accord ne pourra 8tre consid6r6 comme autorisant des
poursuites administratives ou judiciaires contre le Gouvernement Francais.

11. Reglement des litiges
En cas de litige et si un r~glement A l'amiable ne peut 8tre obtenu, il est convenu

de rdgler comme suit tout diffdrend qui surviendrait A 'occasion de l'ex6cution du
present accord :

a. Une commission paritaire de quatre membres, dont deux seront d~signAs par
I'U.S. Coast Guard et deux par le Ministire Francais de la Ddfense examinera le
diffdrend et 6tablira des propositions communes en vue de son riglement.

b. A d~faut pour elle d'y parvenir, la commission 6tablira un rapport pr6cisant
les points d'accord et les points de ddsaccord.

Ce rapport sera soumis au Commandant de I'U.S. Coast Guard et au Ministre
Frangais de la Defense qui d6cideront de la solution ddfinitive.

12. Financement
La participation du Gouvemement des Etats-Unis A la mise en oeuvre et A la

maintenance de la Station ddpendant des fonds allouds par le Congr~s des Etats-
Unis, cette participation reste subordonn6e A l'octroi de ces fonds. De m~me la
participation du Gouvemement Franqais A la mise en oeuvre, et A la maintenance de
la Station d~pendant des fonds allou6s par le Parlement, cette participation reste
sujette A l'octroi de ces fonds.

13. Durge de 1'accord
Le present Protocole d'Accord restera en vigueur pendant 10 ans sauf si les

2 parties en d6cident autrement d'un commun accord. L'accord pourra ensuite
6tre d6nonc6 d'une mani~re unilat~rale par une des parties sous reserves d'une noti-
fication, A l'autre partie, avec un pr~avis d'un an.

Appendice I. Liste des 6quipements << propri~t6 des Etats-Unis > installs A
la Station OMEGA La Reunion.

Appendice II. Procedures g~n~rales pour commander, transporter et payer les
materiels et rechanges pour les 6quipements <« propridt6 des Etats-Unis >>.

Pour le Ministire Frangais Pour les United States Coast Guard:
de la D6fense:

[Signe'] [Signe]
I. G. A. TOUFFAIT R. A. BAUMAN

Directeur Technique Rear Admiral, U.S. Coast Guard
des Constructions Navales Chief, Office of Navigation'

24 June 1981

'Contre-amiral des Garde-C6tes des Etats-Unis Chef, Bureau des services de Navigation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE I

LISTE DES IkQUIPEMENTS FOURNIS PAR LES ETATS-UNIS,
STATION OMEGA DE LA RAUNION

1. Materiel de transmissions

Description Quantitd N, de sofrie

a. Appareil de minuterie/commande : AN/FRN-30 1 A3

b. Emetteurs radio: AN/FRN-88 2 AI5, A16
c. Rdgleurd'antenne: AN/FRQ-18 (V) I A8

d. Antenne dmettrice, dont I
1) Antenne, y compris pyl6ne de 1 400 pieds et pyl6ne de

98 pieds, trdpied isolateur, haubans, tiges radiales et
descente

2) Isolateurs et dispositifs d'dclairage
3) Manchon sur l'habitacle A spires

4) Connexions entre le manchon et la descente d'antenne

2. Mat6riel de mesure de la force du champ

Description Quantid N de ssrie

a. Antenne gonio: URM-6 I

b. Gdndrateur de signal : HP-204D I
c. Volt Ohmmitre : Fluke 8600A-01

d. Amrom~tre : Pearson 1114 0.01 V/A 1
e. Trdpied : 7536-20 1
f Amplificateur VLF: Megatek LPA-IA

g. Oscilloscope: Tektronix 455
h. Batteries : Tektronix 1106 1 lot
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3. Matiriel de contr~le

Description Quantitd N* de sfrie

a. Oscilloscope: USM-184A I
b. Oscilloscope; USM-281A 1 712

c. Oscilloscope de contr6le mobile I 1304A

d. Oscilloscope audio: HQ-651B 1 961-05534

e. Compteur num6rique : HP-5245L 1 0980A20649
f Oscilloscope camera: HP-197A 1 913-04355
g. Multimeter: Simpson 2 N/A

h. Vid6o VTM : Balatine 314A 2
i. Voltm~tre 6lectronique : HP-410 1 982-12493
j. VTVM A courant continu : HP-412A I

k. Convertisseur de fr~quence : HP-5253B 1
1. Minuterie: HP-5262A 1
m. Sonde HV : HP-11036A 1 18944

n. Contr6leur de tube : TV-7D/V I 307A

o. G6n6ratrice courant continu : Gates 630-32 1 J5
p. Contrfleur transistors: USM-206A I A321
q. Amp. vert. A double canal: PL- 1186AIUSM 3
r. Time Base: PL- 187AIUSM 3

4. Divers

Description Quantit No de sdrie

S6choir b froid : Andrews 192A1921A
Dtecteur de corona: NELC TD-266 (Timer)
Logic. du d6tecteur de corona : appareil et console

2102
7

A8
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ANNEXE II

MODALITAS DE COMMANDE, DE TRANSPORT ET DE PAIEMENTS
DES MATARIELS FOURNIS ONf-REUSEMENT PAR LE MAGASIN DES COAST GUARD

1. Les commandes de matriels ou les envois en r6paration font F'objet de demandes
adressdes par le SCAN La Rdunion au Magasin des Coast Guard (COGARD SUPCEN
Brooklyn).

La MTA Washington et I'ECAN Paris sont en copie de ces demandes qui doivent Ptre
r&Ligdes suivant les indications du paragraphe 6. d. du texte de I'accord technique.

2. Le Magasin des Coast Guard livre le matdriel l'entrep6t du transitaire agr66 de la
MTA Washington qui l'adresse A la D.T.C.A. de Villacoublay.

3. Apr~s vdrification de l'entrde du matdriel dans 'entrep6t du transitaire, la MTA
Washington assure la liquidation des d6penses et ordonne le paiement par les soins du payeur
A Washington.
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PREAMBLE

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have concluded the
following Agreement.

Article 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall govern the exchange of International Express Mail be-
tween the United States of America and the Republic of South Africa, including any
areas for which the postal administrations of these countries exercise International
Express Mail responsibilities.

Article 2. DEFINITIONS

As used herein the following terms shall have the indicated meanings:

1. Administration - an abbreviated form used to refer to one of the postal
administrations of the countries signatory to this Agreement;

2. Articles and Sections - Articles and Sections of this Agreement, except
when the context indicates an article is or can be inserted into an item;

3. Convention - the Universal Postal Convention2 adopted by the Congress
of the Universal Postal Union from time to time;

I Came into force on I July 1981, the date mutually agreed upon by the Parties, in accordance with article 24 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 105; vol. 810, p. 53; vol. 1005, p. 53; voL 1238, p. 83 and vol. 1415, p. 65.
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4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed Regulations of the
Universal Postal Convention enacted by the Congress of the Universal Postal Union
from time to time;

5. International Express Mail service - the service established by this Agree-
ment, the domestic counterparts of which are Express Mail service in the United
States and Priority Mail in the Republic of South Africa;

6. Scheduled service- an International Express Mail service option which
allows a sender to enter into a contractual arrangement to mail items on a designated
schedule to designated addressees;

7. On-demand service - an International Express Mail service option which
allows a sender to mail an item on a non-contractual basis and without any require-
ments for scheduling or prior designation of addressee;

8. References to the regulations of either administration or to the internal
legislation of either country are to the general regulations or legislation governing the
matter in question which are applicable regardless of the country of origin.

Article 3. SCHEDULED SERVICE

1. Each administration shall offer scheduled service on a contractual basis to
customers who agree to use the service on a designated schedule to send items to
designated addressees.

2. Each administration shall provide the other administration with a schedule
of approximate delivery times to each city or other location to which scheduled
service is available, based upon the time schedules of the international flights used
to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the administration of origin shall pro-
vide the administration of destination with the following information at least ten
days prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer contract, which number shall be
indicated on each item sent;

(ii) The name and address of the designated addressee;
(iii) The days of the week designated by the customer as scheduled dispatch days;
(iv) The time of day delivery is requested; and
(v) The airline and flight number to be used.

Article 4. ON-DEMAND SERVICE

1. Each administration may offer on-demand service which shall be available
to customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration shall provide the other administration with a list of the
cities and other locations to which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other administration with a schedule
of approximate delivery times to each city or other location to which on-demand
service is available, based upon the time schedules of the international flights used
to carry on-demand items.

4. Each administration shall inform the other administration of all identifica-
tion marks or numbers which it uses for each on-demand item.
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5. The administration of origin is not required to provide the administration of
destination with notice prior to sending an on-demand item.

Article 5. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER

Each administration shall fix the charges to be collected from senders for
sending items in the service.

Article 6. CHARGES AND FEES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE

Each administration shall be authorized to collect from the addressee the cus-
toms duty and other applicable non-postal fees, if any, payable on each item it
delivers and a charge for the collection of such fees.

Article 7 CONDITIONS OF ACCEPTANCE

Provided that the contents do not come within the prohibitions listed in Arti-
cle 8, each item to be admitted into the International Express Mail service shall:

(a) Be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the conditions
of transport;

(b) Bear the name and address of the addressee and of the sender; and

(c) Satisfy the conditions of size and weight fixed by Article 9.

Article 8. PROHIBITIONS

1. The provisions of the Convention governing prohibitions shall be applica-
ble to the insertion of articles in International Express Mail items.

2. Each administration shall communicate to the other the necessary informa-
tion concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions or restric-
tions governing entry of postal items in its service.

Article 9. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. An item of International Express Mail:

(a) Shall not exceed one meter for any one dimension nor 2 meters for the sum of
the length and the greatest circumference measured in a direction other than that
of the length; and

(b) Shall not exceed 20 kilograms in weight.

2. The administrations may agree by exchange of correspondence to change
the size limits established in Section 1.

Article 10. TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED

1. When an item containing an article prohibited under Article 8 has been
wrongly admitted to the post, the prohibited article shall be dealt with according to
the legislation of the country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed the limits established
under Article 9, it shall be returned to the administration of origin if the regulations
of the administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the addressee nor
returned to origin, the administration of origin shall be informed how the item has
been dealt with and of the restriction or prohibition which required such treatment.
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Article 11. GENERAL RULES FOR DELIVERY AND CUSTOMS CLEARANCE

1. Each administration shall, in accordance with its regulations for the type
of service used, make every effort to effect delivery of each item of International
Express Mail by the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to expedite the customs clear-
ance of International Express Mail items.

Article 12. UNDELIVERABLE ITEMS

1. After every reasonable effort to deliver an item has proven unsuccessful,
the item shall be held at the disposal of the addressee for the period of retention
provided by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned immediately to the
administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the administration of origin
through the International Express Mail service.

4. Neither administration shall charge the other for the return of undeliverable
items.

Article 13. ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE AND TO BE REDIRECTED

1. Each item arriving out of course shall be redirected to its proper destination
by the most direct route used by the administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for the redirection of items
arriving out of course.

Article 14. INQUIRIES

1. Each administration shall answer in the shortest possible time, not to
exceed one month, inquiries relating to any International Express Mail item posted
by the other administration.

2. Inquiries shall be accepted only within a period of four months from the
date after that on which the item was posted.

3. This article does not authorize routine requests for confirmation of
delivery.

Article 15. ALLOCATION OF SURFACE COSTS FOR TRAFFIC IMBALANCES

1. At the end of each calendar year, the administration which has received a
larger quantity of International Express Mail than it has sent during that year shall
have the right to collect from the other administration, as compensation, an imbal-
ance charge for the surface handling and delivery costs it has incurred for each
additional item received.

2. Each administration shall establish an imbalance charge per item which
shall correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as follows:
(a) Each administration may increase its imbalance charge when such an

increase is necessary due to an increase in the costs of services.
(b) To be applicable, any such modification of the imbalance charge must:
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(i) Be communicated to the other administration at least three months in advance;

(ii) Remain in force for at least one year.

4. No imbalance charge shall be collected if the difference in the number of
items exchanged is less than one hundred.

Article 16. INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES

Each administration which provides air conveyance of items within its country
shall be entitled to reimbursement of internal air conveyance dues at rates estab-
lished in the provisions of the Convention which govern internal air conveyance
dues.

Article 17. ONWARD AIR CONVEYANCE

1. The administrations may agree, by exchange of correspondence, to provide
onward air conveyance services under the terms of this article.

2. Each administration shall, upon agreement under Section 1 of this arti-
cle, provide onward air conveyance service to or from any country with which
it exchanges International Express Mail items, for items addressed to or originating
in the other administration and shall provide approximate onward air conveyance
times.

3. For each item forward pursuant to this article, the administration providing
onward air conveyance services shall be authorized to collect from the other admin-
istration the onward air conveyance rates applicable to airmail under the Con-
vention.

Article 18. No ADDITIONAL RATES, CHARGES, OR FEES

The administrations may collect only the rates, charges, and fees established
under this Agreement.

Article 19. APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention or its Detailed Regulations shall be applicable, where appropri-
ate, by analogy, in all cases not expressly governed by this Agreement or its Detailed
Regulations.

Article 20. TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

1. Should extraordinary circumstances justify it, either administration may
suspend temporarily its operation of the service.

2. Notice of such suspension shall be given immediately to the other admin-
istration.

Article 21. DETAILED REGULATIONS

1. Details of implementation of this Agreement shall be governed by its De-
tailed Regulations.

2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended, not incon-
sistently with this Agreement, by mutual consent by means of correspondence
between officials of each administration who have been authorized to make such
amendments.
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Article 22. ARBITRATION

Any dispute which arises between the administrations concerning the interpre-
tation or application of this Agreement which cannot be resolved by the admin-
istrations to their mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following the
arbitration procedures of the Universal Postal Union at the time that the dispute is
submitted by an administration for arbitration. The arbitrators shall be chosen from
the administrations which provide a service analogous to International Express
Mail service.

Article 23. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS

Each administration is authorized to adopt implementing rules and regulations
for its internal operation of the service not inconsistent with this Agreement or its
Detailed Regulations.

Article 24. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed upon by
the administrations, after it is signed by the authorized representatives of both
administrations.

2. This Agreement shall expire three months after either administration noti-
fies the other in writing of termination.

DONE in duplicate and signed at Washington, D.C., on the 29th day of June 1981,
and at Pretoria, South Africa, on the 25th day of May 1981.

For the United States Postal Service:

[Signed - Signeq l
Assistant Postmaster-General
International Postal Affairs

For the Postal Administration of the Republic of South Africa:

[Signed]

W. T. B. RIDGARD
Deputy Postmaster-General

Staff and Posts

Signed by H. Edgar S. Stock - Signd par H. Edgar S. Stock.
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAIL
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE
AND THE DEPARTMENT OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS
OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

TABLE OF CONTENTS

Article 101. Information to be Supplied by the Article 109. Check of International Express Mail
Administrations Article 110. Notification of Irregularities

Article 102. Address of the Sender and of the Article 111. Redirection of Items Arriving Out of
Addressee Course

Article 103. Items Containing Samples of Mer- Article 112. Return of Items to Origin
chandise Article 113. Accounting, Settlement of Accounts

Article 104. Packing Requirements
Article 105. General Makeup of Mails Article 114. Definitions

Article 106. Manifests Article 115. Period of Retention of Documents

Article 107. Air Mail Delivery Bills Article 116. Alterations or Amendments
Article 108. Exchange Offices Article 117. Entry into Force and Duration

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have drawn up the
following Detailed Regulations for implementation of the International Express
Mail Agreement between the United States Postal Service and the Department of
Posts and Telecommunications of the Republic of South Africa.

Article 101. INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS

1. Each administration shall notify the other administration of:

(a) The necessary information concerning customs or other regulations, as well as
the prohibitions or restrictions governing the entry of International Express
Mail items in the territory of its country and other areas for which it has Inter-
national Express Mail responsibility;

(b) The provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of Inter-
national Express Mail items;

(c) The rates and dues established under the Agreement; and,
(d) The forms, labels and other documentation which it requires in the service.

2. Any change of the information mentioned in Section 1 shall be communi-
cated in writing immediately to the other administration.

Article 102. ADDRESS OF THE SENDER AND OF THE ADDRESSEE

To be admitted for mailing, each item of International Express Mail shall bear,
in roman letters and arabic figures on the item itself or on a label firmly attached to
it, the names and complete addresses of the sender and of the addressee.

Article 103. ITEMS CONTAINING SAMPLES OF MERCHANDISE

1. Each item containing samples of merchandise shall be accompanied by a
customs declaration on Universal Postal Union Form C2/CP3 or a similar form. The
customs declaration shall be securely attached to each such item.

2. The contents of each such item shall be shown in detail on the customs
declaration.
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3. Although the administrations assume no responsibility for the accuracy of
customs declarations, they shall inform senders of the correct way to complete these
declarations.

4. The aggregate value of all items a sender may mail to the same person in the
United States in one day shall not exceed $250.

Article 104. PACKING REQUIREMENTS

1. Each item shall be packed and closed in a manner befitting the weight, the
shape, and the nature of the contents as well as the mode and duration of con-
veyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to present any danger if it
contains articles of a kind likely to injure officials called upon to handle it, or to soil
or damage other mail or postal equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, sufficient space for serv-
ice instructions and for affixing labels.

4. Each item which requires special packing shall be made up in accordance
with the packing provisions in the Detailed Regulations of the Convention.

Article 105. GENERAL MAKEUP OF MAILS

1. International Express Mail dispatches shall be made up in closed mails, and
shall be accompanied by the air mail delivery bill and manifest forms required by
these regulations.

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue and orange Interna-
tional Express Mail bags.

3. Items containing merchandise or other dutiable articles shall be placed in
separate bags from non-dutiable items, and shall be dispatched separately accom-
panied by a separate manifest.

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and orange chevron which has
been adopted as the International Express Mail identification symbol. Each bag
label shall clearly indicate:

(a) The exchange office of destination; and

(b) Whether the bag contains merchandise or other dutiable items.

Article 106. MANIFESTS

1. An International Express Mail manifest, on a form acceptable to each
administration, shall accompany each dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall be listed separately on
the manifest. If no items are sent under a scheduled service contract, the contract
number and the fact that no items were sent shall be entered on the manifest.

3. The total number of on-demand items in a dispatch shall be entered collec-
tively as a single manifest entry.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch contains International
Express Mail items.
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Article 107. AIR MAIL DELIVERY BILLS

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union Form AV 7, shall
accompany each dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to indicate clearly that the
dispatch contains International Express Mail.

Article 108. EXCHANGE OFFICES

1. The exchange of dispatches of International Express Mail shall be carried
out by the designated exchange offices of each administration.

2. Each administration shall designate its International Express Mail
exchange offices to be used in the service and inform the other administration of
the location of each such exchange office.

3. Each administration shall give the other administration advance notice of
redesignation of, or addition to its exchange offices.

Article 109. CHECK OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL

1. Upon receipt of an International Express Mail dispatch, the administration
of destination shall check the dispatch to confirm its conformity with the air mail
delivery bill.

2. The contents of each dispatch shall be checked as soon as possible, at an
office designated by the administration of destination, to confirm their conformity
with the manifest.

Article 110. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall be reported to the
administration of origin by telex or telegraph and confirmed in writing.

2. All other actions taken in connection with any irregularity shall be gov-
erned by the regulations of the administration of destination.

Article 111. REDIRECTION OF ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE

The redirecting administration shall notify the administration of origin, by
telex, telegraph, or telephone, of the details concerning the arrival and redirection of
each item or bag arriving out of course.

Article 112. RETURN OF ITEMS TO ORIGIN

Each administration which returns an item for any reason whatsoever shall
give, either written by hand or by means of a stamped impression or label on the item
and on the manifest which accompanies it, the reason for non-delivery.

Article 113. ACCOUNTING, SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The procedures for accounting and for the settlement of accounts for inter-
nal air conveyance shall be governed by the provisions covering accounting for air
mail in the Detailed Regulations of the Convention.

2. The procedures for accounting and settlement of accounts for allocation of
surface costs for traffic imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the end of each calendar year.
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(b) Each administration shall prepare quarterly a statement of items received
in a mutually acceptable form which indicates the number of items received in each
dispatch based upon the particulars of the International Express Mail manifests.
These forms shall be forwarded to the administration of origin within two months
from the end of the quarter.

(c) After verifying the statement of items received, the origin administration
shall advise the destination administration by correspondence of its acceptance. If
the verification reveals any discrepancies, a corrected statement shall be returned to
the destination administration duly amended and accepted. If the destination admin-
istration disputes the amendments, it shall confirm the actual data by sending pho-
tocopies of relevant International Express Mail manifests and notices of irregular-
ities to the administration of origin. If the destination administration has received no
notice of amendment within two months from the date of forwarding the quarterly
statement of items received, the account shall be regarded as fully accepted.

(d) After each administration has accepted the statement of items received
prepared by the other, the creditor administration shall prepare annually a detailed
account and statement of charges in a mutually acceptable form which indicates the
total number of items received and dispatched, the imbalance, the imbalance charge
per item, and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the last day of the settlement
period.

Article 114. DEFINITIONS

The definitions set forth in Article 2 of the Agreement shall be applicable to
these Detailed Regulations.

Article 115. PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS

1. Documents of the service shall be kept for a minimum period of eighteen
months from the day following the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be kept until the mat-
ter has been settled. If the inquiring administration, duly informed of the result of an
inquiry, allows six months to elapse from the date of the communication without
raising any objections, the matter shall be regarded as settled.

Article 116. ALTERATIONS OR AMENDMENTS

These Detailed Regulations may be altered or amended, not inconsistently with
the Agreement, by mutual consent of the administrations by means of correspon-
dence between officials of each administration who have been authorized to make
such amendments.

Article 117. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. These Detailed Regulations shall come into force on the same date as the
International Express Mail Agreement to which they refer.

2. These Detailed Regulations, and any amendments thereto pursuant to Arti-
cle 116, shall have the same duration as the International Express Mail Agreement
to which they refer.
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DONE in duplicate and signed at Washington, D.C., on the 29th day of June 1981,
and at Pretoria, South Africa, on the 25th day of May 1981.

For the United States Postal Service:

[Signed - Signe' I

Assistant Postmaster-General
International Postal Affairs

For the Postal Administration of the Republic of South Africa:

[Signed]

W. T. B. RIDGARD
Deputy Postmaster-General

Staff and Posts

'Signed by H. Edgar S. Stock - Signd par H. Edgar S. Stock.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' RELATIF AU SERVICE DU COURRIER EXPRPS
INTERNATIONAL ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTA-
LES DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DE LA RIPUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD
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Article 11. R gles g6ndrales pour la distribution
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Article 12. Envois non distribuables

Article 13. Envois faussement achemin6s 6L r&
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Article 14. Demande de renseignements
Article 15. Paiement des frais de surface occa-

sionn6s par le d6s~quilibre du trafic
Article 16. Frais de transport a6ien interne
Article 17. Frais de transit a6rien
Article 18. Interdiction de percevoir des tarifs,

taxes ou droits suppl6mentaires
Article 19. Application de la Convention
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Article 21. Riglement d'ex6cution
Article 22. Arbitrage
Article 23. R~gles et r~glements supplmentaires
Article 24. Entrde en vigueur et dur6e de 'Arran-

gement

PR9AMBULE

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussignds ont conclu l'Arrange-
ment suivant.

Article premier. OBJET DE L'ARRANGEMENT

Le pr6sent Arrangement r6git les dchanges d'envois des services du courrier
international expr~s entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique d'Afrique du
Sud, y compris toutes les r6gions pour lesquelles leurs administrations postales
respectives assument la responsabilit6 desdits services.

Article 2. DtFINITIONS

Les termes utilis6s ci-apris ont la signification suivante:

1. Administration : abr6viation d6signant une des Administrations postales
des pays signataires du pr6sent Arrangement;

2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes du present Arrange-
ment, sauf quand le contexte indique que le terme << article >> d6signe un objet qui est
ou qui peut 8tre ins6r6 dans un envoi;

'Entrd en vigueur le ltjuillet 1981, date convenue par les Parties, conforminent au paragraphe I de ]'article 24.
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3. Convention: la Convention postale universelle' adoptde de temps A autre
par le Congr~s de l'Union postale universelle ainsi que par les pays signataires du
prdsent Arrangement;

4. R~glement d'ex6cution de la Convention: le R~glement d'ex6cution de la
Convention postale universelle arr&6 de temps A autre par le Congr~s de l'Union
postale universelle;

5. Service du courrier expris international : service cr66 par le pr6sent Arran-
gement, les services int6rieurs correspondants se d6nommant Express Mail service
aux Etats-Unis d'Am6rique et Priority Mail en R6publique d'Afrique du Sud;

6. Service r6gulier: option du Service du courrier expr6s international per-
mettant A l'exp6diteur de conclure un arrangement contractuel pour 1'exp6dition
d'envois, selon une p6riodicit6 pr66tablie, A des destinataires nomm6ment d6sign6s;

7. Service A la demande: option du Service permettant A l'expdditeur
d'adresser un objet, sur une base non contractuelle, sans avoir A programmer son
exp6dition ou A d6signer pr6alablement le destinataire;

8. Lorsqu'il est fait r6fdrence A la r6glementation de l'une ou l'autre Admi-
nistration ou A la 16gislation interne de l'un ou l'autre pays, il s'agit de la r6glemen-
tation g6n6rale ou de la l6gislation r6gissant le domaine consid6r6, qui sont appli-
cables quel que soit le pays d'origine.

Article 3. SERVICE R9GULIER

1. Chaque Administration offre un service r6gulier sur une base contractuelle
aux clients qui consentent A utiliser ce service pour exp6dier leurs envois A un desti-
nataire nomm6ment d6sign6, selon une fr~quence d6termin~e A l'avance.

2. Chaque Administration fournit A l'autre un horaire approximatif de distri-
bution des envois dans chaque ville ou localit6 A destination de laquelle il existe un
service r6gulier, en se fondant sur les horaires des vols internationaux utilis6s pour
l'expddition de ces envois.

3. Pour chaque contrat du service r6gulier, l'Administration d'origine commu-
nique b l'Administration de destination les informations suivantes au moins dix
jours avant l'entr6e en vigueur du service:

i) Le num6ro du contrat du client qui figurera sur chaque envoi exp6di6;
ii) Le nom et l'adresse du destinataire;

iii) Les jours de la semaine d6signds par le client comme 6tant les jours d'expddition
des envois;

iv) L'heure de distribution demand6e;
v) La compagnie a6rienne et le num6ro de vol utilis6s.

Article 4. SERVICE A LA DEMANDE

1. Chaque Administration offre aux clients un service A la demande qui
n'op~re pas sur une base r6guli re.

2. Chaque Administration fournit a l'autre une liste des villes ou autres loca-
lit6s A destination desquelles le service A la demande est disponible.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 611, p. 105; vol. 809, p. 71; vol. 1004, p. 71; vol. 1239, p. 55 et vol. 1414,
p. 9 5.
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3. Chaque Administration fournit l 'autre, pour chaque ville ou autre localit6
A destination desquelles le service A la demande est disponible, un horaire approxi-
matif de distribution des envois, bas6s sur les horaires des vols internationaux uti-
lisAs pour 1'exp6dition de ces envois.

4. Chaque Administration communique A 'autre toutes les marques d'identi-
fication ou num6ros qu'elle utilise pour les envois A la demande.

5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer pr6alablement
l'Administration de destination de l'exp6dition d'envois du Service b la demande.

Article 5. TAXES A PAYER PAR L'EXPtDITEUR

Chaque Administration fixe les taxes A percevoir sur 1'exp6diteur pour 1'exp6di-
tion des envois par le Service.

Article 6. TAXES ET DROITS ,A PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration est autoris6e A percevoir sur le destinataire les droits de
douane et autres taxes non postales dus, le cas 6ch6ant, sur chaque objet qu'elle
distribue, ainsi que les frais de perception de ces taxes.

Article 7. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous r6serve que son contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions
prdvues A l'article 8, chaque envoi admis dans le Service doit:

a) Etre emballd de faqon adapt6e A la nature du contenu et aux conditions de trans-
port;

b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exp~diteur;

c) R6pondre aux conditions de dimensions et de poids fix6es A l'article 9.

Article 8. INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'appliquent A
l'insertion d'objets dans les envois par le Service.

2. Chaque Administration communique A l'autre les renseignements n6ces-
saires sur les rglements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restric-
tions rdgissant l'entr~e des envois postaux dans ses services.

Article 9. LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

1. Un envoi par courier expris international ne doit pas :

a) D6passer un metre pour une seule dimension, ni 2 metres pour la somme de la
longueur et du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la lon-
gueur; et

b) Peser plus de 20 kilogrammes.

2. Les Administrations peuvent convenir par correspondance de modifier les
limites de dimensions et de poids fix6es au paragraphe 1.

Article 10. TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTP-S A TORT

1. Quand un envoi contenant un objet interdit en vertu de l'article 8 a 6t6
admis A tort, cet objet est traitd conform6ment A la 16gislation du pays de l'Admi-
nistration qui en a 6tabli la pr6sence.
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2. Quand le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fixdes a
l'article 9, cet envoi est envoy6 A l'Administration d'origine si la r6glementation de
l'Administration de destination n'en permet pas la distribution.

3. Quand un envoi admis A tort ne peut 8tre ni remis au destinataire ni renvoy6
A l'origine, l'Administration d'origine est tenue inform~e du traitement appliqu6 A
l'envoi ainsi que de la restriction ou de l'interdiction ayant motivd un tel traitement.

Article 11. REGLES GgNtRALES POUR LA DISTRIBUTION
ET LE DtDOUANEMENT

1. Conform6ment A sa r6glementation r6gissant le genre de service utilis6,
chaque Administration s'efforce d'assurer la distribution de chaque envoi du Ser-
vice par les moyens les plus rapides bL sa disposition.

2. Chaque Administration s'efforce d'acc6dlrer le d6douanement des envois
par courrier international expr~s.

Article 12. ENVOIS NON DISTRIBUABLES
1. Si, malgr6 des efforts raisonnables, la distribution d'un envoi n'a pu 8tre

assur6e, celui-ci est tenu A la disposition du destinataire pendant le d6lai d'instance
pr6vu par le riglement de 'Administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est immddiatement renvoy6 A l'Admi-
nistration d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu 8tre distribu6 est renvoy6 A l'Administration d'ori-
gine par l'interm6diaire du Service.

4. Aucune Administration ne perqoit de l'autre une taxe pour le renvoi d'un
envoi non distribuable.

Article 13. ENVOIS FAUSSEMENT ACHEMINIPS A RIfEXPIDIER

1. Chaque envoi faussement achemin6 est r6exp6did sur sa v6ritable destina-
tion par la voie la plus directe utilis6e par 'Administration qui l'a requ.

2. Aucune Administration ne perqoit de l'autre une taxe pour la r6exp6dition
d'envois faussement achemin6s.

Article 14. DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque Administration r6pond le plus rapidement possible, et dans un mois
au plus, aux demandes de renseignements portant sur tout envoi du Service d6posd
par 'autre Administration.

2. Les demandes de renseignements ne sont acceptdes que pendant un d6lai
de quatre mois A compter du lendemain du d6p6t de l'envoi.

3. Le pr6sent article n'autorise pas les demandes ordinaires de confirmation
de livraison.

Article 15. PAIEMENT DES FRAIS DE SURFACE OCCASIONNES
PAR LE DPSP-QUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque annie civile, l'Administration qui, durant l'ann6e con-
sid6rde, a requ plus d'envois par courrier expris international qu'elle n'en a exp6di6s
a le droit de percevoir de l'autre Administration une taxe de compensation corres-

Vol. 1530. 1-26538

1989



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 47

pondant aux frais de traitement de surface et de distribution pour chaque envoi re;u
en plus.

2. Chaque Administration fixe une taxe de compensation par envoi qui corres-
pond aux cofit des services.

3. La taxe de compensation peut 6tre modifide comme suit:

a) Chaque Administration peut majorer sa taxe de compensation lorsque cette
hausse est rendue n6cessaire par une augmentation des cofits de service;

b) Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit:

i) Etre communiqude A 'autre Administration au moins trois mois A l'avance;

ii) Rester en vigueur pendant un an au moins.

4. Il n'est pas perqu de taxe de compensation si la diff6rence entre le nombre
d'envois dchang6s est inf6rieur A 100.

Article 16. FRAIS DE TRANSPORT AERIEN INTERNE

Chaque Administration assurant le transport adrien des envois A l'int6rieur de
son pays est en droit de se faire rembourser les frais de transport a6rien interne aux
taux fix6s par la Convention r6gissant lesdits frais.

Article 1Z FRAIS DE TRANSIT AtRIEN

I. Les Administrations peuvent convenir par correspondance d'effectuer le
transit a6rien aux termes du pr6sent article.

2. Chaque Administration effectue, aprils conclusion d'un accord en vertu du
paragraphe 1, le transit par avion des envois en provenance ou A destination de tout
pays avec lequel elle a dtabli une liaison de type courrier international expr-s et
indique le temps approximatif requis pour cette opdration.

3. Pour chaque envoi acheminA en vertu du pr6sent article, 'Administration
assurant le transit a6rien est autoris6e h percevoir de l'autre Administration les frais
correspondant au taux applicable au courrier avion en vertu de la Convention.

Article 18. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS,
TAXES OU DROITS SUPPLItMENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr6vus
dans le pr6sent Arrangement.

Article 19. APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement d'ex6cution sont applicable, le cas 6ch6ant,
par analogie A toutes les situations qui ne sont pas express6ment r6gies par le prdsent
Arrangement ou par son R~glement d'ex6cution.

Article 20. SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE

1. Chaque Administration peut suspendre temporairement le Service si des
circonstances exceptionnelles lejustifient.

2. La suspension est notifi6e immddiatement A l'autre Administration.
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Article 21. RtGLEMENT D'EXPECUTION

1. Les modalit~s d'application du present Arrangement sont rdgies par le
R~glement d'ex~cution.

2. A condition de ne pas ftre en contradiction avec le present Arrangement,
des modifications peuvent 6tre apport~es aux dispositions du R~glement d'ex~cu-
tion par consentement mutuel et au moyen d'un Ochange de correspondance entre
les agents de chaque Administration dOment autoris6s A cet effet.

Article 22. ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du present Arrangement qui ne peut 6tre rdsolu A leur satisfaction mu-
tuelle est r~gl6 par arbitrage, conform~ment aux procedures d'arbitrage de l'Union
postale universelle au moment oui une administration soumet le litige A l'arbitrage.
Les arbitres sont choisis parmi les Administrations fournissant un service analogue
au courrier international expr~s.

Article 23. RtGLES ET RiGLEMENTS SUPPLUMENTAIRES

Chaque Administration est autoris~e A adopter des rgles et riglements d'ex6-
cution pour 'exploitation interne de son service, sous rdserve qu'ils ne soient pas
incompatibles avec le present Arrangement ou avec son R~glement d'exdcution.

Article 24. ENTRfE EN VIGUEUR ET DURtE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement entrera en vigueur A la date convenue d'un com-
mun accord par les Administrations, apr~s qu'il ait 6t6 sign6 par les reprdsentants
autoris~s des deux Administrations.

2. Le present Arrangement expirera trois mois apr~s que l'une des deux Admi-
nistrations en aura notifid par dcrit la d~nonciation A l'autre Administration.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington (D.C.) le 29 juin 1981 et A
Pretoria (Afrique du Sud) le 25 mai 1981.

Pour 'Administration postale
des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Directeur g~nAral adjoint,

[H. EDGAR S. STOCK]

Pour 'Administration postale
de la R~publique d'Afrique du Sud:

Le Directeur g6ndral adjoint,

[Signe
W. T. B. RIDGARD
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RkGLEMENT D'EXICUTION DE L'ARRANGEMENT RELATIF AU SER-
VICE DU COURRIER EXPRtS INTERNATIONAL ENTRE LES ADMI-
NISTRATIONS POSTALES DES 1tTATS-UNIS D'AM19RIQUE ET DE LA
R.IPUBLIQUE DE L'AFRIQUE DU SUD

TABLE DES MATIPERES

Article 101. Informations A fournir par les Admi- Article 110. Notification des irr6gularitds
nistrations Article I11. R6acheminement des envois mal

Article 102. Adresse de i'exp&liteur et du desti- dirig6s
nataire

Article 103. Envois contenant des 6chantillons Article 112. Renvoi A rorigine

de marchandises Article 113. Comptabilit6 et r~glement des
Article 104. Prescriptions relatives A 'emballage comptes
Article 105. Confection g6ndrale des d6peches Article 114. Ddfinitions
Article 106. Bordereaux d'exp&lition Article 115. D61ai de garde des documents
Article 107. Bordereaux de livraison par avion
Article 108. Bureaux d'dchange Article 116. Modifications
Article 109. Vdrification du courtier exprs inter- Article 117. Entr(e en vigueur et dur6e du R~gle-

national ment d'excution

En vertu de l'autoritd dont ils sont investis, les soussignds ont Atabli le R~gle-
ment d'ex6cution suivant pour la mise en ceuvre de l'Arrangement relatif au Service
du courrier expr~s international entre les Administrations postales des Etats-Unis
d'Am6rique et de la Rdpublique d'Afrique du Sud.

Article 101. INFORMATIONS X FOURNIR PAR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque Administration notifie A l'autre Administration:

a) Les renseignements n6cessaires concernant les r~glements douaniers ou autres
ainsi que les interdictions ou restrictions r6gissant 1'entr6e des envois par cour-
rier expr~s international dans son territoire et les autres r6gions relevant de son
autorit6;

b) Les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des envois;

c) Les taxes et droits fixds en vertu de l'Arrangement; et

d) Les formules, 6tiquettes et autres documents requis par le Service.

2. Toute modification des renseignements mentionnds au paragraphe 1 est
imm6diatement communiqu~e par dcrit A l'autre Administration.

Article 102. ADRESSE DE L'EXPtDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour atre admis A l'expddition, chaque envoi doit porter, en caractires latins et
chiffres arabes, soit sur l'envoi soit sur une dtiquette solidement fix~e A l'envoi, les
noms et adresses completes de l'exp6diteur et du destinataire.

Article 103. ENVOIS CONTENANT DES tCHANTILLONS DE MARCHANDISE

1. Tout envoi contenant des 6chantillons de marchandise est accompagn6
d'une d6claration en douane effectude sur une formule conforme au module C2/CP3
de l'Union postale universelle ou sur une formule analogue. La ddclaration en
douane est solidement attachde A l'envoi.
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2. Le contenu de tout envoi de ce type est indiqu6 en d&ail dans la d6claration
en douane.

3. Bien que n'6tant pas responsables de l'exactitude des d6clarations en
douane, les Administrations renseignent les exp6diteurs sur la mani~re correcte de
remplir ces d6clarations.

4. La valeur globale de tous les envois qu'un exp6diteur peut exp6dier aux
Etats-Unis d'Am6rique en une seule journ6e au m~me destinataire ne doit pas
d6passer 250 dollars.

Article 104. PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'EMBALLAGE

1. Tout envoi est emballd et clos d'une mani~re adaptde au poids, A la forme et
A la nature du contenu ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.

2. Tout envoi est emball6 et clos de mani~re A ne presenter aucun danger au
cas oli il contiendrait des objets de nature A blesser les agents charg6s de le mani-
puler ou A souiller ou A d&6triorer d'autres envois ou le mat6riel postal.

3. Tout envoi pr6sente sur son emballage suffisamment de place pour l'ins-
cription des instructions de service et l'apposition des Atiquettes.

4. Tout envoi qui exige un emballage spdcial est conditionnd conform6ment
aux dispositions pr6vues A cet effet par le R~glement de la Convention.

Article 105. CONFECTION GN9RALE DES D9PP-CHES

1. Les exp6ditions de courrier expr~s international se font en d6peches closes
et sont accompagn6es du bordereau de livraison et du bordereau d'exp6dition par
avion pr6vus au pr6sent R~glement.

2. Les envois de chaque ddpeche sont places dans les sacs bleu et orange du
courrier expr-s international.

3. Les envois contenant des marchandises ou autres articles passibles de
droits doivent tre mis dans des sacs s6par6s permettant de les distinguer des envois
non passibles de droit et sont exp6di6s s6par6ment accompagn6s des bordereaux
d'exp6dition.

4. Chaque sac porte une 6tiquette rev~tue du chevron bleu et orange adopt6
comme symbole d'identification du Service. Chaque 6tiquette de sac indique clai-
rement :
a) Le bureau d'6change de destination; et
b) Si le sac contient des marchandises ou d'autres articles passibles de droits.

Article 106. BORDEREAUX D'EXPIDITION

1. Un bordereau d'exp6dition propre au Service, 6tabli sur une formule
admise A chaque Administration, accompagne chaque d6p&he.

2. Chaque envoi exp6di6 par le Service r6gulier fait l'objet d'une mention
distincte sur le bordereau. Lorsqu'un envoi n'est pas achemin6 sous couvert d'un
contrat de service r6gulier, le num6ro du contrat et l'absence d'envoi sont port6s sur
le bordereau d'exp&iition.

3. Le nombre total des envois A la demande contenus dans une d6p~che est
inscrit globalement sur le bordereau d'expddition.

4. Le bordereau indique clairement que la d6p&che contient des envois par
courrier expr s international.
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Article 107. BORDEREAUX DE LIVRAISON PAR AVION

1. Un bordereau de livraison par avion, 6tabli sur la formule AV 7 de l'Union
postale universelle, accompagne chaque ddp~che.

2. Le bordereau de livraison par avion comporte une inscription indiquant
clairement que la d6peche contient du courrier expr~s international.

Article 108. BUREAUX D'9CHANGE

1. L'6change de ddp&-hes de courrier expres international s'effectue aux bu-
reaux d'6change d6signds par chaque Administration.

2. Chaque Administration d6signe les bureaux d'6change de courrier expris
international A utiliser dans le Service et informe l'autre Administration de l'empla-
cement de chacun de ces bureaux.

3. Chaque Administration informe A l'avance l'autre Administration de toute
modification ou addition A la liste des bureaux d'6change qu'elle a ddsignds.

Article 109. VRIFICATION DU COURRIER EXPRtS INTERNATIONAL

1. A la rdception d'une ddp che de courrier expr~s international, l'Adminis-
tration de destination effectue une v6rification afin de confirmer la conformit6 de la
ddpeche avec le bordereau de livraison par avion.

2. Le contenu de chaque ddpAche est v6rifi6 dans les plus brefs ddlais dans un
bureau d'6change ddsignd par l'Administration de destination afin de confirmer la
conformitd de la d6p~che avec le bordereau d'expddition.

Article 110. NOTIFICATION DES 1RRtGULARITtS

1. Toute constatation que des sacs ou des envois manquent ou sont ddt6rior6s
est signalde h l'Administration d'origine par t6lex ou t6ldgramme et confirm6e par
dcrit.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irrdgularit6 quelconque
sont rdgies par la rdglementation de l'Administration de destination.

Article 111. RACHEMINEMENT DES ENVOIS MAL DIRIGIIS

L'Administration qui procde au r6acheminement communique A l'Adminis-
tration d'origine, par tdlex, par t616gramme ou t616phone, les d6tails de l'arriv6e et
du r6acheminement de chaque envoi ou sac mal dirig6.

Article 112. RENVOI , L'ORIGINE

L'Administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indique, soit
par une inscription manuscrite, soit par l'apposition d'un tampon, soit par une 6ti-
quette fix6e sur 1'envoi ou sur le bordereau d'expddition l'accompagnant, la cause
de la non-remise.

Article 113. COMPTABILITI, ET RtGLEMENT DES COMPTES

1. Les proc6dures de comptabilit6 et de riglement des comptes pour le trans-
port adrien intdrieur sont r6gies par les dispositions concernant la comptabilit6 de la
poste a6rienne du R~glement d'ex6cution de la Convention.
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2. La procedure de comptabilit6 et de riglement des comptes pour le paiement
des frais de traitement de surface en cas de d6s6quilibre du trafic est la suivante:

a) Le d6compte est effectu6 A la fin de chaque annde civile.
b) Chaque Administration dtablit, sur une formule acceptable aux deux Admi-

nistrations, un relev6 trimestriel du nombre d'objets dans chaque d6pche, en se
fondant sur les mentions port6es sur le bordereau d'exp&tition du courrier expr~s
international. Ces relev6s sont transmis A l'Administration d'origine dans les deux
mois qui suivent la fin du trimestre.

c) Apr~s vdrification de ces relev6s, 'Administration d'origine avise l'Admi-
nistration de destination par 6crit de son acceptation. Si la v6rification fait appa-
raitre un 6cart, un relev6 corrig6, dilment modifid et acceptd, est envoy6 A l'Admi-
nistration de destination. Si celle-ci conteste les modifications, elle confirme les
donn6es r6elles en envoyant A l'Administration d'origine des photocopies des docu-
ments de service et des avis d'irr~gularit6s. Si aucune modification n'est notifi6e A
l'Administration de destination dans les deux mois qui suivent 'expddition du
relev6 trimestriel des objets requs, le compte est r6put acceptd dans sa totalit6.

d) Apr~s acceptation par chaque Administration de la r6capitulation des envois
requs 6tablie par l'autre, l'Administration cr6anci~re 6tablit tous les ans sur une
formule acceptable aux deux Administrations un compte d&aill6 et un 6tat des frais
qui indiquent le nombre total des envois regus et exp6di6s, le dds&juilibre, la taxe
compensatoire par envoi et le montant de la somme r6clam6e.

e) Les comptes sont liquid6s dans les six mois qui suivent le dernier jour de la
p~riode de r~glement.

Article 114. DtFINITIONS

Les d6finitions figurant A l'article 2 de l'Arrangement s'appliquent au pr6sent
Riglement d'ex6cution.

Article 115. DI LAI DE GARDE DES DOCUMENTS

1. Les documents de service sont conserv6s pendant une p6riode de 18 mois
au moins A compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant i un litige ou At une demande de renseignements
est conservd jusqu'A ce que la question ait Atd rAgl6e. Si l'Administration dont 6mane
la demande de renseignements, dflment inform6e des r6sultats de l'enquate, ne sou-
lve aucune objection dans les six mois suivant la communication, 'affaire est con-
sid6r6e comme r6gl6e.

Article 116 MODIFICATIONS

A condition de ne pas 6tre en contradiction avec l'Arrangement, des remanie-
ments ou modifications peuvent Atre apportds au pr6sent R~glement d'ex6cution par
consentement mutuel et au moyen d'un 6change de correspondance entre les agents
de chaque Administration dfiment autoris6s A cet effet.

Article 117. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE DU RtGLEMENT D'EX9CUTION

1. Le prdsent Riglement d'ex6cution entrera en vigueur A la meme date que
l'Arrangement auquel il se rapporte.
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2. Le present R~glement, et toute modification apport6e en vertu de 1'arti-
cle 116, ont la m~me durde que l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington (D.C.) le 29 juin 1981 et A
Pretoria (Afrique du Sud) le 25 mai 1981.

Pour l'Administration postale
des Etats-Unis d'Amrique:

Le Directeur g6n~ral adjoint,
[H. EDGAR S. STOCK]

Pour l'Administration postale

de la R~publique d'Afrique du Sud:

Le Directeur g~n~ral adjoint,
[Signf]

W. T. B. RIDGARD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I
PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
Morocco agree to the sale of agricultural commodities specified below. This agree-
ment shall consist of the Preamble and Parts I and III of the agreement signed
May 17, 1976,2 together with the following Part II:

PART 1I. PARTICULAR PROVISIONS

I. Commodity Table
Supply Period
(U.S. Fiscal Quantity Market Value

Commodity Year) (metric tons) (millions $)

W heat ............................................................... 1981 110,000 20.0
TOTAL 110,000 20.0

II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit
A. Initial payment: None.
B. Currency use payment: None.
C. Number of installment payments: Twenty (20).
D. Payments: Approximately equal annual installments.

E. Due date of first installment payment: Five (5) years after the date of last
delivery of commodities in each calendar year.

F. Initial interest rate: Three (3) percent.
G. Continuing interest rate: Four (4) percent.

III. Usual Marketing Table
Usual Marketing

Import Period Requirements
Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons)

W heat .......................................................... 1981 1,170,000

IV. Export Limitations
A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1981, or any sub-

sequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

I Came into force on 3 July 1981 by signature, in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1052, p. 329.
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B. For the purposes of Part I, Article III A (4) of this agreement, the commod-
ities which may not be exported are: For wheat - wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, or bulgur (or the same product under a different name).

V. Self-Help Measures

A. The Government of Morocco agrees to undertake self-help measures to
improve the production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
following self-help measures shall be implemented to contribute directly to develop-
ment progress in poor rural areas and enable the poor to participate in increasing
agricultural production through small agriculture.

B. The Government of Morocco agrees to undertake the following activities
and in doing so to provide adequate financial, technical, and managerial resources
for their implementation.

1. Food Security

a. Develop and implement procedures for accurate identification and documenta-
tion of commodity loss and damage at discharge ports;

b. Support programs to increase grain storage capacity.
2. Improve the utilization, resistance and yields of certain strains of barley by:

a. Initiating field trials and seed production plots utilizing the results of previous
and ongoing research on a fairly widespread basis, principally in the southern
provinces most seriously affected by the drought, and

b. Strengthening the agricultural extension program in the southern provinces.
These efforts will be supported with sufficient emphasis and resources to

improve seed availability for a significant portion of planting in crop year 1982.
3. Expand the efforts of the Water and Forestry Division of the Ministry of

Agriculture and Agrarian Reform with a view to:
a. Undertaking up to 20,000 hectares of reforestation annually; and
b. Strengthening the program of soil conservation.

These efforts will be supported with sufficient budget, personnel and
equipment.

VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country Are to Be Used

A. The proceeds accruing to Morocco from the sale of commodities financed
under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth in the
agreement, and for the following development sectors: Agricultural and rural devel-
opment, in a manner designed to increase the access of the poor in the recipient
country to an adequate, nutritious, and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, the 3rd day of July, 1981. This agreement goes into
effect on the date of signature.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
HARRY J. PETREQUIN, Jr.

Acting Director
USAID/Morocco

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]
S. E. HASSAN LUKASCH

Secretary-General
Ministry of Finance
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AMENDMENT TO THE COMMODITY TABLE OF THE AGREE-
MENT OF 3 JULY 1981 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO FOR THE SALE OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I
PROGRAM'

By an agreement in the form of an exchange of letters dated at Rabat on 18 and
19 August 1981, which came into force on 19 August 1981, the date of the letter in
reply, in accordance with the provisions of the said letters, it was agreed to modify
part II item I, of the Commodity Table of the said Agreement as follows:

On lines entitled "Wheat" and "Total" under appropriate column headings,
change "I 10,000 Dols. 20.0" to "145,000 Dols. 25.0".

'See p. 56 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES CONCLU
EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc sont convenus de la vente des produits agricoles d6signds
ci-apris. Le prdsent Accord se compose du prdambule, de la premiere partie et de
la troisiime partie de l'Accord sign6 le 17 mai 19762 et de la deuxi~me partie ci-
dessous:

DEUXIPME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

I. Tableau des produits
Pdriode doffre Valeur

(exercice Quantir marchande
budgdtaire) (en tonnes (en millions

Produit des Etats-Unis) mftriques) de dollars)

B16 .................................................................... 1981 110 000 20,0

TOTAL 110000 20,0

II. Modalit6s de paiement: Crddit en monnaie locale convertible

A. Paiement initial - N6ant.

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises - N6ant.

C. Nombre de versements - vingt (20).

D. Paiements - annuit6s approximativement 6gales.

E. Ech6ance du premier versement - cinq (5) ans A compter de la date de la
derni~re livraison, chaque ann6e civile.

F. Taux d'intrt initial - trois (3) pour cent.

G. Taux d'intdr& ordinaire - quatre (4) pour cent.

III. Tableau des besoins commerciaux usuels
P4riode

d'importation Besoins usuels
(exercice budgftaire (en tonnes

Produit des Etats-Unis) mdtriques)

B 16 ............................................................... 1981 1 170 000

1 Entri en vigueur le 3juillet 1981 par la signature, conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1052, p. 329.
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IV. Restrictions a l' exportation
A. La pdriode de restriction des exportations sera l'exercice budg6taire 1981

des Etats-Unis ou tout exercice budgdtaire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel
des produits financ6s au titre du pr6sent Accord seront importds ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premiEre partie), les produits dont 1'exportation est interdite sont les suivants : pour
le bW: b1W, farine, farine de b1W, flocons de b1, semoule, f6cule ou boulghour (ou les
mimes produits sous des appellations diff6rentes).

V. Mesures d'auto-assistance
A. Le Gouvernement du Maroc s'engage A prendre des mesures d'auto-assis-

tance pour amdliorer la production, l'entreposage et la distribution des produits
agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apr~s seront mises en oeuvre de maniire
A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales d6shAritdes et A per-
mettre A la population pauvre de participer activement A l'augmentation de la pro-
duction agricole en pratiquant une petite agriculture.

B. Le Gouvernement marocain s'engage a entreprendre les activit6s suivantes
et k fournir a cette occasion les ressources financiires techniques et d'encadrement
n6cessaires k leur mise en euvre:

1. Scuritj alimentaire
a. Elaborer et mettre en euvre des proc6dures permettant d'identifier et d'enregis-

trer avec pr6cision les pertes de produits et d6gAts survenus aux ports de d6char-
gement.

b. Appuyer des programmes visant A accrotre la capacit6 d'entreposage de
c6r6ales.

2. Am61iorer l'utilisation, la r6sistance et les rendements de certaines varidt6s
d'orge :
a. En faisant des essais sur le terrain et en cr6ant des parcelles de production de

semences, sur une base g6ographique assez large, a partir des recherches ant6-
rieures ou en cours, notamment dans les provinces du sud les plus gravement
touch6es par la s6cheresse.

b. En renforgant les programmes de vulgarisation agricole dans les provinces du
sud.

Ces efforts b6n6ficieront de suffisamment d'appui et de ressources pour am6-
liorer les disponibilit6s en semences d'une partie notable des terres plant6es au
cours de la campagne 1982.

3. Elargir les efforts de la Division des eaux et forts du Ministire de l'agricul-
ture et de la r6forme agraire en vue de :
a. Reboiserjusqu'A 20 000 hectares par an, et
b. Consolider le programme de conservation des sols.

Ces efforts devront 8tre appuy6s par un budget, un matdriel et un personnel
suffisants.
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VI. Objectifs de d6veloppement 4conomique auxquels seront affectees les
recettes du pays importateur

A. Les recettes que le Maroc tirera de la vente des produits finances au titre
du pr6sent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance Onon-
c6es dans l'Accord, et aux secteurs de d6veloppement ci-apris : agriculture et ddve-
loppement rural, de maniire A faciliter l'accis des populations pauvres du pays
importateur A des ressources alimentaires suffisantes, nutritives et rdguliires.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins prdcit6es, on mettra plus particu-
li~rement l'accent sur l'aml1ioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et sur le renforcement de leur aptitude A par-
ticiper au d6veloppement du pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfoment autoris6s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Rabat, en double exemplaire, le 3 juillet 1981. Le pr6sent Accord entrera
en vigueur le jour de sa signature.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Royaume du Maroc:

Le Directeur par interim Le Secr6taire g6n6ral
USAID/Maroc, du Ministire des finances,

[Signel [Signe
HARRY J. PETREQUIN, Jr. HASSAN LUKASCH
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MODIFICATION DU TABLEAU DES PRODUITS DE L'ACCORD DU
3 JUILLET 1981 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 9TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES
CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI 480'

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'&change de lettres en date A Rabat
des 18 et 19 aofit 1981, lequel est entr6 en vigueur le 19 aofit 1981, date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres, il a 6t6 convenu de modi-
fier la deuxiime partie, point 1, du Tableau des produits de 'Accord susmentionn6
comme suit:

Tableau r6pertoire des denrdes, dans les colonnes « bW >> et < total > les chiffres
110.000 TM et 20 Millions $ US sont remplacds par 145.000 TM et 25 Millions $ US.

'Voir p. 60 du pr6sent volume.
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EUROPEAN AGREEMENT' ON MAIN INTERNATIONAL RAILWAY
LINES (AGC)

The Contracting Parties,
Conscious of the need to facilitate and develop international railway traffic in

Europe,
Considering that, in order to strengthen relations between European countries,

it is essential to lay down a co-ordinated plan for the development and construction
of railway lines adjusted to the requirements of future international traffic,

Have agreed as follows:

DEFINITION AND ADOPTION OF THE INTERNATIONAL
E-RAILWAY NETWORK

Article 1

The Contracting Parties adopt the proposed railway network hereinafter
referred to as the "International E-railway network" and described in annex I to this
Agreement, as a co-ordinated plan for the development and construction of railway
lines of major international importance which they intend to undertake within the
framework of national programmes in accordance with their respective legislations.

Article 2

The international E-railway network consists of a system of main lines and
supplementary lines. The main lines are the "major railway axes" already carrying
very heavy international traffic or traffic expected to become very heavy in the near
future; the supplementary lines are those which, while already completing the net-
work of main lines, will carry very heavy international rail traffic only in the more
distant future.

' Came into force on 27 April 1989, i.e., 90 days after the date on which the Governments of eight States had
deposited with the Secretary-General of the United Nations an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, in accordance with article 6 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification,

acceptance (A),
approval (AA)

State or accession (a)
Byelorussian Soviet Socialist Republic* ................................. 1 April 1987 A
France .............................................................. 27 January 1989 AA
German Democratic Republic* ......................................... 22 March 1988 a
Germany, Federal Republic of ......................................... 23 October 1987

(With a declaration of application to Berlin (West).)
H ungary ............................................................ 26 June 1987 AA
Poland. ........ .......... 14 September 1988
Ukrainian Soviet Socialist Republic* .................................... 22 September 1987 A
Union of Soviet Socialist Republics* .................................... 10 March 1987 A

*See p. 133 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification,
acceptance, approval or accession.
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CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT OF LINES OF THE INTERNATIONAL
E-RAILWAY NETWORK

Article 3

The international E-railway network of main lines referred to in article 2 con-
forms to the characteristics set out in annex II to this Agreement or will be brought
into conformity with the provisions of this annex in future improvement work to be
carried out in conformity with national programmes.

DESIGNATION OF THE DEPOSITARY

Article 4

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Agreement.

PROCEDURE FOR THE SIGNATURE OF, AND FOR BECOMING PARTY TO,
THE AGREEMENT

Article 5

1. This Agreement shall be open at Geneva for signature by States which are
either members of the United Nations Economic Commission for Europe or have
been admitted to the Commission in a consultative capacity in conformity with
paragraph 8 of the terms of reference of the Commission, from 1 September 1985 to
1 September 1986.

2. Those States may become Parties to this Agreement by

(a) Signature, followed by ratification, acceptance or approval; or

(b) Accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of an instrument in good and due form with the Secretary-General of the
United Nations.

ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

Article 6

1. This Agreement shall enter into force 90 days after the date on which the
Governments of eight States have deposited an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, provided that one or more lines of the international
E-railway network link, in a continuous manner, the territories of at least four of the
States which have deposited such an instrument. If this condition is not fulfilled, the
Agreement shall enter into force 90 days after the date of the deposit of the instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, whereby the said condition
will be satisfied.

2. For each State which deposits an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession after the commencement of the period of 90 days specified in
paragraph 1 of this article, the Agreement shall enter into force 90 days after the date
of deposit of the said instrument.
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LIMITS TO THE APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 7

Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party
from taking such action, compatible with the provisions of the Charter of the United
Nations and limited to the exigencies of the situation, as it considers necessary for
its external or internal security. Such measures, which must be temporary, shall be
notified immediately to the depositary and their nature specified.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 8

1. Any dispute between two or more Contracting Parties which relates to the
interpretation or application of this Agreement and which the Parties in dispute are
unable to settle by negotiation or other means shall be referred to arbitration if any
of the Contracting Parties in dispute so requests and shall, to that end, be submitted
to one or more arbitrators selected by mutual agreement between the Parties in
dispute. If the Parties in dispute fail to agree on the choice of an arbitrator or arbi-
trators within three months after the request for arbitration, any of those Parties
may request the Secretary-General of the United Nations to appoint a single arbitra-
tor to whom the dispute shall be submitted for decision.

2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance with
paragraph 1 of this article shall be binding upon the Contracting Parties in dispute.

DECLARATION CONCERNING ARTICLE 8

Article 9

Any State may, at the time of signing this Agreement or of depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, declare that it does not con-
sider itself bound by article 8 of this Agreement.

PROCEDURE FOR AMENDING THE MAIN TEXT

Article 10

1. The main text of this Agreement may be amended by either of the proce-
dures specified in this article.

2. (a) Upon the request of a Contracting Party, any amendment proposed by
it to the main text of this Agreement shall be considered by the Working Party on
Rail Transport of the Economic Commission for Europe.

(b) If it is adopted by a two-thirds majority of the members present and voting
and if this majority includes a two-thirds majority of the Contracting Parties present
and voting, the amendment shall be communicated by the Secretary-General to all
Contracting Parties for acceptance.

(c) If the amendment is accepted by two thirds of the Contracting Parties, the
Secretary-General shall so notify all the Contracting Parties and the amendment
shall enter into force 12 months after the date of such notification. The amendment
shall enter into force with respect to all the Contracting Parties except those which,

Vol. 1530, 1-26540



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 69

before its entry into force, make a declaration that they do not accept the
amendment.

3. At the request of at least one third of the Contracting Parties, a conference,
to which the States referred to in article 5 shall be invited, shall be convened by
the Secretary-General. The procedure specified in paragraph 2, subparagraphs (a)
and (b), of this article shall be applied in respect of any amendment submitted to the
consideration of such a conference.

PROCEDURE FOR AMENDING ANNEX I

Article 11
1. Annex I to this Agreement may be amended in accordance with the proce-

dure specified in this article.
2. At the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to

annex I to this Agreement shall be considered by the Working Party on Rail Trans-
port of the Economic Commission for Europe.

3. If it is adopted by the majority of the members present and voting and if
this majority includes the majority of the Contracting Parties present and voting,
the amendment shall be communicated by the Secretary-General to the competent
administrations of the Contracting Parties directly concerned. The following shall be
considered Contracting Parties directly concerned:

(a) In the case of inclusion of a new main line or modification of an existing
main line, any Contracting Party whose territory is crossed by that line;

(b) In the case of inclusion of a new supplementary line or modification of an
existing supplementary line, any Contracting Party contiguous to the requesting
country, whose territory is crossed by the principal international line or lines with
which the supplementary line, whether new or to be modified, is connected. Two
Contracting Parties having in their respective territories the terminal points of a
proposed ferry service on the principal line or lines specified above shall also be
considered contiguous for the purposes of this paragraph.

4. Any proposed amendment communicated in accordance with paragraph 3
of this article shall be accepted if, within a period of six months following the date
of its communication, none of the competent administrations of the Contracting
Parties directly concerned notifies the Secretary-General of its objection to the
amendment. If the administration of a Contracting Party states that its national law
obliges it to subordinate its agreement to the grant of a specific authorization or to
the approval of a legislative body, the competent administration shall not be con-
sidered as having consented to the amendment to annex I to this Agreement, and the
proposed amendment shall not be accepted until such time as the said competent
administration notifies the Secretary-General that it has obtained the required
authorization or approval. If such notification is not made within a period of
18 months following the date on which the proposed amendment was communi-
cated to the said competent administration or if, within the period of six months
specified above, the competent administration of a Contracting Party directly con-
cerned expresses an objection to the proposed amendment, that amendment shall be
deemed not accepted.

5. Any amendment accepted shall be communicated by the Secretary-General
to all the Contracting Parties and shall enter into force for all the Contracting Parties
three months after the date of its notification.
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PROCEDURE FOR AMENDING ANNEX II

Article 12

1. Annex II to this agreement may be amended by the procedure specified in
this article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to
annex II to this Agreement shall be considered by the Working Party on Rail Trans-
port of the Economic Commission for Europe.

3. If it is adopted by the majority of the members present and voting, and
if this majority includes the majority of the Contracting Parties present and voting,
the amendment shall be communicated by the Secretary-General to the competent
administrations of all the Contracting Parties for acceptance.

4. The amendment shall be accepted if, within a period of six months fol-
lowing the date of notification, less than one third of the competent administrations
of the Contracting Parties notify the Secretary-General of their objection to the
amendment.

5. Any amendment accepted shall be communicated by the Secretary-General
to all the Contracting Parties and shall come into force three months after the date
of its notification.

NOTIFICATION OF THE ADDRESS OF THE ADMINISTRATION TO WHICH PROPOSED

AMENDMENTS TO THE ANNEXES TO THE AGREEMENT ARE TO BE COMMUNICATED

Article 13

Each State shall, at the time of signing, ratifying, accepting, approving or ac-
ceding to this Agreement, inform the Secretary-General of the name and address of
its administration to which proposed amendments to the annexes to this Agreement
are to be communicated in conformity with articles 11 and 12 above.

DENUNCIATION AND SUSPENSION OF THE VALIDITY OF THE AGREEMENT

Article 14

Any Contracting Party may denounce this Agreement by written notification
addressed to the Secretary-General. The denunciation shall take effect one year
after the date of receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 15

The application of this Agreement shall be suspended if the number of Con-
tracting Parties is less than eight for any period of 12 consecutive months.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Geneva, this thirty-first day of May one thousand nine hundred and
eighty-five, in a single copy in the English, French and Russian languages, the three
texts being equally authentic.

[For the signatures, see p. 127 of this volume.]
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ANNEX I

RAILWAY LINES OF MAJOR INTERNATIONAL IMPORTANCE

Numbering of lines of major international importance

I. Principal lines, comprising reference lines and intermediate lines, called class-A
lines, have two-digit numbers; supplementary lines, called class-B lines, have three-digit
numbers.

2. North-south oriented reference lines have two-digit odd numbers ending in 5 and
increasing from west to east. West-east oriented reference lines have two-digit even numbers
ending in 0 and increasing from north to south. Intermediate lines have respectively two-digit
odd and two-digit even numbers falling within the numbers of the reference lines between
which they are located.

Class-B lines have three-digit numbers, the first digit being that of the nearest reference
line to the north of the B-line concerned, the second being that of the nearest reference line to
the west of the B-line concerned and the third being a serial number.

LIST OF RAILWAY LINES

1. Numbering of lines at the Europe level

North-South

E 03 Glasgow-Stranraer-Larne-Belfast-Dublin-Holyhead-Crewe-London-
Folkestone-Dover

E 05 Lisboa-Coimbra-Vilar Formoso-Fuentes de Ofioro-Medina del Campo-
Burgos-Irtin-Bordeaux-Paris

E 07 Paris-Bordeaux-Hendaye-Irnn-Burgos- Avila -Madrid

Aranda de Duero

E 051 Calais-Paris

E 053 Madrid-C6rdoba-Bobadilla-Algeciras

E 15 Amsterdam-Den Haag-Rotterdam-Roosendaal-Antwerpen-Bruxelles-

Qudvy-Feignies -Aulnoye-Paris- Dijon -Lyon-Avignon-Tarascon-
Le Creusot

Marseille

E 23 Dunkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culmont-Chalindrey-
Dijon-Vallorbe-Lausanne-Brig

E 25 Bruxelles-Arlon-Sterpenich-Kleinbettingen-Luxembourg-Bettembourg-
Thionville-Metz-Strasbourg-Mulhouse-Basel-Olten-Bern-Brig-
Domodossola-Rho-Milano-Genova

E 27 Li~ge-Gouvy-Troisvierges-Luxembourg

E 35 Amsterdam-Utrecht-Arnhem-Emmerich-Duisbourg-Diisseldorf-K61n-
Mainz-Mannheim-Karlsruhe-Basel-Olten-Chiasso-Milano-Bologna-
Firenze-Roma-Napoli-Salerno-Messina

E 43 Frankfurt (M) Heidelberg -Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-Muinchen-
Mannheim

Freilassing-Salzburg
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E 45 Oslo-Kornsj0-G6teborg-Helsingborg-Helsingr-Kbenhavn-Nykobing-
Rodby-Puttgarden-Hamburg-Hannover-Bebra-Gemuinden-Niirnberg-
Augsburg-Mfinchen-Kufstein-W3rgl-Innsbruck-Brennero-Verona-
Bologna-Ancona-Foggia-Bari

E 451 Nurnberg-Passau-Wels
E 51 Gedser-Rostock-BerlinSeddin-Leipzig-Plauen-Gutenfuirst-Hof-Nurnberg
E 53 Helsingborg-Hissleholm
E 530 Nykobing-Gedser
E 55 Stockholm-Haissleholm-Malmo-Trelleborg-Sassnitz Hafen-Stralsund-

Berlin/Seddin-Dresden-Bad Schandau-Dein-Praha
Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-Villach-Amoldstein-Tarvisio-Udine-
Venezia-Bologna

E 551 Praha-Homi Dvoriste-Summerau-Linz-Selzthal-St. Michael

E 59 Malm6-Ystad-Swinouj cie-Szczecin-Kostrzy6i-G6ra-Wroclaw-Chalupki
E 61 Stockholm-Hassleholm-Malm6-Trelleborg-Sassnitz Hafen-Stralsund-

Berlin/Seddin-Dresden-Bad Schandau-De~in-Nymburk-Kolin-Brmo-
Breclav-Bratislava-Komdrno-Komar6m-Budapest

E 63 Zilina-Bratislava
E 65 Gdynia-Gddnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice-Petrovice u Karvin6-

Ostrava-Breclav-Bernhardstahl-Wien-Semmering-Bruck a.d. Mur-
Klagenfurt-Villach-Rosenbach-Jesenice-Ljubljana-Pivka-Rijeka

E 67 Bruck a.d. Mur-Graz-Spielfeld Strass-Maribor-Zidani Most
E 69 Budapest-Murakeresztur-Kotoriba-Pragersko-Zidani-Most-Ljubljana-

Diva~a-Koper
E 71 Budapest-Murakeresztur-Gydk6nyes-Botovo-Koprivnica-Zagreb-

Karlovac- Rijeka

E 751 Zagreb-Sunja-Knin-Perkovid- Split
Sibenik

E 771 Subotica-Vinkovci-Strizivojna-Vrpolje-Sarajevo-Kardeljevo
E 79 Beograd-Bar Nit
E 85 Budapest-Kelebia-Subotica-Beograd- -Skopje-Gevgelia-Idomeni-Kraljevo

Thessaloniki-Athinai
E 851 Lvov-Vadul Siret-Vicsani-Pascani
E 853 Larissa-Volos
E 855 Sofia-Kulata-Promachon-Thessaloniki

E 95 Moskva-Kiev-Benderi-Ungeni-Iasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-
Videle-Giurgiu-Ruse-Gorna-Dimitrovgrad

E 951 Sindel-Kamobat

West-East
E 10 Oostende-Bruxelles-Lige-Aachen-K61n-DUsseldorf-Dortmund-M Unster-

Osnabriuck-Bremen-Hamburg-Luibeck-Hanko-Helsinki-Riihimiki-
Kouvola-Vainikkala-Luzhaika-Leningrad-Moskva

E 16 London-Harwich-Hoek Van Holland-Rotterdam-Utrecht
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E 18 Hamburg-B Uchen-Schwanheide-Berlin/Seddin
E 20 Oostende-Bruxelles-Lige-Aachen-Ks1n-Duisburg-Dortmund-Hannover-

Helmstedt-Marienbom-Berlin/Seddin-Frankfurt (O)-Kunowice-Poznan-
Warszawa-Terespol-Brest-Moskva

E 22 Zeebrugge-Brugge
E 30 Dresden-Glrlitz-Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-Krakow-Przemysl-

Medyka-Mostiska-Lvov-Kiev-Moskva
E 32 Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra-Gerstungen-Leipzig

E 40 Le Havre-Paris-L-rouville-Onville-Metz-R-milly-Forbach-Saarbriicken-
Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt (M)
Gemiinden-Nirnberg-Schimding-Cheb-Plzeii-Praha-Kolin-Ostrava-
Zilina-Propad Tatry-Kogice-Cierna-n.T.-Cop-Lvov

E 400 Frankfurt (M)-Gemiinden
E 42 Paris-L-rouville-Nancy-Sarrebourg-R&1ing-Strasbourg-Kehl-Appenweier-

KarlsruheKarlsrure -Mihlacker-Stuttgart
Offenburg

E 46 Mainz-Frankfurt (M)
E 50 Paris-Culoz-Genive-Lausanne-Bern-Zirich-Buchs-Innsbruck-Wtirgl-

Kufstein (Rosenheim -Freilassing) -Salzburg-Linz-Wien-Hegyeshalom-
Schwarzach St. Veit

Budapest-Miskolc-Nyiregyhaza-Zahony-top-Lvov-Kiev-Moskva

E 502 Bischofshofen-Selzthal

E 52 Bratislava-N Zdmky-Stirovo-Szob-Budapest-Cegl&t-Szolnok-Debrecen-
Nyiregyhaza

E 54 Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti
E 56 Budapest-Rakos-Ujszasz-Szolnok-Lokoshiza-Curtici-Arad-Timisoara-

Craiova-Bucuresti
E 560 Buzu-Galati-Reni-Benderi

E 562 Bucuresti-Costanta

E 66 Beograd-Vrsac-Stamora Moravita-Timisoara

E 660 Ruse-Kaspican
E 680 Sofia-Mezdra-Gorna-Kaspican-Sindel-Varna

E 70 Paris-Mfcon-Amb6rieu-Culoz-Modane-Torino-Rho-Milano-Verona-
Trieste-Villa Opicina-Sezana-Ljubljana-Zidani Most-Zagreb-Beograd-Nig-
Dintrovgrad-Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad-Svilengrad-
Kapikule-Istanbul-Haydarpa~a-Ankara

E 700 Lyon-Amb6rieu
E 702 Ankara-Kapikby-[Razi (Iran)]

E 704 Ankar-Nusaybin-[Kamichli (RApublique arabe syrienne)-Tel Kotchek
(Iraq)]

E 72 Torino-Genova

E 720 Plovdiv-Zimnitza-Kamobat-Burgas
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E 90 Lisboa-Entrocamento-Valencia de Alcdintara-Madrid-Barcelona-Port Bou-
Cerb~re-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton-Ventimiglia-Genova-Pisa-
Livorno-Roma

II. Numbering of lines at the national level(*)

(I) Portugal
E 05 (Fuentes de Ofioro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa
E 90 Lisboa-Entrocamento-Marvao-(-Valencia de Alcdntara)

(2) Spain
E 05 (Hendaye-) Irtin-Burgos-Medina del Campo-Fuentes de Ofioro (-Vilar

Formoso)
Avila

E 07 (Hendaye-) Irtin-Burgos- -Madrid
Aranda de Duero

E 053 Madrid-C6rdoba-Bobadia-Algeciras
E 90 (Marvao-) Valencia de Alcdtntara-Madrid-Barcelona-Port Bou (-Cerbire)

(3) Ireland
E 03 (Larne-Belfast)-Dublin

(4) United Kingdom
E 03 Glasgow-Stranraer-Larne-Belfast

Holyhead-Crewe-London-Folkestone-Dover
E 16 London-Harwich (-Hoek Van Holland)

(5) France
E 05 Paris-Bordeaux-Hendaye (-Irdn)
E 051 Calais-Paris
E 07 Paris-Bordeaux-Hendaye (-Irtin)

E 15 (Qudvy-) Feignies-Aulnoye-Paris- Dijon -Lyon-Avignon-Tarascon-
Le Creusot

Marseille
E 23 Dunkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culmont-Chalindrey-

Dijon (-Vallorbe)
E 25 (Bettembourg-) Thionville-Metz-Strasbourg-Mulhouse (-Basel)
E 40 Le Havre-Paris-L6rouville-Onville-Metz-Rmilly-Forbach (-Saarbriicken)
E 42 Paris-Ltrouville-Nancy-Sarrebourg-R~ding-Strasbourg (-Kehl)
E 50 Paris-Culoz (-Gen~ve)
E 70 Paris-Mdcon-Ambtirieu-Culoz-Modane (-Torino)
E 700 Lyon-Amb6trieu
E 90 (Port Bou-) Cerb~re-Narbonne-Tarascon-MarseiUe-Menton-(Ventimiglia)

(*) In the list of towns given below, it should be noted that the stations shown in brackets are located on other mutes
or outside the country concerned.
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(6) Netherlands
E 15 Amsterdam-Den Haag-Rotterdam-Roosendaal (-Antwerpen)

E 35 Amsterdam-Utrecht-Arnhem (-Emmerich)

E 16 (Harwich-) Hoek Van Holland-Rotterdam-Utrecht

(7) Belgium

E 10 Oostende-Bruxelles-Li~ge (-Aachen)

E 15 (Roosendaal-) Antwerpen-Bruxelles-Qudvy (-Feignies)

E 25 Bruxelles-Arlon-Sterpenich (-Kleinbettingen)

E 27 Li~ge-Gouvy (-Troisvierges)

E 20 Oostende-Bruxelles-Li~ge (-Aachen)

E 22 Zeebrugge-Brugge

(8) Luxembourg
E 25 (Sterpenich)-Kleinbettingen-Luxembourg-Bettembourg (-Thionville)

E 27 (Gouvy-) Troisvierges-Luxembourg

(9) Federal Republic of Germany

E 35 (Arnhem-) Emmerich-Duisburg-Duisseldorf-K61n-Mainz-Mannheim-
Karlsruhe (-Basel)

E 43 Frankfurt (M)- Heidelberg -Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-

Mannheim
Muinchen-Freilassing (-Salzburg)

E 45 (Rodby-) Puttgarden-Hamburg-Hannover-Bebra-Gemuinden-Nirnberg-
Augsburg-Muinchen-Kufstein (-W~rgl)

E 451 Nurmberg-Passau (-Wels)

E 51 (Gutenfuirst-) Hof-Ntirnberg

E 10 Li~ge-Aachen-Ktiln-DUsseldorf-Dortmund-Mtinster-Osnabruick-Bremen-
Hamburg-LUbeck (-Hanko)

E 18 Hamburg-B Uchen (-Schwanheide)

E 20 (Liege-) Aachen-K6ln-Duisburg-Dortmund-Hannover-Helmstedt
(-Marienbom)

E 32 Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra (-Gerstungen)

E 40 (Forbach-) SaarbrUcken-Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt (M)
Gemuinden-Nurnberg-Schirnding (-Cheb)

E 400 Frankfurt (M)-Gemuinden
E 42 (Strasbourg-) Kehl-Appenweier- Karlsruhe -Miilacker - Stuttgart

Offenburg

E 46 Mainz-Frankfurt (M)

(10) Switzerland

E 23 (Dijon-) Vallorbe-Lausanne-Brig

E 25 (Mulhouse-) Basel-Olten-Bern-Brig (-Domodossola)
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E 35 (Karlsruhe-) Basel-Olten-Chiasso (-Milano)
E 50 (Culoz-) Gen~ve-Lausanne-Bem-Ztlrich-Buchs (-Innsbruck)

(11) Italy
E 25
E 35
E 45
E 55
E 70
E 72
E 90

(Brig-) Domodossola-Rho-Milano-Genova
(Chiasso-) Milano-Bologna-Firenze-Roma-Napoli-Salerno-Messina
(Innsbruck-) Brennero-Verona-Bologna-Ancona-Foggia-Bari
(Arnoldstein-) Tarvisio-Udine-Venezia-Bologna
(Modane-) Torino-Rho-Milano-Verona-Tiieste-Villa Opicina (-Sezana)
Torino-Genova
(Menton-) Ventimiglia-Genova-Pisa-Livomo-Roma

(12) Norway

E 45 Oslo (-Kornsj0)

(13) Sweden

E 45 (Kornsjo)-Goteborg-Helsingborg (-Helsingor)

E 53 Helsingborg-Hiisleholm

E 55 Stockholm-Hassleholm-Malm6-Trelleborg (-Sassnitz Hafen)
E 59 Malm6-Ystad (-Szczecin)

E 61 Stockholm-Hissleholm-Malmo-Trelleborg (-Sassnitz Hafen)

(14) Denmark

E 45 (Helsingborg-) Helsingor-Kobenhavn-Nykobing-Rodby (Puttgarden)

E 530 Nykobing-Gedser (-Rostock)

(15) Austria

E 43 (Freilassing-) Salzburg

E 45 (Munchen-) Kufstein-W6rgl-Innsbruck (-Brennero)

E 451 (Ntirnberg-Passau)-Wels

E 55 Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-ViUach-Arnoldstein (-Tarvisio)

E 551 (Honi-Dvoriste-) Summerau-Linz-Selzthal-St. Michael

E 65 (Bfeclav-) Bernhardsthal-Wien-Semmering-Bruck a.d. Mur-Klagenfurt-
Villach-Rosenbach (-Jesenice)

E 67 Bruck a.d. Mur-Graz-Spielfeld Strass (-Sentilj)

E 50 (Buchs-) Innsbruck-W6rgl- Kufstein (-Rosenheim -Freilassing)

Schwarzach St. Veit
-Salzburg-Linz-Wien (-Hegyeshalom)

E 502 Bischofshofen-Selzthal

(16) German Democratic Republic

E 51 (Gedser-) Rostock-Berlin/Seddin-Leipzig-Plauen Gutenfilrst (-Hof)
E 55 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-Bad

Schandau (-Dein)
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E 61 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-Bad
Schandau (-De, in)

E 18 (Btlchen-) Schwanheide-Berlin/Seddin

E 20 (Helmstedt-) Marienborn-Berlin/Seddin-Frankfurt (0) (-Kunowice)

E 30 Dresden-Gbrlitz (-Zgorzelec)

E 32 (Bebra-) Gerstungen-Leipzig

(17) Poland

E 59 Swinoujgcie-Szczecin-Kostfzyn-Ziecona G6ra-Wroclaw-Opole-Chalupki
E 65 Gdynia-Gddfnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice (-Petrovice

U. Karvind)
E 20 (Frankfurt (O))-Kunowice-Poznan-Warszawa-Terespol (-Brest)

E 30 (G5rlitz-) Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-Krakow-Przemysl-Medyka
(-Mostiska)

(18) Czechoslovakia

E 55 (Bad Schandau-) Dedin-Praha

E 551 Praha-Horni Dvoriste (-Summerau)

E 61 (Bad Schandau-) De~in-Nymburk-Kolin-Bmo-Bfeclav-Bratislava-
Komrno-(Komar6m)

E 63 Zilina-Bratislava

E 65 (Zebrzydovice-) Petrovice u. Karvind-Ostrava-Bfeclav (-Bernhardstahl)

E 40 (Schimding-) Cheb-Plzen-Praha-Kolin-Ostrava-7ilina-Poprad Tatry-
Kogice-tierna N. Tis. (-top)

E 52 Bratislava-N. Zdmky-Stdrovo (-Szob)

(19) Hungary

E 61 (Komrno) Komar6m-Budapest

E 69 Budapest-Murakeresztur (-Kotoriba)

E 71 Budapest-Murakeresztur-GyAkdnyes (-Botovo-Koprivnica)

E 85 Budapest-Kelebia (-Subotica)

E 50 (Wien-) Hegyeshalom-Budapest-Miskolc-Nyiregyhza-Zahony (top)

E 52 (Stdrovo-) Szob-Budapest-Cegl&d-Szolnok-Debrecen-Nyiregyhza

E 56 Budapest-Rdkos-Ujszdsz-Szolnok-Lokoshza (-Curtici)

(20) Yugoslavia

E 65 (Rosenbach-) Jesenice-Ljubljana-Pivka-Rijeka

E 67 (Spielfeld Strass-) Sentilj-Maribor-Zidani Most

E 69 (Murakeresztdr-) Kotoriba-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-Diva~a-
Koper

E 71 (Gy6kdnyes-) Botovo-Koprivnica-Zagreb-Karlovac-Rijeka

E 751 Zagreb-Sunja-Knin-Perkovi- Split
Sibenik
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E 771 Subotica-Vinkovci-Strizivona-Vrpolje-Sarajevo-Kardeljevo

E 79 Beograd-Bar Nig

E 85 (Kelebia-) Subotica-Beograd- Skopje-Gevgelia (-Idomeni)

E 66 Beograd-Vrsad (-Stamora Moravita)
E 70 (Villa Opicina-) Sezena-Ljubljana-Zidani Most-Zagreb-Beograd-Nig-

Dimitrovgrad (-Dragoman)

(21) Greece

E 85 (Gevgelia-) Idomeni-Thessaloniki-Athinai
E 853 Larissa-Volos
E 855 (Kulata-) Promachon-Thessaloniki

(22) Romania

E 851 (Vadul Siret-) Vicsani-Pacsani

E 95 (Ungeni-) Lasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-Videle-Giurgiu (-Ruse)

E 54 Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti
E 56 (L6k6shiza-) Curtici-Arad-Timisoara-Craiova-Bucuresti

E 560 Buzau-Galati (-Reni-Benderi)
E 562 Bucuresti-Costanta
E 66 (Vrsad-) Stamora Moravita-Timisoara

(23) Bulgaria

E 95 (Giurgiu-) Ruse-Gorna-Dimitrovgrad
E 951 Sindel-Karnobat
E 660 Ruse-Kaspikan

E 680 Sofia-Mezdra-Goma-Kaspi&an-Sindel-Vama

E 70 (Dimitrovgrad-) Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad-Svilengrad
(-Kapikule)

E 720 Plovdiv-Zimnitza-Karnobat-Burgas
E 855 Sofia-Kulata (-Promachon)

(24) Finland

E 10 Hanko-Helsinki-Riihimlki-Kouvola-Vainikkala (-Luzhaika)

(25) Union of Soviet Socialist Republics

E 851 Lvov-Vadul Siret (-Vicsani)
E 95 (Iasi-) Ungeni-Kichinev-Benderi-Kiev-Moskva
E 10 (Vainikkala-) Luzhaika-Leningrad-Moskva
E 20 (Terespol-) Brest-Moskva
E 30 (Medyka-) Mostiska-Lvov-Kiev-Moskva
E 40 (tierna N. Tis-) C op-Lvov
E 50 (Zahony-) l op-Lvov-Kiev-Moskva
E 560 (Galati-) Reni-Benderi

Vol. 1530, 1-26540



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 79

(26) Turkey
E 70 (Svilengrad-) Kapikule-Istanbul-Haydarpasa-Ankara

E 702 Ankara-Kapik6y-[Razi (Iran)]
E 704 Ankara-Nusaybin - [Kamichli (Rdpublique arabe syrienne)-Tel Kotchek

(Iraq)]
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ANNEX II

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF MAIN INTERNATIONAL RAILWAY LINES

Preliminary remarks

The parameters are summarized in table 1.

The values shown in column A of table 1 are to be regarded as important objectives to be
reached in accordance with national railway development plans, and any divergence from
these values should be regarded as exceptional.

Lines have been divided into two main categories:

(a) Existing lines, capable of being improved where appropriate; it is often difficult
and sometimes impossible to modify, for instance, their geometrical characteristics, and the
requirements have to be eased for such lines;

(b) New lines to be built: within certain economic limits, the geometrical characteristics
in particular may be freely selected; it is necessary to distinguish two subcategories:

(i) Lines intended solely for passenger traffic (excluding goods traffic);

(ii) Lines for mixed or combined traffic, for both passenger and goods services.

The parameters adopted in no way hinder technical progress: they are minimum require-
ments. A railway network may adopt more ambitious parameters if it considers this worth
while.

By analogy, the specifications given in table 1 also apply, where appropriate, to ferry-
boat services which are an integral part of the railway network.
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TABLE 1. INFRASTRUCTURE PARAMETERS FOR MAIN INTERNATIONAL RAILWAY LINES

A 9
Exiating lines New lines
which met the
Infrastructure B 2
requiement2
and lines to be For passenger For passenger

improved or traffle and goods
reconstructed only traffic

1. Number of tracks - 2 2

2. Vehicle loading gauge UIC / B UIC Cl UIC C1

3. Minimum distance between
track centres 4.0 * 4.2 m 4.2 m

4. Nominal minimum speed 160 km/h 300 km/h 250 km/h

5. Authorized mass per axle:

Locomotives (5200 kc/h) 22.5 t - 22.5 t

Railcars and rail motor
sets (300 km/h) 17 t 17 t 17 t

Carriages 16 t - 16 t

Wagons ! 100 km/h 20 t - 22.5 t

120 km/h 20 t - 20 t

140 cm/h 18 t 18 t

6. Authorized mass per
linear metre 8 t - St

7. Teat train (bridge design) UIC 71 - UIC 71

8. Maximum gradient - 35 ma/m 12.5 im/m

9. Minimum platform length ±r
principal stations 400 m 400 m 400 m

10. Minimum useful siding
length 750 - 750 m

11. Level crossings None None None

• UIC: International Union of Railways.

1. Number of tracks

Main international lines must provide high capacity and allow precision timing of
operation.

It is generally possible to meet both requirements only on lines with at least two tracks.

2. Vehicle loading gauge

This is the minimum loading gauge for main international lines.

On new lines, only a small marginal investment cost is normally incurred by adopting a
high loading gauge, and the UIC Cl gauge has therefore been chosen.
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The CI gauge allows, for instance:

The transport of road goods vehicles and road trains (lorry with trailer, articulated vehi-
cle, tractor and semi-trailer) conforming to the European road loading gauge (height 4 m,
width 2.5 m) on special wagons with a loading height 60 cm above rail level;

The transport of ordinary road semi-trailers 2.5 m wide and 4 m high on recess wagons
with normal bogies;

The transport of ISO containers 2.44 m wide and 2.9 m high on ordinary flat wagons;

The transport of swap-bodies 2.5 m wide on ordinary flat wagons.

The existing lines across mountainous regions (such as the Pyrenees, Massif Central,
Alps, Jura, Appenines, Carpathians) have many tunnels conforming to the Technical Unit
loading gauge, or gauges of slightly greater height at the centre of the track. Increasing this to
conform to the UIC C l gauge is in almost all cases impossible from the economic and finan-
cial standpoints.

The UIC B gauge has therefore been chosen for these lines, as it allows, for instance:

The transport of ISO containers 2.44 m wide and 2.90 m high on flat container-wagons
with a loading height 1.18 m above rail level;

The transport of swap-bodies 2.5 m wide and 2.6 m high on ordinary flat wagons (loading
height 1.246 m);

The transport of semi-trailers on recess wagons.

Most of the existing main international lines offer at least the UIC B gauge. In the case
of the others, improvement to this standard does not normally require major investment.

3. Minimum distance between track centres

This is the minimum distance between track centres for double-track main lines outside
stations.

An increase in the distance between track centres presents the following advantages:

Decrease in the aerodynamic pressure when two trains pass each other, an advantage
which increases in proportion to the speed;

Some relief from the constraints imposed in the transport of out-of-gauge loads;

Possibility of using high-powered mechanized equipment for track maintenance and
renewal.

On existing double-track lines, and outside stations, the distance between track centres
varies between 3.5 m and 4 m. When tracks are completely renewed, efforts should be made
to increase the distance, with the aim of achieving a minimum distance of 4 m.

On new lines, the choice of a generous between-track distance normally entails only a
limited marginal investment, at least outside tunnels and up to 4.2 m. A minimum distance
between track centres of 4.2 m has therefore been selected. This is sufficient for high speeds
up to 300 km/h (e.g., the new Paris - south-east high-speed line between Paris and Lyon).

4. Nominal minimum speed

The nominal minimum speed determines the geometrical characteristics of the section
(radius of curves and cant), the safety installations (braking distances) and the braking coef-
ficient of the rolling stock.

On existing lines, maximum speeds are dependent upon the radius of the curves. The
nominal minimum speed selected (160 km/h) is the general practice on sections with straight
track or wide-radius curves. In some cases the layout and signalling can be improved, without
excessive investment, to allow 160 km/h to be reached on some sections.
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On new lines much higher nominal speeds can be adopted. The nominal speeds selected
are those for new lines recently completed, under construction or at the planning stage.

The nominal speed is not the same as the commercial speed. The commercial speed is the
distance between the origin and destination of a train divided by the total journey time,
including intermediate stops.

5. Authorized mass per axle

This is the authorized mass per axle which international main lines should be able to
bear.

International main lines should be capable of taking the most modern existing and future
vehicle traffic, in particular:

Locomotives with a mass per axle of 22.5 tonnes; on lines which normally take a mass
per axle of 20 tonnes, locomotives with a slightly higher mass per axle are tolerated because
the ratio of the number of locomotive axles to the total number of axles is usually very low
and the suspension of a locomotive causes less wear than that of a wagon;

Rail cars and rail motor sets with a mass per axle of 17 tonnes (this is the mass per axle
of the French Railways TGV sets);

Carriages with a mass per axle of 16 tonnes (in existing and planned ordinary carriage
stock, no carriage has or will have a mass per axle, when loaded, exceeding 16 tonnes);

Wagons with a mass per axle of 20 tonnes, which corresponds to UIC class C; for new
mixed or combined traffic lines a wagon mass per axle of 22.5 tonnes up to 100 km/h has
been adopted, in conformity with recent UIC decisions. The mass per axle limits of 20 tonnes
for a speed of 120 km/h and 18 tonnes for a speed of 140 km/h are those set by the UIC
regulations.

The mass per axle values shown are for a wheel diameter of not less than 840 mm, in
accordance with the UIC regulations.

6. Authorized mass per linear metre

The authorized mass per metre of length over buffers of vehicles which international
lines should be capable of accommodating has been set at 8 t, conforming to UIC class C4.

7. Test train (bridge design)

This is the minimum "test train" on which bridge design for international main lines
should be based.

On new lines for mixed or combined traffic, the UIC 71 test train is used.

On new lines restricted to passenger traffic, no international standard has been laid
down.

8. Maximum gradient

This is the gradient not to be exceeded on main international lines.

On existing lines, the gradient is a factor which it is virtually impossible to alter.

On new lines reserved for passenger traffic, the value 35 mm/m has been adopted (this is
the standard used on the Paris - south-east high-speed line between Paris and Lyon).

On new lines for mixed or combined traffic, the value 12.5 mm/m has been adopted. This
is the highest in any current national planning.

The gradient depends upon the length of the slope; the longer the slope the smaller the
gradient and vice versa.

9. Minimum platform length in principal stations

The length of 400 in adopted by UIC has been chosen. A platform with a length of 400 m
will take, for example:
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A train consisting of a locomotive and 13 coaches 27.5 m long, or a locomotive and
14 coaches 26.4 m long;

A train consisting of two TGV sets as used on the Paris - south-east line.

A principal station platform length exceeding 400 m was not adopted, for two reasons:

'Passenger resistance" from passengers on foot, especially in dead-end stations;

Excessive investment costs, especially in modifying existing dead-end stations.

10. Minimum useful siding length

The minimum useful siding length on main international lines is significant only for
goods trains.

The length of 750 m adopted by UIC was chosen. This permits the movement and
stabling of goods trains of a gross hauled weight exceeding 5,000 tonnes in class C4 (8 gross
tonnes per metre of length); moreover, a train of 1,500 hauled gross tonnes to be stabled on a
750 m siding has a mass of little more than 2 tonnes per metre of length.

11. Level crossings

New main international lines should be built without any road level crossings.

On existing main international lines, the systematic replacement of level crossings by
over- or under-passes is planned, except in the few cases where such replacement is physi-
cally impossible.
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MAP1 OF RAILWAY LINES FORMING PART OF THE EUROPEAN NETWORK

This map provides, for information purposes only, a geographical picture of the routes
followed by the railway lines defined in annex I to the Agreement, as they exist at the time of
drawing up the Agreement.
Legend

The distinction between principal and supplementary lines on the entire European net-
work has been decided by GREN (TRANS/SC2/GREN/2, paragraphs 4 and 5).

I. Thick continuous lines: principal lines whose route has been proposed by Gov-
ernments

II. Thin continuous lines: supplementary lines whose route has been proposed by Gov-
ernments

III. Dotted lines: ferry services.

See insert in a pocket at the end of this volume.
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ACCORD' EUROPEEN SUR LES GRANDES LIGNES INTERNATIO-
NALES DE CHEMIN DE FER (AGC)

Les Parties contractantes,

Conscientes de la n6cessit6 de faciliter et de d6velopper en Europe le trafic
ferroviaire international,

Considdrant que, pour renforcer les relations entre pays europ6ens, il est essen-
tiel de pr~voir un plan coordonn6 d'am~nagement et de construction de lignes de
chemin de fer adapt~es aux besoins futurs du trafic international,

Sont convenues de ce qui suit:

D13FINITION ET ADOPTION DU RtSEAU
FERROVIAIRE INTERNATIONAL << E >>

Article premier

Les Parties contractantes adoptent le projet de r~seau ferroviaire ci-apr~s
ddnomm6 < Rdseau ferroviaire international «< E >> > et d~crit A l'annexe I du present
Accord, A titre de plan coordonn6 d'amdnagement et de construction de lignes de
chemin de fer pr~sentant un grand inter& international, qu'elles se proposent d'en-
treprendre dans le cadre des programmes nationaux conform6ment A leurs idgisla-
tions respectives.

Article 2

Le r~seau ferroviaire international << E >> est constitu6 d'un systime de lignes
principales et de lignes compldmentaires, les lignes principales Atant les < grandes
magistrales >> ferroviaires qui assurent un trafic international dAjA tr~s important ou
qui devrait le devenir prochainement et les lignes compldmentaires celles qui, tout
en compl~tant d~s A present le r~seau des lignes principales, n'assureront un trafic
ferroviaire international tr~s important que dans un avenir plus lointain.

I Entrd en vigueur le 27 avril 1989, soit 90 jours apr~s la date A laquelle les Gouvernements de huit Etats avaient
ddposd aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhdsion, conformment au paragraphe 1 de l'article 6:

Date du dip&
de l'instrument
de ratification,

d'acceptation (A),
d'approbation (AA)

Etat ou d'adhision (a)
Allemagne, Rdpublique f~d~rale d' ..................................... 23 octobre 1987

(Avec daclaration d'application 6 Berlin-Ouest.)
France .............................................................. 27 janvier 1989 AA
H ongrie ............................................................. 26 juin 1987 AA
Pologne* ............................................................ 14 septem bre 1988
Rdpublique d6mocratique allemande* ................................... 22 mars 1988 a
R6publique socialiste sovidtique de BiOlorussie* .......................... .r avril 1987 A
R6publique socialiste sovidtique d'Ukraine* ............................. 22 septembre 1987 A
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques* ........................... 10 mars 1987 A

* Voir p. 133 du prdsent volume pour les textes des reserves et d~clarations faites lors de la
ratification, de l'acceptation, de I'approbation ou de I'adhAsion.
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CONSTRUCTION ET AMtNAGEMENT DES LIGNES DU RfSEAU
FERROVIAIRE INTERNATIONAL << E o

Article 3
Le r~seau ferroviaire international << E de grandes magistrales vis6 A l'article 2

est conforme aux caract6ristiques techniques 6nonc6es A l'annexe II du present
Accord ou sera rendu conforme aux dispositions de cette annexe lors de travaux
d'am6lioration ex6cuts en application de programmes nationaux.

DP-SIGNATION DU DtPOSITAIRE

Article 4

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est le d6positaire de
l'Accord.

PROCI DURE POUR LA SIGNATURE DE L'ACCORD ET POUR DEVENIR PARTIE

Article 5
I. Le prdsent Accord sera ouvert A la signature des Etats qui sont soit mem-

bres de la Commission dconomique pour l'Europe des Nations Unies, soit admis A
la Commission A titre consultatif conform6ment au paragraphe 8 du Mandat de la
Commission, A Gen~ve du Ier septembre 1985 au 1er septembre 1986.

2. Ces Etats pourront devenir parties au pr6sent Accord par
a) signature, suivie de ratification, acceptation ou approbation; ou
b) adh6sion.

3. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adh6sion s'effectueront
par le d6p6t d'un instrument en bonne et due forme aupr~s du Secrdtaire gdn6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

Article 6
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s la date i laquelle les

gouvernements de huit Etats auront d~pos6 un instrument de ratification, accepta-
tion, approbation ou adh6sion, A condition qu'une ou plusieurs lignes du r6seau
ferroviaire international << E > relient de faqon ininterrompue les territoires d'au
moins quatre desdits Etats. Si cette condition n'est pas remplie, l'Accord entrera en
vigueur 90 jours apris la date du d6p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion qui permettra de satisfaire A ladite condition.

2. Pour chaque Etat qui d6posera un instrument de ratification, d'acceptation,
d'aprobation ou d'adh6sion apr~s la date A partir de laquelle court le d6lai de 90jours
sp6cifi6 au paragraphe 1 du pr6sent article, 'Accord entrera en vigueur 90 jours
apris la date dudit d6p6t.

LIMITES ,A L'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 7
Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme interdisant A

une Partie contractante de prendre les mesures compatibles avec les dispositions de
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la Charte des Nations Unies et limitdes aux exigences de la situation qu'elle estime
n6cessaires pour sa s6curitd ext~rieure ou intdrieure. Ces mesures, qui doivent atre
temporaires, seront imm6diatement notifi6es au d6positaire en pr&cisant leur nature.

RikGLEMENT DE DIFF11RENDS

Article 8
1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'in-

terpr6tation ou l'application du present Accord, que les Parties en litige n'auraient
pas pu r~gler par voie de n6gociation ou d'autre mani~re, sera soumis A l'arbitrage si
l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande, et sera, en con-
sequence, renvoy6 A un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par les
Parties en litige. Si, dans les trois mois A dater de la demande d'arbitrage, les parties
en litige n'arrivent pas A s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une
quelconque de ces Parties pourra demander au Secr~taire g6nral de l'Organisation
des Nations Unies de d6signer un arbitre unique devant lequel le diffrend sera
renvoy6 pour d6cision.

2. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au para-
graphe 1 ci-dessus sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

DICLARATION RELATIVE A, L'ARTICLE 8

Article 9
Tout Etat pourra, au moment oh il signera le pr6sent Accord ou d6posera son

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, d6clarer
qu'il ne se considire pas lid par son article 8.

PROCtDURE D'AMENDEMENT DU TEXTE PRINCIPAL

Article 10

1. Le texte principal du pr6sent Accord pourra 8tre amend6 suivant l'une des
proc6dures d6finies dans le pr6sent article.

2. a) A la demande d'une Partie contractante, tout amendement du texte
principal du pr6sent Accord propos6 par cette Partie sera examin6 par le Groupe
de travail des transports par chemin de fer de la Commission 6conomique pour
1'Europe.

b) S'il est adoptd 1 la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votants,
et si cette majoritd comprend une majorit des deux tiers des Parties contractantes
pr6sentes et votantes, l'amendement sera communiqu6 pour acceptation A toutes les
Parties contractantes par le Secr6taire gdn6ral.

c) Si l'amendement est accept6 par les deux tiers des Parties contractantes, le
Secr6taire gdn6ral le notifiera A toutes les Parties contractantes et l'amendement
entrera en vigueur douze mois apr s la date de cette notification. L'amendement
entrera en vigueur pour toutes les Parties contractantes ba l'exception de celles qui,
avant son entr6e en vigueur, auront d6clar6 ne pas l'accepter.

3. A la demande d'un tiers au moins des Parties contractantes, une conf6-
rence, a laquelle seront invit6s les Etats vis6s A l'article 5, sera convoqu~e par le
Secr6taire g6n6ral. La procddure indiqu6e aux alin6as a et b du paragraphe 2
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ci-dessus sera appliqude A l'dgard de tout amendement soumis A l'examen d'une telle
conference.

PROCtDURE D'AMENDEMENT DE L'ANNEXE I

Article 11
1. L'annexe I du present Accord pourra 6tre amendde suivant la proc6dure

dafinie dans le present article.
2. A la demande d'une Partie contractante, tout amendement de l'annexe I du

present Accord propos6 par cette Partie sera examin6 par le Groupe de travail des
transports par chemin de fer de la Commission 6conomique pour l'Europe.

3. S'il est adopt6 A la majorit6 des membres prdsents et votants, et si cette
majorit6 comprend la majorit des Parties contractantes prdsentes et votantes,
l'amendement sera communiqu6 par le Secr6taire g~ndral aux administrations
compdtentes des Parties contractantes directement int~ress~es. Sont considdrdes
comme Parties contractantes directement intdress6es :

a) S'il s'agit d'inclure une ligne principale nouvelle ou de modifier une ligne
principale existante, toute Partie contractante sur le territoire de laquelle passe la
ligne en question;

b) S'il s'agit d'inclure une ligne complmentaire nouvelle ou de modifier une
ligne complmentaire existante, toute Partie contractante limitrophe du pays de-
mandeur sur le territoire de laquelle passe(nt) la (ou les) ligne(s) internationale(s)
principale(s) A laquelle (auxquelles) la ligne compldmentaire, nouvelle ou A modifier,
est reli6e. Seront 6galement considdr6es limitrophes au sens du pr6sent alin~a deux
Parties contractantes sur le territoire desquelles se trouvent les points terminaux
d'une liaison par ferry-boat pr~vue sur le trac6 de la-(ou des) ligne(s) principale(s)
spdcifide(s) ci-dessus.

4. Toute proposition d'amendement qui aura 6t6 communiqu6e conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus sera acceptde si, dans le d6lai de
six mois suivant la date de cette communication, aucune des administrations com-
pdtentes des Parties contractantes directement int6ress6es ne notifie au Secr6taire
gdnral son objection A l'amendement. Si l'administration d'une Partie contractante
d6clare que son droit national l'oblige A subordonner son accord A une autorisation
sp6cial ou A l'approbation d'un organe lgislatif, son consentement A l'amendement
de l'annexe I du present Accord ne sera considdr6 comme donn6, et la proposition
d'amendement ne sera accept6e, qu'au moment oib elle aura notifid au Secrdtaire
g~ndral que l'autorisation ou l'approbation requises ont 6t6 obtenues. Si cette noti-
fication n'est pas faite dans le d6lai de dix-huit mois suivant la date A laquelle la
proposition d'amendement lui a td communiqude, ou si, dans le d6lai de six mois
sp~cifid ci-dessus, l'administration compdtente d'une Partie contractante directe-
ment intdressde formule une objection contre l'amendement propos6, cet amende-
ment sera r~put6 ne pas atre accept6.

5. Tout amendement acceptd sera communiqud par le Secrdtaire g~n6ral A
toutes les Parties contractantes et entrera en vigueur pour toutes les Parties contrac-
tantes trois mois apris la date de cette notification.
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PROCtDURE D'AMENDEMENT DE L'ANNEXE II

Article 12

1. L'annexe II du pr6sent Accord pourra 8tre amend6e suivant la procddure
d6finie dans le pr6sent article.

2. A la demande d'une Partie contractante, tout amendement de l'annexe II du
present Accord proposd par cette Partie sera examind par le Groupe de travail des
transports par chemin de fer de la Commission conomique pour l'Europe.

3. S'il est adopt6 A la majorit6 des membres presents et votants, et si cette
majorit6 comprend la majorit6 des Parties contractantes pr6sentes et votantes,
l'amendement sera communiqu6 pour acceptation aux administrations comp6tentes
de toutes les Parties contractantes par le Secr6taire g~n~ral.

4. L'amendement sera accept6 si, dans le d61ai de six mois suivant la date de
cette communication, moins du tiers des administrations comp6tentes des Parties
contractantes notifient au Secr6taire gAn~ral leur objection A l'amendement.

5. Tout amendement accept6 sera communiqud par le Secrdtaire g~n6ral A
toutes les Parties contractantes et entrera en vigueur trois mois apr~s la date de cette
notification.

NOTIFICATION DE L'ADRESSE DE L'ADMINISTRATION A LAQUELLE DOIVENT ETRE

COMMUNIQUES LES PROPOSITIONS D'AMENDEMENT DES ANNEXES DE L'ACCORD

Article 13

Au moment oti il signera, ratifiera, acceptera ou approuvera le present Accord
ou y adh6rera, chaque Etat notifiera au Secrdtaire g6n6ral le nom et l'adresse de son
administration A laquelle doivent 8tre communiqu&es, conform6ment aux disposi-
tions des articles 11 et 12 ci-dessus, les propositions d'amendement des annexes de
l'Accord.

DINONCIATION DE L'ACCORD ET SUSPENSION DE SA VALIDITt

Article 14

Toute Partie contractante pourra d6noncer le present Accord par notification
6crite adress6e au Secr6taire g6n6ral. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la
date de r&ception de cette notification par le Secr~taire g6n~ral.

Article 15

L'application du present Accord sera suspendue si le nombre des Parties con-
tractantes est inf~rieure A huit pendant une p~riode quelconque de douze mois con-
s&utifs. •

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires dflment autoris6s A cet effet ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Gen~ve, le trente et uni~me jour de mai mil neuf cent quatre-vingt-cinq,
en un seul exemplaire, en langues anglaise, frangaise et russe, les trois textes faisant
6galement foi.

[Pour les signatures, voirp. 127 du present volume.]
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ANNEXE I

LIGNES DE CHEMIN DE FER QUI SONT TRtS IMPORTANTES
DU POINT DE VUE INTERNATIONAL

Num~rotation des lignes qui sont trs importantes du point de vue international

1. Les lignes principales, comprenant des lignes rep~res et des lignes interm&liaires,
dites de catdgorie A, sont num~rot6es A deux chiffres; les lignes compl6mentaires, dites de
catdgorie B, sont num6rot6es A trois chiffres.

2. Les lignes rep~res orient6es nord-sud rexoivent des numdros impairs A deux chiffres
se terminant par 5, croissant de l'ouest vers I'est. Les lignes rep~res orient6es ouest-est
regoivent des num6ros pairs A deux chiffres se terminant par 0, croissant du nord au sud. Les
lignes intermdiaires regoivent respectivement des numdros impairs et pairs A deux chiffres
compris entre les num6ros des lignes rep~res entre lesquelles elles se trouvent.

3. Les lignes de cat6gorie B reqoivent des numdros A trois chiffres dont le premier est
celui de la ligne rep~re la plus proche situ6e au nord de la ligne B consid6r e et le deuxi~me,
celui de la ligne repre la plus proche situ6e A l'ouest de la ligne B consid6r~e, le troisi~me
chiffre 6tant un num6ro d'ordre.

LISTES DES LIGNES FERROVIAIRES

I. Numrotation des lignes b l'#chelle europdenne

Nord-Sud

E 03 Glasgow-Stranraer-Larne-Belfast-Dublin-Holyhead-Crewe-London-
Folkestone-Dover

E 05 Lisboa-Coimbra-Vilar Formoso-Fuentes de Ofioro-Medina del Campo-
Burgos-Irin-Bordeaux-Paris

E 07 Paris-Bordeaux-Hendaye-Irdn-Burgos- Avila -Madrid

Aranda de Duero

E 051 Calais-Paris

E 053 Madrid-C6rdoba-Bobadilla-Algeciras

E 15 Amsterdam-Den Haag-Rotterdam-Roosendaal-Antwerpen-Bruxelles-

Qudvy-Feignies -Aulnoye-Paris- Dijon -Lyon-Avignon-Tarascon-
Le Creusot

Marseille

E 23 Dunkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culmont-Chalindrey-
Dijon-Vallorbe-Lausanne-Brig

E 25 Bruxelles-Arlon-Sterpenich-Kleinbettingen-Luxembourg-Bettembourg-
Thionville-Metz-Strasbourg-Mulhouse-Basel-Olten-Bern-Brig-
Domodossola-Rho-M ilano-Genova

E 27 Li~ge-Gouvy-Troisvierges-Luxembourg

E 35 Amsterdam-Utrecht-Arnhem-Emmerich-Duisbourg-Disseldorf-Kln-
Mainz-Mannheim-Karlsruhe-Basel-Olten-Chiasso-Milano-Bologna-
Firenze-Roma-Napoli-Salerno-Messina

E 43 Frankfurt (M)- Heidelberg -Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-Muinchen-
Mannheim

Freilassing-Salzburg
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E 45 Oslo-Komsjo-G6teborg-Helsingborg-Helsingor-Kobenhavn-Nykobing-
Rodby-Puttgarden-Hamburg-Hannover-Bebra-Gemiinden-Nimberg-
Augsburg-Miinchen-Kufstein-W~rgl-Innsbruck-Brennero-Verona-
Bologna-Ancona-Foggia-Bari

E 451 Nimberg-Passau-Wels

E 51 Gedser-Rostock-Berlin/Seddin-Leipzig-Plauen-Gutenfuirst-Hof-Nirnberg

E 53 Helsingborg-Hassleholm

E 530 Nykobing-Gedser

E 55 Stockholm-Hassleholm-Malm6-Trelleborg-Sassnitz Hafen-Stralsund-
Berlin/Seddin-Dresden-Bad Schandau-DeZin-Praha
Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-Villach-Arnoldstein-Tarvisio-Udine-
Venezia-Bologna

E 551 Praha-Homi Dvoriste-Summerau-Linz-Selzthal-St. Michael

E 59 Malm6-Ystad-Swinoujgcie-Szczecin-Kostrzy6i-G6ra-Wroclaw-Chalupki
E 61 Stockholm-Hdssleholm-Malmo-Trelleborg-Sassnitz Hafen-Stralsund-

Berlin/Seddin-Dresden-Bad Schandau-De~in-Nymburk-Kolin-Bmo-
Breclav-Bratislava-Komdrmo-Komar6m-Budapest

E 63 Zilina-Bratislava

E 65 Gdynia-Gddnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice-Petrovice u Karvin6-
Ostrava-Breclav-Bernhardstahl-Wien-Semmering-Bruck a.d. Mur-
Klagenfurt-Villach-Rosenbach-Jesenice-Ljubljana-Pivka-Rijeka

E 67 Bruck a.d. Mur-Graz-Spielfeld Strass-Maribor-Zidani Most
E 69 Budapest-Murakeresztur-Kotoriba-Pragersko-Zidani-Most-Ljubljana-

Divada-Koper
E 71 Budapest-Murakeresztur-Gydk6nyes-Botovo-Koprivnica-Zagreb-

Karlovac- Rijeka

E 751 Zagreb-Sunja-Knin-Perkovi6- Split
Sibenik

E 771 Subotica-Vinkovci-Strizivojna-Vrpolje-Sarajevo-Kardeljevo
E 79 Beograd-Bar Nig
E 85 Budapest-Kelebia-Subotica-Beograd- -Skopje-Gevgelia-Idomeni-

Kraljevo
Thessaloniki-Athinai

E 851 Lvov-Vadul Siret-Vicsani-Pascani

E 853 Larissa-Volos
E 855 Sofia-Kulata-Promachon-Thessaloniki
E 95 Moskva-Kiev-Benderi-Ungeni-Iasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-

Videle-Giurgiu-Ruse-Goma-Dimitrovgrad
E 951 Sindel-Karnobat

Ouest-Est

E 10 Oostende-Bruxelles-Li6ge-Aachen-K61n-Dtisseldorf-Dortmund-Miunster-
OsnabrUck Bremen-Hamburg-Liibeck-Hanko-Helsinki-Riihimiki-
Kouvola-Vainikkala-Luzhaika-Leningrad-Moskva

E 16 London-Harwich-Hoek Van Holland-Rotterdam-Utrecht
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E 18 Hamburg-B iichen-Schwanheide-Berlin/Seddin

E 20 Oostende-Bruxelles-Li~ge-Aachen-K61n-Duisburg-Dortmund-Hannover-
Helmstedt-Marienbom-Berlin/Seddin-Frankfurt (0)-Kunowice-Poznan-
Warszawa-Terespol-Brest-Moskva

E 22 Zeebrugge-Brugge

E 30 Dresden-G6rlitz-Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-Krakow-Przemysl-
Medyka-Mostiska-Lvov-Kiev-Moskva

E 32 Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra-Gerstungen-Leipzig

E 40 Le Havre-Paris-LdrouviUe-Onville-Metz-R6milly-Forbach-Saarbrdcken-
Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt (M)
Gemuinden-Nirnberg-Schirnding-Cheb-Pzei-Praha-Kolin-Ostrava-
Zilina-Propad Tatry-Kogice-Cierna-n.T.-Cop-Lvov

E 400 Frankfurt (M)-Gemuinden

E 42 Paris-LdrouviUe-Nancy-Sarrebourg-R&iing-Strasbourg-Kehl-Appenweier-
KarlsruheKarlsruhe -Miihlacker-Stuttgart
Offenburg

E 46 Mainz-Frankfurt (M)

E 50 Paris-Culoz-Gen~ve-Lausanne-Bem-Ztirich-Buchs-Innsbruck-W6rgl-

Kufstein (Rosenheim - Freilassing) -Salzburg-Linz-Wien-Hegyeshalom-

Schwarzach St. Veit
Budapest-Miskolc-Nyiregyhaza-Zahony-4top-Lvov-Kiev-Moskva

E 502 Bischofshofen-Selzthal

E 52 Bratislava-N Z.mky-Stcrovo-Szob-Budapest-Cegld-Szolnok-Debrecen-
Nyiregyhaza

E 54 Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti

E 56 Budapest-Rakos-Ujszasz-Szolnok-L6k6shia-Curtici-Arad-Timisoara-
Craiova-Bucuresti

E 560 Buzdu-Galati-Reni-Benderi

E 562 Bucuresti-Costanta

E 66 Beograd-Vrsac-Stamora Moravita-Timisoara

E 660 Ruse-Kaspican

E 680 Sofia-Mezdra-Gorna-Kaspican-Sindel-Varna

E 70 Paris-Macon-Amb~rieu-Culoz-Modane-Torino-Rho-Milano-Verona-
Trieste-Villa Opicina-Sezana-Ljubljana-Zidani Most-Zagreb-Beograd-Nig-
Dimitrovgrad-Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad-Svilengrad-
Kapikule-Istanbul-Haydarpaga-Ankara

E 700 Lyon-Amb6rieu

E 702 Ankara-Kapik6y-[Razi (Iran)]

E 704 Ankar-Nusaybin-[Kamichli (Rdpublique arabe syrienne)-Tel Kotchek
(Iraq)]

E 72 Torino-Genova

E 720 Plovdiv-Zimnitza-Kamobat-Burgas
Vol. 1530. 1-26540



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

E 90 Lisboa-Entrocamento-Valencia de Alcintara-Madrid-Barcelona-Port Bou-
Cerbre-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton-Ventimiglia-Genova-Pisa-
Livomo-Roma

II. Numrotation des lignes a l'dchelle nationale*)

(1) Portugal
E 05 (Fuentes de Oftoro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa
E 90 Lisboa-Entrocamento-Marvao-(-Valencia de Alcintara)

(2) Espagne
E 05 (Hendaye-) Irdn-Burgos-Medina del Campo-Fuentes de Oftoro (-Vilar

Formoso)
Avila

E 07 (Hendaye-) Irin-Burgos- -Madrid
Aranda de Duero

E 053 Madrid-C6rdoba-Bobadifla-Algeciras
E 90 (Marvao-) Valencia de Alcdntara-Madrid-Barcelona-Port Bou (-Cerbre)

(3) Irlande
E 03 (Larne-Belfast)-Dublin

(4) Royaume-Uni

E 03 Glasgow-Stranraer-Larne-Belfast
Holyhead-Crewe-London-Folkestone-Dover

E 16 London-Harwich (-Hoek Van Holland)

(5) France
E 05 Paris-Bordeaux-Hendaye (-Irdn)
E 051 Calais-Paris
E 07 Paris-Bordeaux-Hendaye (-Irdn)

E 15 (Qudvy-) Feignies-Aulnoye-Paris- Dijon -Lyon-Avignon-Tarascon-
Le Creusot

Marseille
E 23 Dunkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culmont-Chalindrey-

Dijon (-Vallorbe)
E 25 (Bettembourg-) Thionville-Metz-Strasbourg-Mulhouse (-Basel)
E 40 Le Havre-Paris-Ldrouville-Onville-Metz-R6nilly-Forbach (-Saarbruicken)

E 42 Paris-LdrouviUe-Nancy-Sarrebourg-R&iing-Strasbourg (-Kehl)
E 50 Paris-Culoz (-Gen~ve)
E 70 Paris-Mficon-Amb6rieu-Culoz-Modane (-Torino)
E 700 Lyon-Amb&ieu
E 90 (Port Bou-) Cerb~re-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton-(Ventimiglia)

• Dans la liste ci-apr~s, les gares indiqu~es entre parentheses se trouvent sur d'autres itin~raires ou en dehors du

pays en cause.
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(6) Pays-Bas

E 15 Amsterdam-Den Haag-Rotterdam-Roosendaal (-Antwerpen)

E 35 Amsterdam-Utrecht-Amhem (-Emmerich)

E 16 (Harwich-) Hoek Van Holland-Rotterdam-Utrecht

(7) Belgique

E 10 Oostende-Bruxelles-Lifge (-Aachen)

E 15 (Roosendaal-) Antwerpen-Bruxelles-Qu6vy (-Feignies)

E 25 Bruxelles-Arlon-Sterpenich (-Kleinbettingen)

E 27 Lifge-Gouvy (-Troisvierges)

E 20 Oostende-Bruxelles-Lifge (-Aachen)

E 22 Zeebrugge-Brugge

(8) Luxembourg

E 25 (Sterpenich)-Kleinbettingen-Luxembourg-Bettembourg (-Thionville)

E 27 (Gouvy-) Troisvierges-Luxembourg

(9) Rpubliquefdrale d'Allemagne

E 35 (Arnhem-) Emmerich-Duisburg-Duisseldorf-Koln-Mainz-Mannheim-
Karlsruhe (-Basel)

E 43 Frankfurt (M)- Heidelberg -Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-
Mannheim

MuInchen-Freilassing (-Salzburg)

E 45 (Rodby-) Puttgarden-Hamburg-Hannover-Bebra-Gemunden-Nirnberg-
Augsburg-Muinchen-Kufstein (-W6rgl)

E 451 Nurnberg-Passau (-Wels)

E 51 (Gutenffirst-) Hof-Nrnberg

E 10 Li~ge-Aachen-Ki1n-Dusseldorf-Dortmund-M inster-Osnabruick-Bremen-
Hamburg-LUbeck (-Hanko)

E 18 Hamburg-Buchen (-Schwanheide)

E 20 (Liege-) Aachen-Koln-Duisburg-Dortmund-Hannover-Helmstedt
(-Marienbom)

E 32 Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra (-Gerstungen)

E 40 (Forbach-) Saarbrilcken-Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt (M)
Gemtinden-Ntimberg-Schimding-(-Cheb)

E 400 Frankfurt (M)-Gemuinden
Kehl-Appenweier- Karlsruhe -Mtihlacker - Stuttgart

42 (Strasbourg-) Kehl-ppeneier
Offenburg

E 46 Mainz-Frankfurt (M)

(10) Suisse

E 23 (Dijon-) Vallorbe-Lausanne-Brig

E 25 (Mulhouse-) Basel-Olten-Bem-Brig (-Domodossola)
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E 35 (Karlsruhe-) Basel-Olten-Chiasso (-Milano)
E 50 (Culoz-) Genive-Lausanne-Bern-Ztirich-Buchs (-Innsbruck)

(11) Italie
E 25
E 35
E 45
E 55
E 70
E 72
E 90

(Brig-) Domodossola-Rho-Milano-Genova
(Chiasso-) Milano-Bologna-Firenze-Roma-Napoli-Salemo-Messina
(Innsbruck-) Brennero-Verona-Bologna-Ancona-Foggia-Bari
(Arnoldstein-) Tarvisio-Udine-Venezia-Bologna
(Modane-) Torino-Rho-Milano-Verona-Trieste-Villa Opicina (-Sezana)

Torino-Genova
(Menton-) Ventimiglia-Genova-Pisa-Livorno-Roma

(12) Norv~ge

E 45 Oslo-(-Komsj0)

(13) Sude

E 45 (Kornsj0)-Gsteborg-Helsingborg (-Helsingor)

E 53 Helsingborg-Hassleholm

E 55 Stockholm-Hassleholm-Malm6-Trelleborg (-Sassnitz Hafen)

E 59 Malm6-Ystad (-Szczecin)

E 61 Stockholm-Hassleholm-Malm-Trelleborg (-Sassnitz Hafen)

(14) Danemark

E 45 (Helsingborg-) Helsingor-Kobenhavn-Nykobing-RCdby (Puttgarden)

E 530 Nykobing-Gedser (-Rostock)

(15) Autriche

E 43 (Freilassing-) Salzburg

E 45 (Munchen-) Kufstein-Wrgl-Innsbruck (-Brennero)

E 451 (Ntrmberg-Passau)-Wels

E 55 Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-Villach-Arnoldstein (-Tarvisio)

E 551 (Horni-Dvoriste-) Summerau-Linz-Selzthal-St. Michael

E 65 (Bfeclav-) Bemhardsthal-Wien-Semmering-Bruck a.d. Mur-Klagenfurt-
Villach-Rosenbach (-Jesenice)

E 67 Bruck a.d. Mur-Graz-Spielfeld Strass (-Sentilj)

Kufstein (-Rosenheim - Freilassing)E 50 (Buchs-) Innsbruck-Wdrg- Shazc t Vi
Schwarzach St..Veit

-Salzburg-Linz-Wien (-Hegyeshalom)

E 502 Bischofshofen-Selzthal

(16) Rdpublique ddmocratique allemande

E 51 (Gedser-) Rostock-Berlin/Seddin-Leipzig-Plauen Gutenfuirst (-Hof)

E 55 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-Bad
Schandau (-Dedin)
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E 61 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-Bad
Schandau (-Dedin)

E 18 (Btlchen-) Schwanheide-Berlin/Seddin

E 20 (Helmstedt-) Marienbom-Berlin/Seddin-Frankfurt (0) (-Kunowice)

E 30 Dresden-Gorlitz (-Zgorzelec)

E 32 (Bebra-) Gerstungen-Leipzig

(17) Pologne

E 59 Swinoujgcie-Szczecin-Kostfzyn-Ziecona G6ra-Wroclaw-Opole-Chalupki

E 65 Gdynia-Gdtnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice (-Petrovice
U. Karvin6)

E 20 (Frankfurt [0])-Kunowice-Poznan-Warszawa-Terespol (-Brest)

E 30 (Gtrditz-) Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-Krakow-Przemysl-Medyka
(-Mostiska)

(18) Tch,&oslavaquie

E 55 (Bad Schandau-) De~in-Praha

E 551 Praha-Horni Dvoriste (-Summerau)

E 61 (Bad Schandau-) De4in-Nymburk-Kolin-Bmo-Bfecla v-Bratislava-
Komirno-(Komar6m)

E 63 Zilina-Bratislava

E 65 (Zebrzydovice-) Petrovice u. Karvin6-Ostrava-Bteclav (-Bernhardstahl)

E 40 (Schimding-) Cheb-Plzen-Praha-Kolin-Ostrava- ilina-Poprad Tatry-
Kogice-Ciera N. Tis. (-top)

E 52 Bratislava-N. Zimky-Stdirovo (-Szob)

(19) Hongrie

E 61 (Komdrno) Komar6m-Budapest

E 69 Budapest-Murakeresztur (-Kotoriba)

E 71 Budapest-Murakeresztur-Gydk6nyes (-Botovo-Koprivnica)

E 85 Budapest-Kelebia (-Subotica)

E 50 (Wien) Hegyeshalom-Budapest-Miskolc-Nyiregyhiza-Zahony (top)

E 52 (Stdrovo-) Szob-Budapest-Cegl&l-Szolnok-Debrecen-Nyiregyhtza

E 56 Budapest-Rdkos-Ujszisz-Szolnok-Lk5shdza (-Curtici)

(20) Yougoslavie

E 65 (Rosenbach-) Jesenice-Ljubljana-Pivka-Rijeka

E 67 (Spielfeld Strass-) Sentilj-Maribor-Zidani Most

E 69 (Murakereszttir-) Kotoriba-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-Divada-
Koper

E 71 (Gy6k6nyes-) Botovo-Koprivnica-Zagreb-Karlovac-Rijeka

E 751 Zagreb-Sunja-Knin-Perkovi6- Split
Sibenik
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E 771 Subotica-Vinkovci-Strizivojna-Vrpolje-Sarajevo-Kardeljevo

E 79 Beograd-Bar Nig
E 85 (Kelebia-) Subotica-Beograd- Krjevo Skopje-Gevgelia-(-Idomeni)

E 66 Beograd-Vrsad (-Stamora Moravita)

E 70 (Villa Opicina-) Sezena-Ljubljana-Zidani Most-Zagreb-Beograd-Nig-
Dimitrovgrad (-Dragoman)

(21) Grace

E 85 (Gevgelia-) Idomeni-Thessaloniki-Athinai

E 853 Larissa-Volos

E 855 (Kulata-) Promachon-Thessaloniki

(22) Roumanie

E 851 (Vadul Siret-) Vicsani-Pacsani

E 95 (Ungeni-) Lasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-Videle-Giurgiu (-Ruse)
E 54 Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti

E 56 (L&k6shiza-) Curtici-Arad-Timisoara-Craiova-Bucuresti

E 560 Buzau-Galati (-Reni-Benderi)

E 562 Bucuresti-Costanta

E 66 (Vrsa&) Stamora Moravita-Timisoara

(23) Bulgarie

E 95 (Giurgiu-) Ruse-Goma-Dimitrovgrad

E 951 Sindel-Karnobat

E 660 Ruse-Kaspidan

E 680 Sofia-Mezdra-Goma-Kaspidan-Sindel-Varna

E 70 (Dimitrovgrad-) Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad-Svilengrad
(-Kapikule)

E 720 Plovdiv-Zimnitza-Karnobat-Burgas

E 855 Sofia-Kulata (-Promachon)

(24) Finlande

E 10 Hanko-Helsinki-Riihimki-Kouvola-Vainikkala (-Luzhaika)

(25) Union des Rpubliques socialistes sovigtiques

E 851 Lvov-Vadul Siret (-Vicsani)
E 95 (Iasi-) Ungeni-Kichinev-Benderi-Kiev-Moskva
E 10 (Vainikkala-) Luzhaika-Leningrad-Moskva

E 20 (Terespol-) Brest-Moskva
E 30 (Medyka-) Mostiska-Lvov-Kiev-Moskva

E 40 (4tierna N. Tis-) top-Lvov
E 50 (Zahony-) t(op-Lvov-Kiev-Moskva
E 560 (Galati-) Reni-Benderi
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(26) Turquie

E 70 (Svilengrad-) Kapikule-Istanbul-Haydarpasa-Ankara

E 702 Ankara-Kapiki3y-[Razi (Iran)]

E 704 Ankara-Nusaybin - [Kamichli (Rdpublique arabe syrienne)-Tel Kotchek
(Iraq)]
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ANNEXE II

CARACT19RISTIQUES TECHNIQUES DES GRANDES LIGNES INTERNATIONALES

DE CHEMIN DE FER

Remarques preliminaires

Les param~tres sont rdsumds dans le tableau 1.
Les valeurs indiqu es dans la colonne A du tableau 1 doivent etre considdr.es comme

des objectifs importants, A atteindre conform~ment aux plans nationaux de ddveloppement
des chemins de fer, et tout dcart par rapport A ces valeurs doit 6tre considdr6 comme excep-
tionnel.

On distingue deux grandes catdgories de lignes:
a) Les lignes existantes, susceptibles d'Etre amdlior~es le cas dchdant; il est souvent

difficile et parfois impossible de modifier leurs caractdristiques gdomdtriques notamment; les
exigences A leur 6gard sont donc moddres.

b) Les lignes nouvelles, A construire; entre certaines limites d'ordre dconomique, on
peut choisir librement leurs caractdristiques notamment gdomdtrique; il a And n cessaire de
distinguer deux sous-cat6gories :
i) Les lignes destindes uniquement au transport des voyageurs (A l'exclusion des transports

de marchandises);
ii) Les lignes A trafic mixte ou m~lang4, destindes aux transports de voyageurs et de mar-

chandises.
Les paramtres retenus ne freinent en aucune mani~re le progr s technique. Ce sont des

exigences minimales. Un r~seau de chemin de fer peut retenir des param~tres plus ambitieux
s'il l'estime utile.

Par analogie, les spdcifications indiqu~es au tableau 1 sont aussi applicables, le cas
6chdant, aux services de ferry-boat qui font partie intdgrante du rdseau ferroviaire.
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TABLEAU 1. PARAMtTRES D'INFRASTRUCTURE DES GRANDES LIGNES
INTERNATIONALES DE CHEMIN DE FER

A B
Lignes exis- Limes noYwelles

tantee 3 B2
ripcadant aux Detinde Destiniesoonditions exclusivenet au transport
d' 1nfraatsc-d ir t lie an transport de voyagerurs
ture et lioues do voyagars et de

Aiozer oua andses
r zeconstrmire

1. Nombre de voies 2 2

2. Gabarit des vibicules B UIC Cl UIC ci

3. Lntraze -inimal des voies 4,0 = 4,2 m 4,2 m

4. Vitesse uiiniale de d6finition 160 kv2b 300 km/ 250 IAh

5. Masse autoriade par essieu t

Locomotive (4 200 k/h) 22,5 t - 22,5 t

Automotrices et rames auto-
motrices (4 300 km/h) 17 t 17 t 17 t

Voitures 16 t - 16 t

Wagons S 100 km/h 20 t - 22,5 t

12o kw/h 20t - 20t

140 A/h is t - is t

6. Masse autoriede par mbtre
lindaire t -8 t

7. Train type pour le calcul
des p nts UIC 71 - UIC 71

8. Dclivit max~inale - 35 sD/m 12,5 zmim

9. Longueur miinale des quais
des grandee gazes 400 la 400 a 400 m

10. Longueur utile mini-le des
voies d'dvitement 750 m - 750 m

11. Passage & niveau aucui aucun aucun

* UIC = Union intemationale des chemins de fer.

1. Nombre de voies

Les grandes lignes internationales doivent offrir une capacitd 6levde et une grande pr(ci-
sion du mouvement.

En principe, il n'est possible de r6pondre A ces deux exigences que par des lignes A au
moins deux voies.

2. Gabarit des v.hicules

I1 s'agit du gabarit minimum sur les grandes lignes intemationales.
Sur les lignes nouvelles, l'adoption d'un gabarit important n'exige en g~ndral qu'un coOt

marginal d'investissement limit6, ce qui permet de retenir le gabarit CI de I'UIC.
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Le gabarit CI permet notamment :
Le transport de vdhicules et d'ensembles routiers utilitaires (camions et remorques,

vhicules articulds, tracteurs et semi-remorques) au gabarit routier europ6en (hauteur 4 m,
largeur 2,50 m) sur des wagons sp~ciaux dont le plan de chargement se trouve A 60 cm
au-dessus du niveau du rail;

Le transport de semi-remorques routires ordinaires d'un largeur de 2,50 m et d'une
hauteur de 4 m sur des wagons-poches &luip~s de bogies courants;

Le transport de conteneurs ISO d'une largeur de 2,44 m et d'une hauteur de 2,90 m sur
des wagons plats ordinaires;

Le transport de caisses mobiles d'une largeur de 2,50 m sur des wagons plats ordinaires.

Les lignes existantes qui franchissent des rdgions montagneuses (Pyrendes, Massif cen-
tral, Alpes, Jura, Apennins, Carpates, etc.) comportent de nombreux tunnels au gabarit de
l'Unit6 Technique ou A des gabarits ldgrement sup6rieurs en hauteur dans l'axe de la voie.
Dans presque tous les cas, l'agrandissement au gabarit Cl de l'UIC est impossible du point
de vue dconomique et financier.

Le gabarit B de I'UIC est donc retenu pour ces lignes. I1 permet notamment:

Le transport de conteneurs ISO d'une largeur de 2,44 m et d'une hauteur de 2,90 m
sur des wagons plats porte-conteneurs dont le plan de chargement se trouve A une hauteur de
1,18 m au-dessus du niveau du rail;

Le transport de caisses mobiles d'une largeur de 2,50 m et d'une hauteur de 2,60 m sur
des wagons plats normaux (plan de chargement A une hauteur de 1,246 in);

Le transport de semi-remorques par des wagons-poches.
La plupart des grandes lignes internationales existantes ont au moins le gabarit B

de 'UIC. Sur les autres, la mise A ce gabarit n'exige g6ndralement pas d'investissements
importants.

3. Entraxe minimal des voies
f1 s'agit de 'entraxe minimal sur les grandes lignes A double voie en dehors des gares.
L'augmentation de l'entraxe prdsente les avantages suivants :
Diminution de la pression adrodynamique lors du croisement de deux trains; cet avan-

tage s'accroit proportionnellement A la vitesse;
All6gement des sujdtions impos6es par le transport de charges exceptionnelles d6passant

le gabarit;
Possibilit6 d'utiliser des &tuipements mcaniques puissants pour l'entretien et le renou-

vellement des voies.
Sur les lignes existantes A double voie, et en dehors des gares, l'entraxe est de 3,50 m A

4 m. On doit s'efforcer de l'augmenter lors du renouvellement intdgral des voies pour aboutir
A un minimum de 4 m.

Sur les lignes nouvelles, le choix d'un entraxe large n'exige gdndralement qu'un investis-
sement marginal limit6, du moins hors des tunnels et jusqu'A 4,20 m. L'entraxe minimal de
4,20 m est donc retenu. II est suffisant pour les grandes vitesses jusqu'A 300 km/h (cas de la
ligne nouvelle A grande vitesse Paris-Sud-Est entre Paris et Lyon).

4. Vitesse minimale de dofinition
La vitesse minimale de d6finition d6termine le choix des caractdristiques gdom6triques

du tracd (rayon de courbe et d6vers), des installations de sdcurit6 (distances de freinage) et
des coefficients de freinage du mat6riel roulant.

Sur des lignes existantes, les vitesses maximales sont fonction du rayon des courbes. La
vitesse minimale de d6finition retenue (160 km/h) est de r~gle sur les sections en trac6
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rectiligne et dans les courbes de grand rayon. Dans certains cas, le tracd et la signalisa-
tion peuvent Ptre amdliords sans investissements trop importants pour permettre d'atteindre
160 km/h sur quelques sections.

Sur les lignes nouvelles, on peut adopter des vitesses de d6finition beaucoup plus 6levdes.
Les vitesses de ddfinition retenues correspondent A celles des lignes nouvelles r6cemment
construites, en construction ou en projet.

La vitesse de d6finition est distincte de la vitesse commerciale. La vitesse commerciale
est le quotient de la distance entre l'origine et la destination d'un train par la durde du par-
cours y compris les arrets intermldiaires.

5. Masse autorise par essieu

Il s'agit de la masse autoris6e par essieu que les grandes lignes internationales doivent
pouvoir supporter.

Les grandes lignes internationales doivent pouvoir absorber le trafic du matdriel le plus
moderne, existant et futur, c'est-t-dire en particulier :

Des locomotives ayant une masse par essieu de 22,5 t; sur les lignes qui admettent en
gdn6ral une masse par essieu de 20 t, on tol~re des locomotives ayant une masse par essieu un
peu plus dlev6e, parce que le rapport du nombre d'essieux de locomotive au nombre total
d'essieux est en g~ndral tr;Is faible et parce que la suspension d'une locomotive provoque une
usure moindre que celle d'un wagon;

Des automotrices et des rames automotrices ayant une masse par essieu de 17 t (masse
par essieu des rames TGV de la Socidt6 nationale des chemins de fer franqais);

Des voitures ayant une masse par essieu de 16 t (dans le parc banal, aucune voiture n'a
ni n'aura une masse par essieu en charge sup6rieure A 16 t);

Des wagons ayant une masse par essieu de 20 t qui correspond A celle de la classe C de
I'UIC; sur les lignes nouvelles A trafic mixte ou m61ang6, on a retenu une masse par essieu de
22,5 t jusqu'A 100 km/h conform6ment aux d6cisions r6centes de I'UIC. Les limitations de la
masse par essieu A 20 t pour 120 km/h et A 18 t pour 140 km/h correspondent a la r6glementa-
tion de FUIC.

Les masses par essieu indiqu6es valent pour des diamitres de roue 6gaux ou supdrieurs
A 840 mm, conform6ment A la r6glementation de I'UIC.

6. Masse autorisie par m liniaire

La masse autoris6e par mtre de longueur hors tampons des v6hicules que les grandes
lignes internationales doivent pouvoir accepter est de 8 t, conform6ment A la cat6gorie C4 de
Il'UIC.

7. Train type pour le calcul des ponts

Il s'agit du << train type minimum sur lequel doivent se fonder les calculs des ponts sur
les grandes lignes internationales.

Sur les lignes nouvelles A trafic mlangd ou mixte, le train type dit UIC 71 est utilis6.

Sur les lignes nouvelles rdserv6es aux transports de voyageurs, il n'est pas 6tabli de
norme internationale.

8. Ddclivitd maximale

Il s'agit de la d6clivit6 maximale sur les grandes lignes internationales.

Sur les lignes existantes, la ddclivit6 est une donn6e qu'il est pratiquement impossible de
modifier.

Sur les lignes nouvelles r6serv6es aux transports de voyageurs, la valeur de 35 mm/m est
retenue (norme utilis6e sur la ligne A grande vitesse Paris-Sud-Est entre Paris et Lyon).

Vol. 1530, 1-26540



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Sur les lignes nouvelles A trafic mixte ou melangd, la valeur de 12,50 mm/m est retenue.
C'est la valeur la plus dlevde de toutes celles des planifications nationales actuelles.

La d6clivitd est fonction de la longueur de la rampe; elle est d'autant plus faible que la
rampe est plus longue et vice versa.

9. Longueur minimale des quais des grandes gares

La longueur de 400 mtres adoptde par I'UIC est retenue. Un quai de 400 m accepte
notamment:

Un train composd d'une locomotive et de 13 voitures de 27,50 m, ou d'une locomotive et
de 14 voitures de 26,40 m;

Un train composd de deux rames TGV du type Paris-Sud-Est.

L'allongement des quais des grandes gares au-delt de 400 m n'est pas retenu pour deux
raisons :

La << distance de refus > du voyageur pi6ton, en particulier dans les gares en cul-de-sac;

Un investissement trop 61ev6, en particulier pour la transformation des gares en cul-de-
sac existantes.

10. Longueur utile minimale des voies d'tvitement

La longueur utile minimale des voies d'6vitement des grandes lignes internationales n'a
d'importance que pour les trains de marchandises.

La longueur de 750 m adoptds par I'UIC est retenue. Elle permet notamment la circula-
tion et le garage de trains de marchandises d'une masse brute remorqude de plus de 5 000 ten
catdgorie C4 (8 tonnes brutes par metre); par ailleurs, un train de 1 500 tonnes brutes remor-
qu6es A garer sur une voie d'6vitement de 750 m a une masse A peine sup6rieure A 2 tonnes par
mitre.

11. Passage a niveau

Les grandes lignes internationales nouvelles doivent Atre construites sans aucun croise-
ment A niveau avec le r6seau routier.

Sur les grandes lignes internationales existantes, on prdvoit le remplacement syst6ma-
tique des passages A niveau par des passages sup6rieurs ou inf6rieurs, sauf dans les cas
exceptionnels oti ce remplacement est mat6riellement impossible.

Vol. 1530. 1-26540



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CARTEI des lignes de chemin de fer faisant partie du r6seau europ6en

Cette carte constitue, A titre documentaire seulement, une illustration gdographique des
itineraires suivis par les lignes ferroviaires d6finies b 'annexe I de 'Accord, tels que ces
itindraires existent au moment de l'dtablissement dudit Accord.

Lgende :
La distinction entre lignes principales et lignes compldmentaires pour tout le rdseau

europ6en a td d6cidde par le GREN (TRANS/SC2/GREN/2, par. 4 et 5).
I. Trait 6pais continu : ligne principale dont l'itindraire a 6t6 propos6 par les gouver-

nements.

II. Trait fin continu: ligne compldmentaire dont l'itindraire a td proposd par les gou-
vernements.

III. Pointilld : liaisons par ferry.

I Voir hors-texte dans une pochette A la f'm du prdsent volume.

Vol. 1530, 1-26540



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

EBPO-IE1ICKOE COFJIAIIEHI4E 0 ME)KJIYHAPOAHbIX MAFH-
CTPAJIbHbIX )KEJIE3HOAOPOIKHbIX JIHH IX (CM)KJI)

AoroBapHBaiouecA CTOpOHBI,

C03HaBa Heo6xoaHMoCTb o6nereHH H pa3BHTHA B EBpone Me)KxyHapOAHoro

Keie3HO;aOpO)rHOrO coo6ueHHA,

nonaraA, qTO aJI pa3BHTHI CBA3e mexcny eBpoIneriCKHMH cTpaHaMH Heo6xoAHM

CKOOpnHIHpOBaHHbIA rumH CTpOHTeJILCTBa H o6opyAOBaHHA xKenje3HbIX Xwopor,

yaoBJieTBPAOHIHX Tpe6oBaHHAM Me)KLAyHapoLAHoro coo6leHHA B 6ygymueM,

OrOBOPHJIHCb 0 aH~ec IeayoteM:

OnPEAEJlEHHE m fnP4HSTHE ME)KaYHAPOHOFI
)KEJIE3HOAOPO)KHOfl CETH (<E))

CmambA 1

AoroBapHBaiuoHecA CTOpOHbI nPHHHMaIOT npegaraeMbifl nIaH )KejIe3Hoflo-

pOWKHOi CeTH, HMeHyeMol HH)Ke <<MexKyHapo noi )KeJe3HOooPO)KHOi CeTbIO <<E)))),
OIIHCaHHe KOTOpOA llpHBegeHO B IIpHJIo)KeHHH I K HaCTOHIijeMy CorjaleHHIO, B Ka-

'{eCTBe CKoopiHHHpOBaHLOrO IrHa CTPOHTeJ~bCTBa H o6opyAOBaHHA ,KejIe3HORO-
pO)KHbIX AHHHA, HMeiOiuHX 6Oblimioe MeKyHapOaHoe 3HaqeHHe, KOTOpbIA OHH
HaMepeHbl BbIHOJIHATb B paMKaX CBOHX BHyTpHrocyapCTBeHHbX HporpaMM B COOT-
BeTCTBHH CO CBOHMH 3aKOHO~aTeJlbCTBaMH.

Cmamb.. 2

Me IyHapoauaAi XeIe3HOXaOPO2KHaA CeTb ((E)) npeACTaBnqeT co6ofl CHCTeMy

OCHOBHbIX H BTOpOCTeIriHbIX .IHHHI. OCHOBHbIMH JIHHHAMH SIBJIIIOTC1 <<MaIHC-
Tpaimrmie xceJie3Hbie aIOpOrH ), no KOTOpbiM yxre B HacToAImee BpeMA IIpOH3BOAHTCI
6ojnmori o6beM Me)ic1HapoIHbix HepeBo3OK, HJIH KOTOpbIe npHo6peTyT 6obmmoe
3HaqeHHe B 6IHwariteM 6yayIIeM; BTOpOCTeeHHbIMH JIHHSIMH lBJIIOTCA Te JIHHHH,
KOTOpbie, lOnOJIHAlM B HaCTOsnuee BpeMA ceTh OCHOBHbIX JIHHHH, CMOryT o6ecnenuTb

Me)KAyHapoAmie )KeJIe3HOAOpO2KHbIe IepeBo3KH 6ormtoro o6leMa TOJMKO B OTtaa-
AeHHOM 6yayiueM.

CTPOMTEIbCTBO 14 OOPYAOBAHh4E J114H4I ME)KAYHAPORHOIT
X(FE3HOAOPO)KHOI CETm (E>

Cmamb 3

MarHcTpajmAie JIHHHH Me)K;yHapOflHOA )eKeJ3HoflopOCHOri CeTH <(E>>, yiOMAi-

HyTbie B CTaTbe 2, OTBeqaIOT TeXHHqeCKHM napaMeTpaM, HPHBe~eHHbIM B IpHJlO)Ke-
HHH II K HaCTOuIeMy CorjameHmo, HJIl naoniuH 6,ITb npHBeeHbI B COOTBeTCTBHe
C HOAoIceHHAMH 3TOFO IlpHJIOxceHH B xoxge 6ynyuxHx pa6oT no MO!epHH3aI.HH JIHHHA

B paMrax BHHyTpnrocyaapCTaeHn6iX niporpaMM.
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OnPE.EJIEHUE IEnIO3HTAPHM4

CmambR 4

,Rero3HTapHeM HacToramero CormameaHHA ABJIeTCA FeHepambHbIi cerpeTapb
OpraHH3aixmH OI6e~luHeHHbix HaixHi.

lPOUEIYPA nlOflflI4CAHMIA HACTOIIEFO COrJIAWEHHSI 14 FPOUEQYPA, HEOBXOaHMAA AAAIM
TOO. qTO~bI CTATb CTOPOHOR HACTO$1MErO COF.IAWEHHI

CmambR 5

1. HacToAiuee Cornamemne OTKpbITO QJIA orlAIIHcaHHA B )KeHeBe Focygap-
CTBaMH, KOTOpbie JIH60 ASBJIAIOTCA qjieHaMH EBponeicoii 3KOHOMHqecKoA KOMHCCHH

OpraHH3aUHH O6-beAHeHHbIx HaimiA, JI6o onymeHbI K yqaCTHIO B pa6oTe KOMHC-
CHH C KOHCyJIbTaTHBHbIM CTaTyCOM B COOTBeTCTBHH C nryHKTOM 8 FloIoxceHns O Kpyre
Be eHHA 3TOR KOMHICCHH, C 1 CeHTA6pA 1985 r. 1o 1 ceHTA6p[ 1986 r.

2. 3TH rocygiapcTBa MOryT CTaTb CTOPOHaMH HacToSiero CorJamemlm nyTeM:

a) no1nCaHHAs, 3a KOTOpbIM ciie~yeT paT4)HKaHuA, HPHHATHe HAM ogo6peHHe; HAJI

b) npHcoeHHeHHA.

3. PaTH4,HiaXHSA, npHHSTHe, ogo6pemHe Him npHcoeIHHeHe ocyugecTji-

IOTCA riyTeM nepe IaqH Ha xpaHeHHe FeHepaJnbHOMy cerpeTapio OpraHH3ausHH
O6e1Henbix HauIHi AoKyMeHTa, COCTaBjieHHoro B AOJIX(HOrH 4lopMe.

BCrYnJIEHHE B CI4IIY HACTO1LL1ErO COFJ1AUEHHMA

CmambR 6

1. HacToAmee CoriiaieHHe BcTynaeT B cHJiy no HCTeieHHH 90 Hei C TOrO UHA,

B KOTOpbrIl npaBHTeJihCTBa BOCbMH rocyaapCTB C1aAyT Ha xpaHeHHe AOKyMCHT 0
paTH4bHKaUHH, npHHATHH, ogo6peHHH Him npHcoe1HHeHHH npH yCJI OBHH, TO OAHa

HAn HeCKOJ~bKO JIHHHA Me)KAYHapoAoAHoH xceieA3HOOPOCHOrI CeTH «E> HenpepbBHO

COe1HHA5OT TeppHTOpHH no KparHHerl Mepe qeTuapex rocyaapCTB, caBUIHX Ha
xpaneHne nowo6HbI AOIyMeHT. fIpH HeBbiioiaeHHHH 3Toro yCJIOBHA CornameHHe

BcTynaeT B CHJA no HCTeqeHHH 90 ;IHefI Co JHA cLaqH Ha xpaneHHe aorymeHTa o
paTH4HKaUHH, npHHSTHH, oao6peHHH HJIH npHcoegmHeHHH, n HaJIWmH KOTOpOro
3TO yCJIOBHe 6y1eT BbinoJiHeHo.

2. B OTHOmeHHH Ka)aoro FocyEapCTBa, KOTOpOe caCT Ha xpaHenHe XOKyMeHT

o paTH4HKaUHH, HpHHATHH, oao6peHHH Hnm lpHcoe1HHeHHH nocine gaTbi, HaqHHaA c
ROTOpORi HCqHCJeTCA CpOK 90 aHeAi, yKa3aHHIH B lHKTe 1 HacTomerl CTaTbH, Co-
rnameHHe BCTytaeT B CHJI no HCTeqeHHH 90 ,RHeA Co HS cgaqH Ha xpaseHne 3TOrO

goKyMeHTa.

OrPAH4EHn4A B flnPI4MEHEHHH HACTOSIIErO COFjAWEHHS

Cmama 7

HHKaKoe nono)KeHne HaCTosluero Cora~uaeHH He OJIXCHO TOJHCOBaThCA KaK

npenATCTeyiomee KaKR-JIH60 H3 AoroBapHBaaoLUHxCA CTOpOH npHHHMaTb COBMec-
THMbIe c YCTaBOM OpraRH3asurn 06beaIHHeHHbiX HaIHAi H orpaHHnHBaeMbIe Co3Aa-
BmUHMCA lIOoxceHHeM Mepbl, KOTopbIe OHa CqHTaeT Heo6xoIHMbIMH IAI o6ecrIeqeHHA
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CBoerH BHeIUHeff HJ H BHyTpeHHerI 6e3onaCHoCTH. 9TH Mepmb, KOTOpmIe gOJDKHbI HOCHTb

BpeMeHHbIrH xapaKTep, HeMeAzeHHO AOBOgIrcA Ao CBeaeHHS AeHo3HTapHA C
yKa3aHHeM HX xapaKTepa.

YPEry-IHPOBAHHE Cn1OPOB

CmambA 8

1. BCKKHri chop Meop 3ay AMIA m 6onee AOrOBapHBauUHMHCSI CTOpOHaMH
OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBalH H iIp1MeHeHHA HacTosiuero CorjiaMeHHA, KOTOpIA

CTOpOHU B cnope He MOryT pa3peimHT HyTeM neperoBOpOB Him ApyrHMH cpe-
CTBaMH yperyiHpoBaHKA, nepegaeTCA B ap6HTpax no 3aABjieHHIO OAHOrI H3 JIoroBa-
pHBaiotUUXCA CTOpOH, MexKAy KOTOpbMMH BO3HHK CHOP, H nepegaeTcA COOTBeTCTBeHHO
OXHOMY 113H HeCKOJbKnM ap6HTpaM, H36paHHbIM nO o6ueMy cornacrno CTOpOH B
cnope. EcJm B TeeHHe rpex MeCAieB Co Are npecTaBAeHHA ilpocb6a o paccMo-
TpeHHH Aeja B ap6nTpaxe CTOpOHbI B cnope He npHAyT K coraCHIO OTHOCHTTeHO
BbI6opa ap6nTpa m ap6nTpoB, ino6aA H3 3THX CTOpOH MoxceT o6paTHTbCAI K FeHe-
paMHOMY cepeapio OpraHH3alsH O6begHHeHHbIx HauwAi c npocb6oi o
Ha3HaqeHHH eAHHoro ap6nTpa, KOTOpOMy chrop nepegaeTca Ha pa3pemeHHe.

2. PemeHHe ap6HTpa H13H ap6HTpOB, Ha3HaqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C nIoIOxKe-
HHAMH IIyHKTa 1 HaCTOsineft CTaTbH, HMeeT o6s3aTeMHyio CHJIy ARL AoroBapH-
BaioIIjHXC CTOpOH B cope.

3AABJIEHHE OTHOCHTFJnbHO CTATbm 8

CmambRq 9

Kaxcgoe rocygapCTBO Mo)KeT npH llomcaHHH HaCTOsrnmero CorameHHA Him
npH caaqe Ha xpaHeHae paTH14)HKaimOHHOfi rpaMOTI 11 3AOKyMeHTa o HpHHaTHH,
oAo6peHHH HH HpHCoeAeHH H 3aAtBHTh, 'qTO OHO He CqHTaeT ce63i CBS3aHHblM
cTaTbeii 8 HaCTosmtero CorjlameHYAA.

'IPOIEaYPbl BHECEHI4I IOrlPABOK B OCHOBHOI TEKCT HACTOAfIREFO COrJIAJEHH1I

CmambR 10

1. B OCHOBHOH TeKCT HacToAimero Coramea MoryT BHOCHTbCq HoIIpaBKH B
COOTBeTCTBHH c jo6oIi H3 npoileryp, yKa3aHHbIX B HaCToAmeri CTaTbe.

2. a) Ho npocb6e KaKofi-AlH6o AoroBapHBaiouefci CTOpOHbI JRo6oe ee
ripe~jioxceHHe 0 BHeCeHHH flonipaBOK B OCHOBHOH TeKCT HacTosero CornameHHn pac-
CMaTpHBaeTCA Pa6oqeii rpyrmoi no )Keie3HOROpoXHOMY TpaHcnopTy EBponericKori
3KOHOM1ieCKorl KOMHCCHH.

b) B cny'ae ogo6peHHA nonpaBKH 6OJbIIHHCTBOM B gBe TpeTH HpHCyTCTByIO-
IHx H yqacTByIOImHX B rOJIOCOBaHHH H eCJIH TaKOe 60RIM]HHCTBO BKJUOqaeT 6ojnb-

IIIHHCTBO B ABe TpeTH HPHCYTCTBYIOIIHX H yiaCTBYIOIWX B FOJIOCOBaHHH )joro-

BaPHBaiOtWXCA CTOpOH, FeHepaJm6biii ceKpeTapb HaIIpaBJIleT nonpaBKy BCeM

JIOrOBaPHBaOLIUIMCA CTOpOHaM aJIL ee IpHHATHSI.

c) B cnyqae IpHHATH HoIpaflBKH 6OJIbIMHCTBOM B ABe TpeTH grOBapHBaIO-
IUuHXCA CTOpOH FeHepamHbii ceipeTapb yBeAOMJIMeT o6 3TOM Bce q] oroBapHBaiO-
umeci CTOpOHbI, H HonpaBa BCTynaeT B CHIPy nO HCTeqeHHH ABeHagUaTH MectmeB CO
AHA TaKOrO yBegoMjieHHA. 1onpaBKa BCTyniaeT B CHJ1y B OTHOiueHHH Bcex AoroBa-
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pHBaIOUHXCA CTOpOH, 3a HCKjIIOceHHeM Tex, KOTOpbie nepea BCTyIuIeHHeM ee B CHJIy
3aASBHJIH 0 TOM, TO OHH He HpHHHMaIOT 3Ty nOnpaBKy.

3. Ho npocb6e 110 KpariHefi Mepe OJ HOR TpeTH AOrOBapHBaIOUXHXCA CTOpOH
FeHepalbHbIH ceKpeTapb C03bIBaeT KOH4)epeHUH1O, Ha KOTOppo npHriamaroTc
FocygapCTBa, yKaaHHbIe B CTaTbe 5. Hpouexypa, oriHcaHHaA B nOXIyHKTaX a) H b)
nyHra 2 HacTOalleHi CTaTbH, npHMeH1eTCAI B OTHOIIeHHH .H06oi norpaBKH,
I1pe/XCTaBJIeHHOrI Ha paccmOTpeHHe TaKort KOH4)epeHIIHH.

IPOIEAYPA BHECEHHA HOnPABOK B -PHJIOXKEHHE I

CmambR 11

1. B npHJIOxceHHe I K HaCTOSuxeMy Cor IameHHIO Moryr BHOCHTbCA nonpaBKH B
COOTBeTCTBHH C npoluegypori, npejxyCMOTpeHHOfi B HaCTOAuLefl CTaTbe.

2. Ho npocb6e Kaxofi-JH60 AoroBapHBaomeics CTOpOHbI .no6oe ee npeamo-
)KeHHe 0 BHeceHHH nionpaBKH B npHJIO)KeHHe I K HaCTOASHeMy CornameieHRo pac-
CMaTpHBaeTCA Pa6oqeii rpyroRf no Keie3HoAOpo)KHOMy TpaHciop-y EBponeficKori
3KOHOMHqeCKOR KOMHCCHH.

3. B ciyqae Oqo6peHHs noipaBKH 6OJIbUIHHCTBOM 9fleHOB, nipHCyTCTBy1OUHX H
yIacTByoUHX B roJI oCoBaHHH, H eCJIH Taroe 6OJEIHMHCTBO BKjioqaeT 6OJIbMHHCTBO

nPHCYTCTBYIOuXHx H yaCTByOHx B rOJIOCOBaHHH gorOBapHBaiomHxcS CTOpOH,
reHepaibHbri ceKpeTapb HanpaBJIqeT nonpaBKy KOMneTeHTHEIM aAMHHHCTpaUH3M
HenOCPeACTBeHHO 3aHHTepeCOBaHHbIX AoroBapHBaaouxCA CTOpOH. Henocpeg-
CTBeHHO 3aHHTepecoOaHHbIMn oroBaPHBaTOMHMHCA CTOPOHaMH CqHTaIOTCA:

a) B c iyqae BIjIIO'eHHA HOBOAI HAH H3MeHeHH cyu1eCTByioiueA OCHOBHOA
Me2KJYHapOflHOA JIIHHH - KaKJaA qoroBapHaaiouXaAcA CTOpOHa, no TeppHTOpHH
KOTOpORi IPOXOXRHT aHHa JIHHHS;

b) B cjiyqae BKIIOHqeHiHS HOBOR HJIH H3MeHeHHA cymuecTryioueA AOflOfIHH-
TeJIbHOA Me2KAyHapOAHOR JIHHHH - KaKXaA qoroBapHBaouaACA CTOpOHa, rpaHH-
,qaigaA c noLaBiueri 3aABKy cTpaHorI, ro TeppHTOpHH KOTOpOii IlpOXOXAHT(AT)

OCHOBHaA(bie) Me)KAyHaporAHaA(bie) JIHHHAI(H), C KOTOPOrI(bIMH) coeHHeHa HOBaA HilH
nox/jiewatuaA H3MeHeHHIO AOlOMIHHTeJIbHa[ Me)KAyHapOAHaA JIHHHS. J'mu ueneRi
HaCTOsIuero IyHKTa rpaHnxaluHMH CqHTaOTCA TaKwKe ABe 4ooBapHBaOIIneCA
CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOPbIX HaXoX1jTCA KOHeqHbIe nlyHKTbI napoMHoro
MapinpyTa, npegycMoTpeHoro Tpaccoft yIOMs[HyTOri(bIx) BbIme OCHOBHOrI(bIX)
me)1cfyHapo)HorI(bIX) JIHHHerl(HA).

4. Jlio6aq npegvioiKeHHaA nornpaBKa, coo6IueHHe O KOTOpOHi pa3ocJIanO B COOT-
BeTCTBHH C niOjiO)KeHHHMH nyHKTa 3 HaCTOqttxeAi CTaTbH, npHHHMaeTC[, eCJIH B TeXeHHe
tUeCTHMeCA1lHoro CpOKa CO aHA 3TOrO coo6tueHHA HH QHa H3 KOMHeTeHTHbIX
aXIMHHHCTpaIXH HenocpeqCTBeHHO 3aHHTepecoBaHHbIX AOrOBapHBa OInXCA CTOPOH
He yBeOMJISeT reHepaJMHoro ceKpeTapA 0 TOM, qTO OHa Bo3pa)KaeT rIpOTHB 3TOH
nonpaBKH. ECAH aAMHHHCTpatHA KaKoi-JH6o AOroBapHBaiouerCA CTOpOHbI 3aABHT,
xITO, no HaiHOHaJ~HOMY 3aKOHo aTeEhcTBy, ee cornacme 3aBHCHT OT nojryqeHHA
cneilHajmHoro pa3pemeHAs HJm OT oao6peHHA 3aKOHoaTeJIbHoro opraHa, TO
cornacne yIOMHYTOR aAMHHHCTparHH Ha BHeCeHHe H3MeHeHHH B npHjo)KeHHe I K
HaCTOIxeMy CorialneHmo CqHTaeTCI )aHHbIM H upeajioKeHHaA nonpaB~Ia CzITaeTCA
npHHATOri JlHlfb Tor1a, Korga yKa3aHHaA aIMHHHCTpauHA yBetOMHT TeHepaimHorO
cexpeTapA o TOM, tlTO Tpe6yeMoe pa3peineHHe HJH Oro6peHHe nonyqeHo. EcJm 3TO
yBe OMjIeHHe He 6yfleT caenaHo B TeqeHHe 18 MeCnqeB CO BpeMeHH riperlpoBo)KeHHIl

Vol. 1530, 1-26540



110 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

ripe O )KeHHOg noHpaBKH yKa3aHHOf KOMIIeTeHTHOH aJMHHHCTpaUHH HiH eCJIH B

TeqeHHe yKa3aHHOrO Bmulie IIeCTHMeCSIHOrO cpora KOMrleTeHTHaA a)MHHHCTpaIHA

HenoCpeRCTBeHHO 3aHHTepecOBaHHOR AoroBapHBaioiuefcq CTOPOHbI nipeACTaBHT
Bo3paxeHHe IPOTHB npezanaraeMoH nonpaBKH, TO Ta nonipaBKa 6yaeT C'niTaTbCA He
npHHRTOH.

5. reHepaJibHblii cexpeTapE yBeaOMj~ieT Bce AoroBapHBaiottHecA CTOpOHbI 0
Jio6of nPHHATOI nonpaBre, KoTopa BCTynaeT B CrAy XAJIS Bcex JOrOBapHBaIOOIHXCA

CTOPOH iepe3 TpH MecAiua co AHA 3Toro yBeOMJIeHHA.

IPOUERYPA BHECEHISI HOnPABOK B IPHJIO)KEHI4E II

Cmambaq 12

1. B npHJIOxceHHe II K HaCToAiueMy CoriiameHHIo MOryT BHOCHTbCM nonpaBKH
B COOTBeTCTBHH C npoiegypoA, HpejxyCMOTpeHHOr B HaCToAmefI CTaTbe.

2. no npocb6e KaKoA-jiH6o AoroBapHBaIoHieAcA CTOpOHbi nio6oe ee npejiio-
)KeHHe 0 BHeceHHH nofpaBKH B IIPHiIo)eHHe II K HacToSmeMy CornameHHiO pac-
CMaTpHBaeTCA Pa6oqeri rpyrmoii no )Kejie3Ho0OpO)KHOMy TpancniopTy EBponeicKoR
3KOHOMHqeCKOA KOMHCCHH.

3. B cxytae Oaio6peHHA flonpaBIH 6oJsIIUHHCTBOM qJIeHOB, npHCYTCTBYiOIUHX H
y"acTBy otIHX B rOJIOCOBaHHH, H eCJIH TaKoe 60JEtUIHHCTBO BKiioqaeT 60JmIIHHCTBO
nprIHCYTCTBY~IIotx H yHacTBy oix B rOJIOCOBaHHH AIoroBapHBaiottaxcA CTOpOH,
FeHepaJmHbMi cerpeTapb HanpaBrjiMeT nonpaaKy KOMreTeHTHbiM agIMHHHCTpaUW1M
Bcex AoroBapHBaiouRHxcsI CTOpOH XAqi ee npHHaK rI.

4. I-onpaBna npHHHMaeTcA, ecJm B TeieHme iueCTHMecMA'Horo CPOKa co LHA
yBegOMJieHHSI MeHee OLHOrI TpeTH KOMneTeHTHbIX aAMHHHCTpauHH AorOBapHBa-
IOIIHXCA CTOpOH yBeUOMJIAIOT reHepaJlbHOrO cerpeTapA 0 CBOeM Bo3paKeHHH

npOTHB noipaBKH.

5. reHepaMIEHbirI ceKpeTapb yBe)IOMJIAeT Bce qoroBapHBaIOllHeCA CTOpOHbI 0

JiO6oi HpHHsiTOi noiipaBKe, KoTopaA BcTyiaeT B CHJIy Iepe3 TpH MecAtua CO AHA
TaKoro yBeaOMjieHHH.

COOSIREH14E APECA ARMHHHCTPA.UWH, KOTOPOR Q JIDKHbI HA11PABJIATbCAI nIPEAJOXEH1I4
0 BHECEHHm nOnPABOK B nP4JIOXEHI4A K HACTOAMEMY COrIlAIEHMIO

Cmamb8 13

Kaxc~oe rocyaapCTBO B MOMCHT nogImcaHHs[, paTH4)HKauHH, IIpHHITHA HJIH

Ogo6peHHA HacTosumero ConauieHHA Him HpHcOeAHHeHHI K HeMy coo6u1aeT reHe-
paJIbHOMY ceKpeTapIo Ha3BaHHe H agpec CBoeR aAtMHHHcTpaxHH, KOTOpOr XOJDIHbI
HarlpaBJIslTbCA, B COOTBeTCTBHH C riOjIO2KeHHMMH CTaTeA 11 H 12 HaCTOMiuero Co-
rJiamUeHHA, nlpeiJoIKeHHA 0 BHeCeHHH nonpaBOK B npHjIO)KeHHA K HaCTOHtleMy Co-
rJiameHHIo.

AEHOHCAL114A COFJTAnWEHHSI m IPI4OCTAHOBJIEHH4E Ero aEflCTB14A

CmambR 14

Jlio6ast AoroBapnBaoiuacsA CTOpOHa MO)KeT XjeHOHCHPOBaTb nacToriuee

CorialneHHe nyTeM nHCbMeHHOrO yBeOMjfeHHA, ajpecoBaHHoro FeHepaJEbHOMy
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ceipeTapio. AeHOHCaHui BCTynaeT B CHJy 110 HCTeCeHHH OAHoro roa Co 5Hl IIOJIy-
qeHHA reHepalbEHbM ceipeTapeM 3Toro yBegoMJieHH[.

Cmamb. 15
-lpHMeHeHHe nacToAmuero CorlaiueHHA MOxceT 6bITb rrpHOCTaHOBJieHO, eCJIH

HcJIo AorOBapHBalOlHXCA CTOpOH COCTaBJAeT B TeeHe Kaworo-JIH6o nepHoga noc-
JleEOBaTeJlbHbIX JBeHaiUaTH MeCLueB MeHee BOCbMH.

B Y LOCTOBEPEHHE 14ErO AOJDKHbIM o6pa3oM Ha TO yrlOJHOMOqeHHbIe rIpeA-
CTaBHTeJH noummcaJt Hacrouee CoriameHHe.

COBEPWlEHO B )KeHeBe TPHIaTb nepBoro MaA TbIcSi'a geBAThCOT BOCeMbeCAT
IIniTOFO roia B OAHOM 3eMn fJISpe Ha aHrfiCiKoM, PYCCKOM H 4)paHiy3CKOM A3bIax,
IpHqeM Bce TpH TeKCTa ABJlISOTCA paBHO ayTeHTHWHbIMH.

[For the signatures, seep. 127 of this volume. - Pour les signatures, voirp. 127
du prsent volume. ]
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FIPJIO)KEH14E I

)KEJIE3HOLOPO2IHbIE J'IHHHH. HAHSOJEE BA)IHhIE C ME)(,1IYHAPOA1HOR TOqKH 3PEH14H

HyMepayuA wiceAe3IoiopocIbIX Auuiu, uau6oaee 6a.wCiblX C memiOynapod)orl mouKu 3penu.q

1. Mazucmpadbnbie oiceae3HOopoMcHbie UHUU, BKjiioqalOWHe OCHOBHbIe H npoMecyTo-
tfHble JIHHHH, Ha3bIBaeMbIe JIHHHSIMH KaTeropHH A, HMeIOT JABy3HaIHube HoMepa;
tdonoauumeAbNbte 3meAe3HOO)poMCnbie AUHUU, Ha3hBaeMbIe JIHHHS1MH iaceropHH B, HMeIOT
Tpex3HaIHBIe HoMepa.

2. OCHOBHbIe xeje3HOAOpOXCHhie JIHHHH ceBepo-IOXKHOrO HanpajieHHH HMeIOT ABy-

3HazfHbIe HeqeTHbIe HoMepa, OKaH4HBaIOIIHecx LH4pori 5 H no3pacTaIoIUHe C 3anaa Ha BOCTOK.

OCHOBHbIe xe.e3HOZOPOXCHbIe JIHHHH BOCTOMHO-3aIlafHOrO HanpaBjeHHH HMelOT ABy3HatIHbIe

'IeTHbIe HoMepa, oKaH4HBaOLHeCl UHlfPofi 0 H Bo3apacTaomie c ceBepa Ha ior. Flpo-
MeAyTOiHbIe Xejie3HOAOpOXCHbIe JIHHHH HMeOT COOTBeTCTBeHHo XBy3HaHbIe HeleTHbIe H

4eTHbIe HOMepa, 3aKJIO-ieHHhIe MecXAy HoMepaMH Tex OCHOBHbIX )KeJIe3HOALOpOKHbIX JIHHHH,
MexKcy KOTOpb1MH OHH pacnlOyo)KeHbl.

3. )fCejie3HaOpoX2Hbie AlHHHH KaTeropiH B HMetOT TpeX3Ha4Hbie HoMepa, nepBaa uH(Dpa
KOTOpblX COBnIajaeT C HOMCpOM 6nHj aimeri OCHOBHOA )Kejie3HOaOpO)KHOfi JIHHHH,
pacIOflOwKCHHOA K ceBepy OT aaHHOA )Kejie3HOAOpOXHOR JIHHHH B, BTopaa UH4)pa coBnanaeT c

HOMepOM 6.nHxcariweri OCHOBHOA )KeJIe3HOA0pOWHOR JIHHHH, pacnojio)KeHHOrI K 3anay OT
,LAaHHOH meJie3HOJROpO)KHO JIHHHH B, a TpeTba umbpa ABnaeTCA flOpAAIKOBbIM HoMepoM.

'EPEMEHb )CEJIE3HO,/OPO)KHbIX J114HHI

I. Hymepayui ,Auuur e6ponefcKorl oceAe3otopoicHorl cemu

Ceeep-Oz

E 03 ria3ro-CTpaHpap-lapH-BeicnaCT-Qy6jiHH-XoiHxea-Kpy-.OHAOH-
(DOJlKCTOH-JiyBp

E 05 JIHcca6OH-KoHM6pa-BHwIap 4DopMo3y-tbyeHTeC-Ae-OHopo-MeHHa-aejib-
KaMno-Eyproc-4pyH-EopAo-lapx

E 07 lapHx-Bopao-AHzai-MpyH-Byproc- ABHjia -MaaPHA
ApaHaa - ae- gy3po

E 051 KaJie-lIapHac

E 053 MaapHn-Kopnaoa-Bo6a, aanbsi-AbxecHpac
E 15 AMcrepAaM-Faara-PoTTepaaM-PoceHaa-AHTepneH-Bploccen,-KeBH-

J H)KOH
41eHbH-OJIHya-rlapHn-fe - Kpe3o -JIHoH-ABHHbOH-TapacKoH-Mapcejlb

E 23 aloHiepK-OJiHya-TbOaHBHJl-Meu-(Dpyap-Tyjib-K MnbMoH-ll~ajeHape-
AHM(o-BaiUmop6-JIo3aHHa-BpHr

E 25 BpIoccenm-ApoH-CTepneHHK-KniiaiH6eTTHHreH-JIioKceM6ypr-
BeTTaM6ypr-TboHB HJb-Meu-CTpac6ypr-Mony3-Ea3em-OibTeH-EepH-
EpHr-JoMojaoccona-Po-MiJaH-reHy

E 27 JIbex-FyBH-TpyaBbepxK-JlIoKceM6ypr
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E 35 AMcTepaM-YTpeT-ApHeM-3MMepx-gyiic6ypr- [mccenb.Lop( -KemH-
Mainiu-MaHreiM-Kapcpya-Ea3enb-OamTeH-Kbhcco-Mna-EooHba-

jiopeHUa -PHM-Heanob-CaiepHo-MeccHHa
E 43 ~pHK~ypT-a-Maiie reab6epr

E 43 4)paHK)ypT-Ha-MaAiHe- rea r -Epyx3ab-lITyTrapT-YmM-Ayrc6ypr-

MloHxeH- painaccHHr-3ajuin6ypr

E 45 Ocno-KopHwo-FeTe6opr-Xemc4Hr6opr-XebcHurep-KoneHrareH-
HIoKe6HHr-Peg6H--yrrapaeH-FaM6ypr-FaHHoBep-e6pa-F3MoHAeH-
HlopH6epr-Ayrc6ypr-MIoHxen-Ky4)WTeurI-Beprmb-lHc6pyK-BpeHHep-
BepoHa-EcuxoHba-AHKoHa-DoAica-Eap

E 451 HlopH6epr--accay-Beibc

E 51 reacep-PocToK-BepHI3=HH-JYleinur-HayH-ryTen4fbopcT-Xo)-
HtopH6epr

E 53 Xejbdcnr6opr-XeciexoM

E 530 Hioxe6Hr-reucep

E 55 CToKrobM-XecaiexonhM-Ma, Me-Tpenniep6opr-3acnHu-Xa4)eH-
UITpaji3yHA--EepjrnH3e.HH-Ape3 eH-Eaa fianJIay-AeqnH-Hpara
.TTHH-3ajmt6ypr-lUapuax-CaHICr 4DeriT-DHiriiax-ApHoJIbAmlTeriH-
TapBH3H4O-YAlHe-BeHeH5 -OJOHbl

E 551 rHpara-ropHH ,ABopHWTe-3yMMepay-JIHHU-3eIbUtTaJnb-CaHKT-MHxa3jib

E 59 MaibMe-lcTa-CaHHoyicue-IlleuHH-KocTuWHb -rypa-BpoiaB-XanynKH-
OcTpaBa

E 61 CToxrojbM-XeciexonbM-MarbMe-TpeJuie6opr-3aHrn Xa)eH-
ITpaJqb3yHa-EepHH/3etlHH-pe3aeH-BaI1 maHaLay-JaeHH-HHM6ypK-

KoJmIH-BpHo-Epxceuua-EpaTacAaBa-KoMapHo-KoMapoM-EytanemT

E 63 )ICHJIHHa-BpaTHcjiaBa

E 65 FnbiHa-rabcic-BaptuaBa-KaToBHte-3e6,IoantHue-feTpontue y.
KapBHua-OcTpaBa-EpxeewaB-epxapATaib-Bea-3eMMepHHr-Bpy-Ha-
Mype-KnareaDypT-OLn ax-Po3eH6ax-EceHHne-.ro6ilAna-HBca-Pmeca

E 67 BpyK-Ha-Mype-Fpat-IUInHnlbbemw-IIITpac-MapH6op-3HaHH MOCT

E 69 BynaneWT-MypaiepecTyp-KoTopH6a-Hparepcxo-3HtaH MoCT-Jho6jnlHa-
JHBaa-Konep

E 71 EyxaneWT-MypaxepecTyp-beeew-BoToBo-KonpHBHua-3arpe6-
KapiaBau-Piea

CnJMT
E 751 3arpe6-CyHS-KHa4H-lIeTpoaau- IHH6eHHK

E 771 Cy6oTaua-BHHKOBub-CTpHXCHBOriHa-Bpnojie-CapaeBo-KapleiieBO

E 79 Beirpa-Bap HHw

E 85 BylanetT-Kene6Hn-Cy6oTmua-Eerpadn- KpaiieBo CKome-reBreiHA-

HIOMeHH-CaJIOHHKH-APHHbI

E 851 JIbBoB-BaIyjn CHpeT-BHcaHII-IacKaHrH

E 853 Jlapnca-Bonoc

E 855 Co4)Hs-KynaTa--poMaWoH-Ca-AoHHKH
Vol. 1530, 1-26540



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

E 95 MocKna-KHeB-BeHnepbl-YHreHbi-HaHc-rlacKaH-Ey33y-fl oeTH-
EyxapecT-BHn~eje-A)Kypay-Pyce-Fopa-HMHTpoBrpa n

E 951 CHHacn-KapHo6aT

3ana6-BocmoK

E 10 OcTeHne-Eptoccejib-.lbec-AxeH-KejibH-Aloccebnop)-JAOpTMyHUn-
MlOHcTep-OcHa6pioK-EpeMeH-[aM6ypr-Jlo6e-Xaio-XebcHHKH-
PHxnMaRKH-Kynona-BaniHHKcaria-JIyxcafia-JleHHHrpal-MocKBa

E 16 JIoHAoH-XapyH-XyK BaH XoJauaHn-PoTreplaM-YTpexT

E 18 raM6ypr-lioxeH-UBaHeafle-EepiHH/3eatHH

E 20 OCTenae-Eptoccenb-.rbex-AxeH-KenbH-Ayic6ypr-AOpTMyta-raHnoBep-
XenbMtUTe4T-MapneH6opH-EepanH/3eHH-DpaHK( ypT-Ha-Oaepe-
KyHoBnHue-fo3HaHb-Bapiuaaa-Tepecnonb-BpecT-MocCBa

E 22 3e6piorre-Eptorre

E 30 4pe3,aeH-FopJIu-3ro)Kene-BpotjtaB-KaToBue-KpaKoB-lueMbIcb-
Mebi~ica-MocTHcia-JIboB-KneB-Mocxna

E 32 tDpaHKt)ypT-XaHay-(IiJlLteH-e6pa-repLuTyHreH-JIeinuHr

E 40 raBp-lapHx)-JlepyHJIb-OHBHjib-Meu-PeMniHn-(Dop6ax-Caap6poreH-
JIIoBHrcxaeH-Mare m-'I paHK(ypT-Ha-MaHe
FeMIOHnHe-HIopH6epr-IIInpHAnHHr-Xe6-1-Ib3eHb-Flpara-KnHH-OcTpaBa-
)KHJfIHa-Honpaa-TaTpbi-KotuIue-qepHa-Hat-Tncori-4on-AbBOB

E 400 (DpaHKt)ypT-Ha-MariHe-FemotaeH

E 42 HapHrx-JIepyHHAb-HaHn-Cape6ypr-PeaeH-CTpac6ypr-KeibH-

Kapncpy3
AnneHneriep- O4"eH6ypr Mmaxxep-lTyT

E 46 MaAHu- paHK4ypT-Ha-MarIHe

E 50 HapiNC-KIOno3-)eneBa-JIo3aHHa-EepH-UIopHx-B)yxc-HHc6pyK-Bepreib-

Ky( Tern (Po3etnrefiM - Opefinaccnr -3ajlbu6ypr-JIHHt-BeHa-

IHBapuax-CaHKT - 4DeAT
XeglbetuxanoM-Ey~aneLlT-MHnUKOJabu-Hbpebxaa-3axob-4lOn-JIbBOB-
KHeB-MOCKBa

E 502 B&uo4cxo4beH-3ejuTaib

E 52 EpaTucriaBa-HoBe-3aMKH-IlUrypono-Co6-EyaanetUT-keriea-
CoJmbox-)je6peueH-HbHpeAbxa3a

E 54 Apaa-eBa-Teioc-BHHaTopH-EpatoB-EyxapecT

E 56 EyaanewT-PaKow-Yricac-CoibHo.-JreKetuxa3a-KypTni-Apaa-THmmoapa-
KpaAona-1SyxapecT

E 560 5y3ay-TanauH-PeHH-EeHAepbl

E 562 EyxapecT-KoHcTaHua

E 66 Eenrpaa-Bptau-CTaMopa-MopaBHua-TMmwoapa

E 660 Pyce-KacnHKaH

E 680 CoqbHsi-Me3apa-ropa-KacnHcaH-CnHnReb-BapHa
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E 70 I-lapHlc-MaKoH-AM6epbe-Klo3-MoaaH-TypHH-Po-MHiaH-BepoHa-
TpHecr-BHjula OnwiNHa-CemaHa-Jlo6jaHa-3HnaHi4 MocT-3arpe6-
Bejirpaa-H n m-,anMHtTponrpagl- paroMaH-Co(b ! a-Haomm ~B-
£I4M HTpoBrpaJI-CBHjieHrpafl-KanHiyJle-CTaM6yjn-XaiflapnaBa-AHKapa

E 700 JIHoH-AM6epbe

E 702 AHnapa-Kanmmori-(Pa3H (14paH))

E 704 AHxapa-Hy3ari6HH-(KaMnmwin(Cipfcicaa Apa6ciax Pecny6Hla)-Temb
Kowex (14paK))

E 72 TypHH-)KeHeBa

E 720 F oBoaHB-3MHnua-KapHo6aT-lyprac

E 90 JlHcca6oH-3HTpoaMeHTy-BaiieHHA-.ae-AnhiaHTapa-Matprn-EapceJioHa-
HOPT Eoy-Cep6ep-Hap6oHH-TapacoH-Mapceb-MeHTOa-BeHTHMHJlb-
reHya-HH3a-JhIBopHO-PHM

II. HymepaluR Z'ceAe3HOOopOcHblX AURUU HayuoHalbHOgO 3naqeHuA*)

1. l7opmyzaAun

E 05 (QDy3Tec-Ae-OHopo) BHniap (Dopmo3y-KonM6pa-Jltcca6aH

E 90 JlIcca6oH-3HTporameHTy-MapBaH-(-BaneHcinR Ae AXabKaHTapa)

2. HcnanuA

E 05 (AHnari) 4pyH-Eyproc-MeawHa-Eelb-Kamno-4y3HTec-Ae-OHopo (-BHnlap
OOpMO3y)

E 07 (AHnafi) IlpyH-Eyproc- ABH -- Mazpa

ApaHj~a - ae- yxpo

E 053 MaapHA-KopAoBa-Eo6a imjbs-Ajnbxechpac

E 90 (MapBaH-) BanxeHcHA ze AjbKaHTapa-MalpHx-EapceoaoHa-flopT Boy
(-Cep6ep)

3. Hpabua

E 03 (JfapH-Een~acT)-Ay6HH

4. Coeuiienoe Kopae6cm6o

E 03 rFla3ro-CTpanpapJlapH-eji4acT
XornIxea-Kpy-JIOHoH-IOrICCTOH-AyBp

E 16 JIOHAoH-Xapyi' (-XyK BaH XojuaHA)

5. 'paHyuR

E 05 HapHx-Sopao-AHlaafr (-I4pyH)

E 051 Kane-lapnix

E 07 Hapnxc-Eopao-AHnai (-I4pyH)

) B nepetne HxcenpHBOnMmX ropogoB cTaHIUHH, Ha3BaH KOTOPEUX yxa3aHi B Cicoftax, HaxomlrCr Ha ApyrHX
JIHHHRX HAN 3a npeAeiaMH jaHHOA CrpaHbl).
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J H)IOH
E 15 (KeBH-) 4'eHbH-OnrHya-lapH-xc- J[Wo -J]HoH-ABHHbOH-TapacCOH-

Jie Kpe3o
Mapcenb

E 23 )IOHrepK-OJIHya-TboHBNHab-Meu-cbpyap-Tyjib-KoibMoH-llIaneHnpe-
JIHXCOH (-Banmop6)

E 25 (BeTTaM6ypr-) TboHBHjb-Meu-CTpac6ypr-Mony3 (-Ba3ernb)

E 40 raBp-Hapx-JIepyBHLab-OHBHjib-Meu-PeMHiH -Dop6ax (-Caap6pOmeH)
E 42 HapHxc-JlepyBlnb-HaHcH-Cape6ypr-Peaea-CTpac6ypr (-KejibH)

E 50 -apHnc-KsoLRo3 (-)ICeHeBa)

E 70 -apH)K-MaKoH-AM6epbe-K0no3-MoAaH (-TypaH)
E 700 JIIoH-AM6epbe

E 90 (IlopT Eoy-) Cep6ep-Hap6oH-TapacKo-Mapceb-MeHToHa
(-BeHTHMHJrbq)

6. HucepaUdbi

E 15 AMcTepxaM-Faara-PoTTepztaM-Po3ennanab (-AHTBepneH)

E 35 AMcTepaaM-YTpexT-ApHeM (-9MMeptx)

E 16 (XapyHH-) XyK BaH Xomaa-PoTTepAaM-YTpexT

7. EeA, bu q

E 10 OcTeHne-Spioccenjb-.Tbe (-AxeH)

E 15 (Po3eHTaib-) AHTBepneH-BplocceJlb-KeBH (-(leHbl)

E 25 EptocceIb-ApJoH-CTepneHHK (-KjiaiH6eTTHHreH)

E 27 .he-ryBn (-TpyaBbepxi)

E 20 OcTeHae-Eptocce,-.bexK (-AxeH)

E 22 3e6piorre-Eptorre

8. .fhoKcei6yp2

E 25 (CTepneHHK-) KsaiH6eTTHHre-JhoiccM6ypr-BeTTaM6ypr (-TboHBHIb)

E 27 (ryBH-) TpyaBbepxc-JlioKceM6ypr

9. Oebepamu6maq Pecny6AuKa Fepmaluu

E 35 (ApHCM-) 3MMepHx-IAyic6ypr- occeaop(-KenbH-MaiHu-MareriM-
Kapjncpy3 (-Ea3eib)

Feiinzem6epr ..
E 43 OpanIbypT-na-Marne- r -Epyx3arIb-HTyTrapT-YlbM-

MaAiHrefim
Ayrc6ypr-MIoHxeH-(DpeiiiaccHHr (-3aibmu6ypr)

E 45 (PeaL6H-) -lyTrapeH-FaM6ypr-FaHHoBep-Ee6pa-FeMloHAeH-HIOpH6epr-
Ayrc6ypr-MoHxeH-KydbmTeRiH (-Beprb)

E 451 HiopH6epr-flaccay (-Berimc)

E 51 (rFoTeHqcpopcT-) Xo4)-HIopH6epr

E 10 JIbe -AxeH-KeJbH-OccebAop)-opTmyn-MOHcTep-OcHa6pioK-
SpeMeH-Fam6ypr-Jbo6eK (-XaHIo)
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E 18 raM6ypr-BioxeH (-IlIBaHxegAe)

E 20 (Jibexc-) AxeH-Kelb6H-[ytc6ypr-]opTMyHn-raHHoBep-XeibMWTe
(-MapHeH6opH)

E 32 DpaHIC ypT-Xauay-DHnAeH-e6pa (-repWTyHreH)

E 40 (bDop6ax-) Caap6poxxeH-.flaBHrcxa(ieH-MaHreiiM- paHCKypT-na-
MainHe reMlOHaeH-HlOpH6epr-IIHHpHAHHr (-I11e6)

E 400 bpaHC4ypT-Ha-MaiHe-eMioHneH

E 42 (CTpac6ypr-) Kern, -AnneHBeHev-
Kapacpy3-MoaaKKep - ImTyrrapT

OfPeH6ypr

E 46 MaAHu-DpaHxIbypT-Ha-MaAiHe

10. Lfmeefeyapuq

E 23 (aH,!CoH-) Baimop6-JIo3aHHa-Epnr

E 25 (MMsy3-) Ea3eJb-OnbTeH-BepH-BpHr (-Aomogoccona)

E 35 (Kapllcpy3-) Ba3ejib-OjibTeH-KbAcco (-MHjaH)
E 50 (KMno3-) )KeHeBa-JIo3aHHa-SepH-UIOpHx-Byxc (-I4Hc6pyK)

11. HmaAuq

E 25 (SpHr-) JloMoaoccoia-Po-MHjiaH-reHyl

E 35 (Kbgcco-) MHjian-EooHbl-(bopemuurA-PnM-Heanonb-CaiepHo-MecHHa

E 45 (14Hc6pyx-) BpeHepo-BepoHa-EoJIonb-AHKoHa-DornKHs-Bap

E 55 (APHObAUMTa1H-) TapBH3HO-YaHHe-BeHeUHA-BSIOHba

E 70 (Monan-) TypHH-Po-MHnaH-BepoHa-TpecT-BHjnLna OnH'HHa (-Ce)Kaua)

E 72 TypHH-reHya

E 90 (MeHTOH-) BeHTHMUiba-FeHya--lH3a-JIBopHo-PM

12. Hop6eeou

E 45 Ocno- (-KopHino)

13. J.eeywu.

E 45 (KopHmo-) FeTe6opr-XeJIbcnHr6opr (-XeWbcHurep)

E 53 XejicbHHr6opr-XecciexomM

E 55 CTocrojiM-XeccilexojmM-MaibMe-Tpemie6opr (-3acHnH Xa4)eH)

E 59 MaJmMe-4cTaa (-IIeiawH)

E 61 CToKromM-XecaexojbM-ManbMe-Tpe me6opr (-3aCHHu Xad0eH)

14. JkaHuq

E 45 (XejbcHHr6opr-) XejmcCHHrop-KoneHrareH-Hioico6HHr-Pe6
(-FlyTrapaeH)

E 530 HbIoKo6Hr-Feacep (-PocToK)

15. AecmpuA

E 43 (DpejiaccHHr-) 3ailba6ypr

E 45 (MIoHxeH-) Ky( mTerAH-Beprab-Hnc6pyK (-BpeHHep)
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E 451 (HtopH6epr-f-accay) -Bejnbc

E 55 JIlHu-3anibu6ypr-ULIapuax-CaHKT DeAT-Dnax-ApnonbAtTeAH
(-TapaH3Ho)

E 551 (FopH aBopuHTe-) 3yMmepay-JIHHt-3ejnbUTaJnb-CaHxT-MHxaaib

E 65 (EpicettiaB-) EepnxapauWTa.nb-BeHa-3eMMepnHr-Epy-na-Mype-
KmareH4ypT-Dwmax-Po3eH6ax (-EceHmue)

E 67 BpyK-Ha-Mype-rpau-llnHnbdenba-UITpac (-CeHTHib)

E 50 (yxc-) 4Hnc6pyr-Beprlb-Ky(DWTeHH (-Po3eHreim - cbpermaccHr)
5IBapnax-CaHT - 'DeHT

-3ajmbu6ypr-JiHu-BeHa (-XeabemxajioM)

E 502 BHtuo4)cxoeH-3e"buTaJIb

16. Fepuancta ,llemoKpamuecKa Pecny6AuKa

E 51 (reamep-) PocToR-EepjiHH/3eauwu-JIein~tHr-Hllay3H-FyTeHqbOpcT (-Xo4b)

E 55 (Tpeime6opr-) 3acHHnU-Xa4beH-IITpayVrta-BepHnI/3eruiH-JpeajeH-Ea u
WIaHAay (-Jaeqmn)

E 61 (Tpeime6opr-) 3acHHt Xa4)eH-IITpaJlb3ynnI-EepfuI/3eaauH-peaneH-Bas
IfIanAay (-JetaIHH)

E 18 (BIoxeH-) IlBaHxeiAe-EepjrnH/3eHH
E 20 (Xe~mMIHTe4T-) MapbeH6opH-BepnHH/3ezulH-4Dpanr4)ypT-Ha-Ofepe

(-KyHOBire)

E 30 ape34eH-repJMl (-3ropcesieu)

E 32 (Ee6pa-) reptLTyHreH-JIenuHr

17. 1-o7lbuia

E 59 CBnHoyricue-lleunH-KocTpXnHH-3eJieua Fypa-BpouAtaB-Onojae-XarynKH

E 65 FAbIH-EaHbc-BaptaBa-KaTOBHe-3e6xHaOBnHUe (--leTpoBHue y.
KapBHHa)

E 20 (cDpaHK4ypT-Ha-OAepe-) KyHoBHnUe-Io3Hanb-BaptaBa-Tepecnonb (-EpecT)

E 30 (Fepniu-) 3ropeneu-BpotnaB-KaTOBYue-KpacoB--hweMbCJb-Meabiia
(-MocTacKa)

18. ElexocAoeaKuw

E 55 (Eagt lllaHaay-) Ae,4HH--para

E 551 rlpara-FopHi JABOpHuTe (-3yMMepay)

E 61 (BaR Illaiuiay-) AJeqnH-HH6ypr-KoJnHH-EpHo-Ep)cetiaB-EpaTHcAaBa-
KoMapHO (-KoMapoM)

E 63 )KHJIHa-BpaTHcjsaBa

E 65 (3e6xcIroBHue-) f-eTpoBnue y. KapnHa-OcTpaBa-Epxetunan
(-BepHxapAWTaYnb)

E 40 (IIspnAHHr-) Xe6-Hmb3eHb-I-para-KoAH-OTcpaBa-)KHJIHla-Honpa-
TaTpH-Kowmue-tiepHa-Hafa-THcoH (-qon)

E 52 SpaTHcnaa-Hone 3amKH-ITypoBo (-Co6)
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19. BeH.pua

E 61 (KoMapHo-) KoMapoM-EyaaneWT

E 69 SyaaneWT-MypaKepecTyp (-KoTopH6a)

E 71 EyaaneW-MypaxepecTyp-AbeKeHew (-EoToBo-KonpoBnHua)

E 85 EyaaneWT-Keae6HR (-Cy6oTrua)

E 50 (BeHa-) Xe betuxajoM-EyaneWT-MHmWKabu-Hbapeabxa3a-3axoHb (-4on)

E 52 (lTypoao-) Co6-EyAaneuT-Uernie-CJbHOK-e6peue-Hbapebxa3a

E 56 EyaaneWT-PaKow-Yricac-CobHoK-JleKewxa3a (-KypTHI)

20. l0eocau.q

E 65 (Po3eH6ax-) EceHiue-JYlo6iHa-'lHBca-PHeKa

E 67 (llWnaibneJIba lTpac-) CeHTHIb-MapH6op-3aaHI MOCT

E 69 (MypaKepecTyp-) KoTopN6a-l-parepco-3NAaHt MocT-Jlbo6iaHa-
AHBa'a-Konep

E 71 (AbeieHeu-) EoToBo-KonpoBHHua-3arpe6-PHeKa

Cnimr
E 751 3arpe6-CyHR-KHHH-leTpoBau- lH6eaHi

E 771 Cy6oTmua-BHHKoBuH-CTprn laoiHa-Bpnoje-CapaeBo-KapejibeBo

E 79 Bearpaa-Bap

HHH
E 85 (KeJIe6Hs-) Cy6oTHua-Eejirpaa- Kpaieo _CKonbe-FeBre nam (-M.oMeH)

E 66 13erpaa-Bptuau (-CTaMopa MopaBHTa)

E 70 (BHtjma Onti4kHaa-) CexaHa-Tho6slHa-3aaH MocT-3arpe6-BenrpaA-
HWm-JaMHTpoBrpat (-JaparoMaa)

21. Fpeyuq

E 85 (reBrenAH-) IH2OMeHH-CaROHHKH-A4iHHbl

E 853 .rlapHca-Bojoc

E 855 (KynaTa-) lpoMawOH-CaoHHKH

22. PyMbIU.a

E 851 (BanyA CtipeT) BHCaHH-FIacKaHH

E 95 (YHreHbI-) 14ac-lacKaHH-Ey33y-l-lIoeLTH-EyxapeT-BHeje-,1Aypaxry
(-Pyce)

E 54 Apaa-eBa-Terhac-BHHaTopH-EpamoB-EyxapecT

E 56 (JleKenxa3a-) KypT4-Apa-THMHmoapa-KparioBa-ByxapecT

E 560 Ey33y-Fanauti (-PeHH-Eetwephi)

E 562 EyxapecT-KoHcTaiua

E 66 (Bptuau-) CTaMopa MopaBHTa-TBMHwoapa

23. Ho/tzapua

E 95 (JAcypzawcy-) Pyce-FopHa-QHMHTpoBrpaa
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E 951 CHHiaejI-KapHo6aT

E 660 Pyce-KacnHiaH

E 680 Coqbist-Mezaipa-FopHa-Kacnqa-CHHuien-BapHa

E 70 (JAHMHTpOBrpaAu-) AparoMaH-Codsl-lAowIHB-l4MHTpoBrpan-
CBHjieHrpau (-KanHKyjie)

E 720 FlJIoBnHB-3HMHHua-KapHo6aT-Byprac

E 855 CodHAi-KyswTa (-lpoMaoH)

24. OuwA.iHua

E 10 XaHKo-XenbCHHKH-PHXHMaKH-KyBojia-BariHHKKaJia (-JlyxcariKa)

25. Coo3 CoeemcKux CoyuaducmutiecKux Pecny6AuK

E 851 .TIbBo-Baayi CHpeT (-BHcaHH)

E 95 (Macm-) YHreHb-KHuWHeB-SeHAepl-KHeB-MocKBa

E 10 (BaRIHnicKala-) JIyxca~Ra-JIeaHrpaa-MocKna

E 20 (Tepecnoub-) BpecT-MoCKBa

E 30 (Meabma-) MOCTHCia-JIbBOB-KHeB-MocKBa

E 40 (4epHa-Haat-THcoA-) qon-JIbBoB

E 50 (3axoHb-) 'qon-JIbBoB-KHeB-MocKBa

E 560 (Fanat-) PeHH-Seltepbi

26. Typyvwu

E 70 (CoHjienrpaA-) KanHryjie-CTaM6yn-XaiAiapnawa-AHKapa

E 702 AHiapa-Kanmxori-(PaH (I4paH))

E 704 Auiapa-Hy3aal6H-(KaMHUULmn(CpHiica a Apa6cKaa Pecny6Imla)-Tetab
Ko'!eK (HpaK))
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HPIMIONCEHME II

IAPAMETPbl OS-EKrOB 14HDPACTPYKTYPbl HA HAmBOJIEE BA)KHblX C
ME)K,aYHAPOHOfl T014KH 3PEH14S A)KEJIE3HO [OPO)ICHhIX J.r4HHHiX

I7pebeapwnebnbte 3ametianuA

Hapamempbt yKa3aHEI B Ta6JIHUe 1.

3HaqeHHR, IpHBOflHMbie HHM)K B KOJIOHKe A Ta6iHL~bi 1, flOJDKHbI pacCMaTpHaaTbCq KaK

Ba)IKHble neJim, xoTophie Heo6XOAHMO .UOCTHb B COOTBeTCTBHH C HaUHOHajbHbIMH IIaHaMH

pa3BHTHA1 )KeJie3HbIX atopor, H JIlo6bIe OTKJIOHeHH51 OT 3THX 3HameHHH cne.,LyeT paccmaTpHBaTb
KaK HCKjIIOqeHHe.

JIHHHH nopa3 JjiCHbl Ha flBe OCHOBHbie KaTCrOpHH:

a) cyuecmayioulue TlHHHH, KOTOpbie B csiyqae HCo6xoaHMoCTH MOryT 6bTb MolepHH-
3HpOBaHbl; 3aqacTylO TpyAHo, a HHor a H HeBO3MO)KHO, H3MCHHTb HX xapaKTCpHCTHKH, B qa-

CTHOCTH, reoMCTpHqeCKHe, IIO3TOMy Tpe6OBaHSH K 3THM JIHHHSIM flOJDKHbi 6blTb yMepeHHblMH.

b) UOebie JIHHHH, KOTOpbie 6yiyT CTpOHTC1; C y'IToM HeKOTOpblx orpaH'eHHI 31CO-

HoMH'ecKoro nopswKa MOXKHO CBo60aHO Bb16HpaTb xapaKTepHCTHIH 3THX JIHHH9, B 'la-

CTHOCTH, reoMeTpHziecKHe; HX Heo6xoflHMo nOlpa=JleJIlqTb Ha )IBe noRKaTeropHH:

i) JIHHHH, HcnOJl,3yeMbie TOJIbKO tA flnepeBO3KH naccajicupoe (3a HCKJMO'4eHHeM nepoB31CH
rpy3oB);

ii) JIHHHH AJI coaMecmftblX HJIH cAieutaHnblX lepeBO3OK, KOTOpbIC flpeAlHa3HaneHbI AuA5
IIpeBO3KH KaK naccawcHpoB, TaK H rpy3on.

-pewaraeMbxe napaMCTp b HHKOHM o6pa3oM He flnpflelTCTBTIOT TCXHHqCCKOMy npor-
peccy. OHH InpeLCTaBJiSIIOT co6ori MHHHMaJIbHbie Tpe6OBaHHl. Ta HJIH HHa sl )cIe3HO xOpOxKHaR

CeTb MoxceT Bb16paTb 6oiee BbICOKHC napaMeTpbl, eCJiH OHa CqHTaeT 3TO Heo6XOAHMbIM.

Hio aHaAIOrHH CneuH4IHKaIIHH, yKa3aHHbe B Ta6iHlUe 1, ROITDHbI TaKxKe COOTBeTCTBYIOLUHX
cjiy'aHx OTHOCHTbCff K nCpBO3KaM Ha XKeCJe3HOJIOpO2KHbIX napoMax, KOTopbie qBAAIOTCI
COCTaBHOr 'iaCTbIO xcjIe3HOaOpOXCHOri CeTH.
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TAErlHLIA I. I'APAMETPbl OEEKTOB HH4PACTYKTYPbI HA HAHEOAJEE BA)HbIX

C ME) ICYHAPOAHOIR TOKH 3PEHHAIC IEJE3HOALOPO)KHblX JIHHHAX

A B
Cye OTsmmo Jm- Home axna
s=, cTope OT-
neSU 'p~oa- B1  B2
ssnm n]pe22K3J,- nlpe .a, aqeu- nYpemasua qe-
emm K nloifol- Im nCKM m- m"e Am nacca-
pyType, x as- Teabmo xra zxp5cxx m rpy-
Mm. noA ez* =e naccazxpcK~x soaux nepeac-
NoAepsuauxm nepesosox 30
u~m pexoncTpyx-

1. KoanqecTno nyTe- 2 2

2. CT&TzcTxqecxmt rs6OpT ex smu
noAmumoro cocTasa MCIA1 B KCIrA CI MCRA Cl

3. Easa 4.0 x 4,2 K 4.2 x

4. MNmsswashtaA pacqeTRan cxopocTb 160 lm/q 300 xm/q 250 x./q

5. PanpemeR.n Rarpyssa Re Ocb:

ZOXOOR IU (< 200 Km/q) 22.5 T - 22,5 T

KoTopie naromw v
3xeKTpOnOe3A& (Q< 300 xm/q) 17 T 17 r 17 T

narom 1 6 T - 16T

naroM w< 100 lw/q 20 T - 22.5 T

120 xm/q 20 T - 20T

140 c/q 18 T - 18 T

6. PaspezeHaa &arpyaxa ma
noromfl xe p 8 T - 8

7. PacqeTMA noesA AAA pacqeta .oocon MCI 71 - XCXA 71

8. MLxcmewmmuf yxaon - 35 1m/. 12,5 .K/N

9. MKwnM swAzas aRR[a naMaTOop0 sa
KpynHWX CT&HMX 400 " 400 x 400 K

10. MHs buga"ats, noZAesmLx AJmma
o6rouma nyeg 750 N - 750 x

Il. flepeceqenne B ovox ypone xx oAsoro NH oKorO OANo

•) MCKA - MeXMHaPOapm 1U C0103 Xene3HEXaopor.

1. Koau'ecmeo nymefi

Ba HbIe MeXKIyHapoaHbie JIHHHH ZOfIDKHbl HMeTb BICOKYtO nponyOCKH1yO cnoco6HOCb H
o6ecIeqHBaTb TOHOe Co6OnleHHe rpa4)HsCOB LBHxeHH2.

B InpHHluHne, 3TH alBa Tpe6OBaHH51 MO)XHO co6j1ocTH JIHUIb Ha JIHHHAX, HMeIOIIUHX He

MeHee Byx nyTeg.

2. CmamucmwtecKuii za6apum eOunuy no66uc-oZo cocmaea

3TO - MHHHMajibHblH ra6apHr, KoTopb1t aojixceH co6Juotambcq Ha Ba),IEX MeJy-
HapOAHbIX JIHHHAX.
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I-IpHMeHeHHe OTHOCHTeJIbHO 6ojnbwHx ra6apHTOB Ha -ObIX JIHHH$IX, KaK npaBtIo, He
Tpe6yeT 3Ha'HTeJIbHbIX KcanHTarloBJlo)KeHHfi, 4To nO3BOJIxeT Bbl6paTb ra6apHT MCKAT C1.

Fa6apHT C I, B 4aCTHOCTH, aonycKaeT:

nepeBo3Ky rpy30BX aBTOTpaHcnIOpTHbX cpeL1CTB H COCTaBOB aBToTpaHCnOpTHbIX
cpelc-rB (rpy3oBble aBTOMo6HJlH C npmluenaMH, COqIIeHeHHbie TpaHcnOpTHbIe CpefCTBa, ThraH
H nowynpHluenbi), COOTBeTCTyIoWHx eBponericKoMy Lopo0CHOMy ra6apHTy (BblCOTa 4 M H
lmpHHa 2,5 M), Ha cnetIaIiHhbn!X BarOHax-nflaT4lopMax, rpy3oaaq nowtagaa KOTOphX
Haxo1HTCA Ha BbICOTe 60 CM Hal ypoBHeM peJIbCoB;

FIepeBo3Ky o6b9Hbix aaTOMo6HnlbHbx noJIynpHuenoB 1UHpHHoA 2,5 M H BbCOTOA 4 M Ha
BaroHax-nnaT4)opMax C KapMaHaMH, o6opyAOBaHHbIX o6bi'lHbIMH TeJIe)KKaMH;

FlepeBo3Ky KOHTeAHepoB 14CO WHpHHoA 2,44 M H BbiCOTOr4 2,9 M Ha o6blnHblx
wene3HoopoHbiX nJiaTt, opMax;

lepeBo3Ky c'beMHbIX Ky3oBOB WHpHHort 2,5 M Ha o6bIHblX Kene3HoAOPOKHblX
nnaTDopMax.

Ha cyujecmeyiouux JMHH RX, KoTopbIe npOXOAqT 4epe3 ropmbie paoHbI (HanpHMep,
nlpeHell, leHTpaJiHbHi MacCHB, AjbnbI, IOpa, AnneHHHbI, KapnaTbi H T.A.), HaXoAtRTC2
MHoroqHcJeHHbie TOHHeJIH, XOTOpbie HMeiOT ra6apHTbi, COOTBeTCTBY1OIUHe ra6apHTaM
TexHHqecKoR eaLHHHUbl, HJ[H HecKonbKo 6ombwHe ra6apHTi no BblICoTe BOjb oCeBOr JIHHHH
nyTH. -IpaKTH4ecKH BO Bcex cayqaAx HX yBeJH'eHHe go ra6apHTa MCCJ CI HeBO3MOXCHO C
31COHOMHqeCicoH H 4IHHaHCOBOA TOqeK 3peHHH.

Io3ToMy llA cytueCTBYIOLIHX JIHHH 6hxn Bb6paH ra6apHT MC)KA B, KOTOpbuI, B
qaCTHOCTH, ztonycKaeT:

FlepeBo3Iy KOHTeHepOB HCO WHpHHoA1 2,44 M H BbICOTOA 2,9 M Ha Xcehe3HOA0Oo2HblX
nJaTljopMax, npclHa3aenlx reX= nepeBo3KH KobTeRiHepoB, y KOTOpbx rpyaoBaa nloLuaKa
pacnonoxceHa Ha BbICOTe 1,18 M Hag ypOBHeM peilbCOB;

H-epeBo3Ky C1eMHbIX KY3OBOB WHpHHoiA 2,5 M H BbICOTOA 2,6 M Ha o6bmublx KeiJie3HO-

IOpOXHbix n.iaTqbopMax (rpy3oBaa nnouazica pacnoio~eHa Ha BbIcoTe 1,246 M);

rlepeBo3iy nonynpHuenOB Ha cne1anbHbIX BaroHax-rnaTdopMax c KapMaHMH.

BOJ btWHHCTBO BaKHbIX MeXCKYHaPOAHEJX fnHHHA, cyuecmeyouJux B HaCTOltuee BpeMl,
HMeeT no KpaAiHei Mepe ra6apHT MC)KJA B. O6ecneqeHHe Taioro ra6apHTa Ha Tex IHHHASX,
KOTOpble He COOTBeTCTByIOT 3TOMy cTaHaapry, KaK npaBHO, He Tpe6yeT CJIIKOM 6OnbIHx
KanHTanoBnoieHHfi.

3. Ea~a

B XaHHOM cjiytae peb HgeT 0 MHHHMaJibHOH 6a3e Ba)KHblX Me)KayHapOIHbiX XIHXyfTHblX
JlHHHAI BHe xKeJie3HOXOPOHbIX CTaHUHR.

YBenHeHHe Me)KoceBoro paccToRHH51 MeKJy LIByMq nyTSIMH gaeT CiieayotuHe npe-

H MymueCTBa:

CHHmKeHHe a3pOA1HaMWIecKoro )1aBJeHHli nPH BCTpe'HOM pa3,e3le LIByx fIOe3XIOB
npOOpUHOHarbHO yBeJIHieHHIO CKOpOCTH;

CHHKeHHe orpaHHHHi Ha nepeBO3Ky KpynHora6apHTHbIX rpy3oB, BbIXOgLIlHX 3a
ycTaHOBIeHHblAi ra6apHT;

BO3MO*cHOCTb HCIOJb3OBaHH1 MOLLIHOrO MexaHH3HpOBaHHOro o6opyAOBaHHs a1,nA
CogLep)KaHHn H ]eMOHTa nyTe.

Ha cytqecmeyiouux gBYXnYTHbIX InHHHX BHC )Ke.ne3HOflOpOHbX CTaHUlHn Me)ioCeBoe

paCCTORHHe Memcgy IByMSI JIHHH51MH KoJle6neTcs! OT 3,5 M go 4 MeTpoB. BO BpeMj nronHOA
3aMeHbl xceJle3HogopoxcHblX nyTeA Heo6xoLIHMO CTpeMHTbC51 yBeJIHqHTb MelcoCeBoe
pacCTORHHe H LIOBeCTH ero no MeHbUIeA Mepe go 4 MeTpOB.
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Ha HO6bLX .rIHHH1X Bb16op 6ojlbwIoro Me)KOceBOrO pacCTO5HHAl, IaK flpaBHrIo, He TpC6yeT
KpynlHbIX KanHTaJIOBiIO)KeHHi, BO BCS1KOM cnytae BHe TyHHeJIefi H B 11pegeJnax 2o 4,2 MeTpa. B
3TOA CB3H 6bia abi6paHa MHHHMaJIhHaRi 6a3a 4,2 M, KOTOpaq 2OCTaTO4Ha 2MIJI 21BH)KeHHH

nOe3AOB CO CKOpOCTbIO go 300 KM/a (HanpHMep, Ha HOBOA BbICOKOCKOpOCTHOi napimcKok
JIHHHH IOrO-BOCTOqHOrO HanpaneHmm Mexc2y -IapHiKeM H JIHOHOM).

4. Munu abaq pactemnaA CKOpOCmb

MHHHMajibHaA pacmeTa cicopoCTb onpen e.eT Bb16op reoMeTpHqeCKHx xapaKTCpHCTHK
TpaccbI (panyc nOBOpOTOB H KpHBbIX), ycTpoiicTB 6e3onacHocr (TOpMO3HOii fyTb) H
Ko344HUHeHTOB TOpMO)xCHH1 nI0BH CHOrO cocTaBa.

Ha cyujecmeywloux JaHHHAx MawcHMabHaA CKOpOCTb 3aBHCHT OT panzyca KpHBbX.
JQBH)KeHHe C npelnaraeMorl MHHHMaJibHOA pac'ieTHOR CKOpOCTbIO (160 KM/n) O6mI4HO ocywe-
CTBJT3eTCH Ha np$MOniHeiHbIX yqacTrKaX H Ha ytacrax c 60JTEiuHM paHYCOM KpHBH3HhI. B
HCKOTOpbix cjiyqaax Tpaccy H CHrHaJnH3ato MO)KHO yJIyWHTb, C TeM TO6bi flOBeCTH
CKOpOCTb Ha HCKOTOpbx yqacTax JIo 160 KM/' 6e3 CIHtUIOM fpynHbIx KanHTaJqono)CeHHI.

Ha HObLX JIHHH$1X MO)KHO ripHHS1Th ropaano 6oJIee BbICOkWIy pacneTHyMO cKopOCTb.
BbI6paHHbie pacqeTHbie CKOpOCTH COOTBeTCTBYIOT CKOpOCT51M Ha He4faBHO 11OCTpOeHHbIX
HOBbIX nIHHHRiX, a TaK)Ke Ha CTpO2uIHXCH H npoeKTHpyeMbiX IHHHAX.

PaceTHaA cxopocim oT.IHiaeTC5I OT KoMMepteCIol. KoMMepqecKax CKOpOCTb npea-

craB.isieT co6oi OTHoHueHHe npoieHHoro nyTH Mexc21y nyHKTaMH OTripaBJeHHA H Ha3HaneHHq
noe321a Ko BpeMeHH B [yTH, BKImoxiaH npOMC)KyTOMHbIe oCTaHOBKH.

5. Pa3peueunaA nae-py3Ka Ha OCb

Peib H1 eT 0 pa3peweHHOri Harpy3Ke Ha OCb, KOTOPYIO aOJIXHbI BbIlepXCHBaTb Ba)KHbi€
Me)InyHapoAHble JIHHHH.

Ba)KHbie Me)K2yHapo21Hble JnHHHH 21OnAHbI BbI21epXKHBaTb 21BH)iCeHHe caMNx COBpeMeHHbIX
cymleCTBytOIHX H 6y1ywHx cpe2CTB no2aBH)Horo COCTaBa, B qaCTHOCTH:

JlOKOMOTHBbI C Harpy3KO9 Ha OCb 22,5 T; Ha .IHHHqX, KOTOpbie B HopMaJIbHbX yCJIOBHRX

AOnyCKaIOT Harpy3Ky Ha ocb 20 T, jionycmaeci fBH)KeHHe JIOKOMOTHBOB, y KOTOpbIX Harpy3Ka
Ha OCb HeCKoJIbKo BbiLe, flOCKOJbKT OTHOIJoeHHe qHcjia ocel IOKOMOTHBa K o6wLleMy qHCJiry

oceii o6biHO BeCbMa He6o.btwOe H nOCKOnbiKy wene3HO21OpO)KHbIA ryTb MeHblue H3Ha-
wUHBaeTcg nO21 Bo3aeACTBHeM no2BeCKH JloKoMoTHBa, 4eM no Bo3nerICTBHeM 11OBeCKH BaroHa;

MoTopHbie BarOHbI H 3neiTpooe3a, y KOTOpbIX Harpy3Ia Ha ocE COCTaBneT 17 T
(Harpy3Ka Ha OCE CKOpOCTHOFO noena TGV HauHOHajibHOi KOMHaHHH )KeJle3HbIX aopor
'DpaHuHH);

)Kene3HnopoKrHbie BaroHbl, y KOTOpbIX Harpy3Ka Ha OCb COCTaBJIjeT 16 T (B o6b!qHOM
napxe cymLeCTByIOmIIHX BarOHOB H TeX BarOHOB, KOTOpbIe 6ynyT 11OCTpOeHbI B 6yaymueM, HeT H
He 6yneT BarOHOB, y KOTOpbIX Harpy31a Ha OCb B rpy)KeHOM COCTOTHHH npeBbmuiaiia 6bI 16 T);

BarOHbI, y KOTOpblX Harpy3Ka Ha OCb COCTaB-IaeT 20 T H COOTBeTCTByeT Harpy31ce KJiacca
MC)KJa C; Ha HO6blX JIHHH51X 2nfl CMeulaHHbIX HJIH COBMeCTHblX 11epeBo3o Bb16paHa B

COOTBeTCTBHH C HeClaBHHMH peUeHH51MH MC)aI0 Harpy31a Ha OCb BaroHa, paBaa 22,5 T HpH
CKOpOCTrH n0 100 KM/. rlpaBna MC)KO, ycTaHaBIHBaIoT orpaHH'ieHe Harpy3KH Ha ocE n1o
20 T pH CIcopOCTH 120 xrv/ H no 18 T FplH CKOpOCTH 140 KM/4.

CormaCHo npaBHjiaM MCKCJ yiaaH~bie Harpy3KH Ha OCb AOnYCTHMbl [pH nameTpe
KOIC He MeHee 840 MM.

6. Pa3peueHHaA naepya a lnoZOHblI memp

Pa3peueHaa Harpy3a Ha 1fOOHHbIrI MeTp AnHHbI CLaHHHU wene3HoopoXnoro
1OBH)KHOFO COCTaBa no 6ydbepaM, KoTopaql aO KHa aonyCKaTbCJ4 Ha BaNKHbIX MeKny-
HapOHbiX JIHHHsX, 6bina BbI6paHa paBHofi 8 T B COOTBeTCTBHH c aTeropHefi MC)KJ, C4.
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7. Pacmemnb:r noe36 £dA pacciema Mocmoe

B flaHHOM csiygae peIb HaeT o <paceTHOM noe3ae>> C MHHHMaJibHbIM BeCOM, KOTOpblH

HeoftxoatHMO HCHIOJlb3OBaTb ilpH pacmeTe MOCTOB Ha Ba)CHbIX Me)KayHapOHbX JIHHHJqX.

Ha Ho6biX JIHHHRX 511IRl cMewaHHblX 1H1JH co6MeCmnbiX nepeBo30K HClO11b3yeTcI pac1eTHbIH

noe THna MCKol 71.

Ha 1o6bIX JIHHHqx, npejIHa3aHeHHbX A1J nepel]1o3K1 naccaaiCupoe, metyHapo1Hbi
CTaH5apT He yCTaHoBjieH.

8. MaKcuianbHbIC yK-/oH

Peqb HaeT o6 yKJIOHe, KOTOp1Iti He'Ib351 npeBbIwUaTb Ha BaXKHbIX Me2X1yHapO51HblX nHHH1X.

Ha cyujecmeyoulux JumiHHx yKJIOH y)Ke C)OpMHpOBaH H I43MeHHTb ero nparKT[4ecICK
HeBO3MOXCHO.

Ha H0obIX JIHHHflX, npezHa3HaeHHblX A1n11 nepeBo3KH nacca)KHpOB, BeJi4HHa yKnOHa

npHHRTa paBHOA 35 MM/M; (HOpMa, Hcnonb3yeMaI Ha CKopOCTHoi napH)( CKoA .jiHHHH toro-

BOCTOqHOrO HanpameHHlA l-apH)ic-JIHoH).

Ha H06blX JIHHHS1X 515 co.MecmHblX H11H cMeuaHblX nepeBo3oK BejrlIHa yxiioHa
npHHTa paBHOR 12,5 MM/M, OHa wBJieTCq CaMOrl BbICOKOi H3 BCeX, KOTOpbIe B HacTonuIee
BpeM51 niaH1py oTC31 B pa3JTMHHbIX cTpaHax.

YKJIOH 3aBHCHT OT U1nHHbi no51,eMa; OH TeM MeHbILe, 'eM An11ee noa-,eM, H Hao6opoT.

9. Munu.abua 6AuHa nAamo50pM na KpynbX cmanyuAx

FlpHHaTaR AJIHHa 400 M COOTBeTCTByeT XAUHe, yCTaHOBJ1eHHOA MCKAJ. Y nIiaTdbOpMbi
AJIHHOg 400 M MOxceT, B tiaCTHOCTH, OCTaHOBHTbCST:

floe31, CoCTO5ILLIHA H3 ArOKOMOTHBa 1 13 BarOHOB A1JHHOAI 27,5 M, 11m noe3A, COCTO51UHA

113 .IOKOMOTHBa H 14 BaroHoB a1J1HHOii 26,4 M;

lle351, COCTOsu1LH4r 113 51ByX BblCOKOCKOpOCTHbIX roe35tOB TGV, KOTOpbIe KypCHpy1oT Ha

napH)KcKo 0170 Ioro-BocTolHorO HanpameJ1Hiq.

CTpOHTeJIbCTBO nJIaTcbopM Ha KrpyfHbIX CTaHIIH1X 1JI1HHORI 6osiee 400 M Hetejecoo6pa3Ho
no 51ByM npHIHHaM:

YBeIIH'iilee paCCTORHIS, KOTOpOe nacca)KHpbi 6yayT BbIHy)cteHbI flpOXOa1HTb IIeHIKOM,

oco6einio Ha TynHKOBbX xcene3Ho1OpO)KHbIX CTaHIH5X;

CJIH1UKOM KpynHbie KanTrJ1aoBroxeHHl, oco6eHHo fplH peKOHCTpYKuHH CytLteCTBYIOtuHX
TyIHKOBbIX CTaHUHA.

10. MuuumAbma noe3HaA eqAuna o6?oHnbix nymefi

MHHHMaJlbHaA noJIe3HaH 5LI1HHa o6rOHHblX nyTerl Ha BaXHb[X Me)K51yHapoHbIx wKee-
3HOXIOPO)KHbIX JIHHHIX HMeeT 3Ha'eH1e JIHIJb X1.rS! TOBapHblX nloe351OB.

FlpHHlTa;l 1rIHHa, paBHai 750 M, COOTBeTC1TByeT WIHHe, yCTaHoBJIeHHOA MCXa. OHa

fO3BOJI.leT 1BH)KeHHe m CTOSIHKy TOBapHblX noe3OB nOJIHOH Maccoi 6onee 5 000 T 1i

KaTeropHH C4 (8 T 6pyTTO Ha nOrOHHblH MeTp); KpoMe TOrO, noe3A Maccorl 1 500 T 6pyTTo,

KOTOpbAI CTOHT Ha o6roHHbIx nyTsx 51H5O 750 M, co3AaeT Harpy3Ky Ha noroHHbI MeTp

HeMHorHM 6onee 2 TOHH.

11. HepeceeHue 6 oHoM ypoee

Hobe BaKHbIe MeayHaponHbe 541111H AOJIKHbI CTpOHTbCHI 6e3 nepeceeHHAi B OAHOM

ypOBHe C aBTOMo6HJIbHblMH floporaMH.

Ha cyujecmeyIoujux BaXCHbIX Me)KlyHapofaHbIx JIHHHHX Heo6xoa1HMo npeylyCMOTpeTb
CHCTeMaTH'tecKyto 3aMeHy )Kene3HoopoXCHbIX nepee3oB nepeceeHCIAMH c rponycoM weJne-

3HOA1 14 11OrF nouepxy 1n151 nOHH3y, 3a HCKJ1o0'eHHeM cjiymaeB, xoma TaKall 3aMeHa (1)H3HqecKH

HeBO3MO)KHa.
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,9OBABIEHHE KAPTA EBPOnECKOI CETH )IEE..F3HOOPONKHbIX .rlHHIHMA

9Ta iapTa npeacTaBaneT co6ori B A1OKyMeHTaJibHOM miuaHe Bcero JiHLUb reorpa HqecKylo
HnlmIOCTpaLUHIO Map pyTOB npoxoX,,aeaHH xeJie3HoAOpO) Hblx JIHHH, Onpe'lenj1HbIX B
npHuioxceHnH I K HaClOSllflMy CormaneHHlO, CyLueCTBOBaBIIHX K MOMeHTy pa3pa6OTKH
yROMHiHyTOFO ComamueHHH.

YCAO6Hbie o6o3maveHUR:

Pa3mt[He Meway OCHOBHbIMH H XIOHOJIHHTJiTbHbIMH JIHHHS1MH BceA eBponeicKoi CeTH
nposeneHO FJ[E)KJA (TRANS/SC.2/GREN/2. nyHKTbI 4 H 5).

I. )KHpHbIe cnhioLIHbae JIHHHH: OCHOBHbIe xKcJie3HOAOpOXKHbe JUIHHHH, npeIJOKceHHbIe
InpaBHTelbCTBaMH.

II. TOHKHe cnJLIIHbIe JlHHHH: ,!OflOIHHTeJlbHbie xejie3HoEAopo)KHbie JIHHHH, npeno-
xceHHble npaBHTeJlbCTBaMH.

III. FIlyHKTlpHbe JrnHH: napoMHfe nepenpaBbl.
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In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH A.j6aHHH:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BeJmrHH:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH BoJIrapHH:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste soviAtique de Bi~lorussie:
OT HMeHm BenopyccKoi CoBeTcKOri ColiajmICTHqecKofi Peciy6mxH:

flommcaHO c orOBOpKOHI:

<<eniopyccxaA CoBeTcicaa ColmajmcTwecKaA Pecny6JmKa He c MTaeT ce6A
CBSI3aHHOM cTaTmefi 8 EBponeficKoro corJiameHHA o Me)XACyHapOaHbIX MarHcTpa-

JMHbIX )xeie3Ho0OpO)KHWX J1HHHSX OT 31 MaA 1985 r. H 3aawBAeT, -ITO AiAt nepega'r
ap6HTpaM mo6oro cnopa Me)Kwy AorOBapHBaOUHMHCA CTOpOHaMH OTHOCHTeJIbHO

TOJIKOBaHHAI HJIH ipHmeneHHA EBponeficKoro coriiameHH Heo6xoaHMO B Ka)KJIOM

OTXeJ~bHOM cjiyqae cornacHe Bcex CTOpOH, y-qacTByoInWX B cnope, H 'ITO ap6HTpaMH

MoryT IBJILArbCI JIHUIb JIHIla, Ha3HaqeHHbie y'iaCTHHKaMH cnopa c HX o6ulero corJIa-
cHAq.))H.O

I

V. I. PESHKOV

27 asrycTa 1986 roaa.

[TRANSLATION] With the following reservation: The Byelorussian Soviet Socialist Republic does not consider
itself bound by article 8 of the European Agreement on Main International Railway Lines of 31 May 1985 and declares
that the agreement of all the parties to a dispute is required, in each specific case, for the submission to arbitrators of any
dispute between Contracting Parties relating to the interpretation or application of the European Agreement and that
only persons designated by mutual agreement between the parties to a dispute may act as arbitrators. 27 August
1986 - [TRADUCTO] Avec la rdserve suivante : La Rpublique socialiste sovittique de Bilorussie ne se consid6re pas
i~e par l'article 8 de ]'Accord europden sur les grandes lignes internationales de chemin de fer, en date du 31 mai 1985,

et ddclare que la soumission A I'arbitrage de tout diffdrend entre les Parties contractantes concemant l'interprdtation ou
I'application de I'Accord europen exige dans chaque cas 'accord de toutes les parties au diffdrend et que seules les
personnes ddsigndes d'un commun accord par les parties au diffirend peuvent assumer les fonctions d'arbitre. 27 aolit
1986.
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In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT H MeHH KaHaAma:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la TchAcoslovaquie:
OT HMeHHqexocJIoBaKHH:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH aHHH:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeH rM4iJHAHH:

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH cLpaHUnH:

Sous r6serve d'approbation ou de ratification'

XAVIER DE NAZELLE

28 aofit 19862

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH FepMaHcKo )JeMoKpaTHnecKoA Pecny6jIHKH:

I Subject to approval or ratification.

2 28 August 1986.
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In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6ddrale d'Allemagne:
Or HMeHH (Ie.1epaTHBHOri Pecny6JInKH repMaHHH:

WILHELM HOYNCK

29th August 1986'

Dr. JOHANNES THIERS

29. August 1986'

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpeIlH:

ATHANASSIOS PETROPOULOS

9 Juillet 19862

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT rmeHH BeHrpHH:

ONoz6 GY6RGY

16.04.1986

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH Hc1iaHJAHH:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH HpjraHAIH:

129 aoOt 1986.
2 9 July 1986.
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH J4TaJIHH:

REMO PAOLINI

Gen~ve, le 19 aoilt 19861

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JIIoicCeM6ypra:

JULIEN ALEX

Gen~ve, le 17 juillet 19862

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT tMeHH MaJmTmi:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HmgepniaHAoB:

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHm:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHHn lojium:

Poland declares not to be bound by the article 8 of the
AGC Agreement. 3

ADAMA WIELADKA

Gen~ve, 5 f6vrier 19864

I Geneva, 19 August 1986.
2 Geneva, 17 July 1986.
3 La Pologne d6clare n'6tre pas lide par 'article 8 de I'Accord (AGC).
4 Geneva, 5 February 1986.
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH I-opTyraHH:

1.XI.19851
Dr. ANT6NIo DA COSTA LOBO

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
Or HMeHH PyMbIHHH:

In the name of Spain:
Au nom de r'Espagne:
OT HMeHH H4cnaHHH

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHHII UIBeHH:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH IlBeriapHH:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypuHH:

I I November 1985 - P' novembre 1985.
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In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHCKOft COBeTcxcoii CoIwaJniCTHqecKofi Pecny6jrlH:

C oroBopKoHi, yxa3aHHOir B noJmoMOqHSAX l

27 aBrycTa 1986 rota2

OZADOVSKY ANDREI ANDREEVITCH

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
OT Hmemi Coo3a COBeTCKHX CotxHaIHcm'iecKHx Pecny6nI:

C oroBopKorl, yKaaHHOii B noJMOMOltIsX
1

27 aarycra 1986 ro~xa 2

SERGEI VASILYEVICH BIRYULEV

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Or HMeHH CoegHHenHoro KopoJIeBCTBa Bemuo6pTaHms H CeBepHOfi Hpnayuu:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique:
OT HMeHH CoeeHenHbWx UITaTOB AMepHKH:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocIaBHH:

I Subject to reservation specified in the Instrument of Full Powers. [Same reservation as that made by the
Byelorussian Soviet Socialist Republic. For the text of the reservation, see p. 127 of this volume.] - Tenant compte de
la rtserve prdcis~e dans l'Instrument des Pleins Pouvoirs. [Meme rfserve que celle formulae par la Rdpublique
socialiste sovidtique de Bidlorussie. Pour le texte de la rdserve, voirp. 127 du present volume.]

2 27 August 1986 - 27 aofit 1986.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCEPTANCE (A), AP-
PROVAL (AA) OR ACCESSION (a)

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC (A)

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 127 of
this volume.]

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

RItSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, DE L'ACCEPTATION (A),
DE L'APPROBATION (AA) OU DE
L'ADHISION (a)

RtP UBLIQ UE SOCIALISTE
DE BIELORUSSIE (A)

[Avec confirmation de la rdservefaite
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 127 du present volume.]

RAtP UBLIQ UE DAMOCRA TIQ UE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEM AND]

Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die Bestimmun-
gen des Artikels 8 des Abkommens fiber Hauptstrecken des internationalen Eisen-
bahnverkehrs (AGC) vom 31. Mai 1985 gebunden.

Um einen Streitfall fiber die Auslegung oder Anwendung des Abkommens an
ein Schiedsgericht weiterzuleiten, bedarf es in jedem Einzelfall der Zustimmung
aller am Streitfall beteiligten Staaten. Die Mitglieder des Schiedsgerichts sind ge-
meinsam durch die am Streit beteiligten Staaten zu bestimmen.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provisions of Article 8 of the Agreement
on Main International Railway Lines
(AGC) of 31 May 1985.

In order to refer a dispute which re-
lates to the interpretation or application
of the Agreement to arbitration, it is nec-
essary in each single case to have the
consent of all States in the dispute. The
arbitrators have to be selected jointly by
the States in the dispute.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d6mocratique alle-
mande ne se considire pas lide par les
dispositions de l'article 8 de l'Accord
europden sur les grandes lignes interna-
tionales de chemin de fer (AGC), en date
du 31 mai 1985.

Pour qu'un diff6rend touchant l'inter-
pr6tation ou l'application de l'Accord
puisse &re soumis A l'arbitrage, il est
n6cessaire d'avoir dans chaque cas par-
ticulier le consentement de toutes les
Parties en litige. Les arbitres doivent 6tre
ddsign6s d'un commun accord par les
Parties en litige.

I Translation supplied by the Government of the Ger-
man Democratic Republic.

2 La traduction fournie par le Gouvernement de la Rd-
publique d6mocratique allemande.
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POLAND

"Poland withdraws its reservation in
respect of article 8 of the Agreement
made at the time of its signature."'

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC (A)

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, seep. 132 of
this volume.]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS (A)

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, seep. 132 of
this volume.]

I For the text of the reservation, see p. 130 of this vol-
ume.
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POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Pologne retire sa r6serve A l'dgard de
P'article 8 de l'Accord faite lors de la
signature.

RIAPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVItTIQUE D'UKRAINE (A)

[Avec confirmation de la rservefaite
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 132 du prdsent volume.]

UNION DES RtPUBLIQ UES
SOCIALISTES SOVItTIQ UES (A)

[Avec confirmation de la reserve
faites lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 132 du prdsent volume.]

I Pour le texte de la rdserve, voir p. 130 du present
volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER REPUBLIK TUNESIEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
AUF DEN GEBETEN DER KULTUR, WISSENSCHAFT UND
ERZIEHUNG

Die Republik Osterreich und die Republik Tunesien,
vom Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Landern auf

den Gebieten der Kultur, Wissenschaft und Erziehung zu entwickeln und so zur
F6rderung des gegenseitigen Verstindnisses und der freundschaftlichen Beziehun-
gen zwischen dem 6sterreichischen und dem tunesischen Volk bezutragen,

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel I
Die Vertragsstaaten unterstUtzen die Entwicklung der Zusammenarbeit auf den

Gebieten der Wissenschaft und Forschung, des Shul- und Hochschulwesens, der
Kultur und Kunst, des Jugendaustausches sowie des Sports.

Artikel 2
(1) Die Vertragsstaaten untersttitzen die direkte Zusammenarbeit zwi-

schen den Universit~ten und anderen wissenschaftlichen Einrichtungen sowie
Kunsthochschulen. Die Vertragsstaaten tauschen zu diesem Zweck Universitits-
lehrer und Forscher aus, sei es durch Einladung von Gastprofessoren und Lektoren,
sei es durch Einladung zu ktirzeren Aufenthalten, die Gastvortrigen oder befristeter
wissenschaftlicher Zusammenarbeit gewidmet sind.

(2) Die Vertragsstaaten ermutigen zur gemeinsamen Durchftihrung von
Forschungsprojekten.

(3) Die Vertragsstaaten werden einen Erfahrungs- und Informationsaustausch
auf dem Gebiet des Hochschulwesens, insbesondere hinsichtlich der Organisation
der Studien an Universititen und Hochschulen, durchfdihren.

Artikel 3
Jeder Vertragsstaat stellt jahrlich entsprechende Stipendien ffir solche Studie-

rende und absolvierte Akademiker des anderen Landes zur Verfuigung, welche die
notwendigen wissenschaftlichen oder kiinstlerischen sowie sprachlichen Qualifi-
kationen zur Durchftihrung von Spezialstudien und wissenschaftlichen Arbeiten
an den akademischen Institutionen und ForschungsstAtten des anderen Landes
besitzen.

Artikel 4
Die Republik Osterreich ermutigt zur Teilnahme qualifizierter tunesischer

absolvierter Akademiker an speziellen Post-Graduate-Lehrgingen an 6sterreichi-
schen Universitlten und Hochschulen.
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Artikel 5
Die Republik Osterreich ermutigt zu Ansuchen qualifizierter tunesischer Kan-

didaten um Aufnahme an die Diplomatische Akademie in Wien.

Artikel 6
(1) Die Vertragsstaaten ermglichen im Rahmen der gesetzlichen Bestimmun-

gen Wissenschaftem und Studenten des jeweils anderen Landes den Zugang zu
ihren Bibliotheken und Archiven sowie die Anfertigung von Kopien von Hand-
schriften, Bichem und Druckschriften auf eigene Kosten.

(2) Die Vertragsstaaten gewdhren dabei jede m6gliche Unterstiltzung.

Artikel 7
(1) Die Vertragsstaaten ermutigen zur Zusammenarheit auf dem Gebiet der

Archllologie und fordem insbesondere die Durchftlhrung gemeinsamer Forschun-
gen auf diesem Gebiet.

(2) Im Rahmen der in Tunesien geltenden Bestimmungen fUr auslandische
Missionen im Bereich der Archdologie wird Tunesien die DurchfUhrung 6ster-
reichischer Ausgrabungs- und Forschungsprojekte im Bereich der Archdologie
unter den gleichen gunstigen Bedingungen erm6glichen, welche es bereits anderen
Staaten gewahrt hat.

Artikel 8
Die Vertragsstaaten unterstittzen den Erfahrungsaustausch zwischen Fachleu-

ten auf dem Gebiet des Erziehungswesens und zwischen Persnlichkeiten des Kul-
turlebens im Rahmen von Besuchen. Im Interesse der kiinftigen Entwicklung eines
Jugendaustausches untersttitzen sie ebenso den Austausch von Experten der auBer-
schulischen Jugenderziehung.

Artikel 9
Die Vertragsstaaten werden Unterlagen zum Zwecke der Darstellung des eige-

nen Landes in Schulbichem des anderen Landes austauschen.

Artikel 10

Die Vertragsstaaten ermutigen zu einer engeren Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des aligemeinbildenden und des berufsbildenden Schulwesens sowie der
Lehrerbildung und der Erwachsenenbildung, insbesondere durch den Austausch
von Experten und andere geeignete MaBnahmen.

Artikel 11
Die Vertragsstaaten ermutigen zur Durchftihrung von kUnstlerischen und wis-

senschaftlichen Ausstellungen im anderen Land und erleichtem die Beteiligung an
solchen Veranstaltungen.

Artikel 12
Die Vertragsstaaten ermutigen zum Austausch von Journalisten.

Artikel 13
(1) Die Vertragsstaaten ermutigen zum Austausch von Solisten und ktinst-

lerischen Ensembles tber Vermittlung von Konzertagenturen auf kommerzieller
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Basis. Die diesbez0glichen Vereinbarungen werden direkt mit den Konzertagen-
turen getroffen.

(2) Weiters ermutigen die Vertragsstaaten zu einem Erfahrungsaustausch auf
den Gebieten der Musik, des Balletts, des Theaters, der Literatur, des Filmwesens
und der bildenden Kiinste durch Ubermittlung von Publikationen und Dokumenta-
tionen sowie durch Austausch von Experten auf Grund von Antragen.

Artikel 14

(1) Die Vertragsstaaten ermutigen zur gegenseitigen Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Sports.

(2) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, die Beniitzung der staatlichen
Sporteinrichtungen durch Staatsangehorige des anderen Vertragsstaates sowie die
Durchfoihrung von sportlichen Wettbewerben zu erleichtern. Weiters ermutigen die
Vertragsstaaten zum Austausch von Jugendgruppen und Sportmannschaften und
fordern ihre Unterbringung im anderen Vertragsstaat.

Artikel 15
Die auf Grund dieses Abkommens vereinbarten Stipendien haben Aufenthalts-

kosten (Unterbringung, Verpflegung, Taschengeld), Studiengebtihren und eine ent-
sprechende Krankenversicherung zu decken.

Artikel 16

Bei auf Grund dieses Abkommens vereinbarten Einladungen tragt der Entsen-
destaat die Reisekosten zum ersten und vom letzten Zielort, der Empfangsstaat die
allenfalls vereinbarten Inlandsreisen, die Kosten fUr Nachtigung und Verpflegung
sowie in angemessener Weise die sonstigen sich aus dem Zweck der Einladung erge-
benden Kosten.

Artikel 17
(1) Zur Erleichterung der Durchfuhrung dieses Abkommens errichten die Ver-

tragsstaaten eine Gemischte Kommission, die aus Vertretem beider Vertragsstaaten
besteht. Die Kommission tritt abwechselnd in Osterreich und Tunesien zusammen.
Der Zeitpunkt der Tagungen dieser Kommission wird auf diplomatischem Wege
festgelegt.

(2) Die Gemischte Kommission erarbeitet Programme zur Erleichterung und
Durchfoihrung dieses Abkommens.

Artikel 18

Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sollen so
bald wie mOglich in Tunis ausgetauscht werden.

Es tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf den Austausch der Ratifika-
tionsurkunden folgt, in Kraft.

Artikel 19

Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Es kannjederzeit
auf diplomatischem Weg geklindigt werden. Die Kiindigung wird sechs Monate nach
dem Zeitpunkt wirksam, zu dem sie dem anderen Vertragsstaat notifiziert wurde.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 26. Mai 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franzdsischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

FOr die Republik Osterreich:

Dr. ALOIS MOCK

FOr die Republik Tunesien:

MOKHTAR ZANNAD
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ACCORD' ENTRE LA RIPPULIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE TUNISLENNE SUR LA COOPtRATION DANS LES
DOMAINES DE LA CULTURE, DE LA SCIENCE ET DE L'tDU-
CATION

La Rdpublique d'Autriche et la R6publique Tunisienne,

Guid6es par le d6sir de d6velopper la coop6ration entre les deux pays dans les
domaines de la culture, de la science et de l'6ducation et de contribuer ainsi A l'en-
couragement de la compr6hension mutuelle et des relations amicales entre le peuple
autrichien et le peuple tunisien,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I
Les parties contractantes soutiennent le d6veloppement de la coop6ration dans

les domaines de la science et de la recherche, de l'enseignement scolaire et universi-
taire, de la culture et de l'art, de l'6change des jeunes ainsi que du sport.

Article 2
(1) Les parties contractantes soutiennent la coop6ration directe entre les uni-

versit6s et d'autres institutions scientifiques ainsi que les 6coles sup6rieures de l'art.
A cette fin les parties contractantes proc6deront A un dchange de professeurs univer-
sitaires et de savants, soit en invitant des professeurs-h~tes et lecteurs, soit en orga-
nisant des s6jours plus brefs qui sont consacr6s A des expos6s ou A une coop6ration
scientifique A date limit6e.

(2) Les parties contractantes encouragent la r6alisation commune de projets
de recherche.

(3) Les parties contractantes proc6deront A un 6change d'exp6rience et d'in-
formation dans le domaine universitaire, particuliirement A l'dgard de l'organisation
des 6tudes aux universit6s.

Article 3
Chaque partie contractante met annuellement A la disposition de l'autre partie

contractante des bourses convenables pour des 6tudiants et des personnes ayant
termin6 leurs 6tudes universitaires et qui disposent des qualit6s scientifiques ou
artistiques ainsi que linguistiques n6cessaires pour faire des 6tudes spdciales et des
travaux scientifiques aux institutions universitaires et aux 6tablissements de recher-
che de l'autre pays.

Article 4
La R6publique d'Autriche encourage la participation de dipl6m6s Tunisiens,

ayant termin6 leurs 6tudes universitaires, A des cours sp6ciaux « post-Graduate >>
dans les universit6s autrichiennes.

I Entrten vigueur le I- novembre 1988, soit lepremierjourdu troisi6me mois ayantsuivi l'changedes instruments

de ratification, qui a eu lieu A Tunis le 29 aoat 1988, conformiment A l'article 18.
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Article 5
La RApublique d'Autriche encourage des demandes prdsentdes par des candi-

dats Thnisiens qualifids afin d'8tre admis dans l'Acaddmie diplomatique A Vienne.

Article 6
(1) Les parties contractantes, dans le cadre des dispositions Idgales, donnent

la possibilit6 aux savants et 6tudiants de chaque partie contractante d'avoir acc~s
aux biblioth~ques et archives de l'autre partie ainsi que de faire des copies de ma-
nuscrits, de livres et imprimds A leurs propres frais.

(2) Les parties contractantes assurent A cette fin tout leur soutien possible.

Article 7

(1) Les parties contractantes favorisent la collaboration en matiire d'arch6o-
logie et encouragent la r6alisation de recherches communes dans ce domaine.

(2) Dans le cadre des dispositions en vigueur en Tunisie pour les ddldgations
dtrangires en mati~re d'archAologie, la Tunisie permettra la r~tlisation de projets de
fouilles et de recherches autrichiens en matibre d'arch~ologie aux memes conditions
favorables qu'elle a d6j.1 accord~es A d'autres Etats.

Article 8
Les parties contractantes soutiennent l'6change d'expdrience entre des experts

dans le domaine de l'6ducation et entre des personnalit~s de la vie culturelle dans le
cadre de visites. Dans l'intdr~t du d6veloppement futur d'un dchange de jeunes ils
soutiennent aussi bien l'6change d'experts de l'dducation en dehors de l'6cole.

Article 9

Les parties contractantes procdderont A l'6change de documentation aux fins
de description de chacun des deux pays dans les livres scolaires de 'autre.

Article 10

Les parties contractantes encouragent une cooperation plus 6troite dans
les domaines de l'enseignement scolaire concernant la formation g6n6rale et pro-
fessionnelle ainsi que de la formation des professeurs et de l'enseignement pour
adultes, particuliirement en organisant l'6change d'experts et en prenant d'autres
mesures appropri~es.

Article 11

Les parties contractantes encouragent la r~alisation d'expositions artistiques
et scientifiques dans les deux pays et facilitent la participation A de telles manifes-
tations.

Article 12

Les parties contractantes encouragent l'6change de journalistes.

Article 13

(1) Les parties contractantes encouragent l'6change de solistes et d'ensem-
bles artistiques par l'intermddiaire d'agences de concert sur une base commerciale.
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Les dispositions ad6quates seront prises directement en contact avec des agences de
concert.

(2) De plus, les parties contractantes encouragent l'6change d'exp6rience
dans les domaines de la musique, de la danse, du thdqtre, de la littdrature, des films
et des beaux-arts par l'dchange de publications et de documentation ainsi que par
l'6change d'experts sur demande.

Article 14

(1) Les parties contractantes encouragent la cooperation mutuelle dans le
domaine du sport.

(2) Les parties contractantes s'engagent A faciliter l'utilisation des installa-
tions sportives nationales par les ressortissants de l'autre partie contractante ainsi
que la rdalisation de comp6titions sportives. En plus les parties contractantes encou-
ragent l'6change des groupes de jeunes et des dquipes de sport et leur logement dans
le pays de l'autre partie contractante.

Article 15
Les bourses convenues dans le cadre de cet accord doivent couvrir les frais de

sjour (logement, nourriture, argent de poche), frais de scolarit6 et d'une assurance-
maladie.

Article 16

Lors des invitations convenues dans le cadre de cet accord, le pays d'envoi
prend en charge les frais de voyage jusqu'au premier lieu de destination et i partir
de ce dernier, le pays h6te prend en charge les frais des voyages dventuels A l'intd-
rieur du pays, du logement, de la nourriture ainsi que d'une mani~re appropride tous
les frais resultant de la r~alisation de l'objectif visd par cette invitation.

Article 17
(1) Pour faciliter la rdalisation de cet accord, les parties contractantes dtablis-

sent une commission mixte qui se compose de reprdsentants des deux pays. La
commission se r6unit A tour de r6le en Autriche et en Tunisie. La date des r~unions
de cette commission sera fix6e par la voie diplomatique.

(2) La commission mixte Elabore des programmes en vue de faciliter et r~ali-
ser cet accord.

Article 18
Cet accord doit 8tre ratifi6. Les instruments de ratification seront 6changds

aussit6t que possible a Tunis.
I1 entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit l'6change des

instruments de ratification.

Article 19

Cet accord est conclu pour une p~riode indtermin6e. I1 peut 8tre d~nonc6 A
tout moment par la voie diplomatique. La d6nonciation entre en vigueur six mois
apris le jour oii elle a tE notifide A l'autre partie contractante.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux parties contractantes ont sign6 cet
accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Vienne, le 26 mai 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en version
allemande et franqaise, les deux textes faisant foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
Dr. ALOIS MOCK

Pour la Rdpublique Tunisienne:
MOKHTAR ZANNAD

Vol. 1530, 1-26541



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF TUNISIA ON COOPERATION IN THE FIELDS
OF CULTURE, SCIENCE AND EDUCATION

The Republic of Austria and the Republic of Tunisia,
Wishing to develop cooperation between the two countries in the fields of cul-

ture, science and education and to contribute thereby to the furtherance of mutual
understanding and friendly relations between the Austrian and Tunisian peoples,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting States shall promote the development of cooperation in the

fields of science, research, secondary and higher education, culture, art, youth
exchange programmes and sport.

Article 2
1. The Contracting States shall promote direct cooperation among universi-

ties, other scientific institutions and colleges of art. To this end, the Contracting
States shall exchange university professors and research workers by inviting guest
professors and lecturers or arranging shorter visits for the purpose of guest lectures
or scientific cooperation for a stipulated period of time.

2. The Contracting States shall encourage the joint implementation of re-
search projects.

3. The Contracting States shall undertake exchanges of experience and infor-
mation in the field of higher education, particularly in regard to the organization of
studies at universities and colleges.

Article 3
Each Contracting State shall make appropriate study grants available, on an

annual basis, to students and university graduates of the other country who hold the
requisite scientific or artistic as well as linguistic qualifications for special studies
and scientific work in the academic institutions and research establishments of the
other country.

Article 4
The Republic of Austria shall encourage the participation of qualified Tunisian

university graduates in special postgraduate courses at Austrian universities and
colleges.

Article 5
The Republic of Austria shall encourage qualified Tunisian candidates to apply

for admission to the Diplomatic Academy at Vienna.

I Came into force on 1 November 1988, i.e., the first day of the third month following the exchange of the
instrhments of ratification, which took place at Tunis on 29 August 1988, in accordance with article 18.
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Article 6
1. Each Contracting State shall grant access to its libraries and archives, in so

far as may be permitted by the provisions of its law, to scientists and students of the
other country and shall also allow them to make copies of manuscripts, books and
publications at their own cost.

2. The Contracting States shall grant every possible facility to this end.

Article 7
1. The Contracting States shall encourage cooperation in the field of archae-

ology and, in particular, shall promote the conduct of joint research in this field.
2. Within the framework of the applicable Tunisian regulations regarding for-

eign archaeological expeditions, Tunisia shall permit the implementation of Austrian
excavation and research projects in the field of archaeology under the same favour-
able conditions as those which it has already granted to other States.

Article 8
The Contracting States shall promote exchanges of experience among experts

in the field of education and among prominent persons in cultural life, within the
context of visits. In the interests of the future development of youth exchange pro-
grammes, they shall also promote exchanges of experts in the extramural education
of young persons.

Article 9
The Contracting States shall exchange documentation for purposes of the por-

trayal of their respective countries in the school books of the other country.

Article 10
The Contracting States shall encourage closer cooperation in the field of gen-

eral and vocational education, teacher training and adult education, particularly by
organizing exchanges of experts and by taking other appropriate measures.

Article 11
The Contracting States shall encourage the organization of artistic and scien-

tific exhibitions in the two countries and shall facilitate participation in such events.

Article 12
The Contracting States shall encourage exchanges of journalists.

Article 13
1. The Contracting States shall encourage exchanges of soloists and artistic

ensembles through concert artists' agencies on a commercial basis. The arrange-
ments in this regard shall be made directly with the concert artists' agencies.

2. The Contracting States shall also encourage exchanges of experience in the
fields of music, ballet, theatre, literature, the cinema and the fine arts through the
transmission of publications and documentation and through exchanges of experts
on request.

Article 14
1. The Contracting States shall encourage mutual cooperation in the field of

sport.
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2. The Contracting States undertake to facilitate the use of national sports
facilities by nationals of the other Contracting State, as well as the holding of sports
competitions. The Contracting States shall also foster exchanges of youth groups
and sports teams and their accommodation in the other Contracting State.

Article 15
The study grants provided for in this Agreement must cover the accommoda-

tion expenses (board, lodging, pocket money), as well as the tuition fees and an
appropriate sickness insurance.

Article 16

In connection with the invitations provided for in this Agreement, the sending
State shall bear the costs of travel to and from the other country and the host State
shall bear the costs of any travel within the country, board and lodging and, as
appropriate, any other costs incurred in fulfilment of the purpose of the invitation.

Article 17
1. In order to facilitate the implementation of this Agreement, the Contracting

States shall establish a Joint Commission composed of representatives of both Con-
tracting States. The Commission shall meet alternately in Austria and Tunisia. The
dates of its meetings shall be fixed through the diplomatic channel.

2. The Joint Commission shall draw up programmes to facilitate and imple-
ment this Agreement.

Article 18

This Agreement requires ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Tunis.

It shall enter into force on the first day of the third month following the
exchange of the instruments of ratification.

Article 19
This Agreement is concluded for an indefinite term. It may be denounced at any

time, through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months
after the date on which it is notified to the other Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Vienna on 26 May 1987 in duplicate, each in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
Dr. ALOIS MOCK

For the Republic of Tunisia:
MOKHTAR ZANNAD
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER INFORMATIONS-
UND ERFAHRUNGSAUSTAUSCH AUF DEM GEBIET DES
STRAHLENSCHUTZES

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik - die beiden Seiten dieses Abkommens - sind,

in dem Wunsch, die Beziehungen zwischen der Republik Osterreich und der
Deutschen Demokratischen Republik auf der Grundlage der SchluBakte der Konfe-
renz Ober Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa weiter zu vertiefen,

in der Oberzeugung, daB die Zusammenarbeit durch Informations- und Er-
fahrungsaustausch auf dem Gebiet des Strahlenschutzes ffir den Schutz der in
Strahlenschutzbereichen t tigen Personen, der Bevdlkerung und der Umwelt vor
Strahlengefahren von Bedeutung ist,

unter Berticksichtigung des Obereinkommens uber die friihzeitige Benachrich-
tigung bei nuklearen Unfallen, insbesondere seines Artikels 9, und der bewahrten
Prinzipien der Zusammenarbeit in der Internationalen Atomenergie-Organisation,

wie folgt tibereingekommen:

Artikel 1

Dieses Abkommen wird angewendet auf nukleare Anlagen und Tdtigkeiten, wie
sie im Artikel 1 des Ubereinkommens uber die frdihzeitige Benachrichtigung bei
nuklearen Unfallen aufgefuihrt sind.

Artikel 2

(1) Die beiden Seiten konsultieren einander einmal im Jahr und bei beson-
deren Anliissen iber die allgemeine Entwicklung der friedlichen Nutzung der
Kemenergie, insbesondere tiber Rechtsgrundlagen des Strahlenschutzes sowie iber
Methoden und Ergebnisse der Strahlenschutztiberwachung der in Strahlenschutz-
bereichen ttigen Personen, der Bev6lkerung und der Umwelt.

(2) Die beiden Seiten informieren einander fber ihre Kernreaktoren sowie
tiber ihre Anlagen fur bestrahlte Kembrennstoffe und fur die Endlagerung radioak-
tiver Abf'lle.

Artikel 3
(1) Die beiden Seiten benachrichtigen einander unverzuglich auf direktem

Wege iber nukleare Unf'lle in Kernanlagen oder bei sonstigen Tdtigkeiten, die
durch Freisetzung radioaktiver Stoffe das Hoheitsgebiet des anderen Staates beein-
flussen k6nnen.

(2) Die beiden Seiten benachrichtigen einander Ober ungewtihnlich erh~hte
Werte der Radioaktivitdt auf dem jeweiligen Hoheitsgebiet, die nicht auf einen
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nuklearen Unfall in einer Kernanlage oder bei einer sonstigen Tdtigkeit auf diesem
Hoheitsgebiet zurilckzufiihren sind.

Artikel 4
Der Inhalt der gemiB Artikel 2 gefuihrten Konsultationen und Ubermittelten

Informationen kann ohne Einschrankung genutzt werden, es sei denn, er wurde von
einer Seite als vertraulich erklhrt. Die Weitergabe vertraulicher Informationen an
Dritte darf nur in gegenseitigem Einverstindnis erfolgen.

Artikel 5
(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monats nach dem

Monat in Kraft, in dem die beiden Seiten einander schriftlich auf diplomatischem
Wege mitgeteilt haben, daB die jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen ffr das
Inkrafttreten gegeben sind.

(2) Anderungen und Erganzungen des vorliegenden Abkommens sind zwi-
schen den beiden Seiten zu vereinbaren und bedUrfen der Schriftform. Anderungen
der in der Anlage genannten Kontaktstellen werden der anderen Seite schriftlich auf
diplomatischem Wege mitgeteilt.

(3) Die beliegende Anlage ist Bestandteil dieses Abkommens.
(4) Dieses Abkommen wird fur unbegrenzte Zeit abgeschlossen. Es kann von

jeder Seite schriftlich auf diplomatischem Wege gekiindigt werden; in einem solchen
Fall verliert es nach sechs Monaten, vom Tage des Eingangs der Ktindigung, seine
Gllltigkeit.

GESCHEHEN zu Wien am 3. Mai 1988 in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Ffr die Regierung der Republik Osterreich:
ALOIS MOCK

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik:

GEORG SITZLACK
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRAT-
ISCHEN REPUBLIK UBER INFORMATIONS- UND ERFAHRUNGSAUS-
TAUSCH AUF DEM GEBIET DES STRAHLENSCHUTZES

1. Zu Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens

1.1 Informationen fiber in Betrieb befindliche und geplante Kernreaktoren sowie Anla-
gen for bestrahlte Kembrennstoffe und fUr die Endlagerung radioaktiver Abfulle umfassen
folgende Angaben, um eine Beurteilung der Auswirkungen eines nuklearen Unfalls in einer
solchen Anlage fur das Hoheitsgebiet des jeweiligen Staates zu erlauben:
- Name der Anlage

- Standort und Adresse

- Eigentimer

- Betreiber

- Zweck

- Hauptparameter der Anlage

- Gegenwdirtiger Status

- Betriebsweise

- Beschreibung des Standortes

- Behandlung und Lagerung radioaktiver Abfalle und bestrahlter Kembrennstoffe
1.2 Fir Kernreaktoren werden insbesondere folgende Hauptparameter angegeben:

- Reaktortyp

- Leistung

- Spaltzone (zB Geometrie, Brennstoff, Beladung, Anreicherung, Abbrand, Leistungs-
dichte)

- Reaktorgef'1i

- Kuihlmittel und KUhlkreislaufe (primar und sekundar)

- Dampferzeuger

- zulissige Abgaben radioaktiver Stoffe in die Umwelt
- Art des Sicherheitseinschlusses

- Sicherheitssysteme

1.3 Informationen fiber geplante Kernreaktoren sowie Anlagen fir bestrahlten
Kernbrennstoff und die Endlagerung radioaktiver AbfHlle werden nach der Erteilung der
staatlichen Genehmigung zur Errichtung gegeben.

1.4 Ober die Inbetriebnahme wird spitestens sechs Monate vor dem Inbetriebnahme-
terrain informiert.

2. Zu Artikel 3 Absatz I des Abkommens

Die Benachrichtigung erfolgt gemafB den Bestimmungen des Artikels 5 Absatze I und 2
des Ubereinkommens fiber die frfihzeitige Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen.

3. Zu Artikel 3 Absatz 2 des Abkonunens

Die Benachrichtigung fiber ungewohnlich erhohte Werte der Radioaktivitit umfaBt die
Angabe, soweit verfuigbar,
- der Aktivitdt und Dosisleistung,
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- der Radionuklide,

- des MeBortes,

- des MeBzeipunktes,

- der meteorologischen Bedingungen zum Zeitpunkt der Messung.

4. Die Obermittlung der Informationen gemaB Artikel 2 erfolgt, sofern sie nicht im
Rahmen der Konsultationen gegeben werden,

Seitens der Republik Osterreich:

- an das Staatliche Amt fur Atomsicherheit und Strahlenschutz der Deutschen Demokrati-
schen Republik;

Seitens der Deutschen Demokratischen Republik:

- an das Bundesministerium fur Ausw~irtige Angelegenheiten der Republik Osterreich.

5. Die Ubermittlung der Informationen gemaB Artikel 3 erfolgt

Seitens der Republik Osterreich

- an das Staatliche Amt ftir Atomsicherheit und Strahlenschutz der Deutschen Demokrat-
ischen Republik
Telefon: Berlin 5020
Telex: 112632 saas dd,

Seitens der Deutschen Demokratischen Republik

- an die Bundeswarnzentrale des Bundesministeriums fUr Inneres der Republik Osterreich
Telefon: Wien 535 63 63
Telex: 114095 minn a
Telefax: 535 63 64.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE EXCHANGE OF INFORMA-
TION AND EXPERIENCE IN THE FIELD OF RADIATION PRO-
TECTION

The Government of the Republic of Austria and the Government of the German
Democratic Republic, the two Parties to this Agreement,

Desiring to strengthen further, on the basis of the Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe,2 the relations between the Republic of
Austria and the German Democratic Republic,

Convinced of the importance of cooperation through the exchange of informa-
tion and experience in the field of radiation protection for the protection of persons
employed in radiation protection areas, the population and the environment against
the dangers of radiation,

Taking into account the Convention on Early Notification of a Nuclear Acci-
dent,3 in particular article 9 thereof, and the established principles of cooperation
within the International Atomic Energy Agency,

Have agreed as follows:

Article 1
This Agreement shall apply to nuclear facilities and activities as listed in arti-

cle 1 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident.

Article 2
1. The two Parties shall consult each other once a year and on special occa-

sions regarding the general development of the peaceful uses of nuclear energy, in
particular regarding legislation on radiation protection and the methods and results
of radiation monitoring of persons employed in radiation protection areas, the popu-
lation and the environment.

2. The two Parties shall provide each other with information concerning their
nuclear reactors and their facilities for spent nuclear fuel and radioactive waste
disposal.

Article 3
1. The two Parties shall notify each other, promptly and by the most direct

means, of accidents which occur at nuclear facilities or in the context of other activ-
ities and which, owing to the release of radioactive substances, could affect the
territory of the other State.

' Came into force on I April 1989, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the
notifications (effected on 30 June 1988 and 16 January 1989) by which the Parties had informed each other of the
completion of their domestic requirements, in accordance with article 5 (1).2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.
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2. The two Parties shall notify each other of any unusually high levels of
radioactivity in their respective territories which cannot be attributed to an accident
at a nuclear facility or in the context of any other activity in the said territories.

Article 4
The content of the consultations held and the information exchanged in accord-

ance with article 2 above may be used without restriction unless designated as con-
fidential by either Party. Confidential information may be disclosed to a third party
only by mutual agreement.

Article 5
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month

following the month in which the two Parties have notified each other in writing
through the diplomatic channel that their respective domestic requirements for its
entry into force have been fulfilled.

2. Amendments and additions to this Agreement shall be agreed upon by the
two Parties, and must be in written form. Changes in the contact points referred to
in the Annex shall be communicated to the other Party in writing through the diplo-
matic channel.

3. The annex attached shall form an integral part of this Agreement.
4. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced

by either Party in writing through the diplomatic channel; in such case, it shall cease
to have effect six months after the date of receipt of the denunciation.

DONE at Vienna on 3 May 1988, in duplicate, in the German language.

For the Government of the Republic of Austria:
ALOIS MOCK

For the Government of the German Democratic Republic:

GEORG SITZLACK
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE IN
THE FIELD OF RADIATION PROTECTION

1. Ad article 2, paragraph 2 of the Agreement

1.1 Information concerning operational and planned nuclear reactors, as well as facil-
ities for spent fuel and for radioactive waste disposal, shall, so as to allow an assessment to
be made of the consequences of a nuclear accident at such a facility for the territory of the
other State, include the following data:

- Name of the facility;

- Location and address;

- Owner;

- Operator;

- Purpose;

- Main parameters of the facility;

- Current status;

- Operating mode;

- Description of site;

- Treatment and storage of radioactive waste and spent fuel.

1.2 For nuclear reactors, the following main parameters shall be specified:

- Reactor type;

- Reactor output;

- Reactor core (e.g., geometry, fuel, fuel charging, fuel enrichment, burnup, power density);

- Reactor vessel;

- Coolant and coolant loops (primary and secondary);

- Boiler;

- Permissible release of radioactive substances into the environment;

- Type of containment;

- Safety systems.

1.3 Information concerning planned nuclear reactors and facilities for spent fuel and
for radioactive waste disposal shall be provided following the granting of permission for their
construction by the State concerned.

1.4 Notification of commissioning shall be given no later than six months prior to the
date of the commissioning.

2. Ad article 3, paragraph 1, of the Agreement

Notification shall be provided in accordance with the provisions of article 5, para-
graphs 1 and 2, of the Convention on the Early Notification of a Nuclear Accident.

3. Ad article 3, paragraph 2, of the Agreement

Notification of unusually high levels of radioactivity shall include information where
available, on:
- The activity and the dose rate;
- The radionuclide;
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- The measuring position;

- The time of measurement;

- The meteorological conditions at the time of measurement.

4. Information under article 2 shall, when not communicated in the course of consul-
tations, be transmitted:

By the Republic of Austria:

- To the State Office for Nuclear Safety and Radiation Protection of the German Demo-
cratic Republic;

By the German Democratic Republic:

- To the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria.

5. Information under article 3 shall be transmitted:

By the Republic of Austria:

- To the State Office for Nuclear Safety and Radiation Protection of the German Demo-
cratic Republic
Telephone: Berlin 5020
Telex: 112632 saas dd;

By the German Democratic Republic:

- To the Federal Alert Centre of the Federal Ministry of Internal Affairs of the Republic of
Austria
Telephone: Vienna 535 63 63
Telex: 114095 minn a
Telefax: 535 63 64.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE CONCERNANT L'P-CHANGE
D'INFORMATION ET DE L'EXPERIENCE ACQUISE DANS
LE DOMAINE DE LA PROTECTION CONTRE LES RAYON-
NEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Souhaitant approfondir encore les relations entre leurs deux pays en se fondant
sur l'Acte final de la Conf6rence sur la sdcurit6 et la coop6ration en Europe 2,

Convaincus que la coopdration reposant sur l'dchange de renseignements et
d'acquis de l'exp6rience dans le domaine de la protection radiologique est utile pour
prot6ger les personnes travaillant sous rayonnement, la population et l'environne-
ment contre les dangers radiologiques,

Considdrant la Convention sur la notification rapide d'un accident nucldaire3, et
particuli~rement son article 9, ainsi que les principes 6tablis de coopdration dans le
cadre de l'Agence internationale de l'dnergie atomique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord est appliqu6 aux installations et aux activit6s nucl6aires
vis6es A l'article premier de la Convention sur la notification rapide d'un accident
nucl6aire.

Article 2

1) Les deux Parties contractantes se consultent une fois par an et dans des
occasions particulieres au sujet du d6veloppement g6n6ral des applications paci-
fiques de l'6nergie nucl6aire, en particulier au sujet des principes fondamentaux de
la protection radiologique et des m6thodes et r6sultats de la surveillance radiolo-
gique A laquelle sont soumis les individus, la population et l'environnement.

2) Les deux Parties contractantes 6changent mutuellement des informations
sur leurs r6acteurs nucl6aires ainsi que sur leurs installations de combustible 6puis6
et sur leur stockage final de d6chets radioactifs.

Article 3

1) Les deux Parties contractantes s'informent sans d6lai, par la voie directe,
des accidents nucldaires survenus dans des installations nucl6aires ou de toute autre

I Entrd en vigueur le I-r avril 1989, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date de la derni~re des
notifications (effectu6es les 30 juin 1988 et 16 janvier 1989) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de I'accomplis-
sement de leurs formalit~s internes, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 5.

2 Documents d'actualitd internationale, n- 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franocase).

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439, p. 275.

Vol. 1530, 1-26542



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 157

activit6 qui peut avoir des rdpercussions sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante en raison de la lib6ration de substances radioactives.

2) Chacune des Parties contractantes informe l'autre s'il se produit sur son
territoire une Al1vation inhabituelle de la radioactivitd qui n'est pas imputable A un
accident nucl6aire survenu dans une installation nucl~aire, ni A une autre activitd sur
son territoire.

Article 4

La teneur des consultations effectudes et des informations communiqudes con-
formment aux dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord peut etre utilis6e sans
limitation, A moins que l'une des Parties contractantes ne l'ait d&clarde confiden-
tielle. Les informations confidentielles ne peuvent etre communiqu6es A des tiers
qu'avec le consentement de l'autre Partie contractante.

Article 5

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant celui au cours duquel les deux Parties contractantes se seront inform6es par
&rit, par la voie diplomatique, que les procddures internes requises pour son entree
en vigueur ont t6 accomplies.

2) Le pr6sent Accord peut tre modifi6 et compldt6 par un arrangement crit
entre les deux Parties contractantes. Les modifications relatives aux bureaux de
liaison de chacune des Parties contractantes, 6numdr6s dans l'annexe au pr6sent
Accord, doivent 6tre communiqudes A l'autre Partie contractante par crit, par la
voie diplomatique.

3) L'annexe jointe fait partie intdgrante du pr6sent Accord.
4) Le prdsent Accord est conclu pour une durde ind~terminde. II peut Ptre

d6nonc6 A tout moment par chacune des Parties, par notification 6crite commu-
niqu6e A l'autre Partie par la voie diplomatique, avec un pr~avis de six mois.

FAIT A Vienne, le 3 mai 1988, en deux exemplaires originaux, en langue alle-
mande.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:

ALOIS MOCK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique
allemande :

GEORG SITZLACK
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ANNEXE k L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE CONCERNANT L'tCHANGE D'INFORMATIONS ET DE
L'EXPERIENCE ACQUISE DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION CON-
TRE LES RAYONNEMENTS

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article 2 de I'Accord

1.1 Les renseignements relatifs aux rdacteurs nucldaires en service ou prdvus, ainsi
qu'aux installations de combustible dpuisd et aux installations de stockage de d6chets ra-
dioactifs, doivent comprendre les informations ci-apr~s afin de permettre d'6valuer les effets
qu'un accident nucldaire survenant dans une telle installation pourrait avoir sur le territoire
de chacun des Etats :

- D6signation de l'installation;

- Lieu et adresse;

- Propri6taire;

- Exploitant;

- Fins de l'exploitation;

- Principaux param~tres de l'installation;

- Etat actuel;

- Mode d'exploitation;

- Description du lieu;

- Traitement et stockage des d6chets radioactifs et du combustible 6puis6.

1.2 Les principaux param~tres ci-apr~s seront foumis au sujet des r6acteurs nu-
cleaires :

- Type de rdacteur;

- Puissance;

- Paramtres de combustion (par exemple : configuration, combustible, charge, enrichisse-
ment, degr6 d'6puisement, couche fertile);

- Cuve du r~acteur;

- Fluide et circuit de refroidissement (primaire et secondaire);

- Gdn6rateur de vapeur;

- Emissions radioactives admissibles dans l'environnement;

- Type d'enceinte de s6curit6;

- Systame de sgcuritd.

1.3 Des renseignements sur les r6acteurs nuclgaires pr~vus, ainsi que sur les installa-
tions de combustible 6puisd et le stockage final des d6chets radioactifs sont communiqu6s
lorsque l'autorisation de construction a 6t6 donn6e par l'Etat.

1.4 L'entrde en service est annonc6e au moins six mois avant la date r6elle prgvue.

2. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 3 de I'Accord

L'accident est signal6 conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'arti-
cle 5 de la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord

Les renseignements communiqu6s en cas d'dl6vation inhabituelle de la radioactivit6
doivent indiquer, notamment,
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- L'activit6 et le niveau de dose;
- Les radionucI-ides;

- Les lieux oia sont effectu6es les mesures;
- La date des mesures;

- Les conditions mdt6orologiques au moment de la mesure.
4. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux dispositions de l'article 2 de

'Accord, s'ils ne le sont pas dans le cadre de consultations, le sont:
Par la R6publique d'Autriche :

- Au Service national de la s6curitd nucldaire de la RApublique d6mocratique allemande;
Par la R6publique ddmocratique allemande:

- Au Ministire f6dral de 1'ext6rieur de la Rdpublique d'Autriche.
5. Les renseignements communiquds conform6ment aux dispositions de l'article 3 le

sont :
Par la Rdpublique d'Autriche:

- Au Service national de la s6curit6 nucl6aire de la R6publique d6mocratique allemande
Numdro de tdl6phone : Berlin 5020
Numdro de t6&scripteur : 112632 saas dd.

Par la Rdpublique d6mocratique allemande:
- Au Centre f&d6ral d'alerte du Minist~re f6dral de l'int6rieur de la R6publique d'Autriche

Num6ro de t616phone : Vienne 535 63 63
Num6ro de tdldscripteur: 114095 minn a
Numdro de t616copieur: 535 63 64.
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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique D6mocratique Allemande,

Ayant A l'esprit les dispositions de l'Acte Final de la Conf6rence sur la Sdcuritd
et la Coop6ration en Europe2 et plus particuli~rement celles relatives A la coop6ra-
tion dans les domaines de l'Economie, de la Science et de la Technique, et de 'Envi-
ronnement,

D6sireux d'6tablir une coopration entre les deux Parties dans les domaines de
la science et de la technique sur la base de l'6galitd, et de la r6ciprocit6 des avantages,

Conscients de l'int6rt que prdsente pour les deux Parties un d6veloppement
harmonieux et durable de leurs relations dans ces domaines,

Persuad6s que cette coop6ration contribuera au renforcement des 6changes
commerciaux et des relations mutuelles des deux pays,

Se r6f6rant A l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le
Gouvernement de la R6publique D6mocratique Allemande, relatif A la coop6ration
6conomique, industrielle et technique en date du 19 juillet 19733,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
Les deux gouvernements constatent leur accord pour 6tablir et d6velopper la

coop6ration entre les deux Parties dans les domaines scientifique et technique, et
pour promouvoir et faciliter A cette fin les relations entre leurs institutions et leurs
organismes comp6tents, conform6ment A la l6gislation en vigueur dans chacun des
deux Etats.

Ils d6finissent ensemble les diff6rents secteurs concrets de coopdration, en
tenant compte de l'expdrience acquise par leurs spdcialistes et des possibilit6s
offertes dans chaque secteur, particulirement dans ceux qui peuvent conduire au
d6veloppement des relations 6conomiques et industrielles.

Article 2

Sur la base de la r6ciprocit6, la coop6ration peut notamment prendre les formes
suivantes :
a) 6changes d'informations et de publications scientifiques et techniques;
b) 6changes de d616gations scientifiques et techniques, dchanges individuels de sa-

vants, de chercheurs, de sp6cialistes, d'experts et de stagiaires, suivant des mo-
dalit6s bt convenir d'un commun accord;

IEntrd en vigueur le 31 aoft 1977 par la signature, conform6ment A l'article 6.
2 Documents d'actualitd internationale, nm 34-35-36 (26 aoOt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
IrNations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1563, n' 1-27191.
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c) organisation de colloques scientifiques et techniques bilatdraux sur des themes
int6ressant les deux Parties;

d) poursuite d'6tudes et de travaux de recherches qui prdsentent un intr& mutuel
pour le d6veloppement scientifique et technique des deux Parties.

Article 3

Sur la base du pr6sent Accord, les deux Parties s'efforcent de promouvoir et de
faciliter la coop6ration entre les institutions et les organismes comp6tents existant
dans les deux Etats, en vue de la conclusion d'arrangements spdcifiques, confor-
m6ment b la 16gislation et aux r~gles administratives en vigueur dans chacun des
deux Etats.

Tout projet d'arrangement est port6 A la connaissance de chacune des Parties au
pr6sent Accord pour approbation soit au moment des sessions et r6unions pr6vues
A 1article 4, soit par la voie diplomatique. Le texte doit d6finir les buts scientifiques
pr6cis de la coop6ration envisag6e, les modalitds des 6changes pr6vus ainsi que les
moyens de financement ndcessaires A leur rdalisation. Les questions ayant trait aux
aspects 6conomiques de cette coop6ration ainsi qu'aux r6sultats 6conomiquement
exploitables auxquels elle aboutit, sont trait6s conform6ment aux dispositions de
l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvemement de
la Rdpublique D6mocratique Allemande relatif A la coopdration 6conomique, indus-
trielle et technique en date du 19juillet 1973.

Article 4

I1 est cr6d une Commission mixte de coop6ration scientifique et technique com-
pos6e des repr6sentants mandat6s par les Parties au prdsent Accord.

Celle-ci est chargde d'assurer la mise en ceuvre du pr6sent Accord en confor-
mit6 avec les objectifs d6finis par l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
Frangaise et le Gouvemement de la Rdpublique D6mocratique Allemande relatif A
la coop6ration 6conomique, industrielle et technique en date du 19 juillet 1973. Au
cours de ses sessions qui se tiennent de fagon r6guli~re, elle examine les questions
fondamentales de la coop6ration, en d6finit les orientations g6ndrales, arrate les
programmes concrets et en fixe les conditions administratives et financiires.

Un lien sp6cifique est dtabli entre cette Commission et la Commission mixte de
coop6ration dconomique, industrielle et technique notamment par une information
r6ciproque et par la pr6sence dans chaque ddl6gation de membres communs aux
deux commissions.

Dans rintervalle des sessions de la Commission mixte pr6vue au pr6sent
Accord, un bilan annuel de la coop6ration est effectu6, dans r'un ou l'autre pays, A
la diligence des Minist~res comp6tents en liaison avec les repr6sentations diploma-
tiques. Les r6sultats de l'annde passde ainsi que les programmes A r6aliser l'ann6e
suivante sont examin6s lors de ces r6unions d'experts.

Les dates et lieux des sessions de la Commission mixte comme des r6unions
d'experts sont fixds d'un commun accord par la voie diplomatique.

Article 5

Les modifications et avenants au pr6sent Accord, convenus entre les deux Par-
ties, revtent la forme 6crite.
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Article 6

Le present Accord entre en vigueur d~s la date de sa signature. II reste en
vigueur jusqu'au 19 juillet 1983 en liaison avec l'Accord entre le Gouvernement de
la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R~publique Ddmocratique Alle-
mande, relatif A la coop6ration 6conomique industrielle et technique, en date du
19juillet 1973.

I1 est prorog6 d'annde en ann6e par tacite reconduction et peut tre d6nonc6 A
tout moment A l'initiative de l'une ou l'autre Partie, moyennant un prdavis de six
mois.

FAIT A Berlin, le 31 aolit 1977 en deux exemplaires originaux, chacun en langue
frangaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Sign6 - Signed] 1

Pour le Gouvernement
de la R6publique D6mocratique

Allemande:
[Signg - Signed]2

'Signd par Henry Bayle - Signed by Henry Blayle.

2 Signd par Herbert Weiz- Signed by Herbert Weiz
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZO-
SISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER DEUT-
SCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER WISSEN-
SCHAFTLICH-TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Franzsischen Republik und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik haben

festhaltend an den Bestimmungen der SchluBakte der Konferenz tiber Sicher-
heit und Zusammenarbeit in Europa, insbesondere in bezug auf die Zusammenar-
beit in den Bereichen der Wirtschaft, der Wissenschaft und der Technik sowie der
Umwelt

in dem Bestreben, auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegensei-
tigen Vorteils zwischen beiden Seiten die Zusammenarbeit auf dem Gebiet von Wis-
senschaft und Technik zu entwickeln

ausgehend von dem Interesse, das eine harmonische und dauerhafte Entwick-
lung ihrer Beziehungen auf diesem Gebiet fOr beide Seiten darstellt

in der tiberzeugung, daB diese Zusammenarbeit zur Verstarkung des Handels
und der gegenseitigen Beziehungen zwischen beiden Landern beitragen wird

unter Bezugnahme auf das Abkommen zwischen der Regierung der FranzO-
sischen Republik und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik Ober
wirtschaftliche, industrielle und technische Zusammenarbeit vom 19. Juli 1973

folgendes vereinbart:

Artikel 1
Beide Regierungen stellen ihr Einverstiindnis fest, auf dem Gebiet von Wissen-

schaft und Technik die Zusammenarbeit zwischen beiden Seiten herzustellen und
zu entwickeln und zu diesem Zweck die Beziehungen zwischen ihren zustlindigen
Organen und Institutionen zu frdem und zu erleichtem, entsprechend den in bei-
den Staaten jeweils geltenden Rechtsvorschriften.

Sie legen gemeinsam die konkreten Bereiche der Zusammenarbeit fest, unter
Berucksichtigung der Erfahrungen ihrer Spezialisten und der in jedem Bereich vor-
handenen M~glichkeiten, vor allem in jenen, die zur Entwicklung der wirtschaft-
lichen und industriellen Beziehungen fihren ktnnen.

Artikel 2

Auf der Grundlage der Gegenseitigkeit kann die Zusammenarbeit insbesondere
in folgenden Formen erfolgen:
a) Austausch wissenschaftlicher und technischer Informationen und Publikationen
b) Austausch wissenschaftlicher und technischer Delegationen, Einzelaustausch

von Wissenschaftlem, Forschern, Spezialisten, Experten und Praktikanten auf
der Grundlage beiderseits zu vereinbarender Verfahrensweisen
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c) Organisierung von bilateralen wissenschaftlichen und technischen Kolloquien zu
beiderseits interessierenden Themen

d) Durchfuihrung von Studien und von Forschungsarbeiten, die fur die wissen-
schaftliche und technische Entwicklung beider Seiten von Interesse sind.

Artikel 3

Auf der Grundlage dieses Abkommens sind beide Seiten bestrebt, die Zusam-
menarbeit zwischen den in beiden Staaten bestehenden zustdndigen Organen und
Einrichtungen, im Hinblick auf den Abschlul3 spezifischer Vereinbarungen in Ober-
einstimmung mit den in beiden Staaten jeweils geltenden gesetzlichen Bestimmun-
gen und Rechtsvorschriften zu ftrdem und zu erleichtem.

Jeder Vereinbarungsentwurf wird zum Zeitpunkt der im Artikel 4 vorgeschla-
genen Tagungen bzw. auf diplomatischem Wege jedem der Partner dieses Abkom-
mens zur Billigung und Kenntnis gebracht.

Der Wortlaut soil die genauen wissenschaftlichen Ziele der beabsichtigten Zu-
sammenarbeit, die Verfahrensweise des vorgesehenen Austausches sowie die zu
ihrer Realisierung erforderlichen finanziellen Mittel definieren.

Die sich aus dieser Zusammenarbeit ergebenden wirtschaftlichen Aspekte und
Okonomisch verwertbaren Ergebnisse, zu denen sie ftihrt, werden in Obereinstim-
mung mit den Bestimmungen des Abkommens zwischen der Regierung der Fran-
zisischen Republik und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
iber wirtschaftliche, industrielle und technische Zusammenarbeit vom 19. Juli 1973

realisiert.

Artikel 4

Es wird eine Gemischte Kommission ftr wissenschaftliche und technische
Zusammenarbeit gebildet, die sich aus bevollmachtigten Vertretern der beiden
Abkommenspartner zusammensetzt. Sie ist beauftragt, die Verwirklichung der
Festlegungen dieses Abkommens in Ubereinstimmung mit den Zielstellungen, die
im Abkommen zwischen der Regierung der Franzsischen Republik und der Re-
gierung der Deutschen Demokratischen Republik fiber wirtschaftliche, industrielle
und technische Zusammenarbeit vom 19. Juli 1973 festgelegt sind, zu gewiihrleisten.

Auf ihren regelm43igen Sitzungen berit sie Grundfragen der Zusammenarbeit,
legt die generellen Hauptrichtungen fest, stellt die konkreten Programme auf und
bestimmt deren administrative und finanzielle Bedingungen.

Eine spezifische Verbindung wird zwischen dieser Kommission und der
Gemischten Kommission ffir wirtschaftliche, industrielle und technische Zusam-
menarbeit hergestellt, insbesondere durch eine gegenseitige Information und die
Aufnahme von Mitgliedem beider Kommissionen in jede Delegation.

Zwischen den Sitzungen der Gemischten Kommission dieses Abkommens wird
in einem der beiden Lander auf der Ebene der zustrndigen Ministerien in Verbin-
dung mit den diplomatischen Vertretungen eine jahrliche Bilanz der Zusammenar-
beit vorgenommen. Die Ergebnisse des abgelaufenen Jahres sowie die im folgenden
Jahr zu realisierenden Programme werden auf diesen Expertentagungen geprift.

Der Termin und der Ort ftir die Sitzungen der Gemischten Kommission sowie
der Expertentagungen werden im gegenseitigen Einverstandnis auf diplomatischem
Wege festgelegt.
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Artikel 5
Verdnderungen und Zusditze zu diesem Abkommen, die zwischen beiden Seiten

vereinbart werden, bedirfen der Schriftform.

Artikel 6
Dieses Abkommen tritt mit dem Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. Es ist bis

zum 19. Juli 1983 gUltig in Verbindung mit dem Abkommen zwischen der Regierung
der Franzosischen Republik und der Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik uber wirtschaftliche, industrielle und technische Zusammenarbeit vom
19. Juli 1973.

Danach verlangert es sich stillschweigend jeweils um ein weiteres Jahr und
kann jederzeit von einer der beiden Seiten unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten gekilndigt werden.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 31. August 1977 in zwei Originalen, jedes in fran-
zsischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giltug sind.

Ftlr die Regierung
der FranzOsischen Republik:

[Signed - Sign6e1

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:
[Signed - Signeq2

'Signed by Henry Bayle - Signd par Henry Bayle.2 Signed by Herbert Weiz - Sign6 par Herbert Wei.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the German
Democratic Republic,

Bearing in mind the provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe, 2 particularly those relating to cooperation in the areas
of economics, science and technology, and the environment,

Desiring to establish cooperation between the two Parties in the areas of
science and technology on the basis of equality and reciprocal advantage,

Aware of the advantages to both Parties of a harmonious and lasting develop-
ment of their relations in these areas,

Convinced that this cooperation will help strengthen their trade and their mu-
tual relations,

Referring to the Agreement between the Government of the French Republic
and the Government of the German Democratic Republic on economic, industrial
and technical cooperation, of 19 July 1973, 3

Have agreed as follows:

Article 1

Both Governments agree to establish and develop cooperation between the two
Parties in scientific and technical areas, and, to this end, to promote and facilitate
relations between their competent institutions and bodies, in accordance with the
legislation in force in each State.

They shall define together the various specific sectors of cooperation, taking
into account the experience acquired by their specialists and the possibilities avail-
able in each sector, particularly those sectors which can promote the development
of economic and industrial relations.

Article 2

On a reciprocal basis, cooperation may take the following forms:

(a) Exchanges of scientific and technical information and publications;

(b) Exchanges of scientific and technical delegations, exchanges of individual
scholars, researchers, specialists, experts and trainees, following modalities to
be mutually agreed upon;

'Came into force on 31 August 1977 by signature, in accordance with article 6.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. 1-27191.
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(c) Organization of bilateral scientific and technical colloquia on topics of mutual
interest to both Parties;

(d) Studies and research of mutual interest for the scientific and technical develop-
ment of both Parties.

Article 3
On the basis of this Agreement, both Parties shall make every effort to promote

and facilitate cooperation between competent institutions and bodies in the two
States, with a view to the conclusion of specific arrangements, in accordance with
the legislation and administrative regulations in force in each State.

Each Party to this Agreement shall be informed of any such proposed arrange-
ments, which shall be approved either during the sessions and meetings provided for
under article 4, or through the diplomatic channel. The text shall specify the precise
scientific goals of the planned cooperation, the modalities of the exchanges envis-
aged and the financial requirements for their implementation. Questions concerning
the economic aspects of such cooperation as well as any findings which may be of
economic benefit shall be dealt with in accordance with the provisions of the Agree-
ment between the Government of the French Republic and the Government of the
German Democratic Republic on economic, industrial and technical cooperation, of
19 July 1973.

Article 4
A mixed Commission on scientific and technical cooperation composed of rep-

resentatives selected by the Parties to this Agreement shall be established.
It shall be responsible for the implementation of this Agreement in accordance

with the objectives defined by the Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the German Democratic Republic on eco-
nomic, industrial and technical cooperation, of 19 July 1973. During its meetings,
which shall be held regularly, it shall consider basic questions of cooperation, define
general policy, draw up specific programmes and establish their administrative and
financial conditions.

A specific link shall be established between this Commission and the mixed
Commission for economic, industrial and technical cooperation, in particular
through reciprocal exchange of information and the presence of members common
to both Commissions in each delegation.

Between sessions of the mixed Commission provided for by this Agreement, an
annual report on cooperation shall be drawn up, in either country, under the direc-
tion of the competent ministries in liaison with diplomatic representatives. The
results of the previous year and the programmes to be carried out for the following
year shall be examined at these expert meetings.

The dates and locations of mixed Commission meetings and expert meetings
shall be established by mutual agreement through the diplomatic channel.

Article 5
Amendments and additions to this Agreement, as agreed between the two Par-

ties, shall be made in writing.
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Article 6
This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall remain

in force until 19 July 1983 together with the Agreement between the Government of
the French Republic and the Government of the German Democratic Republic on
economic, industrial and technical cooperation, of 19 July 1973.

It shall be extended automatically from year to year and may be denounced at
any time by either Party, with six months advance notice.

DONE at Berlin, 31 August 1977, in two original copies, in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the German Democratic Republic:

[HENRY BAYLE] [HERBERT WEIZ]
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ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE VItTfRINAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN-
( AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, et
Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande,
Se r6fdrant A l'accord de coop6ration scientifique et technique, sign6 le 31 aofit

1977, entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique d6mocratique allemande2.

Animds du d6sir d'approfondir les bonnes relations existant entre les deux pays

Voulant 6tendre leur coop6ration dans le domaine v6tdrinaire en vue de prA-
venir et de combattre dans leur mutuel int&t les maladies animales, de pr6server la
sant6 humaine ainsi que de promouvoir le d6veloppement de la production animale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Afin de pr6venir et combattre les maladies animales transmissibles, les Parties
contractantes prennent les mesures suivantes :

10) Les Parties contractantes s'informent mutuellement:
De l'apparition des maladies ci-apris d6sign6es qui pr6sentent un haut degr6 de

contagiosit6 et de leur 6volution jusqu' leur disparition complete:
- Peste bovine
- Pleuropneumonie des bovins
- Peste 6quine
- Fi~vre catarrhale ovine (blue tongue)
- Clavel6e
- Peste porcine classique
- Peste porcine africaine
- Fi~vre aphteuse (types classiques et exotiques);

Des mesures prises en vue de combattre les maladies animales transmissibles;
Des r6gions infectes par les maladies animales transmissibles et du nombre de

cheptels atteints;
Du type de virus identifi6 et de l'6volution de la maladie pour la fi~vre aphteuse.

20) Les Parties contractantes se communiquent les rapports officiels concer-
nant la situation en mati~re de maladies animales transmissibles.

30) En cas de besoin, les Parties contractantes 6changent des souches bac-

t~riennes et virales.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1988, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derni~re des
notifications (effectu6es les 28 avril et 2 mai) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplis-
sement des proc&lures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 6.

2 Voir p. 161 du prdsent volume.
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Article 2

Les Parties contractantes s'informent mutuellement des conditions d'applica-
tion de proc~ds et techniques permettant de prot6ger les animaux contre les mala-
dies animales transmissibles, les parasitoses et d'autres dangers particuliers pour les
cheptels et se portent assistance :

Lors d'importation, d'exportation et de transit d'animaux, de produits et de
mati~res premieres d'origine animale et d'objets susceptibles d'8tre porteurs d'616-
ments de contagion;

En dchangeant mutuellement leurs exp6riences et les informations sur les me-
sures prises en cas de maladies animales non transmissibles ainsi qu'en cas d'effets
nuisibles (par exemple dus A des produits toxiques, des matiires radioactives, etc.)
qui peuvent provoquer une perte importante en animaux ou diminuer la productivit6
des cheptels.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration scientifique dans le
domaine vdtdrinaire :

10) Par l'6change de leurs connaissances et de leurs exp6riences en matiire de
formation initiale, continue et sp6cialis6e des personnels appelds Ai intervenir dans le
domaine de la m6decine v6t6rinaire.

20) En s'informant mutuellement de 1'organisation des congr~s scientifiques
vdt6rinaires ainsi que d'autres r6unions offrant un int6rPt international dans le
domaine vdt6rinaire.

30) Par l'dchange de littdrature sp6cialis6e et de publications p6riodiques

r6centes dans le domaine de la m6decine v6t6rinaire.
40) En se communiquant, A la demande de l'autre Partie contractante, des

renseignements concemant l'organisation vdt6rinaire ainsi que les prescriptions et
dispositions 16gales dans le domaine v6t6rinaire.

Article 4

Pour la r6alisation des dispositions fixdes par le pr6sent accord, le Ministire de
l'Agriculture pour le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Ministire de
l'Agriculture, de la Sylviculture et de l'Agro-Alimentaire (Ministerium fur Land-,
Forst-und Nahrungsgitewirtschaft) pour le Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique allemande peuvent conclure des arrangements, notamment sur les condi-
tions sanitaires pour l'importation et l'exportation d'animaux vivants et de produits
d'origine animale entre les territoires des Parties contractantes.

Les autorit6s v6t6rinaires sup6rieures des administrations centrales des deux
pays peuvent entrer en contact direct pour 6changer des informations selon les
articles 1, 2 et 3 et se rencontrer, si n6cessaire, pour se consulter et se faire part de
leurs expdriences.

Article 5
Les frais aff6rents au matdriel de documentation visd aux articles 2 et 3 et A

1'expddition de ce matdriel sont pris en charge par le pays d'envoi.

L'envoi des experts se fait par accord mutuel selon les modalit6s g6n6raes,
administratives et financi~res pr6vues par l'accord de coop6ration scientifique et
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technique conclu le 31 aofit 1977 entre le Gouvernement de la R6publique frangaise
et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande.

Le volume de l'6change d'experts A pr6voir dans le cadre du pr6sent accord sera
dtermin6 dans les proc~s-verbaux des r6unions de la Commission mixte intitul6e
par l'accord de coopdration scientifique et technique susmentionnd.

Article 6

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 sera reconduit, A
chaque terme, par tacite reconduction, pour la m~me dure A moins que r'une des
deux Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit au plus tard six mois avant l'expi-
ration de ce ddlai.

Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6-
dures requises par sa Constitution pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord. Celui-
ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re
notification.

Toute modification ou amendement n6cessitera l'accord 6crit des deux Parties
contractantes.

FAIT A Berlin, le 5 f6vrier 1988 en deux exemplaires originaux, en langues fran-
caise et allemande, chacun des deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[SignJ - Signed] '

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique ddmocratique

allemande:

[Signg - Signed] 2

I Sign6 par Joelle Timsit - Signed by Joelle Timsit

2 Sign6 par Bruno Lietz - Signed by Bruno Lietz.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZO-
SISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER DEUT-
SCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE ZUSAM-
MENARBEIT AUF DEM GEBIET DES VETERINARWESENS

Die Regierung der Franz6sischen Republik und
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik haben,
unter Bezugnahme auf das Abkommen zwischen der Regierung der Franzo-

sischen Republik und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik Ober
wissenschaftlichtechnische Zusammenarbeit vom 3 1. August 1977,

geleitet von dem Wunsche, die zwischen beiden Staaten bestehenden guten
Beziehungen zu vertiefen,

in dem Bestreben, ihre Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Veterinirwesens
weiterzuentwickeln, um im gegenseitigen Interesse Tierkrankheiten zu verhflten
und zu bekiimpfen, die Gesundheit der Menschen zu erhalten sowie die Entwicklung
der tierischen Produktion zu f6rdem,

folgendes vereinbart:

Artikel I

Zur Verhttung und Bekampfung von ibertragbaren Tierkrankheiten fiihren die
Abkommenspartner folgende Malnahmen durch:

1. Die Abkommenspartner benachrichtigen sich gegenseitig uber
Das Auftreten von folgenden Tierkrankheiten mit hoher Ansteckungsgefahr

und deren Verlauf bis zu ihrem v6lligen Verschwinden
- Rinderpest,
- Lungenseuche der Rinder,
- afrikanische Pferdesterbe,
- Blue tongue,
- Schafpocken,
- klassische und afrikanische Schweinepest,
- Maul- und Klauenseuche (klassische und exotische Typen).

Die zur Bekampfung der fibertragbaren Tierkrankheiten getroffenen Mal-
nahmen.

Die durch die fibertragbaren Tierkrankheiten verseuchten Gebiete sowie die
Anzahl der erkrankten Tierbestdnde.

Den ermittelten Virus-Typ sowie den Krankheitsverlauf beim Auftreten der
Maul- und Klauenseuche.

Die Abkommenspartner tauschen die amtlichen Berichte Uber den Stand der
tibertragbaren Tierkrankheiten aus.

3. Im Bedarfsfall tauschen die Abkommenspartner Bakterien- und Virus-
st~imme aus.
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Artikel H1

Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig tiber die Anwendungs-
bedingungen von Verfahren und Techniken zum Schutz der Tiere vor Ubertragbaren
Tierkrankheiten. Parasitosen und anderen besonderen Gefahren fUr die Tierbe-
stdnde und untersttitzen sich

Bei der Einfuhr, Ausfuhr und Durchfuhr von Tieren und tierischen Erzeugnis-
sen sowie Rohstoffen und Gegenst~inden, die Triger von Ansteckungsstoffen sein
konnen.

Durch den gegenseitigen Austausch von Erfahrungen und von Informationen
Ober getroffene MaBnahmen beim Auftreten von nicht Ubertragbaren Tierkrank-
heiten sowie bei schddlichen Einwirkungen (z. B. durch toxische Mittel, radioaktive
Stoffe u. a.), die grol3e Verluste an Tieren hervorrufen oder die Produktivitdt der
Tierbestainde mindern k6nnen.

Artikel III

Die Abkommenspartner ftrdern die wissenschaftliche Zusammenarbeit auf
dem Gebiet des Veterindrwesens durch

1. Den Austausch ihrer Erkenntnisse und Erfahrungen auf dem Gebiet der
Aus- und Weiterbildung sowie der Spezialisierung veterinarmedizinischer Fach-
krifte.

2. Die gegenseitige Information iber das Stattfinden wissenschaftlicher Vete-
rindrkongresse sowie anderer Beratungen auf dem Gebiet des Veterinarwesens von
internationalem Interesse.

3. Den Austausch neuerschienener Fachliteratur und periodischer Veroffent-
lichungen auf dem Gebiet der Veterinarmedizin.

4. Information auf Wunsch des jeweils anderen Abkommenspartners iber die
Organisation des Veterindirwesens sowie Ober Rechtsvorschriften und Bestimmun-
gen auf dem Gebiet des Veterindrwesens.

Artikel IV

Zur Realisierung der in diesem Abkommen getroffenen Festlegungen kdnnen
seitens der Regierung der FranzOsischen Republik das Ministerium ffir Landwirt-
schaft und seitens der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik das Mi-
nisterium ffir Land-, Forst- und Nahrungsgiiterwirtschaft Vereinbarungen, insbe-
sondere iber die sanitdren Bestimmungen fir die Ein- und Ausfuhr von Lebendvieh
und tierischen Erzeugnissen zwischen den Hoheitsgebieten der Abkommenspart-
ner, abschliepen.

Die obersten Behrden der zentralen Verwaltungen des Veterinirwesens der
Abkommenspartner sind ermachtigt, den Informationsaustausch gemd3 den Arti-
keln I, II und III auf direktem Wege vorzunehmen und aus Grfinden der Zweck-
md3igkeit nach Bedarf Beratungen zum gegenseitigen Erfahrungsaustausch durch-
zuftihren.

Artikel V

Die Kosten fUr die Dokumentationen und deren Transport gema.B den Arti-
keln II und III trigt der entsendende Abkommenspartner.
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Die Entsendung der Experten erfolgt im gegenseitigen Einvemehmen auf der
Grundlage der gtiltigen allgemeinen, administrativen und finanziellen Modalitlten
zur Durchfihrung des Abkommens zwischen der Regierung der Franz3sischen
Republik und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik iber wissen-
schaftlich-technische Zusammenarbeit vom 31. August 1977.

Die Festlegung des Volumens ftr den Austausch der Experten im Rahmen des
vorliegenden Abkommens erfolgt in den Protokollen der Tagungen der Gemischten
Kommission, die auf der Grundlage des obengenannten Abkommens Ober wissen-
schaftlichtechnische Zusammenarbeit besteht.

Artikel VI
Dieses Abkommen wird ffir die Dauer von finf Jahren abgeschlossen. Seine

Giltigkeit verldingert sich stillschweigend jeweils um weitere ftinf Jahre, sofern es
nicht von einem Abkommenspartner spatestens sechs Monate vor Ablauf dieser
Frist schriftlich gekfindigt wird.

Die Abkommenspartner teilen einander die Erffillung der verfassungsmaJBigen
Bestimmungen fUr das Inkrafttreten dieses Abkommens mit. Das Abkommen tritt
am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Datum der letzten Notifizierung in
Kraft.

Anderungen oder Ergiinzungen bedtirfen der schriftlichen Vereinbarung zwi-
schen den Abkommenspartnern.

AUSGEFERTIGT in Berlin, am 5 Februar 1988 in 2 Originalen, jeweils in fran-
z6sischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche Giltigkeit be-
sitzen.

Ffir die Regierung
der Franz6sischen Republik:

[Signed - Sign6]

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:
[Signed - Sign6 2

'Signed by Joelle Timsit - Signr par Joelle Timsit.
2 Signed by Bruno Lietz - Signd par Bruno Lietz
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING COOPERATION IN
VETERINARY MATTERS

The Government of the French Republic and

The Government of the German Democratic Republic,

Referring to the Agreement on Scientific and Technical Cooperation signed on
31 August 1977 between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the German Democratic Republic, 2

Desiring to reinforce the existing good relations between their two countries,

In an endeavour to develop further their cooperation in veterinary matters so as
to prevent and combat animal diseases in the interest of both countries, to preserve
human health and to promote the development of animal products,

Have agreed as follows:

Article I

In order to prevent and combat communicable animal diseases, the Contracting
Parties shall take the following measures:

1. The Contracting Parties shall notify each other:

Of the occurrence of any of the following highly contagious diseases and of the
course of the disease until its complete disappearance:

- Rinderpest,

- Bovine pleuropneumonia,

- African horse sickness,

- Blue tongue,

- Sheep pox,

- Classical swine fever,

- African swine fever,

- Foot-and-mouth disease (classical and exotic types).

Of the measures taken to combat the said communicable animal diseases.

Of the areas stricken by the said communicable animal diseases and the number
of sick animals.

Of the type of virus detected and the course of the disease in the case of foot-
and-mouth disease.

I Came into force on 1 July 1988, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (effected on 28 April and 2 May 1988) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 6.

2 See p. 161 of this volume.
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2. The Contracting Parties shall exchange official reports concerning the situ-
ation with regard to communicable animal diseases.

3. If necessary, the Contracting Parties shall exchange strains of bacteria and
viruses.

Article 2

The Contracting Parties shall inform each other of the ways in which proce-
dures and techniques are being applied to protect animals from communicable ani-
mal diseases, parasitoses and other specific dangers to livestock, and shall assist
each other

When animals, products and raw materials of animal origin and objects that
may carry contagion are imported, exported or in transit.

By exchanging experience with and information on measures taken in respect
of non-communicable animal diseases and in case of harmful effects (for example,
those produced by toxic agents, radioactive substances, etc.) that may cause major
loss of livestock or reduce its productivity.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage scientific cooperation in veterinary
matters:

1. By exchanging knowledge and experience acquired in initial, continuing
and specialized training of veterinary personnel.

2. By exchanging information concerning scientific veterinary congresses and
other meetings of international interest to be held in the field of veterinary medicine.

3. By exchanging the latest specialized literature and periodicals on veterinary
medicine.

4. By exchanging, at the request of the other Contracting Party, information
concerning the organization of veterinary medicine and the laws and regulations in
that field.

Article 4

The Ministry of Agriculture (Ministire de l'Agriculture), in the case of the Gov-
ernment of the French Republic, and the Ministry of Agriculture, Forestry and
the Food Industry (Ministerium fur Land-, Forst- und Nahrungsguiterwirtschaft), in
the case of the Government of the German Democratic Republic, may negotiate
arrangements for the enforcement of the provisions of this Agreement, particularly
as regards hygiene conditions for the import and export of live animals and products
of animal origin between the territories of the Contracting Parties.

The authorities Of each country's central veterinary administration may com-
municate directly for the purpose of exchanging information under articles 1, 2 and 3
and may hold meetings, should that be necessary or expedient, for the purpose of
consultation and sharing of experience.

Article 5

The cost of documentation and of its transmittal in pursuance of articles 2 and 3
shall be borne by the sending country.
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Experts shall be seconded by mutual agreement according to the general,
administrative and financial arrangements laid down by the Agreement on Scientific
and Technical Cooperation concluded on 31 August 1977 between the Government
of the French Republic and the Government of the German Democratic Republic.

The scope of the exchange of experts under this Convention shall be deter-
mined in the minutes of the proceedings of the Joint Commission instituted by the
aforementioned Agreement on Scientific and Technical Cooperation.

Article 6
This Convention is concluded for a period of five years. It shall be automat-

ically extended upon expiry for the same period unless denounced in writing by one
of the Contracting Parties at least six months before its expiry.

Each Contracting Party shall inform the other of the completion of the proce-
dures required by its constitution for the entry into force of this Convention, which
shall take place on the first day of the second month following the date of the last
notification.

Any modification or amendment shall require the written agreement of both
Contracting Parties.

DONE at Berlin on 5 February 1988, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the German Democratic Republic:

[JOELLE TIMSIT] [BRUNO LIETZ]
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FRANCE

and
CHILE

Agreement relating to air services between and beyond their
respective territories (with routes schedule). Signed at
Paris on 6 December 1979

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 1 May 1989.

FRANCE
et

CHILI

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-dela' de ceux-ci (avec tableau de routes).
Sign6 'a Paris le 6 decembre 1979

Textes authentiques : franfais et espagnol.

Enregistr par la France le Jer mai 1989.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU CHILI RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA DE CEUX-CI

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvemement de la Rdpu-
blique du Chili,

Etant parties A la Convention sur l'aviation Civile Internationale ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord suppl6mentaire A ladite Convention en vue de
l'6tablissement de services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DfFINITIONS

Pour l'application du pr6sent Accord, sauf indications contraires:
1. Le terme << Convention >> signifie la Convention relative A l'Aviation Civile

Internationale ouverte A la signature A Chicago le septi~me jour de d6cembre 1944 et
comprend toute annexe ou tout amendement adopt6 selon les articles 90 et 94 de
cette Convention, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont t6 rendus
effectifs ou ont dtd ratifids par les deux Parties contractantes;

2. Le terme << Autorit6s a6ronautiques >> signifie, en ce qui concerne la France,
la Direction G6n6rale de l'Aviation Civile et, en ce qui concerne la R6publique du
Chili, la Junte de l'Adronautique Civile, ou toute personne ou tout organisme qui
serait habilitd par l'une des Parties contractantes A assurer l'une quelconque des
fonctions actuellement exerc6es par la Direction Gdn6rale de l'Aviation Civile ou
par la Junte de l'Mronautique Civile;

3. Le terme << entreprise de transport a6rien d6sign6e >> signifie une entreprise
de transport a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent
Accord;

4. Le terme << territoire >> s'entend tel qu'il est d6fini A l'article 2 de la Con-
vention;

5. Les termes << service a6rien o, «service a6rien international >>, ,< entreprise
de transport a6rien >>, << escale non commerciale >> ont les significations qui leur sont
respectivement assigndes par l'article 96 de la Convention;

6. Le terme << tarifs >> signifie les prix pay6s pour le transport des passagers et
du fret, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix sont applicables, y compris
les prix, commissions et conditions pour les services d'agence et d'autres services
auxiliaires, A l'exclusion toutefois des recettes et des conditions de transport du
courrier; et

'Entr6en vigueur le 22juin 1982, date de laderni~redes notifications (effectu6es les 28 f6vrier 1980 et22juin 1982)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des proc&Iures constitutionnelles requises, confor-
mment au paragraphe I de l'article 20.

2 Nations U nies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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7. Le terme « annexe ddsigne l'annexe au prdsent Accord ou toute autre
annexe modifide conformdment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

Article 2. CONDITIONS D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la Con-
vention dans la mesure oi ces dispositions sont applicables aux services a6riens
intemationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
suivants en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers:
- Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;
- Le droit de faire des escales sur ledit territoire A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans le pr6sent Accord en vue de l'dtablissement des services a6riens inter-
nationaux rdguliers sur les routes sp6cifides A la partie appropri6e du tableau des
routes annexd au pr6sent Accord. Ces services et routes sont ddnommds ci-apris
respectivement les « services agr66s > et les « routes sp6cifides >>. Pour 1'exploita-
tion d'un service agr6d sur une route spdcifi6e, 1'entreprise (ou les entreprises) de
transport a6rien d6sign6e(s) par chacune des Parties contractantes jouira (jouiront),
outre des droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des
escales sur le teritoire de l'autre Partie contractante aux points indiquds pour cette
route dans l'annexe au pr6sent Accord, afin d'embarquer ou de d6barquer des pas-
sagers, du fret ou du courrier sur des services mixtes, ou du fret ou du courrier sur
des services tout cargo.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera considdrde
comme conf6rant A la (ou aux entreprises) de transport a6rien ddsign6e(s) par l'une
des Parties contractantes le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, contre r6mun6ration ou en vertu d'un contrat de location, des passagers,
du fret ou du courrier destinds A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie contractante.

4. Les dispositions qui font r'objet des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
s'appliquent A tous les types d'appareils subsoniques et supersoniques, compte tenu
des exigences techniques de l'infrastructure a6rienne de chaque Partie contractante.

5. Pour l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
chaque Partie contractante a le droit de sp6cifier quelles routes doivent 8tre suivies
sur son territoire et quels a~roports doivent 6tre utilisds par les entreprises a6riennes
d6sign6es de l'autre Partie contractante.

Article 4. DfSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT ARIEN

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour exploiter les
services agrds sur les routes sp6cifi6es.

2. Ds r6ception de cette d6signation et sous r6serve des dispositions des
paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante accorderont sans d6lai A l'entreprise (ou aux entreprises) de transport
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adrien ddsign6e(s), conformdment au paragraphe 1 du prdsent article, les autorisa-
tions d'exploitation n6cessaires.

3. Les Autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger qu'une entreprise de transport adrien d6sign6e par l'autre Partie contractante
fasse la preuve qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois
et rglements normalement appliqu6s A 'exploitation des services a6riens interna-
tionaux par lesdites Autoritds, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser la d6signation prdvue au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer les conditions qui pourraient lui sem-
bier n6cessaires pour l'exercice par l'entreprise (ou les entreprises) de transport
adrien d6signde(s) des droits spdcifi6s l'article 3 du prdsent Accord lorsque cette
Partie contractante ne sera pas convaincue que cette entreprise de transport a6rien
a la nationalit6 de la Partie contractante qui l'a d6sign6e conform6ment b leurs 16gis-
lations nationales respectives.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien aura t6 ainsi d6sign6e et auto-
ris6e, elle pourra commencer A exploiter A tout moment les services agr66s sous
r6serve des dispositions pr6vues aux articles 9 et 14 du pr6sent Accord.

Article 5. RVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de retirer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice par l'entreprise (ou les entreprises) de
transport a6rien d6sign6e(s) par l'autre Partie contractante, des droits octroy6s par
le pr6sent Accord, ou d'imposer pour l'exercice de ces droits les conditions qu'elle
jugera n6cessaires, lorsque

a) Elle ne sera pas convaincue que cette entreprise a la nationalit6 de la Partie
contractante qui l'a d6signde conform6ment A la 16gislation nationale de chacune
d'elles,

b) Cette entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Cette entreprise n'exploitera pas les services dans les conditions prescrites par le
pr6sent Accord.

2. A moins que la rdvocation, la suspension ou l'imposition des conditions
pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soit immdiatement n6cessaire pour
6viter de nouvelles infractions auxdites lois et r~glements ou aux dispositions du
pr6sent Accord, un tel droit ne sera exerc6 qu'apris consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article 6 RESPECT DES LOIS, REGLEMENTS ET PROCtDURES

1. Les lois, rglements et proc6dures d'une Partie contractante r6gissant l'en-
tr6e dans son territoire et la sortie de son territoire pour les a6ronefs employ6s A la
navigation a6rienne internationale ou r6gissant l'exploitation et la conduite de ces
a6ronefs s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise (ou des entreprises) de trans-
port a6rien d6signde(s) de l'autre Partie contractante et lesdits adronefs devront s'y
conformer t l'arriv6e, au d6part et durant leur pr6sence sur le territoire de la pre-
miere Partie contractante.

2. Les lois et reglements des Parties contractantes relatifs aux formalit6s d'en-
tr6e, de cong6, de transit, d'immigration de passagers, de douane et de quarantaine
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seront applicables aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier transportds
par l'a6ronef de 1'entreprise (ou des entreprises) de transport a6rien d6signde(s) de
l'autre Partie contractante durant leur s6jour sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

3. Les lois et r~glements ci-dessus seront les m~mes que ceux appliquds aux
a6ronefs nationaux employ6s A des services internationaux similaires.

Article 7. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilitA, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds
ou valid6s par l'Etat d'immatriculation des adronefs utilis6s par chaque Partie con-
tractante seront reconnus valables par l'autre Partie contractante pendant leur
pdriode de validit6.

2. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaltre vala-
bles, pour la circulation dans ou au-dessus de son territoire, les certificats de navi-
gabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s ou conf6r6s A ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un autre Etat.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AGRftS

1. Les entreprises de transport a6rien d6signdes des deux Parties contractan-
tesjouiront d'un traitement juste et 6quitable afin de b6ndficier de possibilit6s 6gales
pour l'exploitation de services agr66s sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires
respectifs.

2. Pour l'exploitation des services agr6As, l'entreprise (ou les entreprises) de
transport a6rien d6sign6e(s) par chacune des Parties contractantes prendra (pren-
dront) en considdration les int6r6ts de l'entreprise (ou des entreprises) de transport
adrien de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services
assur6s par cette (ou ces) dernire(s) sur la totalit6 ou une partie des routes com-
munes.

3. Les services agr6s exploitds par les entreprises de transport adrien d6si-
gn6es des Parties contractantes seront 6troitement adapt6s A la demande du public
en matiire de transport sur les routes sp6cifides et auront pour but primordial d'of-
frir, A un coefficient de remplissage raisonnable, une capacit6 correspondant aux
besoins actuels et raisonnablement prdvisibles du transport de passagers, de fret ou
de courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante
ayant d6sign6 l'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien concemde (s). En
ce qui concerne le transport de passagers, de fret ou de courrier A embarquer sur les
territoires d'Etats autres que ceux ayant d6sign6 les entreprises de transport a6rien,
des dispositions seront prises conforn6ment aux principes g6ndraux selon lesquels
la capacit6 offerte sera fonction :
- Des besoins du trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie

contractante ayant d6sign6 1'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien
int6ress6e(s)

- Des besoins du trafic dans la r6gion A travers laquelle passent les services agr66s,
compte tenu de tous autres services 6tablis par des entreprises de transport
a6rien des Etats compris dans cette r6gion,

- Des exigences de l'exploitation des services directs.
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4. Une capacit6 additionnelle pourra accessoirement etre mise en ceuvre par
l'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) par une Partie con-
tractante en plus de celle vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article, chaque fois que
les besoins du trafic entre les pays desservis par les entreprises sur les routes sp6ci-
fi6es le justifieront et sera soumise A l'approbation des Autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante.

Article 9. TARIFS

1. Les tarifs A appliquer par l'entreprise (ou les entreprises) de transport
a6rien d6sign6e(s) d'une Partie contractante pour le transport de passagers, de fret
et de poste A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante seront dtablis k des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'ap-
pr6ciation et notamment du cofit d'exploitation, d'un b6ndfice raisonnable, ainsi que
des tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien.

2. Chaque Partie contractante pourra exiger que l'6tablissement des tarifs soit
r6glement6 de la fagon suivante :

a) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord entre les entreprises de transport aorien des deux Parties con-
tractantes, apr~s consultation des entreprises de transport a6rien desservant tout ou
partie des memes routes. Cet accord sera r6alis6 autant que possible suivant les
proc6dures de l'Association Internationale du Transport Arien relatives A l'6tablis-
sement des tarifs.

b) Les tarifs ainsi convenus ainsi que tout autre tarif seront soumis A l'appro-
bation des Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins quatre-
vingt-dix (90) jours avant la date pr6vue pour leur application. Dans des cas sp6ciaux
ce d6lai peut etre r6duit sous r6serve de l'accord desdites Autorit6s.

c) Cette approbation peut Atre donne express6ment, ou, si ni l'une ni l'autre
des Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes n'ont exprim6 leur d6saccord
dans les trente (30) jours suivant la date de soumission conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2b) du pr6sent article, ces tarifs seront consid6r6s comme ayant

td approuv6s. Dans le cas ot' le d6lai de soumission aurait 6t6 r6duit comme prdvu
au paragraphe 2b), les Autorit6s a6ronautiques peuvent se mettre d'accord pour
fixer A moins de trente (30) jours le d6lai de notification d'un d6saccord.

3. Si des tarifs ne peuvent 6tre fix6s conformdment aux dispositions du para-
graphe 2a) du pr6sent article, ou si, pendant la p6riode applicable en vertu du para-
graphe 2c) du pr6sent article, les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties con-
tractantes font part aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante de
leur d6saccord A l'6gard de tous tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les Autorit6s adronautiques des deux Parties con-
tractantes s'efforceront de ddterminer des tarifs par accord mutuel.

4. Si les Autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent
s'entendre ni pour approuver les tarifs qui leur ont W soumis conformdment au
paragraphe 2c) du pr6sent article, ni pour d6terminer des tarifs conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gld selon les dispositions de
l'article 15 du pr6sent Accord.

5. Les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions du prdsent article res-
teront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s. Cependant la
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validitd des tarifs ne pourra 8tre prolongde en vertu du pr6sent paragraphe au-delA
de douze (12) mois apr~s la date A laquelle ils auront dO expirer.

Article JO. EXONIRATION DE DROITS POUR LES tQUIPEMENTS
LES CARBURANTS ET LUBRIFIANTS, LES PROVISIONS ETC.

1. Les adronefs utilisds en trafic international par les entreprises de transport
a6rien ddsign6es d'une Partie contractante ainsi que leurs dquipements normaux,
leurs r6serves de carburants et lubrifiants, et leurs provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et les tabacs) seront, A 1'entr6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des a6ronefs jusqu'a leur r6exportation ou qu'ils soient
utilis6s sur la partie du trajet effectu6e au-dessus dudit territoire.

2. Seront 6galement exondrds de ces m~mes droits et taxes A l'exception des
redevances ou taxes repr6sentatives de service rendu :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fixdes par les Autorit6s douaniires de ladite Partie contractante,
et destin6es A &tre utilis6es A bord des a6ronefs en partance assurant un service
international de l'autre Partie contractante;

b) Les pi ces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s A la navigation
a6rienne internationale par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de
l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants fournis A un a6ronef de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e d'une Partie contractante effectuant un transport a6rien interna-
tional sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilisds, pour un vol retour
jusqu'au moment ott le vol est achev6, pour un vol aller A partir du moment ott le
vol commence, ou pour un vol en transit, nonobstant que pendant tous ces vols
l'a6ronef peut effectuer des atterrissages intermddiaires sur ce territoire.

Les mat6riels et approvisionnements vis6s aux alin6as a), b) et c) ci-dessus
pourront tre plac6s sous la surveillance ou le contr6le des Autoritds douanires.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvision-
nements se trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront 8tre
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des
Autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre plac6s sous la
surveillance desdites Autoritds jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en ait 6t6
autrement dispos6 conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 11. TRANSFERT DE RECETTES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise (ou aux entreprises) de trans-
port a6rien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante le droit d'assurer le libre trans-
fert A son siege principal des exc6dents de recettes sur les d6penses r6alis6es sur le
territoire de la premiere Partie contractante.

De tels transferts seront cependant effectuds conform6ment aux lois r6gissant
les changes internationaux et les r~glements de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle sont r6alis6es les recettes.
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Article 12. APPROBATION DES PROGRAMMES D'EXPLOITATION

1. Les programmes d'exploitation des entreprises adriennes d6sign6es de
chaque Partie contractante devront tre soumis pour approbation aux Autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

2. Ces programmes seront communiqu6s au moins trente (30) jours avant le
d6but de l'exploitation et comporteront notamment les horaires, la fr6quence des
services, les types d'appareils utilisds et leur configuration ainsi que les tarifs et les
conditions de transport pratiqu6s.

3. Toute modification dventuelle ultArieure sera soumise A l'approbation des
Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

4. L'approbation des programmes d'exploitation ne pourra en aucun cas limi-
ter pour les entreprises de transport a6rien d6sign6es les conditions d'exploitation
pr6vues par le pr6sent Accord et son annexe.

Article 13. REPR]ISENTATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chacune des Parties contractantes accordera sur la base de la r6ciprocit6 A
l'entreprise (ou aux entreprises) a6rienne(s) de l'autre Partie contractante le droit de
maintenir sur son propre territoire les services techniques, administratifs et com-
merciaux indispensables A son activit6.

2. Pour le fonctionnement de ses services, ladite (ou lesdites) entreprise(s)
aura (auront) le droit d'employer du personnel technique, administratif et commer-
cial ayant sa propre nationalit6 conform6ment aux lois et r glements en vigueur du
pays dans lequel le personnel est employ6.

Article 14. TRAFIC EN TRANSIT

Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contractante ne
seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6 sous r6serve du respect de la r6glemen-
tation nationale. Les bagages et marchandises en transit direct seront exon6r6s des
droits de douane et autres taxes similaires.

Article 15. CONSULTATION ET MODIFICATION DE L'ACCORD

I. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les Autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se consulteront en tant que de besoin en vue de s'assurer
de l'application et du respect satisfaisant des dispositions du pr6sent Accord et de
ses annexes. Elles se consulteront 6galement, lorsque cela sera n6cessaire, pour y
apporter des modifications.

2. Chaque Partie contractante pourra demander une consultation, qui pourra
avoir lieu soit par voie de rencontre soit par un 6change de correspondance et devra
commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande,
A moins que les deux Parties contractantes ne se mettent d'accord pour prolonger ce
d6lai.

3. Les amendements au pr6sent Accord convenus entre les deux Parties con-
tractantes entreront en vigueur conform6ment A la proc6dure pr6vue A l'article 20 du
pr6sent Accord. Les modifications des annexes au pr6sent Accord, convenues entre
les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, entreront en vigueur
lorsqu'elles auront t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 16. RhGLEMENT DES DIFFf-RENDS

1. Si un diffdrend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes devront s'effor-
cer, d'abord, de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
n6gociations, elles pourront soumettre le diff6rend pour d6cision A une personne ou
A un organisme donn6. Si l'accord ne peut s'6tablir, le diff6rend sera, A la demande
de l'une des Parties contractantes, soumis & la d6cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant 1 et le troisi~me 6tant
d6sign6 par les deux premiers arbitres nomms. Chaque Partie contractante nom-
mera un arbitre dans un d6lai de soixante jours A partir de la date de r6ception, par
l'une des Parties contractantes, d'un pr6avis de l'autre Partie contractante, par la
voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi com-
posd, et le troisiime arbitre sera ddsign6 dans un autre d6lai de soixante (60) jours.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans la
p6riode sp6cifide ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6signd dans la pdriode spdcifi~e,
le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pourra
&re pri6 par l'une des Parties contractantes de d6signer, selon le cas, un ou des
arbitres. Dans ce cas, le troisiRme arbitre sera le ressortissant d'un Etat tiers et
assumera les fonctions de pr6sident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Dans tous les cas oix l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se con-
formera pas A la d6cision rendue en application du paragraphe 2, et tant que subsis-
tera cette non conformit6, l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou
r6voquer l'exercice des droits ou privileges octroy6s en vertu du pr6sent Accord A la
Partie contractante en d6faut.

Article 1Z COMPATIBILITP- DE L'ACCORD AVEC UNE CONVENTION
MULTILATf-RALE

Le pr6sent Accord et son annexe seront rendus compatibles avec toute conven-
tion de caract~re multilatdral qui viendrait A Her A la fois les deux Parties contrac-
tantes.

Article 18. RISILIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier A l'autre Partie contrac-
tante son d6sir de mettre fin au prdsent Accord. Cette notification sera commu-
niqude en m6me temps A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Dans ce
cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apres la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit
retir6e d'un commun accord avant l'expiraton de cette p6riode. A d6faut d'accus6
de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e
avoir 6t6 recue quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'Avia-
tion Civile Internationale.

Article 19. ENREGISTREMENT DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord sera communiqu6 A l'Organisation de r'Aviation Civile Inter-
nationale pour y 8tre enregistr6.
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Article 20. ENTRiAE EN VIGUEUR

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre I'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui la conceme pour l'entrde en
vigueur du prdsent Accord qui prendra effet le jour de la r6ception de la derni re
notification.

2. En attendant l'accomplissement de leurs formalit6s respectives d'entrde en
vigueur de 'Accord, les deux Parties contractantes sont convenues d'en appliquer
les dispositions A partir de la date de sa signature conform6ment A leurs r~gles admi-
nistratives respectives.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Parties contractantes ont signd cet
Accord en double exemplaire, en langues frangaise et espagnole, b Paris le 6 d6-
cembre 1979.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise: de la R6publique du Chili:

[Signe] [Signel
JEAN CLAUDE PAYE LIPONIDAS IRARRAZAVAL
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TABLEAU DES ROUTES

I. Routes frangaises

1. Route Atlantique Sud: France m~tropolitaine - Dakar - Rio de Janeiro - Sao Paulo -
Montevideo ou Assomption - Buenos-Aires - Santiago du Chili et vice versa.

2. Route Atlantique Centrale : France m6tropolitaine - Antilles frangaises - Santiago
du Chili, via deux points interm&liaires en Amdrique du Sud et vice versa.

3. Route Pacifique : Polyndsie frangaise- Ile de Piques- Santiago du Chili, via un
point interm&Iiaire en Amdrique du Sud et vice versa.

II. Routes chiliennes

1. Route Atlantique Sud: Santiago du Chili - trois points interm6diaires en Amdrique
du Sud A choisir entre Buenos-Aires, Assomption, Montevideo, Sao Paulo et Rio de Janeiro -
Madrid ou Lisbonne, Paris et un point au delA en Europe Occidentale, A 'exclusion de points
en Scandinavie et en Italie, et vice versa.

2. Route Atlantique Centrale :Santiago du Chili - trois points interm&liaires en Amdri-
que latine A choisir entre La Paz, Lima, Quito ou Guayaquil - Bogoti, Caracas, un point en
Amdrique centrale A l'exclusion du Mexique ou dans les Cara'bes A l'exception des Antilles
frangaises, de Porto Rico et de Cuba - Madrid - Paris - un point au delA en Europe Occiden-
tale A r'exclusion de points en Scandinavie et en Italie, et vice versa.

3. Route Pacifique : Santiago du Chili - Ile de Piques - Papeete - Nandi.

Notes

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport adrien d6sign6e(s) de l'une ou l'autre
Partie contractante aura (auront) le droit de ne pas desservir un ou plusieurs points sur la
(ou les) route(s) sp~cifide(s) sur tout ou partie de ses (ou de leurs) services.

2. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a~rien d~sign~e(s) de l'une des Parties
contractantes aura (auront) le droit de terminer ses (ou leurs) services desservant le territoire
de l'autre Partie contractante sur la (ou les) route(s) sp~cifi~e(s) A son (ou A leur) choix sur ce
territoire ou sur chacun des points situds au-delA.

3. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a~rien ddsignde(s) de l'une ou l'autre
Partie contractante aura (auront) le droit, sur tout ou partie des services agrdds, de modifier
l'ordre de desserte des points.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPfJBLICA DE
FRANCIA Y LA REPUJBLICA DE CHILE RELATIVO A SERVI-
CIOS AEfREOS ENTRE Y MAS ALLA DE SUS RESPECTIVOS
TERRITORIOS

El Gobiemo de la Reptiblica de Francia, y el Gobiemo de la Reptiblica de Chile;

Siendo partes de la Convenci6n de Aviaci6n Civil International abierta a la
firma en Chicago el 7 de Diciembre de 1944;

Deseosos de concluir un acuerdo suplementario a dicha Convenci6n, con miras
al establecimiento de servicios a6reos entre sus respectivos territorios y mis allA;

Estdn de acuerdo en lo que sigue:

Articulo 1. DEFINICIONES

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, salvo indicaciones contrarias:

(1) El t~rmino "Convenci6n" significa la Convenci6n relativa a la Aviaci6n
Civil Internacional abierta a la firma en Chicago, el s~ptimo dfa de diciembre de 1944
y comprende todo Anexo o toda enmienda adoptada segtin los artfculos 90 y 94 de
esta Convenci6n, en la medida en que estos Anexos y enmiendas se hayan hecho
efectivos o hayan sido ratificados por las dos Partes Contratantes;

(2) El tdrmino "Autoridades Aeroniuticas" significa, en lo que concierne a
Francia, la Direcci6n General de la Aviaci6n Civil y, en lo que concierne a la Repii-
blica de Chile, la Junta de Aeroniutica Civil, o cualquier persona o cualquier orga-
nismo que fuere habilitado por una de las Partes Contratantes para asumir cual-
quiera de las funciones actualmente ejercidas por la referida Direcci6n General de la
Aviaci6n Civil o por la Junta de Aaeroniutica Civil;

(3) El tdrmino "empresa de transporte a6reo designada" significa una empresa
de transporte a6reo designada y autorizada de conformidad con el Articulo 4 del
presente Acuerdo;

(4) El t6rmino "territorio" debe entenderse tal como estd definido en el artf-
culo 2 de la Convenci6n;

(5) Los tdrminos "servicio a6reo", "servicio a6reo internacional", "empresa de
transporte a~reo" y "escala no comercial" tienen los significados que les son respec-
tivamente asignados por el Artfculo 96 de la Convenci6n;

(6) El t6rmino "tarifas" significa los precios pagados por el transporte de pasa-
jeros y de carga, asf como las condiciones en las cuales estos precios se aplican y
comprende los precios, comisiones y condiciones para los servicios de agencia y de
otros servicios auxiliares, con exclusi6n en todo caso de las entradas provenientes
del transporte de correo; y,

(7) El t6nrmino "Anexo" significa el Anexo al presente Acuerdo o cualquier
otro Anexo modificado, de conformidad con las disposiciones del Articulo 15 del
presente Acuerdo.
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Artculo 2. CONDICIONES DE APLICACI6N DE LA CONVENCI6N DE CHICAGO

Las condiciones del presente Acuerdo serdn sometidas alas disposiciones de la
Convenci6n en la medida en que estas disposiciones sean aplicables a los servicios
adreos internacionales.

Articulo 3. CONCEsI6N DE LOS DERECHOS

(1) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los siguientes
derechos en lo relativo a sus servicios a6reos internacionales regulares:
- El derecho de sobrevolar su territorio sin aterrizar en 61;
- El derecho de hacer escalas en dicho territorio sin fines comerciales.

(2) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Acuerdo con miras al establecimiento de servicios
a6reos internacionales regulares en las rutas especificadas en la parte correspon-
diente del Cuadro de Rutas anexo al presente Acuerdo. Estos servicios y rutas serdn
denominados en adelante, respectivamente, los "servicios convenidos" y las "rutas
especificadas". Para la explotaci6n de un servicio convenido sobre una ruta especi-
ficada, la, o las empresas de transporte a6reo designadas por cada una de las Partes
Contratantes gozardn, adems de los derechos especificados en el prrafo (1) del
presente Artfculo, del derecho a hacer escalas en el territorio de la otra Parte Con-
tratante, en los puntos indicados para cada ruta en el Anexo al presente Acuerdo,
con el fin de embarcar o desembarcar pasajeros, carga o correo en servicios mixtos,
o carga o correo en servicios exclusivos de carga.

(3) Ninguna disposici6n del p&-afo (2) del presente Artfculo serd considerada
como que confiere a la, o las empresas de transporte a6reo designadas por una de las
Partes Contratantes, el derecho de embarcar en el territorio de la otra Parte Con-
tratante, sobre la base de remuneraci6n o en virtud de un contrato de arriendo,
pasajeros, carga o correo destinados a otro punto situado en el territorio de esta otra
Parte Contratante.

(4) Las disposiciones a que se refieren los p&rafos (1) y (2) del presente
Artfculo se aplican a todos tipos de material subs6nicos y supers6nicos, sujetos a las
exigencias t6cnicas de la infraestructura adrea de cada Parte Contratante.

(5) Para la aplicaci6n de las disposiciones del pdrrafo (2) del presente Artfculo,
cada Parte Contratante tiene el derecho a especificar las rutas que deben ser segui-
das sobre su territorio y cuales aeropuertos deben ser utilizados por las empresas
a6reas designadas de la otra Parte Contratante.

Articulo 4. DESIGNACI6N DE LAS EMPRESAS DE TRANSPORTE AtREO

(1) Cada Parte Contratante tendri el derecho de designar por escrito a la otra
Parte Contratante, una o mIs empresas de transporte a6reo para la explotaci6n de
los servicios convenidos sobre las rutas especificadas.

(2) Al recibo de esta designaci6n, las autoridades aeroniuticas de la otra Parte
Contratante deberdn, sin demora bajo reserva de las disposiciones de los pi-
rrafos (3) y (4) del presente Artfculo, conceder a la empresa o a las empresas de
transporte adreo designadas de conformidad con el prrafo (1) del presente artfculo,
las autorizaciones de explotaci6n correspondientes.

(3) Las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrin
exigir que una empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte Contratante
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pruebe que esti en condiciones de satisfacer las exigencias prescritas por las leyes y
reglamentos normalmente aplicados para las operaciones de los servicios adreos
internacionales por dichas autoridades, de conformidad con las disposiciones de la
Convenci6n.

(4) Cada Parte Contratante tendri el derecho de no conceder las autorizacio-
nes de explotaci6n previstas en el p&rafo (2) del presente Artfculo, o de imponer
aquellas condiciones que estimen necesarias para el ejercicio, por la o las empresas
de transporte a~reo designadas, de los derechos especificados en el Artfculo (3) del
presente Acuerdo, cuando dicha Parte Contratante no est6 convencida de que dicha
empresa adrea tiene la nacionalidad de la Parte Contratante que la haya designado,
de conformidad a la legislaci6n nacional de cada una de ellas.

(5) Cuando una empresa de transporte adreo haya sido asf designada y autori-
zada, podri iniciar la explotaci6n de los servicios convenidos para los cuales haya
sido designada a condici6n de que una tarifa, establecida de conformidad con las
disposiciones del Artfculo 8 del presente acuerdo, se encuentre vigente en dichos
servicios.

Articulo 5. REVOCACION 0 SUSPENsI6N DE LA AUTORIZACION DE EXPLOTACI6N

(1) Cada Parte Contratante tendril el derecho de revocar una autorizaci6n de
explotaci6n o de suspender el ejercicio de los derechos especificados en el Acuerdo
por una empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante, o de
someter el ejercicio de estos derechos a las condiciones que estime necesarias
cuando:
a) No est6 convencida que esta empresa tenga la nacionalidad de la Parte Con-

tratante que la haya designado, de conformidad con la legislaci6n nacional de
cada una de ellas;

b) Esta empresa no cumpla con las leyes y reglamentos vigentes en el territorio de
la Parte Contratante que haya concedido estos derechos; o

c) Esta empresa no explote los servicios en las condiciones prescritas por el pre-
sente Acuerdo.

(2) A menos que la revocaci6n inmediata, la suspensi6n o la imposici6n de las
condiciones mencionadas en el p&,rrafo (1) del presente Artfculo sea necesaria para
evitar nuevas infracciones a las leyes y reglamentos, tal derecho solo podri ser
ejercido despu6s de una consulta con las Autoridades A6roniuticas de la otra Parte
Contratante.

Articulo 6. RESPECTO DE LAS LEYES, REGLAMENTOS Y PROCEDIMIENTOS

(1) Las leyes, reglamentos y procedimientos de una Parte Contratante que
rijan la entrada en su territorio y la salida de su territorio de las aeronaves empleadas
en la navegaci6n a~rea internacional o que rijan la explotaci6n y la navegaci6n de
estas aeronaves se aplicardn a la aeronaves de la, o de las empresas de transporte
adreo designadas de la otra Parte Contratante y dichas aeronaves quedaran supedi-
tadas a ellas a la llegada, a la salida y durante su estadfa en el territorio de la primera
Parte Contratante.

(2) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes relativas a las
formalidades de entrada, permanencia, de trdnsito, de inmigraci6n de pasajeros,
de aduana y de cuarentena serdn aplicables a los pasajeros, tripulaciones, carga y
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correo transportados por la aeronave de la o de las empresas de transporte adreo
designadas de la otra Parte Contratante, durante su permanencia en el territorio de
la primera Parte Contratante.

(3) Las leyes y reglamentos mencionados mis arriba serun los mismos que los
aplicados a las aeronaves nacionales empleadas en servicios internacionales simi-
lares.

Articulo 7. RECONOCIMIENTO DE LOS CERTIFICADOS Y LICENCIAS

(1) Los certificados de aeronavegabilidad y los diplomas de aptitud y las licen-
cias expedidas o validadas por el Estado de matrfcula de la aeronave utilizada por
cada Parte Contratante, serdn reconocidos como vdlidos por la otra Parte Con-
tratante durante su perfodo de validez.

(2) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no reconocer como vli-
dos, para la circulaci6n en o sobre su territorio, los certificados de aeronavegabili-
dad, los diplomas de aptitud y las licencias expedidas o validadas a sus propios
nacionales, por la otra Parte Contratante o por otro Estado.

Artfculo 8. PRINCIPIOS QUE RIGEN LA EXPLOTACI6N
DE LOS SERVICIOS CONVENIDOS

(1) Las empresas de transporte adreo designadas de las dos Partes Contratan-
tes gozar.n de un tratamiento justo y equitativo con el fin de obtener iguales posi-
bilidades en la explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas
entre sus respectivos territorios.

(2) Para la explotaci6n de los servicios convenidos, la o las empresas de trans-
porte adreo designadas por cada una de las Partes Contratantes tomardn en consi-
deraci6n los intereses de la, o de las empresas de transporte a6reo de la otra Parte
Contratante, con el fin de no afectar indebidamente los servicios operados por Asta,
o estas ltimas, en la totalidad o en una parte de las rutas comunes.

(3) Los servicios convenidos explotados por las empresas de transporte a6reo
designadas por las Partes Contratantes estardn estrechamente vinculadas a la de-
manda del pidblico en materia de transporte en las rutas especificadas y tendr.n
como objetivo principal ofrecer, con un coeficiente de ocupaci6n razonable, una
capacidad correspondiente a las necesidades actuales y razonablemente previsibles
del transporte de pasajeros, carga o de correo procedentes de o con destino al terri-
torio de la Parte Contratante que la haya designado. En lo que respecta al transporte
de pasajeros, carga o de correo embarcado o desembarcado en puntos en las rutas
especificadas, situados en territorios de Estados distintos de los que han designado
las empresas de transporte a6reo, se adoptardn disposiciones de conformidad con
los principios generales segin los cuales la capacidad ofrecida est6 en funci6n:

- De las necesidades del trdfico proveniente de o destinado al territorio de la Parte
Contratante que haya designado la, o las empresas de transporte a6reo intere-
sadas.

- De las necesidades del trdfico en la regi6n a trav6s de la cual pasan los servicios
convenidos, tomando en cuenta todos los otros servicios establecidos por
empresas de transporte a6reo de los Estados comprendidos en esta regi6n.

- De las exigencias de explotaci6n de los servicios directos.
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(4) Accesoriamente podri ser puesta en prictica una capacidad adicional por
la, o las empresas de transporte a6reo designadas por una Parte Contratante, ademis
de la aludida en el p&rafo (3) del presente Artfculo, cada vez que las necesidades del
trdfico entre los pafses servidos por las empresas en las rutas especificadas lo justi-
fiquen y serd sometida a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de la otra
Parte Contratante.

Articulo 9
(1) Las tarifas que se apliquen por la, o las empresas de transporte a6reo

designadas por una Parte Contratante para el transporte de pasajeros, carga y
correspondencia destinado a, o procedente del territorio de la otra Parte Con-
tratante, sern establecidas a niveles razonables, tomando en cuenta todos los ele-
mentos de apreciaci6n y en especial el costo de explotaci6n y un beneficio razo-
nable, asf como las tarifas utilizadas por otras empresas de transporte a6reo.

(2) Cada Parte Contratante podri exigir que el establecimiento de las tarifas
sea reglamentado de la manera siguiente:

a) Las tarifas aludidas en el prrafo (1) del presente Artfculo sern, si es posi-
ble, fijadas de comtin acuerdo entre las empresas de transporte a6reo de las dos
Partes Contratantes, despu6s de consultar con las empresas de transporte a6reo que
sirven toda o parte de las mismas rutas. Este acuerdo seri realizado, en lo posible,
segtin los procedimientos de la Asociaci6n Intemacional del Transporte Areo, rela-
tivos al establecimiento de las tarifas.

b) Las tarifas asf convenidas asi como toda otra tarifa sern- sometidas a la
aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de las dos Partes Contratantes por lo
menos noventa (90) dfas antes de la fecha prevista para su aplicaci6n. En casos
especiales, este plazo puede ser reducido, siempre que estdn de acuerdo dichas auto-
ridades.

c) Esta aprobaci6n puede ser dada expresamente, o, si ni una ni otra de las
autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes han expresado su desacuerdo
en los treinta (30) dfas siguientes a la fecha de que le fueron sometidas de conformi-
dad con las disposiciones del p&rafo (2b) del presente Artfculo, estas tarifas serdn
consideradas como que han sido aprobadas. En el caso en que el plazo de sumisi6n
haya sido reducido como esti previsto en el p&rafo (2b), las autoridades aeronduti-
cas pueden ponerse de acuerdo para fijar en menos de treinta (30) dfas el plazo de
notificaci6n de desacuerdo.

(3) Si las tarifas no pueden ser fijadas de conformidad con las disposiciones
del prrafo (2) del presente Articulo, o si, durante el perfodo de aplicaci6n en virtud
del prrafo (2c) del presente artfculo, las autoridades aeronduticas de una de las
Partes Contratantes notifican a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Con-
tratante su desacuerdo respecto de todas tarifas establecidas de conformidad con
las disposiciones del pdrafo (2) del presente Artfculo, las autoridades aeronduticas
de las dos Partes Contratantes se esforzardn en determinar las tarifas de comdn
acuerdo.

(4) Si las autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratantes no pueden
ponerse de acuerdo ni para aprobar las tarifas que les han sido sometidas de confor-
midad con el prrafo (2c) del presente Artfculo, ni para determinar las tarifas de
conformidad con el pArrafo (3) del presente Artfculo, el diferendo seri resuelto
segidn las disposiciones del Articulo 15 del presente Acuerdo.
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(5) Las tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones del presente
Artfculo se mantendrdn en vigencia hasta que hayan sido fijadas nuevas tarifas. Sin
embargo, la validez de las tarifas no podri ser prolongada en virtud del presente
prrafo, mIs alld de doce (12) meses despuds de la fecha en la cual habrfan debido
expirar.

Articulo 10. EXCENCI6N DE DERECHOS PARA LOS EQUIPOS,
LOS COMBUSTIBLES Y LUBRICANTES, LAS PROVICIONES, ETC.

(1) Las aeronaves utilizadas en trifico internacional por las empresas de
transporte a6reo designadas por una Parte Contratante, asf como sus equipos ordi-
narios, sus reservas de combustibles y lubricantes y sus provisiones de a bordo
(inclufdo los artfculos alimenticios, las bedidas y los tabacos) estardn exentos al
entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, de todos los derechos de aduanas,
a condici6n de que estos equipos y aprovisionamientos permanezcan a bordo de las
aeronaves hasta su reexportaci6n o que sean utilizados en la parte del trayecto
efectuada sobre dicho territorio.

(2) Estardn asimismo exentos de estos mismos derechos y tasas, con excep-
ci6n de los impuestos o tasa por servicios prestados:

a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de una Parte Contratante,
dentro de los lfmites fijados por las Autoridades Aduaneras de dicha Parte Con-
tratante, para su consumo a bordo de las aeronaves afectas a un servicio interna-
cional de la otra Parte Contratante;

b) Las piezas de repuesto ingresadas en territorio de una de las Partes Contratantes
para el mantenimiento o la reparaci6n de las aeronaves empleadas en la nave-
gaci6n a6rea internacional por las empresas de transporte a6reo designadas de la
otra Parte Contratante;

c) Los combustibles y lubricantes suministrados a una aeronave de la empresa de
transporte aAreo designada por una Parte Contratante que realice transporte
a6reo internacional en el territorio de la otra Parte Contratante y utilizados en un
vuelo de regreso hasta el momento en que el vuelo haya terminado o en un vuelo
de ida a partir del momento en que el vuelo comienza, o para un vuelo en trdnsito,
no obstante que durante todos estos vuelos la aeronave pueda efectuar aterriza-
jes intermedios en este territorio.

Los materiales y aprovisionamientos aludidos en los pdirrafos (a), (b) y (c)
arriba mencionados podrdn ser sometidos a la vigilancia o control de las autoridades
aduaneras.

(3) Los equipos normales de a bordo, asf como los materiales y aprovisio-
namientos que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante no
podrd.n ser descargados en el territorio de la otra Parte Contratante, sino con el
consentimiento de las autoridades aduaneras de dicho territorio. En este caso,
podrdn mantenerse bajo la vigilancia de dichas autoridades, hasta que sean reexpor-
tados o que se haya dispuesto otra cosa, de conformidad con los reglamentos
aduaneros.

Articulo 11. TRANSFERENCIA DE LAS RECAUDACIONES

Cada una de las Partes Contratantes otorga a la, o las empresas adreas desig-
nadas de la otra Parte Contratante, el derecho de remitir a su oficina principal los
ingresos obtenidos en el territorio de la primera Parte Contratante, una vez descon-
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tados los gastos. El procedimiento para tales remesas, sin embargo, estard de
acuerdo con las leyes de cambio internacional y reglamentos de la Parte Contratante
en el territorio en que se acumularon los ingresos.

Articulo 12. APROBACI6N DE LOS PROGRAMAS DE EXPLOTACI6N

(1) Los programas de explotaci6n de las empresas a6reas designadas de cada
Parte Contratante deberdn ser sometidos a la aprobaci6n de las autoridades aero-
niuticas de la otra Parte Contratante.

(2) Estos programas serdn comunicados por lo menos treinta (30) dfas antes
del comienzo de la explotaci6n y comprenden en especial los horarios, la frecuencia
de los servicios, los tipos de aparatos utilizados y su configuraci6n, asf como las
tarifas y las condiciones de transporte impuestas.

(3) Toda eventual modificaci6n posterior seri sometida a la aprobaci6n de las
autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante.

(4) En ningiin caso la aprobaci6n de los programas de explotaci6n podri limi-
tar para las empresas designadas, las condiciones de explotaci6n establecidas en el
presente Acuerdo y su Anexo.

Articulo 13. REPRESENTACI6N DE LAS EMPRESAS DE TRANSPORTE AgREO

(1) Cada una de las Partes Contratantes concederi sobre la base de reciproci-
dad a la, o las empresas a6reas de la otra Parte Contratante, el derecho de mantener
en su territorio los servicios t6cnicos, administrativos y comerciales indispensables
para su actividad.

(2) Para el funcionamiento de sus servicios, la o las referidas empresas
tendrAn el derecho de emplear personal t6cnico, administrativo y comercial de su
propia nacionalidad en conformidad con las leyes y reglamentos vigentes del pals en
el cual el personal sea empleado.

Artfculo 14. TRAFICO EN TRkNSITO

Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una Parte Contratante s6lo
serin sometidos a un simple control, respetando, en todo caso, la reglamentaci6n
nacional. El equipaje y la carga en trinsito directo estardn exentos de derechos de
aduana y otras tasas similares.

Artfculo 15. CONSULTA Y MODIFICACI6N DEL ACUERDO

(1) En un espiritu de estrecha cooperaci6n, las Autoridades Aeronduticas de
las Partes Contratantes se consultardn cuando sea necesario con el objeto de asegu-
rar la aplicaci6n y el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo y de
sus Anexos. Se consultarin asimismo, cuando ello sea necesario, para introducirle
modificaciones.

(2) Cada Parte Contratante podri pedir una consulta que podri tener lugar,
bien sea mediante reuni6n, o por un intercambio de correspondencia y deberi
comenzar en un plazo de sesenta (60) dfas a contar de la fecha de la solicitud, a
menos que las dos Partes Contratantes se pongan de acuerdo para prolongar este
plazo.

(3) Las modificaciones al presente Acuerdo convenidas entre las dos Partes
Contratantes, estardn en vigencia de conformidad al procedimiento previsto en el
Artfculo 20 del presente Acuerdo. Las modificaciones de los Anexos del presente
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Acuerdo convenidas entre las Autoridades Aeronduticas de las dos Partes Con-
tratantes estardn en vigencia cuando hayan sido confirmadas por un intercambio de
Notas Diplomiticas.

Articulo 16. RESOLuCI6N DE LAS DISCREPANCIAS

(1) En caso de discrepancia entre las Partes Contratantes respecto de la inter-
pretaci6n o de la aplicaci6n del presente Acuerdo, los gobiernos de las Partes Con-
tratantes deberin esforzarse, en primer tdrmino, en resolverla por la via de nego-
ciaciones directas.

(2) Si las Partes Contratantes no logran una soluci6n por la via de negociacio-
nes, podrin someter la discrepancia a la decisi6n de una persona o de un organismo
determinado. Si el Acuerdo no puede lograrse, la discrepancia seri, a petici6n de una
de las Partes Contratantes sometido a la decisi6n de un tribunal compuesto por tres
arbitros, uno designado por cada Parte Contratante, y el tercero por los dos arbitros
asf designados. Cada Parte Contratante designard un arbitro dentro del plazo de
sesenta dfas contados desde la fecha de recepci6n, por una de las Partes Contratan-
tes, de una notificaci6n de la otra Parte Contratante, por la via Diplomditica, pidiendo
el arbitraje del diferendo por dicho tribunal, y el tercer arbitro seri designado dentro
de un nuevo plazo de sesenta (60) dfas. Si una u otra de las Partes Contratantes deja
de designar un irbitro dentro del plazo sefialado o si el tercer arbitro no es designado
dentro del mismo, el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil
Internacional podri a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes designar un
arbitro o arbitros, segfin el caso lo requiera. En este caso, el tercer arbitro deberi ser
nacional de un tercer Estado y asumiri las funciones de Presidente del tribunal
arbitral.

(3) Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir cualquier decisi6n
adoptada en aplicaci6n del p&rafo (2) del presente Artfculo.

(4) En todos los casos en que una u otra de las Partes Contratantes no se
conforme con la decisi6n adoptada en aplicaci6n del prrafo (2), y mientras subsista
esta disconformidad, la otra Parte Contratante podr, limitar, suspender o revocar el
ejercicio de los Derechos o privilegios otorgados en virtud del presente Acuerdo a la
Parte Contratante que no ha dado cumplimiento.

Articulo 17. COMPATIBILIDAD DEL ACUERDO CON UNA CONVENCI6N
MULTILATERAL

El presente Acuerdo y su Anexo deberin ser compatibles con toda convenci6n
de cardcter multilateral que sea obligatoria para las dos Partes Contratantes.

Articulo 18. RESILIAcI6N

Cada Parte Contratante podri en cualquier momento notificar a la otra Parte
Contratante su decisi6n de poner tdrmino al presente Acuerdo. Esta notificaci6n
seri comunicada simultdneamente a la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Interna-
cional. En este caso, el presente Acuerdo terminari doce (12) meses despu6s de la
fecha de recepci6n de la notificaci6n por la otra Parte Contratante a menos que esta
notificaci6n sea retirada de comdn acuerdo, antes de la expiraci6n de este plazo. Si
la ora Parte Contratante no acusare recibo, la notificaci6n se considerari recibida
catorce (14) dfas despu6s de su recepci6n por la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil
Internacional.
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Articulo 19. REGISTRO DEL ACUERDO

El presente Acuerdo serd comunicado a la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil
Intemacional para su registraci6n.

Articulo 20. ENTRADA EN VIGENCIA

(1) Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra el cumplimiento de
los procedimientos constitucionales requeridos para la entrada en vigencia del pre-
sente Acuerdo, la que se hard efectiva el dfa de la recepci6n de la Yiltima notificaci6n.

(2) Mientras se cumplan las respectivas formalidades de entrada en vigencia
del Acuerdo, las dos Partes Contratantes acuerdan aplicar las disposiciones a partir
de la fecha de su firma dentro de sus respectivas facultades administrativas.

EN FE DE LO CUAL los representantes de las Partes Contratantes han firmado
este Acuerdo en doble ejemplar, en lenguas francesa y espafiola, en Parrs, a seis dfas
del mes de diciembre de mil novecientos setenta y nueve.

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Francia:

[Signed - Signel I

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

[Signed - Signe 2

I Signed by Jean Claude Paye - Signd par Jean Claude Paye.

2 Signed by Ldonidas harrazaval - Signd par L6onidas Irarrazaval
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CUADRO DE RUTAS

Rutas chilenas

1. Ruta del Atldntico Sur

Santiago de Chile - tres puntos intermedios en America del Sur, a elegir entre Buenos
Aires, Asunci6n, Montevideo, Sao Paulo y Rio de Janeiro - Madrid o Lisboa, Paris y un punto
mds alli en Europa Occidental, quedando exclufdos los puntos en Escandinavia e Italia, y
vice versa.

2. Ruta del Atldntico Medio

Santiago de Chile - tres puntos intermedios en Am6rica Latina, a elegir entre La Paz,
Lima, Quito o Guayaquil, BogotA, Caracas, un punto en America Central (quedando excluido
Mejico) o en el Caribe (quedando exclufdas las Antillas francesas Puerto Rico y Cuba) -
Madrid - Paris - un punto mis allfi en Europa Occidental, quedando excluidos los puntos en
Escandinavia e Italia, y vice versa.

3. Ruta del Pacifico

Santiago de Chile - Pascua - Papeete - Nandi.

Rutasfrancesas

1. Ruta del Atldntico Sur

Francia metropolitana - Dakar - Rio de Janeiro - Sao Paulo - Montevideo o Asunci6n -
Buenos Aires - Santiago de Chile y vice versa.

2. Ruta del Atldntico Medio

Francia metropolitana - Antillas francesas - Santiago de Chile, via dos puntos interme-
dios en America del Sur y vice versa.

3. Ruta del Pactfico

Polinesia francesa - Pascua - Santiago de Chile, via un punto intermedio en America del
Sur y vice versa.

Notas

1. La(s) empresa(s) de transporte adreo designada(s) de una u otra Parte Contratante
tendrdn el derecho de no explotar uno o varios puntos en la(s) ruta(s) especificada(s) en la
totalidad o parte de sus servicios.

2. La(s) empresa(s) de transporte adreo designada(s) de una de las partes contratantes
tendrd(n) el derecho de terminar la explotaci6n de sus servicios en el territorio de la otra parte
contratante en la(s) ruta(s) especificada(s) de su elecci6n en dicho territorio o en cada uno de
los puntos situados mis alld.

3. La(s) empresa(s) de transporte a~reo designada(s) de una u otra Parte Contratante
tendrA(n) el derecho de modificar en la totalidad o parte de los servicios convenidos, el orden
de explotaci6n de los puntos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Chile,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on 7 December 1944,2 and

Desiring to conclude a supplementary agreement to that Convention for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, except where otherwise stated:

1. The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any annex or amendment adopted under articles 90 and 94 thereof provided
these annexes and amendments have come into force or been ratified by both Con-
tracting Parties;

2. The term "aeronautical authorities" means, in the case of France, the Sec-
retariat-General of Civil Aviation (Direction g6n6rale de 'Aviation Civile) and, in
the case of the Republic of Chile, the Civil Aeronautics Council (Junta de l'A6ronau-
tique Civile) or any person or body authorized by either Contracting Party to per-
form any of the functions currently exercised by the Secretariat-General of Civil
Aviation or by the Civil Aeronautics Council;

3. The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with article 4 of this Agreement;

4. The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the Con-
vention;

5. The terms "air service", "international air service", "airline", and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96
of the Convention;

6. The term "fares" means the prices paid for the carriage of passengers and
cargo as well as the conditions under which those prices apply, including the prices,
commissions and conditions for agency services and other auxiliary services, but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail; and

'Came into force on 22 June 1982, the date of the last of the notifications (effected on 28 February 1980 and 22 June
1982) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 20 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, p. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and
vol. 1175, p. 297.
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7. The term "annex" means the annex to this Agreement or any other amended
annex in accordance with the provisions of article 15 of this Agreement.

Article 2. APPLICABILITY OF THE CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be governed by the provisions of the
Convention in so far as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the fol-
lowing rights in respect of its scheduled international air services:

- The right to fly over its territory without landing;

- The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate section of the schedule of
routes annexed to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called
"the agreed services" and the "specified routes" respectively. For purposes of oper-
ating an agreed service on a specified route the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph 1 of this
article, the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule annexed to this Agreement for the
purpose of boarding and discharging passengers and taking on cargo or mail on
mixed services or cargo or mail on all-cargo services.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to entitle the airline
or airlines of one Contracting Party to take on board, for hire or reward in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail destined for
another point in the territory of the other Contracting Party.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply to all types
of subsonic and supersonic aircraft, depending on the technical requirements of the
air infrastructure of each Contracting Party.

5. For the application of the provisions of paragraph 2 of this article, each
Contracting Party has the right to specify which routes should be followed on its
territory and which airports must be used by the airlines designated by the other
Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, for the
information of the other Contracting Party, one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such notification and subject to the provisions of paragraphs 3
and 4 of this article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall
without delay grant the airline or airlines designated in accordance with paragraph 1
of this article the necessary operating permits.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to prove that it can satisfy the
conditions prescribed by the laws and regulations normally applied to the operation
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of international air services by such authorities in conformity with the provisions of
the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to reject the airline designated
in pursuance of paragraph 2 of this article, or to impose such restrictions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline or airlines of the rights
specified in article 3 of this Agreement where it is not satisfied that the airline has the
nationality of the Contracting Party which designated it in accordance with the
respective national legislation.

5. Once an airline has been so designated and authorized, it may begin to
operate the agreed services at any time, subject to the provisions of articles 9 and 14
of this Agreement.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING PERMITS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit
or to suspend the exercise of the rights specified in this Agreement by an airline or
airlines designated by the other Contracting Party, or to impose such restrictions as
it may deem necessary on the exercise of these rights

(a) In any case where it is not satisfied that the airline has the nationality of the
Contracting Party which designated it in accordance with its national legislation;

(b) In case of failure by the airline to comply with the laws or regulations in force
on the territory of the Contracting Party which granted those rights; or

(c) In case the airline does not operate the services under the conditions prescribed
in this Agreement.

2. Unless the immediate revocation, suspension or imposition of the restric-
tions mentioned in paragraph 1 of this article is imperative to prevent further
infringements of laws and regulations of the provisions of this Agreement, that right
shall be exercised only after consultations with the other Contracting Party.

Article 6. RESPECT FOR LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party governing
the arrival in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
traffic, or the operation and piloting of those aircraft, shall be applied to aircraft of
the designated airline or airlines of the other Contracting Party and shall be complied
with by such aircraft upon their arrival, departure or stay in the territory of the first
Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the formal-
ities for entry, clearance, transit, immigration, customs and quarantine shall apply to
passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party while it remains in the territory of the first
Contracting Party.

3. The above-mentioned laws and regulations shall be the same as those
applied to national aircraft providing similar international services.

Article 7. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by the State of registration of the aircraft used by each Con-
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tracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party during
their period of validity.

2. Each Contracting Party reserves the right not to recognize as valid for
purposes of flight in or over its own territory, certificates of airworthiness, certifi-
cates of competency and licences issued or conferred on its own nationals by the
other Contracting Party or by another State.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF AGREED SERVICES

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall enjoy fair treatment
and equal access opportunities in operating the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall take into account the interests of the airline or airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides or provide on all or some of the same routes.

3. The agreed services provided by the airlines designated by the Contracting
Parties shall be geared to consumer demand for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of sufficient capacity to satisfy current and foreseeable requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail from or to the territory of the Contracting
Party which has designated the airline or airlines. With regard to the carriage of
passengers, cargo or mail to be loaded or unloaded at points on the specified routes
in the territories of States other than those which have designated the airlines,
arrangements shall be made in accordance with the following general criteria gov-
erning capacity:
- Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline or airlines,
- Traffic requirements of the regional area covered by the agreed services, bearing

in mind any other air transport services provided by airlines of the States
comprising the regional area, and

- The requirements for operating through service.
4. Additional capacity if necessary may be supplied by the airline or airlines

designated by one Contracting Party over and above that referred to in paragraph 3
of this article whenever the traffic requirements between the countries served by the
airlines on the specified routes so warrant, and shall be submitted for the approval
of the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 9. FARES

1. The fares to be charged by the designated airline or airlines of one Con-
tracting Party for the carriage of passengers, cargo and mail to or from the territory
of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, with due
regard to all relevant factors including operating costs and reasonable profit, as well
as the fares charged by other airlines.

2. Each Contracting Party may require that the establishment of fares be reg-
ulated as follows:

(a) The fares referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed by the airlines of both Contracting Parties after consultation with other
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airlines operating over all or some of the same routes. Such agreement shall, where
possible, be reached by applying the rate-fixing procedures of the International Air
Transport Association.

(b) The fares so agreed, as well as any other fares, shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety
(90) days before the proposed date on which they go into effect. In special cases, this
period may be shortened by agreement of those authorities.

(c) This approval may be given expressly or, if the aeronautical authorities of
neither Contracting Party have expressed their disapproval within thirty (30) days
from the date of submission in accordance with paragraph 2 (b) of this article, these
fares shall be regarded as approved. In the event that the period for submission
was shortened, as provided for in paragraph 2 (b), the aeronautical authorities may
agree to set a period of less than thirty (30) days within which disapproval must be
notified.

3. If fares cannot be agreed upon in accordance with paragraph 2 (a) of this
article, or if during the period applicable under paragraph 2 (c) of this article the
aeronautical authorities of either Contracting Party notify the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party their disapproval of the fares agreed upon under
paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the two Contracting Par-
ties shall endeavour to determine the fares by mutual agreement.

4. If the aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree
to approve the fares submitted to them under paragraph 2 (c) of this article, or to
determine the fares in accordance with paragraph 3 of this article, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of article 15 of this Agreement.

5. The fares established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in effect until new fares have been established. However, nothing in this
paragraph shall authorize that they remain in effect more than twelve (12) months
after the date on which they were to have expired.

Article 10. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL,
LUBRICANTS, STORES, ETC.

1. Aircraft used in international traffic by the designated airlines of one Con-
tracting Party, together with their regular equipment, supplies of fuel and lubricants,
and stores (including food, beverages and tobacco), shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and other duties or charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft until such time as they are re-exported or used on the part of the flight path
that lies over that territory.

2. The following shall also be exempt from those duties and charges, except
for taxes or charges for services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party within
the limits fixed by that Party's customs authorities for use on board outbound
aircraft of the other Contracting Party providing international service;

(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used in international air navigation by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party;
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(c) Fuel and lubricants provided to an aircraft of the designated airline of either
Contracting Party engaged in international air transport over the territory of the
other Contracting Party and used for a return flight up to the time that the flight
is completed and for an outbound flight from the time the flight begins, or for a
transit flight, notwithstanding that during those flights the aircraft may make
intermediate landings on that territory.

The materials and supplies referred to in paragraphs (a), (b) and (c) above may
be placed in the care or custody of the customs authorities.

3. Regular aircraft equipment and materials and supplies on board aircraft of
one Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the customs authorities of that territory. In that event,
they may be placed in the custody of those authorities until they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 11. TRANSFER OF REVENUE

Each Contracting Party shall grant to the designated airline or airlines of the
other Contracting Party the right to free transfer to its head office of the unspent
balances of revenue over expenditure earned by that airline in the territory of the
first Contracting Party.

However, such transfers shall be effected in accordance with the laws reg-
ulating international exchange transactions and the regulations of the Contracting
Party in whose territory the revenue was earned.

Article 12. APPROVAL OF OPERATING PROGRAMMES

1. The operating programmes of each Contracting Party's designated airlines
must be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.

2. These programmes shall be issued at least thirty (30) days before the start
of operations and shall include the schedules, frequency of service, types of aircraft
used and their configuration as well as the fares and restrictions that apply.

3. Any subsequent amendment shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

4. Approval of operating programmes may in no case restrict the operating
conditions laid down in this Agreement and its annex for the designated airlines.

Article 13. AIRLINE REPRESENTATION

1. Each Contracting Party shall grant the right of the airline or airlines of the
other Contracting Party on a basis of reciprocity, to maintain on its territory the
technical, administrative and commercial services necessary for its operation.

2. In order to operate its services, said airline or airlines shall have the right to
use its own nationals as technical, administrative and commercial personnel in con-
formity with the laws and regulations in force in the country in which they are
employed.

Article 14. TRANSIT TRAFFIC

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to very simplified control in keeping with national rules and regulations.
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Baggage and goods in direct transit shall be exempt from customs duties and similar
charges.

Article 15. CONSULTATION AND AMENDMENT OF THE AGREEMENT

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult as necessary with a view to ensuring that the provisions
of this Agreement and its annexes are applied and satisfactorily carried out. They
shall also consult when necessary with a view to amending those provisions.

2. Each Contracting Party may request a consultation, either in person or by
an exchange of letters, to begin within sixty (60) days from the date of the request,
unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

3. Amendments to this Agreement accepted by both Contracting Parties shall
enter into force in conformity with the procedure set forth in article 20 of this
Agreement. Amendments to the annexes of this Agreement agreed to by the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties shall enter into force once they have
been confirmed through an exchange of diplomatic notes.

Article 16. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall first
endeavour to settle it by direct negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may refer the dispute for decision to some person or body. If no agreement can be
reached, the dispute shall be submitted for decision at the request of either Con-
tracting Party, to a tribunal of three arbitrators, one appointed by each Contracting
Party and the third to be selected by the two who have been appointed. Each Con-
tracting Party shall nominate an arbitrator within sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of notification through diplomatic
channels requesting arbitration of a dispute by such a tribunal, and the third arbitra-
tor shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to appoint an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not selected within the period specified, the President of the Coun-
cil of the International Civil Aviation Organization may, at the request of either
Contracting Party, appoint an arbitrator or arbitrators as may be required. In that
case the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president
of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties agree to comply with any decision rendered under
paragraph 2 of this article.

4. In cases where either Contracting Party fails to comply with the decision
rendered under paragraph 2 and as long as such non-compliance continues, the other
Contracting Party may limit, suspend or revoke the exercise of the rights or priv-
ileges granted by this Agreement to the Contracting Party in default.

Article 17. COMPATIBILITY OF THE AGREEMENT
WITH A MULTILATERAL CONVENTION

This Agreement and its annex shall be rendered compatible with any multilat-
eral convention by which the two Contracting Parties may be bound.
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Article 18. TERMINATION

Each Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire to
terminate this Agreement. Such notification shall simultaneously be transmitted to
the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve (12) months following the date of receipt of the notification
by the other Contracting Party unless the notice is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after its
receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. REGISTRATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be transmitted to the International Civil Aviation Organ-
ization for registration.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting Party shall notify the other of having complied with the
constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect on the date of receipt of the last notification.

2. Pending completion of their respective procedures for the entry into force
of the Agreement, the Contracting Parties agree to apply its provisions as of the date
of signature in accordance with their respective administrative rules.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Contracting Parties have
signed this Agreement in duplicate, in the French and Spanish languages, at Paris on
this sixth day of December 1979.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Chile:

[Signed] [Signed]

JEAN CLAUDE PAYE LEONIDAS IRARRAZAVAL

Vol. 1530, 1-26545



210 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

ROUTES SCHEDULE

I. French routes

1. South Atlantic route: Metropolitan France - Dakar - Rio de Janeiro - Sao Paulo -
Montevideo or Asunci6n - Buenos Aires - Santiago de Chile and vice versa;

2. Central Atlantic route: Metropolitan France - French Antilles - Santiago de Chile -
via two intermediate points in South America and vice versa.

3. Pacific route: French Polynesia - Easter Island - Santiago de Chile - via an interme-
diate point in South America and vice versa.

II. Chilean routes

1. South Atlantic route: Santiago de Chile - three intermediate points in South Amer-
ica, to be selected from Buenos Aires, Asunci6n, Montevideo, Sao Paulo and Rio de Janeiro -
Madrid or Lisbon, Paris, and a further point in Western Europe, with the exception of points
in Scandinavia and Italy, and vice versa.

2. Mid-Atlantic route: Santiago de Chile - three intermediate points in Latin America,
selected from La Paz, Lima, Quito or Guayaquil - Bogota , Caracas, a point in Central Amer-
ica with the exception of Mexico, or in the Caribbean with the exception of the French West
Indies. Puerto Rico and Cuba - Madrid - Paris - a further point in Western Europe with the
exception of points in Scandinavia and Italy, and vice versa.

3. Pacific route: Santiago de Chile, Easter Island, Papeete, Nandi.

Notes

1. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall have the right not
to serve one or more points on the route or routes specified on all or part of its or their
services.

2. The designated airline or airlines of a Contracting Party shall have the right to termi-
nate services to the territory of the other Contracting Party on the specified route or routes
of its or their choice over that territory or over each of the points situated beyond it.

3. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall have the right, with
respect to all or part of the agreed services, to modify the order in which the points are served.
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIPERE ECONOMIQUE ET
FINANCIftRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R6publique Fran~aise, d'une part

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise, d'autre part

D6sireux de d6velopper et d'approfondir les relations amicales existant entre
leurs deux pays, dans un esprit de compr6hension mutuelle, de confiance r6ciproque
et de coopdration,

Conscients de l'importance que rev&t le d6veloppement de la coop6ration entre
les deux pays en mati~re dconomique et financi6re sur la base du respect de la
souverainetd nationale, de l'inddpendance et des int6r~ts Idgitimes des Etats,

Souhaitant 6tablir cette coop6ration sur une base stable et A long terme, dans le
respect des principes de l'6galit6 des droits et de l'int&&r mutuel et crder les condi-
tions les plus favorables A cet effet eu 6gard aux niveaux de d6veloppement de leurs
pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La R6publique Franqaise et la R6publique Gabonaise conviennent de poursui-
vre et de resserrer leur coop6ration dans les domaines dconomique et financier en
vue du d6veloppement des deux Etats.

Cette coop6ration est fond6e sur le souci de compenser les indgalit6s de ddve-
loppement existant entre les deux pays.

Article II

Dans cette perspective, le Gouvernement de la R6publique Frangaise appporte
son concours, soit directement, soit par l'interm6diaire d'organismes sp6cialis6s, A
la mise en oeuvre d'opdrations ou de groupes d'op6rations inscrits dans les plans de
d6veloppement 6conomique et social de la R6publique Gabonaise.

Ce concours se traduit notamment par la r6alisation d'dtudes, la fourniture
d'&quipements, mat6riels et matdriaux, dans la r6alisation de travaux, l'envoi
d'experts et de techniciens, ainsi que la participation au financement de projets sous
forme de subventions ou de prts A moyen et long terme provenant du Fonds d'Aide
et de Coop6ration, de la Caisse Centrale de Coop6ration Economique ou de tout
autre organisme appropri6.

Le volume et les modalit6s de ces concours, pour l'dtablissement desquels sont
pris en compte les besoins de la Rdpublique Gabonaise, les moyens de la R6publique
Frangaise ainsi que l'ensemble des relations bilat6rales propres A promouvoir le

I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1986, date de la derni6re des notifications (effectu6es les 30 janvier 1986 et
22 septembre 1988) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de 'accomplissement des procedures
constitutionnelles requises, conform6ment A I'article VIII.
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d~veloppement entre les deux pays font l'objet de conventions particuliires ndgo-
cides en tant que de besoin entre les deux Parties.

Article III

Les dispositions fiscales et douani~res applicables aux interventions et con-
cours financiers de la R6publique Frangaise en R6publique Gabonaise, ne peuvent
8tre moins favorables que celles qui sont appliqu6es aux autres aides ext6rieures
tant bilat6rales que multilat6rales.

Article IV

Les ressortissants frangais chargds d'6tudier et d'ex6cuter les op6rations finan-
c6es sur fonds frangais b6n6ficient des garanties accord6es aux personnels frangais
de l'Assistance Technique mis A la disposition de la R6publique Gabonaise en vertu
de la Convention du 12 f6vrier 1974, relative au concours en personnel apportd par
la R6publi ue Frangaise au fonctionnement des services publics de la Rdpublique
Gabonaisel.

Article V

A la demande de la Rdpublique Gabonaise, la Rdpublique Frangaise peut par-
ticiper au financement d'op6rations de d6veloppement b6ndficiant dgalement de
concours financiers provenant d'autres sources d'aides bilat6rales et multilat6rales.

Elle peut 6galement apporter A la R6publique Gabonaise son concours pour
l'dlaboration de projets susceptibles de faire appel A des sources de financements
multiples.

Article VI

La Rdpublique Gabonaise ou les personnes morales de droit public qui en
d6pendent peuvent avoir acces au march6 financier frangais dans les conditions
d6finies par la 16gislation et la r6glementation en vigueur en la matire.

Article VII

Les dchanges commerciaux entre la Rdpublique Gabonaise et la R6publique
Franqaise s'effectuent selon le r6gime d6fini en la mati~re par la Convention qui lie
la R6publique Gabonaise A la Communaut6 Economique Europ6enne.

Article VIII

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans renouvelable
par tacite reconduction sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes. Cette
d6nonciation devra tre notifi6e par voie diplomatique moyennant un pr6avis de
six mois.

Chacune des deux Parties contractantes notifiera A rautre l'accomplissement
des procddures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord, qui prendra effet A la date de la derniire notification.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou de plusieurs dispositions du pr6sent Accord et l'ouverture de n6gocia-
tions A cet effet.

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1563, n0 1-27189.
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Toute modification au present Accord entrera en vigueur apris que chacune des
Parties contractantes aura notifid A l'autre l'accomplissement des formalit6s nces-
saires A son approbation.

Le pr6sent Accord remplace et abroge les dispositions du titre 11 (Articles 9,
10 et 11) de l'Accord de coop6ration en matire 6conomique, mon6taire et finan-
ci~re, du 17 aofit 19601, maintenues en vigueur par 1'6change de lettres du 12 fWvrier
19741.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvemements, dfiment autorisds
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Paris le 14 aotlt 1983 en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Sign6 - Signed]2

Pour le Gouvernement
de la R6publique Gabonaise:

[Signg - Signed]3

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1563, no 1-27188.
2 Signd par Christian Nucci - Signed by Christian Nucci.
3 Sign6 par Martin Bongo - Signed by Martin Bongo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN ECONOMIC AND FINAN-
CIAL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GABO-
NESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and
The Government of the Gabonese Republic,
Desiring to develop and deepen the friendly relations between their two coun-

tries in a climate of mutual understanding, reciprocal trust and cooperation,
Mindful of the importance of developing cooperation between the two coun-

tries in economic and financial matters on the basis of respect for national sover-
eignty, independence and the legitimate interests of each State,

Wishing to establish that cooperation on a stable and long-term basis, while
respecting the principles of equality of rights and mutual advantage, and to create
the conditions most conducive thereto in the light of the level of development of
each country,

Have agreed as follows:

Article I

The French Republic and the Gabonese Republic agree to pursue and
strengthen their cooperation in economic and financial areas with a view to the
development of both States.

Such cooperation shall be based on a concern to compensate for the disparities
in the level of development of the two States.

Article II

Accordingly, the Government of the French Republic shall provide aid, either
directly or through specialized agencies, for the implementation of operations or
groups of operations that are part of the Gabonese Republic's plans for economic
and social development.

Such aid shall consist in particular in the carrying out of studies, the provision
of equipment, materials and supplies, the execution of projects, the secondment of
experts and technicians and the granting of financial support for projects in the form
of subsidies or long-term and medium-term loans from the Caisse centrale de
coop6ration 6conomique or some other appropriate body.

The volume of such aid and the procedures for its delivery shall be established
with due regard for the needs of the Gabonese Republic and the resources of the
French Republic and for all bilateral relationships between the two countries

I Came into force on 22 September 1988, the date of the last of the notifications (effected on 30 January 1986 and
22 September 1988) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitu-
tional procedures, in accordance with article VIII.
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designed to promote development, and shall be the subject of individual agreements
negotiated between the two Parties as the need arises.

Article III

The tax and customs provisions applicable to the financial operations and
assistance of the French Republic in the Gabonese Republic shall be no less favour-
able than those applicable to other external aid, whether bilateral or multilateral.

Article IV

French nationals responsible for preparing studies of and executing operations
financed out of French funds shall enjoy the guarantees afforded to French technical
assistance personnel made available to the Gabonese Republic under the Conven-
tion of 12 February 1974, which deals with the secondment of personnel by the
French Republic to the public service of the Gabonese Republic.'

Article V

At the request of the Gabonese Republic, the French Republic may participate
in the financing of development operations that also receive financial assistance
from other bilateral or multilateral sources.

It may also lend its assistance to the Gabonese Republic in the development of
projects that may be funded from more than one source.

Article VI

The Gabonese Republic or its public corporations may have access to the
French capital market under the conditions set out by the laws and regulations in
force on that subject.

Article VII

Trade between the Gabonese Republic and the French Republic shall be carried
out in accordance with the system prescribed in that respect by the association
linking the Gabonese Republic to the European Economic Community.

Article VIII

This agreement is concluded for a period of five years and may be renewed by
tacit agreement unless it is denounced by either of the Contracting Parties. Such
denunciation shall be given through the diplomatic channel at least six months in
advance.

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
constitutional formalities required for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect on the date of the last such notification.

Each of the Contracting Parties may at any time request the amendment of one
or more provisions of this Agreement and the initiation of negotiations to that end.

Any amendment to this Agreement shall enter into force after each of the Con-
tracting Parties has notified the other of the completion of the formalities necessary
for its approval.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. 1-27189.
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This Agreement supersedes the provisions of title 11 (articles 9, 10 and 11) of
the Agreement on cooperation in economic, monetary and financial matters of
17 August 1960,' which was kept in force by the exchange of letters of 12 February
1974.1

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of both Governments, being duly
authorized thereto, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 14 April 1983, in two original copies.

For the Government
of the French Republic:

[CHRISTIAN Nucci]

For the Government
of the Gabonese Republic:

[MARTIN BONGO]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. 1-27188.
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CONVENTION' RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNEL
APPORTE PAR LA RItPUBLIQUE FRANqAISE A LA RtPU-
BLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et
Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise

Conscients des liens d'amiti6 et de solidarit6 qui les unissent,

Ddsireux d'en promouvoir le plein 6panouissement dans un esprit de cooptra-
tion et de comprehension mutuelle, fondd sur le souci de compenser les indgalitds de
ddveloppement existant entre les deux pays et d'assurer, dans les meilleures condi-
tions, le fonctionnement des services publics de la Rtpublique Gabonaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Le Gouvernement de la Rtpublique Frangaise met, dans la mesure de ses
moyens, A la disposition du Gouvernement de la Rpublique Gabonaise et A la
demande de celui-ci, les personnels que ce dernier Gouvernement estime ndces-
saires au fonctionnement des services publics instituds sur son territoire et relevant
de son autoritd.

Article 2

Sur la base des programmes et projets arr~tds conjointement et rtvisables
annuellement, le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise et le Gouvernement de
la Rdpublique Frangaise ddterminent de commun accord la liste et la description
compl~te des emplois A pourvoir.

Article 3

1. En vue de pourvoir aux emplois prdvus A l'article 2, le Gouvernement de la
Rdpublique Frangaise soumet au Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise les
propositions de candidatures (si possible plusieurs pour un meme poste) des person-
nels qu'il envisage de mettre A la disposition de celui-ci et qu'il aura pu prtlever sur
ses propres disponibilitds. Ces propositions sont accompagndes d'un dossier com-
portant notamment un curriculum-vitae, des notes et apprdciations des trois der-
nitres anndes de pratique professionnelle.

2. A partir de la reception de ces propositions de candidature, le Gouveme-
ment de la Rdpublique Gabonaise dispose d'un ddlai de deux mois pour agrder les
candidats proposds ou faire connaitre son refus.

3. Pass6 ce dtlai ou en cas de refus, le Gouvernement de la Rtpublique Fran-
qaise reprend la libre disposition du personnel.

4. En cas de refus de la candidature, le Gouvernement de la Rdpublique Fran-
gaise procide, dans la mesure de ses possibilitds, A de nouvelles propositions qui

I Entr6e en vigueur le 22 septembre 1988, date de la demi~re des notifications (effectues les I 1 septembre 1985 et
22 septembre 1988) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de I'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles requises, conform6ment A ]'article 24, A I'exception du protocole d'application de I'article 16, qui est
entrd en vigueur avec effet rttroactif au letjanvier 1984, conformtment 8 son article 6.
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pourront 8tre suivies d'agr~ment ou de refus dans les m~mes conditions que [ci]-
dessus.

5. L'agrdment est donn6 pour toute la dur6e et la nature des fonctions qui sont
assign6es au candidat agr66 dans le cadre d'un projet, d'un programme ou en vue
d'une affectation multiple pr6cis~e dans son contrat, sans qu'elle entraine des char-
ges suppl6mentaires pour la Partie Gabonaise.

6. Le contrat des agents agr66s par les autorit6s gabonaises prend effet A
compter de la date d'arriv6e de l'Agent sur le territoire gabonais ou, en ce qui con-
cerne les enseignants titulaires, A la date de leur d6tachement par le Ministire Fran-
gais de l'Education Nationale. La Partie Frangaise prend les dispositions n6ces-
saires pour assurer l'acheminement de l'agent au plus tard dans les deux mois qui
suivent la notification de son acceptation par la Partie Gabonaise.

7. Toute mutation d'un agent vis6 par la pr6sente convention envisag6e par le
Gouvernement de la R6publique Gabonaise, et dont le r6sultat serait de changer le
niveau ou la nature de l'emploi auquel il a td nomm6 sera arrtde d'accord parties
avec 'Ambassade de France A Libreville (Mission de Coop6ration).

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise tient 'Ambassade de France
(Mission de Coop6ration) r6guli~rement inform6e de toute mesure, quelle qu'en soit
la nature, int6ressant les personnels mis A sa disposition.

Article 5
1°) Les agents accomplissent des p6riodes de services dont la dur6e normale

est fix6e :
- A deux ann6es scolaires ou acad6miques en ce qui concerne les personnes

d6sign6es pour exercer des fonctions d'enseignement ou assimil6es;
- A deux arines en ce qui concerne les autres personnels.

20) Cette dur6e peut 8tre 6court6e d'un commun accord par les deux Gou-
vernements ou A l'initiative de l'un d'entre eux. Elle peut &re prolongde d'un com-
mun accord par les deux Gouvernements et avec l'assentiment des int6ressds pour
au maximum deux nouvelles p6riodes de deux ans.

La d6cision de prolongation sera notifi.e par le Gouvernement de la R6publique
Frangaise A 'agent int6ress6 au moins deux mois avant la date d'expiration normale
de sa p6riode de service en cours.

Article 6

1. La dur6e de travail hebdomadaire due par l'agent est celle en vigueur en
R6publique Gabonaise pour la cat6gorie des fonctionnaires nationaux A laquelle il
est assimil6 de par ses fonctions.

2. Toutefois cette dur6e peut 8tre am6nag6e pour tenir compte des n6cessit6s
propres A chacun des services publics oil l'agent aura A exercer dans le cadre des
affectations multiples visdes A 'alin~a 5 de l'article 3 ci-dessus.

Article 7

1. Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise et le Gouvernement de la
Rdpublique Frangaise se r6servent le droit de mettre fin A tout moment A la mise A la
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disposition ou a 1'emploi A charge de notification simultan6e A 'autre Gouvernement
et A l'int~ress6 par l'interm6diaire de la repr6sentation frangaise au Gabon et moyen-
nant un pr6avis de deux mois A compter du jour de la notification.

2. A titre exceptionnel et au cas oti, A l'appr6ciation de l'un ou de l'autre des
deux Gouvernements, le maintien de l'intress6 dans un emploi pourrait presenter
de s6rieuses difficult6s, le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, aussi bien que
celui de la R6publique Gabonaise peuvent passer outre A l'obligation de pr6avis. La
d6cision doit 8tre motiv6e.

3. Au cas otb la remise h disposition intervient, sans faute de l'int6ress6, sur
d6cision du Gouvernement de la R6publique Gabonaise avant le terme normal et
avant que le coop6rant puisse, en raison de son temps de s6jour, pr6tendre A un
rapatriement pour cong6, l'ensemble des frais r6sultant du passage de retour sera A
la charge de la R6publique Gabonaise.

4. Au cas oii la remise A disposition intervient dans les conditions de l'alin6a
prdc6dent h la suite d'une faute de l'intdressd, l'ensemble des frais rdsultant de
passage de retour sera A la charge de la R6publique Frangaise.

5. Au cas oi cette remise a disposition intervient dans les m~mes conditions
A la suite du refus de l'intdress6 d'accepter une mutation, la prise en charge des frais
de retour sera d6termin6e d'un commun accord entre le Gouvernement de la RApu-
blique Gabonaise et l'Ambassade de France au Gabon (Mission de Coopdration).

Article 8

L'agent ne peut mettre fin A ses services en Rdpublique Gabonaise que moyen-
nant un pr6avis notifi6 simultan6ment au Gouvernement de la R6publique Gabo-
naise et au Gouvernement de la Rdpublique Franqaise (Mission de Coop&ation).

I1 cesse ses activit6s a l'issue du pr6avis. Sa p6riode de service prend fin A la
date fix6e par le Gouvernement de la R6publique Frangaise pour son retour en
France.

La dur6e de ce pr6avis est de deux mois, sauf pour I'agent affect A des fonc-
tions d'enseignement pour lequel la durde du prdavis est fix6e au temps ncessaire
pour achever l'ann6e scolaire en cours.

La dur6e de ce pr6avis peut 8tre 6court6e de commun accord entre les deux
Gouvernements A la demande ou avec l'assentiment de l'intdress6.

En aucun cas le pr6avis ne peut atre donn6 par 'agent pendant la p6riode de
cong6s annuels. En cas de non-respect des dispositions du pr6sent alin6a, le Gou-
vernement Frangais s'engage A pourvoir dans un d6lai maximum de deux mois au
remplacement de l'agent d6faillant.

Article 9

L'6vacuation sanitaire du coopdrant, les congds de convalescence et de longue
dur6e qui lui sont accordds hors du territoire de la Rdpublique Gabonaise mettent fin
A la mise 4 disposition.

I1 en est de m~me du cong6 de maladie lorsqu'il comporte rapatriement. Les
frais de rapatriement ou d'6vacuation sanitaire sont A la charge de la RApublique
Frangaise.
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Article 10

1. Les personnels qui sont mis A la disposition de la Rdpublique Gabonaise en
vertu de la prdsente convention exercent leurs fonctions sous l'autoritd de ce Gou-
vernement, et sont tenus de se conformer A ses rglements et directives.

2. Ils sont lids par robligation de discrdtion professionnelle pour tout ce qui
concerne les faits, informations et documents dont ils ont connaissance, dans l'exer-
cice ou A l'occasion de leurs fonctions.

3. Ils doivent s'abstenir de tout acte susceptible de mettre en cause, soit le
Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise, soit le Gouvernement de la Rdpublique
Franqaise.

4. Les deux Gouvernements s'interdisent dgalement d'imposer aux fonction-
naires visds par la prdsente convention toute activitd ou manifestation prdsentant un
caractire dtranger au service.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les personnels, objet de la prdsente con-
vention, regoivent aide et protection du Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise,
dans la mesure oti conformdment A l'alinda 3 ci-dessus, ils s'abstiennent de toute
immixtion dans les affaires politiques intdrieures et extdrieures de la Rdpublique
Gabonaise et de tout acte de nature A nuire aux int6rets gabonais et pour autant
qu'ils respectent les lois et rglements en vigueur en Rdpublique Gabonaise.

Article 11

1. Les agents mis A la disposition de la Rdpublique Gabonaise ne peuvent
exercer aucune activitd lucrative, telle qu'elle est ddfinie au statut gdndral qui les
rdgit.

2. Lorsque le conjoint d'un agent mis A la disposition de la Rdpublique Gabo-
naise veut exercer une activitd lucrative sur le territoire de cet Etat, l'agent doit, au
prdalable, en faire d6claration au Gouvernement de cette Rdpublique et A celui de la
Rdpublique Frangaise qui peuvent, par ddcision concertde prendre les mesures pro-
pres A sauvegarder les int6rPts du service.

Article 12

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise fait parvenir A celui de la Rdpu-
blique Franqaise, par l'intermddiaire de la reprdsentation frangaise au Gabon, des
apprdciations et des notes sur la mani~re de servir du personnel mis 4 sa disposition
en vertu de la pr6sente convention, suivant la pdriodicitd fix6e par la r6glementation
de la Rdpublique Frangaise. Ces notes et apprdciations sont donndes par les auto-
ritds gabonaises compdtentes.

Pour ce faire, il sera dfiment tenu compte de la disponibilitd dont feront preuve
les coopdrants pour le transfert de leurs connaissances et de leur expdrience aux
cadres nationaux visds A l'article 22 ci-apr~s.

Article 13

En cas de faute professionnelle, tout agent mis par le Gouvemement de la
Rdpublique Frangaise A la disposition du Gouvernement de la Rdpublique Gabo-
naise fait l'objet d'un rapport dtabli par ce dernier, prdcisant la nature et les circons-
tances des faits reprochds.
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Ce rapport, accompagn6 d'une demande d'explication 6crite adressAe l'int6-
ressd et de la r6ponse de ce dernier ainsi que de tous les 616ments d'information
n6cessaires, est communiqu6 au Gouvemement de la R6publique Frangaise, assorti
6ventuellement d'une demande de sanction. Le Gouvernement de la R6publique
Frangaise et le Gouvernement de la R6publique Gabonaise d6cident d'un commun
accord de la suite A donner A cette demande de sanction.

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise est tenu inform6 des r6sultats de
la procddure engagde.

Article 14

La R6publique Frangaise assure directement le paiement de la rAmun6ration et
des charges sociales des fonctionnaires ou agents qu'elle met A la disposition de la
R6publique Gabonaise en application de la pr6sente convention.

Article 15

La R6publique Frangaise assure 6galement:

- Le paiement des frais de transport des agents mis A la disposition de la Rdpu-
blique Gabonaise et de leur famille, du lieu de leur r6sidence au lieu d'entr6e
dans cette Rdpublique et - sous r6serve des dispositions de l'article 7, alin6a 3,
ci-dessus - lors du rapatriement, du lieu de sortie de la R6publique Gabonaise
au lieu fix6 en ce qui les concerne par la r6glementation en vigueur dans la
R6publique Frangaise;

- La contribution pour la constitution des droits A pension de l'agent selon les
taux en vigueur dans la r6glementation de la R6publique Frangaise.

Article 16

La contribution de la R6publique Gabonaise aux d6penses vis6es aux arti-

cles 14 et 15 est d6termin6e par un protocole annex6 A la prdsente Convention.

Article 17

La R6publique Gabonaise assure au personnel consid6r6 les avantages en
nature attach6s A l'emploi d6fini dans 'acte denomination et conformes aux normes
en vigueur au Gabon. Les frais aff6rents au logement et A 'ameublement des coop-
rants sont A la charge du Gouvernement Gabonais.

En ce domaine, le Gouvemement de la R6publique Frangaise recherchera les
moyens appropri6s d'apporter son concours au Gouvernement de la R6publique
Gabonaise.

Les fonctionnaires bdndficient en particulier des soins, prestations de mddi-
caments, et hospitalisation pour eux et leurs familles, au meme titre et dans les
memes conditions que les fonctionnaires gabonais.

Sauf dans le cas oti il s'agira de vacations, de frais et d'indemnit6 de dplace-
ment pr6vus par un acte r6glementaire du Gouvernement de la R6publique Gabo-
naise, il ne pourra etre accord6, A titre personnel aux fonctionnaires vis6s par la
pr6sente Convention aucune r6mun6ration particuliire.
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Article 18
Les personnels mis par le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise A la dispo-

sition de la Rdpublique Gabonaise sont, en ce qui concerne les revenus acquis au
titre de la cooperation technique soumis A la fiscalitd de droit commun gabonais dans
les conditions ci-apr~s :

La base d'imposition de ces personnels comprend, A l'exclusion de tout sup-
pidment, majoration et allocation A caractire familial
- La rdmundration affdrente A la p~riode de presence au Gabon A l'exception de

la fraction de celle-ci constitude par l'indemnitd d'expatriation et de suj6tion
sp~ciale ainsi que la prime d'incitation;

- La totalit6 de la rAmundration aff6rente au cong6 faisant suite au sdjour en
territoire gabonais.

De la base brute d'imposition ainsi d~finie demeurent A ddduire les retenues
support~es et les versements effectuds par les int6ressds au titre de la sdcurit6
sociale et pour constitution de retraite ainsi que l'abattement de 20% prdvu par
la l6gislation gabonaise.

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise porte annuellement A la connais-
sance du Gouvemement de la R~publique Gabonaise la base brute d'imposition
ddfinie ci-dessus.

Article 19
Le Gouvernement Gabonais exon~re de tous droits et taxes de douane les

meubles et effets personnels introduits sur le territoire de la RApublique Gabonaise
par les agents dans un dtlai de 6 mois apr~s le ddbut de chacune de leurs p&riodes de
service.

Article 20
1. Des conventions annexes pourront 6tre conclues rdgissant les personnels

de certains cadres ou groupes de cadres, en fonction de leur statut particulier, ou des
fonctions particuliires qu'ils auront A assumer dans la Rdpublique Gabonaise, pour
autant qu'elles ne dtrogent pas A l'esprit de la prdsente Convention.

2. L'Ambassade de France A Libreville (Mission de coop6ration) 6tudiera
avec le Gouvemement de la Rdpublique Gabonaise les probl~mes particuliers que
pourrait poser l'extcution de la prdsente convention.

Elle reroit communication de tous les documents adressds par le Gouverne-
ment de la Rdpublique Gabonaise au Gouvernement de la Rtpublique Frangaise
concernant les personnels visds par la prtsente convention.

3. L'Ambassade du Gabon A Paris 6tudiera avec le Gouvernement de la Rdpu-
blique Frangaise les probl~mes particuliers que pourrait poser l'exdcution de la
prdsente convention.

Elle regoit communication de tous les documents adressds par le Gouverne-
ment de la Rdpublique Frangaise au Gouvernement de la R6publique Gabonaise
concemant les personnels visas par la prdsente convention.

Article 21
Le Gouvernement de la R6publique Franqaise peut mettre des experts A la

disposition du Gouvernement de la Rtpublique Gabonaise pour des missions
n'excddant pas trois mois et d~cid~es d'un commun accord.
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Les ddpenses relatives A ces missions sont rdparties de la mani~re suivante :
- Le Gouvernement de la R~publique Gabonaise supporte les frais de logement et

de d6placements locaux de l'expert;
- Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise supporte les frais de voyages

internationaux et la rdmun6ration des experts.

Article 22

1. Dans le cadre des conventions pass6es entre les deux Gouvernements, et
afin d'acc6l6rer la relive des coop6rants frangais par des nationaux gabonais, le
Gouvernement de la R6publique Frangaise met des bourses d'6tudes et de stage, A
la disposition du Gouvernement de la R6publique Gabonaise. I1 accueille, en vue de
leur formation et de leur perfectionnement dans les institutions franqaises de forma-
tion, mais dgalement dans les 6tablissements publics et para-publics pour des stages
pratiques, des fonctionnaires et autres agents nationaux pr6sent6s par le Gouverne-
ment de la R6publique Gabonaise.

2. Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique Gabonaise veillent A maintenir les b6n6ficiaires d'une bourse d'6tudes
et de stage dans la discipline pour laquelle ils ont obtenu le b6n6fice de cette bourse.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique Fran9aise supporte les frais d'6tudes et
de stage conform6ment A la r6glementation en vigueur A cet 6gard ainsi que les frais
de voyage et de transport des bagages pour l'aller et le retour des boursiers et sta-
giaires.

4. En outre, le Gouvernement de la R6publique Frangaise s'engage A favoriser
l'insertion des cadres gabonais dans les soci~t6s 6tatiques et para-6tatiques fran-
gaises impliqu6es dans les actions de co-d6veloppement avec le Gabon.

5. Dans le m~me esprit, et pendant la durde du contrat, la Partie Gabonaise
s'engage A doubler chaque assistant technique dans les administrations 6tatiques
et para-dtatiques d'un cadre national, en vue d'un transfert de connaissances et
d'expdriences du premier vers le second.

Article 23

Les deux Parties conviennent de la mise en place d'un Comit6 paritaire ad hoc
relevant de la commission des Affaires culturelles, techniques et de la formation
cr66e au sein de la Grande Commission Mixte. Ce Comit6 se r6unit en tant que de
besoin pour examiner les questions r6sultant de l'application du prdsent accord et
pr6sente A la Grande Commission Mixte toutes recommandations jug6es utiles.

Article 24

La pr6sente convention entrera en vigueur apr~s notification r6ciproque par
voie diplomatique par les Parties Contractantes de l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles requises par leur l6gislation respective.

En cas de d6nonciation, les Parties contractantes prennent les dispositions
n6cessaires pour assurer la poursuite et l'achvement des programmes et projets
entrepris en vertu du pr6sent accord.
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Chaque Partie contractante peut demander la r6vision ou l'amendement du
pr6sent accord et l'ouverture immddiate de n6gociations A cet effet.

Les parties r6visdes ou amend6es entreront en vigueur 1t la date de notification
de la derniire approbation.

Article 25
La pr6sente convention abroge la convention du 12 F6vrier 1974 et ses proto-

coles annexes I.

FAIT A Libreville, le ier Avril 1984.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signef]

PIERRE MAUROY
Premier Ministre

Pour le Gouvernement
de la R6publique Gabonaise:

[SigneI
LEON MEBIAME
Premier Ministre

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1563, nO 1-27189.
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ARTICLE 16 DE LA CONVENTION
RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNELS APPORTI PAR LA Ri]-
PUBLIQUE FRAN;AISE A LA RIePUBLIQUE GABONAISE FIXANT
LES MODALITES DE REPARTITION DES CHARGES FINANCIERES

Article jer

En application des dispositions pr6vues A l'article 16 de la convention relative
au concours en personnels apport6 par la Rdpublique Frangaise A la R6publique
Gabonaise, la contribution du Gouvernement Gabonais aux d6penses relatives aux
agents de coop6ration technique est fixde i 50% de l'ensemble des charges com-
prenant:

- La rdmun6ration des agents (traitement de base, indemnit6 d'expatriation et de
suj6tions sp6ciales, le cas 6ch6ant prime d'incitation);

- Les charges sociales (allocations familiales, cotisations patronales A la s6curit6
sociale, contribution pour la constitution des droits A pension);

- Les d6penses de transport telles que d6finies A 'article 15 de la convention
g6ndrale.

Article 2

Deux titres de recettes, 6tablis sur la base des effectifs constat6s au lerjanvier
comprenant le personnel en service ou en cong6 r6glementaire seront 6mis par le
Gouvernement de la R6publique Frangaise et couvriront la p6riode s'dtendant du
lerjanvier au 30 novembre. Le premier titre, relatif au ier semestre sera 6mis en
janvier r6gl6 par le Gouvemement de la R6publique Gabonaise avant le lerjuillet; le
second, concernant la p6riode du lerjuillet au 30 novembre sera 6mis enjuin et r6gl6
avant le 1er d6cembre.

Un titre de r6gularisation tenant compte de la situation r6elle des effectifs entre
le ler janvier et le 31 d6cembre sera 6mis avant le 15 fWvrier de l'ann6e suivante et
r6gld avant le 31 mars.

Ce titre couvrira 6galement la p6riode du ler au 31 d6cembre de l'ann6e con-
cem6e.

Article 3

L'effectif des personnels de coop6ration technique soumis aux dispositions du
pr6sent protocole est fix6 A un nombre maximum de 630 agents, celui-ci devant 8tre
atteint au plus tard le 31 d6cembre 1985.

Article 4

Pour l'ann6e 1984, et A titre exceptionnel, la diff6rence entre les d6penses cons-
tat6es, telles que d6finies A l'article 1er du prdsent protocole, et les d6penses corres-
pondant au cofit de 630 agents 6tabli sur la base d'un cofit moyen, sera prise en
charge int6gralement par le Gouvernement de la R6publique Gabonaise.

Article 5
Les deux parties examineront avant la fin de l'ann6e 1984, dans le cadre du

Comit6 ad hoc pr6vu A l'article 23 de la convention, les modalitds d'application du
pr6sent protocole pour 1'exercice 1985.
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Article 6

Le present protocole entre en vigueur le Ier janvier 1984.

FAIT A Libreville, le i er Avril 1984.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise:

[Signe]

PIERRE MAUROY
Premier Ministre

Pour le Gouvernement
de la R6publique Gabonaise:

[Signeq

LEON MEBIAME
Premier Ministre
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 CONCERNING THE PROVISION OF PERSONNEL
BY THE FRENCH REPUBLIC TO THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and
The Government of the Gabonese Republic,
Conscious of the bonds of friendship and solidarity that unite them,
Wishing to promote the full development of those bonds in a spirit of cooper-

ation and mutual understanding, based on a concern to compensate for the dispar-
ities in the level of development of the two countries and to ensure that the public
services of the Gabonese Republic operate in the best possible conditions,

Have agreed as follows:

Article I
The Government of the French Republic shall, as far as possible, make avail-

able to the Government of the Gabonese Republic, at its request, the personnel that
Gabon considers necessary for the operation of the public services established in the
territory and under its authority.

Article 2
On the basis of programmes and projects jointly decided upon and subject to

annual review, the Government of the Gabonese Republic and the Government of
the French Republic shall, by mutual agreement, draw up a list and a complete
description of the posts to be filled.

Article 3
1. With a view to filling the posts referred to in article 2, the Government of

the French Republic shall submit to the Government of the Gabonese Republic the
candidacies (if possible, several for each post) of such of its personnel as it can
release and whom it intends to make available to Gabon. Such candidacies shall be
accompanied by a dossier including a curriculum vitae and an annotated evaluation
of each candidate's professional performance during the previous three years.

2. On receipt of the candidacies, the Government of the Gabonese Republic
shall have two months in which to accept or reject them.

3. Once that time-limit has expired, or in the event of rejection, the personnel
who have not been accepted shall revert to the jurisdiction of the Government of the
French Republic.

4. In the event of rejection of the candidacy, the Government of the French
Republic shall, as far as possible, submit new proposals, which may be accepted or
rejected on the same conditions set out above.

I Came into force on 22 September 1988, the date of the last of the notifications (effected on II September 1985 and
22 September 1988) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitu-
tional formalities, in accordance with article 24, with the exception of the protocol of application of article 16, which
came into force with retroactive effect from I January 1984, in accordance with its article 6.
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5. Notification of acceptance shall indicate the full duration and the nature of
the duties assigned to the successful candidate for a given project or programme, or
for a multiple assignment specified in the candidate's contract provided that it shall
not involve the Gabonese Party in any additional expenditure.

6. The contracts of officials accepted by the Gabonese authorities shall take
effect from the date of the officials' arrival in Gabonese territory or, in the case of
tenured teaching staff, from the date of their secondment by the French Ministry of
National Education. The French Party shall make any arrangements necessary to
ensure that the officials arrive no later than two months after notification of their
acceptance by the Gabonese Party.

7. Any transfer of an official covered by this Convention contemplated by the
Government of the Gabonese Republic which would result in a change in the level
or nature of the post to which he has been appointed shall be decided upon in
consultation with the French Embassy at Libreville (Cooperation Mission).

Article 4
The Government of the Gabonese Republic shall keep the French Embassy

(Cooperation Mission) regularly informed of any measure whatsoever applying to
the personnel made available to it.

Article 5
1. Officials shall complete tours of duty the normal duration of which shall be

set at:
- Two school or academic years, in the case of persons appointed to teaching or

equivalent posts;
- Two years for other personnel.

2. The tour of duty may be shortened by mutual agreement between the two
Governments or at the initiative of either. It may be extended by mutual agreement
between the two Governments and with the consent of the persons concerned for no
more than two additional two-year periods.

The personnel concerned shall be advised by the Government of the French
Republic of the decision to extend their tour of duty at least two months before the
normal date of expiration of the current tour of duty.

Article 6
1. The length of the work week required of officials shall be that in force in the

Gabonese Republic for the category of national civil servants carrying out similar
duties.

2. The work week may, however, be modified to take into account the partic-
ular needs of each public institution where personnel are required to work on the
multiple assignments referred to in article 3, paragraph 5, above.

Article 7
1. The Government of the Gabonese Republic and the Government of the

French Republic reserve the right to terminate an assignment or post at any time,
provided that they notify simultaneously the other Government and the person con-
cerned through the French representative in Gabon, giving three months' notice
from the date of such notification.
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2. As an exceptional measure and in cases where, in the estimation of either
of the two Governments, serious difficulties might occur if the person concerned
remained in his post, the Government of the French Republic or the Government of
the Gabonese Republic may disregard the requirement to give advance notice. The
reasons for the decision must be stated.

3. Where an assignment is terminated prematurely, through no fault of the
person concerned, by decision of the Government of the Gabonese Republic, before
the length of the assignment entitles the person concerned to repatriation on leave,
all the costs of the return passage shall be borne by the Gabonese Republic.

4. Where an assignment is terminated, as described in the preceding para-
graph, on the grounds of misconduct on the part of the person concerned, all the
costs of the return passage shall be borne by the French Republic.

5. If the assignment is terminated in the same conditions because of the
refusal of the person concerned to accept a transfer, responsibility for the costs of
the return passage shall be determined by mutual agreement between the Govern-
ment of the Gabonese Republic and the Embassy of France in Gabon (Cooperation
Mission).

Article 8

An official may resign his duties in the Gabonese Republic only by giving notice
simultaneously to the Government of the Gabonese Republic and to the Govern-
ment of the French Republic (Cooperation Mission).

He shall cease his activities on the expiry of the period of notice. His tour of
duty shall end on the date set by the Government of the French Republic for his
return to France.

Notice shall be given two months in advance, except in the case of teaching
staff, the length of whose notice shall be set at the time necessary to finish the
current school year.

Shorter notice may be accepted by mutual agreement between the two Govern-
ments at the request of the official concerned or with his consent.

In no case shall notice be given by an official during his annual leave. In the
event of non-compliance with the provisions of this paragraph, the French Govern-
ment shall undertake to replace the defaulting official within two months at the most.

Article 9
Evacuation of an official for health reasons, convalescent leave and extended

leave granted outside the territory of the Gabonese Republic shall terminate the
assignment.

The same shall apply in the case of sick leave involving repatriation. The
costs of repatriation or evacuation for health reasons shall be borne by the French
Republic.

Article 10
1. Personnel made available to the Gabonese Republic under this Convention

shall carry out their duties under the authority of that Government, and shall be
obliged to comply with its regulations and instructions.
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2. They shall be bound by the obligation to exercise professional discretion in
all matters relating to facts, information or documents of which they have know-
ledge in, or in connection with, the performance of their duties.

3. They shall refrain from any act that may be detrimental to either the Gov-
ernment of the Gabonese Republic or the Government of the French Republic.

4. The two Governments shall also undertake not to require of personnel
covered by this Agreement any act or manifestation which is unrelated to their
duties.

5. In the performance of their duties, personnel to whom this Convention
applies shall receive aid and protection from the Government of the Gabonese
Republic to the extent that, in compliance with paragraph 3 above, they refrain from
any involvement in the internal or external political affairs of the Gabonese Republic
and from any act that may harm Gabonese interests, and provided that they comply
with the laws and regulations in force in the Gabonese Republic.

Article 11

1. Officials made available to the Gabonese Republic may not engage in any
gainful activity as defined by the general statutes applicable to them.

2. When the spouse of an official assigned to the Gabonese Republic wishes
to engage in any gainful activity in the territory of that State, the official must make
a prior declaration to that effect to the Government of the Gabonese Republic and
to the Government of the French Republic, which may, by joint decision, take
appropriate measures to safeguard the interests of the service.

Article 12

The Government of the Gabonese Republic shall, at the regular intervals estab-
lished under the regulations of the French Republic, forward to the Government of
the French Republic, through the French representation in Gabon, reports and notes
on the performance of the personnel made available to it under this Convention.
These performance evaluation reports and notes shall be prepared by the competent
Gabonese authorities.

In that connection, the willingness of the officials to impart their knowledge and
experience to the national officials mentioned in article 22 below shall be duly taken
into account.

Article 13

In the case of professional misconduct on the part of any official made available
by the Government of the French Republic to the Government of the Gabonese
Republic, a report shall be drawn up by the latter specifying the nature and circum-
stances of the imputed facts.

That report, accompanied by a request for a written explanation addressed to
the person concerned, the latter's reply and any other necessary information, shall
be sent to the Government of the French Republic with or without a request for
disciplinary action. The Government of the French Republic and the Government of
the Gabonese Republic shall decide jointly what action to take on any such request.
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The Government of the Gabonese Republic shall be kept informed of the results
of the proceedings.

Article 14

The French Republic shall be directly responsible for the payment of the remu-
neration and social security costs of the officials made available to the Gabonese
Republic under this Convention.

Article 15

The French Republic shall also be responsible for the following:

- Payment of the travel costs of officials made available to the Gabonese Republic
and members of their families from their place of residence to their point of entry
into the Gabonese Republic and subject to the provisions of article 7, para-
graph 3, above at the time of their repatriation, from the point of departure from
the Gabonese Republic to the point fixed by the regulations in force in the
French Republic;

- The contribution necessary to maintain the pension rights of the officials in
accordance with the rates in force under the regulations of the French Republic.

Article 16

The contribution of the Gabonese Republic to the costs specified in articles 14
and 15 shall be determined by a protocol annexed to this Convention.

Article 17

The Gabonese Republic shall provide the personnel concerned with the bene-
fits in kind attaching to the post specified in the letter of appointment, in conformity
with the standards in force in Gabon. The costs relating to housing and furniture for
the officials shall be borne by the Gabonese Government.

In that connection, the Government of the French Republic shall seek appro-
priate means of providing assistance to the Government of the Gabonese Republic.

Officials and their families shall, in particular, receive medical treatment, drugs
and hospital care on the same grounds and on the same conditions as Gabonese
officials.

Except in the case of specific fees, expenses or travel allowances provided for
under a regulation of the Government of the Gabonese Republic, no special remu-
neration shall be granted to the personnel covered by this Convention in their per-
sonal capacity.

Article 18

The personnel made available to the Gabonese Republic by the Government of
the French Republic shall be subject to the system of taxation prescribed by the
ordinary law of Gabon with respect to their income from technical cooperation
activities, on the following conditions:

After the exclusion of any supplement, increase or grant based on family con-
siderations, the tax base for such personnel shall consist of:
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- The remuneration paid to them for the period of their actual stay in Gabon, not
including any fraction thereof corresponding to an expatriation allowance, hard-
ship allowance or incentive bonus;

- The full amount of any remuneration in respect of leave following their stay in
Gabonese territory.
From the gross tax base defined above must be subtracted any withholdings

from the salary of, or payments made by, the individuals concerned in respect of
social security or retirement benefits, as well as the 20 per cent deduction provided
for by Gabonese legislation.

The Government of the French Republic shall report annually to the Govern-
ment of the Gabonese Republic the gross tax base defined above.

Article 19

For a period of six months from the beginning of each period of service, the
Gabonese Government shall exempt officials from all customs duties and taxes in
respect of furniture and personal effects brought into the territory of the Gabonese
Republic.

Article 20
1. Additional agreements may be concluded to cover personnel in certain

services or groups of services in consideration of their special status or the special
functions which they may be called upon to assume in the Gabonese Republic,
provided that they do not derogate from the spirit of this Convention.

2. The Embassy of France at Libreville (Cooperation Mission) shall cooper-
ate with the Government of the Gabonese Republic in studying any particular prob-
lems that might arise in connection with the implementation of this Convention.

It shall be informed of all documents concerning personnel covered by this
Convention addressed to the Government of the French Republic by the Govern-
ment of the Gabonese Republic.

3. The Embassy of Gabon in Paris shall cooperate with the Government of the
French Republic in studying any particular problems that might arise in connection
with the implementation of this Convention.

It shall be informed of all documents concerning personnel covered by this
Convention addressed to the Government of the Gabonese Republic by the Govern-
ment of the French Republic.

Article 21
The Government of the French Republic may make experts available to the

Government of the Gabonese Republic for such missions, not exceeding three
months in duration, as may be jointly decided upon.

The costs relating to such missions shall be apportioned in the following
manner:
- The Government of the Gabonese Republic shall bear the costs of the experts'

housing and local travel.
- The Government of the French Republic shall bear the costs of the experts'

remuneration and international travel.
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Article 22

1. In accordance with the convention adopted between the two Governments,
and in order to accelerate the replacement of French cooperation personnel by
Gabonese nationals, the Government of the French Republic shall make scholar-
ships and in-service training funds available to the Government of the Gabonese
Republic. It shall receive civil servants and other national officials whose names are
proposed by the Government of the Gabonese Republic for training and refresher
courses in French educational institutions, and also for in-service training in govern-
mental and quasi-governmental institutions.

2. The Government of the French Republic and the Government of the
Gabonese Republic shall seek to keep the recipients of scholarships and in-service
training grants in the discipline for which they obtained the scholarship or grant.

3. The Government of the French Republic shall bear the costs of such studies
and in-service training in accordance with the applicable regulations in force, as well
as the costs of the beneficiaries' round-trip travel and the shipment of their effects.

4. In addition, the Government of the French Republic shall agree to promote
the hiring of Gabonese management staff by French governmental and quasi-
governmental companies involved in development cooperation activities with
Gabon.

5. In the same spirit, and for the duration of the contract, the Gabonese Party
shall undertake to provide each technical assistance official in a governmental and
quasi-governmental administration with a national counterpart, so that knowledge
and experience can be transferred from the one to the other.

Article 23

The two Parties agree to establish ajoint ad hoc committee as a subsidiary body
of the Commission for Cultural and Technical Affairs and Training, established
within the Main Joint Commission. The committee shall meet as required to con-
sider questions arising in connection with the implementation of this Convention
and shall submit to the Main Joint Commission any recommendations it may deem
useful.

Article 24

This Convention shall enter into force after the two Contracting Parties have
notified each other of the completion of the constitutional formalities required under
the legislation of each country.

In the event that it is denounced, the Contracting Parties shall take any neces-
sary measures to ensure the continuation and completion of programmes and pro-
jects undertaken under this Convention.

Either Contracting Party may request the revision or amendment of this Con-
vention and the immediate opening of negotiations to that end.

Any revisions or amendments shall enter into force on the date of the last
notification of their approval.
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Article 25

This Convention abrogates the Convention of 12 February 1974' and the proto-
cols annexed thereto.

DONE at Libreville, on 1 April 1984.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

PIERRE MAUROY
Prime Minister

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]

LON MEBIAME
Prime Minister

I United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. 1-27189.
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PROTOCOL IMPLEMENTING ARTICLE 16 OF THE CONVENTION CON-
CERNING THE PROVISION OF PERSONNEL BY THE FRENCH RE-
PUBLIC TO THE GABONESE REPUBLIC AND ESTABLISHING THE
MODALITIES FOR THE APPORTIONMENT OF COSTS

Article 1

Pursuant to the provisions of article 16 of the Convention concerning the provi-
sion of personnel by the French Republic to the Gabonese Republic, the contribu-
tion of the Gabonese Government to the costs relating to technical cooperation
officials shall be set at 50 per cent of all such charges, including:

- The remuneration of the officials (basic salary, expatriation allowance, hardship
allowance, and incentive bonus, if any);

- Social security costs (family allowances, employer's social security contribu-
tion, pension contribution);

- Travel costs as defined in article 15 of the general Convention.

Article 2

Two revenue orders, drawn up on the basis of the staffing level on 1 January and
including personnel on duty or on statutory leave, shall be issued by the Govern-
ment of the French Republic and shall cover the period from 1 January to 30 Novem-
ber. The first revenue order, relating to the first six months of the year, shall be
issued in January and shall be settled by the Government of the Gabonese Republic
before 1 July; the second, relating to the period from 1 July to 30 November, shall be
issued in June and shall be settled before 1 December.

A corrective order, taking into account the actual staffing level between 1 Jan-
uary and 31 December, shall be issued before 15 February of the following year and
shall be settled before 31 March.

That corrective order shall also cover the period from 1 to 31 December of the
year in question.

Article 3

The number of technical cooperation officials subject to the provisions of this
Protocol shall be set at no more than 630, and this figure must be reached no later
than 31 December 1985.

Article 4

For the year 1984, and as an exceptional measure, the difference between the
costs specified in article 1 of this Protocol, and the expenditure corresponding to the
cost of 630 officials, calculated on the basis of an average cost, shall be fully borne
by the Government of the Gabonese Republic.

Article 5

The two Parties shall review the modalities for the implementation of this Pro-
tocol for the fiscal year 1985 before the end of 1984, in the ad hoc committee to be
established under article 23 of the Convention.

Vol. 1530, 1-26547



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 6
This Protocol shall enter into force on 1 January 1984.
DONE at Libreville, on 1 April 1984.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
PIERRE MAUROY
Prime Minister

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MEBIAME
Prime Minister
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ACCORD 1 GENtRAL DE COOPtRATION ENTRE LA RtIPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE BURKINA FASO

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement du Burkina

Faso sont convenus de ce qui suit :

Article er

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le Gouvernement du Burkina
Faso affirment leur volontd de promouvoir leurs liens d'amiti6 et de solidarit6 dans
un esprit de compr6hension mutuelle fond6 sur leur d6sir commun de vaincre les
in6galit6s de d6veloppement.

Ils soulignent leur volont6 partag6e d'accroitre, dans le respect mutuel de leur
souverainet6, l'efficacit6 et la coh6rence de leurs actions dans le cadre d'une coop6-
ration dont les orientations sont d6finies en commun, et qui prendra la forme d'un
ensemble de projets identifids et programm6s d'un commun accord.

Chaque gouvernement donnera A la repr6sentation diplomatique de 'autre et
notamment A la Mission de Coop6ration &ablie en son sein ou susceptible de l'8tre,
toutes les facilit6s utiles A la mise en oeuvre des programmes d6finis.

Article 2

Les rapports de coop6ration entre le gouvemement de la R6publique Frangaise
et le Gouvernement du Burkina Faso sont r6gis par le pr6sent accord g6n6ral et par
les accords particuliers sign6s, notamment dans les domaines suivants:
- Personnel Technique,
- Economie et Finances,

- Enseignement, Culture, Sports,
- Information, Postes et T616communications,

- Aviation Civile et Marine Marchande,

- Recherche Scientifique et Technique.

Article 3

Les parties contractantes sont convenues d'instituer une Grande Commission
Paritaire compos6e de repr6sentants d'un rang 6lev6 qui sera chargde de d6finir les
orientations de la Coop6ration entre les deux pays et de favoriser la mise en euvre
des actions communes.

La Grande Commission Paritaire se rdunit tous les deux ans, alternativement en
France et au Burkina. Elle pourra tre convoqu6e exceptionnellement, A la demande
de l'une ou de l'autre des parties contractantes.

La Grande Commission Paritaire peut cr6er en son sein, en tant que de besoin,
des commissions mixtes spdcialis6es, chargdes de l'6tude de questions particuliZres.

Entrd en vigueur le 3 novembre 1987, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informies de I'accomplissement de leurs proc6dures constitutionnelles respectives, conform6ment A I'article 6.
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Article 4
Tout diff6rend au sujet de l'application ou de l'interprdtation du present accord

gdndral que les deux parties ne seraient pas parvenues A r6soudre par des n6gocia-
tions directes sera rdgld suivant les procddures pr~vues par le droit international.

Article 5
Le prdsent accord gdn~ral peut faire l'objet de rdvision partielle ou totale A la

demande de l'une ou l'autre des parties. En cas de ddnonciation, celle-ci devra Atre
notifi6e par voie diplomatique moyennant un prdavis de six mois.

Article 6
Le prdsent accord g6ndral abroge le traitd de Coopdration fait A Paris le 24 avril

19611 ainsi que le protocole portant cr6ation d'une grande commission mixte sign6e
le 14 d6cembre 1978 A Ouagadougou 2. I1 entrera en vigueur lors de la r6ception de la
demi~re des notifications constatant que de part et d'autre, il a 6t6 satisfait aux
dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats.

FAIT A Paris en double exemplaire en langue frangaise le 4 f~vrier 1986.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signel
CHRISTIAN Nucci

Ministre
d616gu6 A la Coop6ration

et au D6veloppement

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

[Sign6
BASILE Guissou

Ministre
des Relations Ext6rieures

et de la Coop6ration

INations Unies, Recueides Traits, vol. 782, p. 171.
2 Ibid., vol. 1147, p. 231.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND BURKINA FASO

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso
have agreed as follows:

Article I

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso
affirm their desire to promote the ties of friendship and solidarity between them in a
spirit of mutual understanding based on their common desire to rectify inequalities
in development.

They emphasize their common desire to increase, in mutual respect for each
country's sovereignty, the effectiveness and coherence of their actions in the context
of cooperation, the orientations of which shall be defined jointly by both countries
and which shall take the form of a series of projects identified and programmed by
mutual agreement.

Each Government shall provide the diplomatic mission of the other, and par-
ticularly to the Cooperation Mission established or to be established therein, with all
the necessary facilities for the implementation of the programmes agreed upon.

Article 2

Cooperation between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of Burkina Faso shall be governed by this general agreement and by specific
agreements signed, inter alia, in the following areas:

- Technical personnel,

- Economic and financial matters,

- Teaching, culture and sports,

- Information, postal services and telecommunications,

- Civil aviation and merchant marine,

- Scientific and technical research.

Article 3

The Contracting Parties agree to establish a Joint High Commission composed
of high-level representatives, which shall be responsible for defining the orientations
of cooperation between the two countries and for promoting the implementation of
joint activities.

The Joint High Commission shall meet every two years, alternately in France
and in Burkina Faso. It may be convened in special session at the request of either
of the Contracting Parties.

I Came into force on 3 November 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance with article 6.
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The Joint High Commission may, as necessary, establish specialized joint com-
missions for the study of specific issues.

Article 4
Any dispute regarding the application or interpretation of this general Agree-

ment which the two parties are unable to resolve by direct negotiations shall be
settled in accordance with procedures prescribed by international law.

Article 5
This general Agreement may be partially or totally revised at the request of

either Party. In the event of denunciation, notice thereof must be given through the
diplomatic channel six months before it takes effect.

Article 6
This general Agreement abrogates the Treaty on cooperation done at Paris on

24 April 1961,' as well as the Protocol establishing a joint high commission, signed
on 14 December 1978 at Ouagadougou. 2 It shall enter into force upon the receipt of
the last of the notifications that the requirements of the constitutional provisions in
force in each of the two States have been met.

DONE at Paris on 4 February 1986, in two copies in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
CHRISTIAN Nucci

Minister
responsible for Cooperation

and Development

For the Government
of Burkina Faso:

[Signed]
BASILE Guissou

Minister
for Foreign Affairs
and Cooperation

I United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 171.
2 Ibid., vol. 1147, p. 231.
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIt RE PECONOMIQUE ET
FINANCIIERE ENTRE LA R1 PUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
BURKINA FASO

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le Gouvemement du Burkina
Faso sont convenus de ce qui suit :

Article Jer

La Rdpublique Franqaise et le Burkina Faso d6clarent vouloir poursuivre leur
coop6ration dans les domaines &conomique et financier.

Article 2

Chaque Etat d6tient l'intdgralit6 des pouvoirs 6conomiques et financiers recon-
nus aux Etats souverains.

Toutefois, les deux parties conviennent de se consulter en tant que de besoin sur
les probl~mes 6conomiques et financiers d'int6r& commun.

Article 3

A la demande du Burkina Faso, la R6publique Frangaise s'engage A apporter
dans la mesure de ses moyens au Burkina Faso, toute l'assistance qui lui est ndces-
saire pour promouvoir son d6veloppement 6conomique et social.

Article 4

L'aide de la R6publique Fran~aise se manifestera chaque ann6e notamment par
la r6alisation d'6tudes et de travaux, l'ex6cution de recherches, la fourniture d'&qui-
pements, l'envoi d'experts et de techniciens, l'octroi de concours financiers et la
formation des cadres.

L'aide financi~re apport6e par la Rdpublique Frangaise au Burkina Faso est
exon6r6e de tout imp6t, national ou local, direct ou indirect, droit ou taxe fiscale,
parafiscale ou douaniire, et de tous pr6lvements fiscaux ou douaniers, d'effet 6qui-
valent.

Article 5

Toutes les recettes et les d6penses du Burkina Faso sur les pays ext6rieurs b la
zone franc, seront exdcutdes par cession ou achat de devises 6trang~res sur le mar-
ch6 central des changes de la zone franc.

Article 6

Le domaine de la coop6ration mondtaire entre la R6publique Frangaise et le
Burkina Faso est r6gi par les dispositions de l'accord de coop6ration entre la R6pu-
blique Frangaise et les Etats membres de I'U.M.O.A.

IEntrd en vigueur le 28 juin 1988, date de rception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform(es de 'accomplissement de leurs proc~dures constitutionnelles, conformment A 'ar-
ticle 10.
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Article 7

Le Burkina Faso ou les personnes de droit public qui en dependent ont acc~s
au march6 financier frangais dans le cadre de la l6gislation et de la roglementation en
vigueur en la mati~re.

Article 8
Les relations entre le Tr6sor frangais et le Tr6sor burkinabe restent r6gies par

une convention sp&ciale.

Article 9
Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode de 5 ans renouvelable par tacite

reconduction. I1 peut faire l'objet de r6vision partielle ou totale A la demande de
l'une ou l'autre des parties. En cas de ddnonciation, celle-ci devra 6tre notifi6e par
la voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois.

Article 10

Le pr6sent accord abroge l'accord de coopdration en mati re 6conomique,
mon6taire et financi~re signd entre la Rdpublique Frangaise et la R6publique de
Haute-Volta le 24 avril 19611. Il entrera en vigueur lors de la r6ception de la demi~re
des notifications constatant que, de part et d'autre, il a W satisfait aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats.

FAIT A Paris en double exemplaire en langue frangaise le 4 f6vrier 1986.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise:

[Signe]
CHRISTIAN Nucci

Ministre
d616gu6 A la Coop6ration

et au D6veloppement

Pour le Gouvemement
du Burkina Faso:

[SigneI

BASILE Guissou
Ministre

des Relations Ext6rieures
et de la Coop6ration

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 782, p. 289.
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tCHANGE DE LETrRES

I

Monsieur le Ministre,
Au cours de la seconde r6union sur la rdvision des accords de Coop6ration

franco-burkinab6 qui s'est tenue A Ouagadougou du 21 au 23 juin 1984, la d616gation
frangaise a souhait6 que soient prdcis6es les exon6rations fiscales et douaniires qui
pourraient etre accord6es par le Burkina Faso A l'aide financiire apport6e par la
R6publique Frangaise aux organismes intergouvernementaux ayant leur si~ge au
Burkina.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Burkina est dis-
pos6, en attendant l'adoption d'une r6glementation sp6cifique, A exon6rer de tout
imp6t, national ou local, direct ou indirect, droit ou taxe fiscale, parafiscale ou
douaniire, et de tous prd1 vements fiscaux ou douaniers d'effet 6quivalent, l'aide
financi~re apportde par la R6publique Frangaise, et destinde A la r6alisation des
programmes ou projets pr6sentds par les Autorit6s responsables de ces organismes
intergouvernementaux.

Je vous saurais gr6 de me faire connaitre si ces dispositions recueillent
l'agr6ment de votre Gouvernement. En ce cas, la pr6sente lettre et votre r6ponse A
celle-ci constitueront l'accord entre nos Gouvernements.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er les assurances de ma haute con-
siddration.

[Signe]
BASILE Guissou

Ministre des Relations Extdrieures
et de la Coop6ration

Paris, le 4 f6vrier 1986
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II

Paris, le 4 fWvrier 1986

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu, A la date du 4 f~vrier 1986 m'adresser la lettre dont la

teneur suit.

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la R~publique
Frangaise sur les termes de cette lettre.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agrer les assurances de ma haute con-
sid6ration.

CHRISTIAN Nucci
Ministre d~lgu6 aupr~s du ministre des relations extdrieures,

chargd de la cooperation et du ddveloppement
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN ECONOMIC AND FINAN-
CIAL MATTERS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
BURKINA FASO

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso

have agreed as follows:

Article I

The French Republic and Burkina Faso declare that they wish to continue their
cooperation in the economic and financial fields.

Article 2

Each State shall retain all the economic and financial powers recognized as
belonging to sovereign States.

However, the two parties agree to consult each other as necessary on economic
and financial problems of mutual interest.

Article 3

At the request of Burkina Faso, the French Republic undertakes, within the
limits of its resources, to provide Burkina Faso with all necessary assistance to
promote its economic and social development.

Article 4

Aid shall be provided by the French Republic on an annual basis and shall
consist, inter alia, in the carrying out of studies and projects, the conduct of
research, the provision of equipment, the sending of experts and technicians, the
granting of financial aid and the training of professional staff.

The financial aid provided by the French Republic to Burkina Faso shall be
exempt from all national or local, direct or indirect taxes, from all fiscal or similar
charges or fees and customs duties, and from any form of taxation or customs levies
equivalent in effect.

Article 5

All receipts and expenditures of Burkina Faso involving countries outside the
franc area shall take the form of the sale or purchase of foreign exchange on the
central currency market of the franc area.

Article 6

Monetary cooperation between the French Republic and Burkina Faso shall be
governed by the provisions of the Agreement on cooperation between the French
Republic and the States members of the West African Monetary Union (UMOA).

I Came into force on 28 June 1988, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 10.
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Article 7
Burkina Faso or the bodies corporate under public law subject to its jurisdiction

shall have access to the French financial market in accordance with the relevant
laws and regulations in force.

Article 8

Relations between the French Treasury and the Burkina Faso Treasury shall
continue to be governed by a special agreement.

Article 9

This Agreement is concluded for a five-year period and may be renewed by tacit
agreement. It may be partially or totally revised at the request of either Party. In the
event of denunciation, notice thereof must be given through the diplomatic channel
six months before it takes effect.

Article 10

This Agreement abrogates the Agreement on cooperation in economic, mone-
tary and financial matters signed between the French Republic and the Republic of
the Upper Volta on 24 April 1961.1 It shall enter into force upon the receipt of the last
of the notifications that the requirements of the constitutional provisions in force in
each of the two States have been met.

DONE at Paris on 4 February 1986, in two copies in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

CHRISTIAN Nucci
Minister

responsible for Cooperation
and Development

For the Government
of Burkina Faso:

[Signed]

BASILE Guissou
Minister

for Foreign Affairs
and Cooperation

I United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 289.
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EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 4 February 1986

Sir,
During the second meeting on the revision of the Agreements on cooperation

between France and Burkina Faso, held at Ouagadougou from 21 to 23 June 1984,
the French delegation asked for details regarding the tax and customs exemptions
that could be granted by Burkina Faso with respect to the financial aid provided by
the French Republic to intergovernmental bodies having their headquarters in Bur-
kina Faso.

I have the honour to inform you that, pending the adoption of specific regula-
tions, the Government of Burkina Faso is prepared to exempt the financial aid pro-
vided by the French Republic for the execution of programmes or projects submit-
ted by the authorities in charge of such intergovernmental bodies from all national
or local, direct or indirect taxes, from all fiscal, or similar charges or fees and cus-
toms duties, and from any form of taxation or customs levies equivalent in effect.

I should be grateful if you would inform me whether these provisions meet with
the approval of your Government. If such is the case, this letter and your reply shall
constitute an agreement between our Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
BASILE Guissou

Minister for Foreign Affairs
and Cooperation

II

Paris, 4 February 1986

Sir,
You kindly addressed the following letter to me on 4 February 1986:

[See letter I]
I have the honour to confirm the agreement of the Government of the French

Republic to the terms of the foregoing letter.
Accept, Sir, etc.

[Signed]

CHRISTIAN Nucci

Minister in the Ministry of Foreign Affairs
responsible for Cooperation and Development
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATItERE DES POSTES ET TELE-
COMMUNICATIONS ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRAN(;AISE
ET LE BURKINA FASO

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvemement du Burkina
Faso sont convenus de ce qui suit :

Article jer

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du Burkina
Faso conviennent de se concerter et de s'informer mutuellement sur les probl~mes
techniques relatifs aux Postes et T616communications.

Article 2
La Rpublique Frangaise et le Burkina Faso se concerteront sur 'application

des tarifs en matiRre des Postes et T-16communications dans leurs relations r6ci-
proques.

Article 3
A la demande du Burkina Faso, la Rdpublique Frangaise lui apportera son

concours pour la formation des personnels des Postes et T616communications. Des
facilit6s leur seront accord6es pour 1'acc s aux Ecoles et Etablissements.

Article 4

A la demande du Burkina Faso, la Rpublique Franqaise pourrait lui apporter
son concours pour l'6tude et 6ventuellement la r6alisation de ses programmes
d'6quipements en matire de postes et t616communications dans le cadre d'une
coop6ration technique dont les modalit6s seront pr6cis6es, en tant que de besoin.

Article 5
Des arrangements administratifs entre les deux parties d6termineront les mo-

dalit6s d'application du pr6sent accord.

Article 6

Le pr6sent accord peut faire l'objet de r6vision partielle ou totale A la demande
de l'une ou l'autre des parties. En cas de d6nonciation, celle-ci devra re notifi6e par
voie diplomatique moyennant un prdavis de six mois.

Article 7

Le pr6sent accord g6n6ral abroge l'accord de coop6ration en mati~re de Postes
et T616communications fait b Paris le 24 avril 19612. 11 enrera en vigueur lors de la
r6ception de la denire des notifications constatant que, de part et d'autre, il a td
satisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats.

I Entr6 en vigueur le 3 novembre 1987, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de r'accomplissement de leurs procddures constitutionnelles, conformment A I'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 782, p. 335.
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FAIT A Paris en double exemplaire en langue frangaise le 4 f6vrier 1986.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

[Signe]

CHRISTIAN Nucci
Ministre

d616gu6 A la Coop6ration
et au D6veloppement

Pour le Gouvemement
du Burkina Faso:

[Signs]

BASILE Guissou
Ministre

des Relations Ext6rieures
et de la Coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON COOPERATION IN POSTAL SERVICES AND
TELECOMMUNICATIONS BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND BURKINA FASO

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso

have agreed as follows:

Article I
The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso

agree to consult each other and to exchange information on technical problems
relating to postal services and telecommunications.

Article 2
The French Republic and Burkina Faso shall cooperate in the application of

reciprocal postal and telecommunication tariffs.

Article 3
At the request of Burkina Faso, the French Republic shall assist in the training

of postal and telecommunication personnel, who shall be given opportunities for
access to schools and institutions.

Article 4
The French Republic may help Burkina Faso at the latter's request to evaluate

and, where possible, to implement its postal and telecommunication equipment pro-
grammes in the context of technical cooperation, procedures for which shall be
specified as needed.

Article 5
The procedure for implementing this agreement shall be laid down in admin-

istrative arrangements to be drawn up between the two parties.

Article 6
This agreement may be partially or totally revised at the request of either party.

Any denunciation must be notified through the diplomatic channel six months
before it takes effect.

Article 7
This general agreement abrogates the Agreement on cooperation in postal serv-

ices and telecommunications done at Paris on 24 April 1961.2 It shall enter into force
upon receipt of the later of the two notifications from the parties to the effect that
the requirements of the constitutional provisions in force in each of the two States
have been met.

ICame into force on 3 November 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 335.

Vol. 1530, 1-26550



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 259

DONE at Paris on 4 February 1986, in two copies in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
CHRISTIAN Nucci
Deputy Minister
for Cooperation

and Development

For the Government
of Burkina Faso:

[Signed]
BASILE Guissou

Minister
for Foreign Affairs
and Cooperation
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPUBLI-
QUE FRAN(,AISE ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA
FASO RELATIVE AU CENTRE D'APPAREILLAGE DE OUAGA-
DOUGOU

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,
Le Gouvernement du Burkina Faso, d'autre part,

ConsidArant les liens d'amiti6 existant entre les deux pays;

D6sireux d'assurer dans les meilleures conditions le fonctionnement du Centre
d'Appareillage de Ouagadougou en vue de son transfert au Burkina Faso et de sa
gestion par celui-ci avec le concours de la R6publique Frangaise,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article jer

Le Burkina Faso assure la gestion du Centre d'Appareillage de Ouagadougou.

La R6publique Frangaise s'engage A lui apporter son concours 4 cet effet. Les
modalit6s de ce concours seront fix6es par un dchange de lettres.

Article 2

Le Centre continuera d'assurer, A la demande du Gouvernement de la R6pu-
blique Frangaise et h la charge de celui-ci, l'appareillage des mutil6s et anciens com-
battants b6ndficiaires du code frangais des pensions d'invalidit6 et des ressortissants
frangais.

Les prix d'acquisition, de r6paration, de renouvellement et, d'une faqon g6n6-
rale, de toutes les op6rations d'appareillage des b~ndficiaires de cet accord sont ceux
fix6s pour l'appareillage des nationaux burkinabe trait6s par le Centre au titre de
l'aide sociale.

Article 3

La pr6sente convention est conclue pour une p6riode de cinq ans renouvelable
par tacite reconduction.

Elle peut faire l'objet de r6vision partielle ou totale A la demande de l'une ou
l'autre des parties. En cas de d6nonciation, celle-ci devra &re notifi6e par voie diplo-
matique moyennant un pr6avis de six mois.

Article 4
La pr6sente convention abroge l'accord du 31 janvier 1963 concernant l'assis-

tance du Centre d'Appareillage de Ouagadougou 2. Elle entrera en vigueur lors de la
r6ception de la demi;re des notifications constatant que de part et d'autre, il a 6t
satisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur.

I Entrde en vigueur le 28 juin 1988, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de I'accomplissement des proc&Iures constitutionnelles, conform6ment A ] article 4.

2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1563, n, 1-27190.
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FAIT A Paris en double exemplaire en langue franqaise le 4 f~vrier 1986.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signel
CHRISTIAN Nucci

Ministre
d6l6gud A la Coopdration

et au D6veloppement

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

[SigneI
BASILE Guissou

Ministre
des Relations Ext6rieures

et de la Coop6ration
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tCHANGE DE LETTRES

Paris, le 4 f6vrier 1986

Monsieur le Ministre,

La convention relative au Centre d'Appareillage de Ouagadougou dispose que
le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement du Burkina Faso
sont convenus d'assurer dans les meilleures conditions le fonctionnement de ce
Centre en vue de sa gestion par le Burkina Faso avec le concours de la Rdpublique
Franqaise; il prdvoit d'autre part que les modalit6s de ce concours seront fix6es par
un 6change de lettres.

J'ai l'honneur en consequence, Monsieur le Ministre, de proposer que le centre
d'appareillage comporte deux cellules distinctes :

La premiere cellule destin6e A l'appareillage des mutil6s et anciens combattants
b6n6ficiaires du Code franqais des pensions d'invalidit6 et des ressortissants fran-
qais dont la gestion s'effectuera sous la responsabilit6 de la R6publique Franqaise
qui en assurera les charges financi~res. Cette cellule sera autoris6e A appareiller les
mutil6s de guerre anciens combattants b6n6ficiaires du Code franqais des pensions
alimentaires dans les pays limitrophes tels que le Mali, le Niger, le Togo et le Bdnin.

La deuxi~me cellule sera destin6e A l'appareillage des ressortissants burkinabe
et sa gestion sera assurde par le Burkina Faso.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique Fran-
qaise est disposd A apporter son aide au fonctionnement et A l'quipement de ce
centre, A la demande du Gouvernement du Burkina Faso, notamment:
- Par la mise h disposition du Burkina Faso d'assistants techniques franqais dans

le cadre de l'accord de coop6ration technique en matire de personnel;
- Par la formation et le perfectionnement du personnel burkinabe;

- Par la modernisation de l'&quipement du centre, qui pourra 8tre financ6e par la
R6publique Franqaise selon les proc6dures habituelles en matire d'aide au
ddveloppement;

- Par la fourniture de mat6riel entrant dans la fabrication des appareils de pro-
thase.

Je vous serais tr~s oblig6 de nous faire savoir si cette formule requiert l'accord
de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

CHRISTIAN Nucci
Ministre d616gu6 aupr~s du ministre des relations ext6rieures

charg6 de la coop6ration et du d6veloppement
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II

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu m'adresser, ce jour, la lettre dont la teneur suit:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvemement sur les
dispositions qui pr& dent.

[Sign6]
BASILE Guissou

Ministre des Relations Ext6rieures
et de la CoopAration

Paris, le 4 fdvrier 1986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO
CONCERNING THE PROSTHESIS CENTRE OF OUAGA-
DOUGOU

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of Burkina Faso, on the other,
Considering the ties of friendship between the two countries,
Wishing to ensure the optimal functioning of the Prosthesis Centre of Oua-

gadougou with a view to its transfer to Burkina Faso under the latter's admin-
istration in cooperation with the French Republic,

Have agreed on the following provisions:

Article I
Burkina Faso shall be in charge of administering the Prosthesis Centre of

Ouagadougou.
The French Republic undertakes to provide assistance for this purpose. The

modalities of such assistance shall be set forth in an exchange of letters.

Article 2
The Centre shall continue, at the request of the Government of the French

Republic and at the latter's expense, to provide prostheses to disabled persons and
veterans who receive benefits under the French code of disability pensions, and to
French nationals.

The costs of acquisition, repair and replacement and, in general, of all oper-
ations connected with the provision of prostheses to persons covered by this agree-
ment shall be the same as those for the provision of prostheses to Burkina Faso
nationals treated by the Centre under the national insurance programme.

Article 3
This convention is concluded for a five-year period and may be renewed by

tacit agreement.
It may be partially or totally revised at the request of either party. Any denun-

ciation must be notified through the diplomatic channel six months before it takes
effect.

Article 4
This convention abrogates the agreement of 31 January 1963 concerning assist-

ance to the Prosthesis Centre of Ouagadougou. 2 It shall enter into force upon receipt

I Came into force on 28 June 1988, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the constitutional procedures, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. 1-27190.
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of the later of the two notifications from the parties to the effect that the require-
ments of the constitutional provisions in force have been met.

DONE at Paris on 4 February 1986, in two copies in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
Christian Nucci
Deputy Minister

for Cooperation and Development

For the Government
of Burkina Faso:

[Signed]
Basile Guissou

Minister
for Foreign Affairs and Cooperation
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EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 4 February 1986

Sir,
The Convention concerning the Prosthesis Centre of Ouagadougou provides

that the Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso
have agreed to ensure the optimal functioning of the Centre with a view to its admin-
istration by Burkina Faso with the assistance of the French Republic; it also pro-
vides that the modalities of such assistance shall be set forth in an exchange of
letters.

I therefore have the honour to propose that the Prosthesis Centre should con-
sist of two separate units:

The first unit, which shall be administered under the responsibility and at the
expense of the French Republic, shall provide prostheses to disabled persons and
veterans who receive benefits under the French code of disability pensions, and to
French nationals. This unit shall be authorized to provide prostheses to disabled
veterans who receive benefits under the French code of military pensions in adja-
cent countries such as Mali, Niger, Togo and Benin.

The second unit shall be administered by Burkina Faso and shall provide pros-
theses to Burkina Faso nationals.

I have the honour to inform you that, at the request of the Government of
Burkina Faso, the Government of the French Republic is prepared to assist in the
operation and equipment of the Centre, inter alia by:
- Making available French technical assistants to Burkina Faso in the context of

the agreement on technical cooperation in respect of personnel;
- Providing initial and advanced training for Burkina Faso personnel;
- Modernizing the Centre's equipment, which may be financed by the French

Republic according to the usual development assistance procedures;
- Providing materials for the manufacture of prostheses.

I should be grateful if you would inform us whether your Government agrees to
this plan.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
CHRISTIAN Nucci

Deputy Minister to the Minister for Foreign Affairs
in charge of Cooperation and Development
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II

Paris, 4 February 1986

Sir,
You kindly addressed to me, on today's date, a letter which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing
provisions.

[Signed]
BASILE GUISSOU

Minister for Foreign Affairs
and Cooperation
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLI-
QUE POPULAIRE DU BANGLADESH EN VUE D'tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREfVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et

Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire du Bangladesh

D6sireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions et
de prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. PERSONNES VISfES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIS S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le
compte d'un Etat ou de ses collectivit6s territoriales, quel que soit le syst~me de
perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 616ments du revenu y compris les imp6ts sur les gains pro-
venant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En ce qui concerne la France:

(i) L'imp6t sur le revenu;

(ii) L'imp6t sur les socidt6s;
y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances d6compt6s sur les
imp6ts vis6s ci-dessus

(ci-apr~s d6nommds << imp6t frangais ).

b) En ce qui concerne le Bangladesh : l'imp6t sur le revenu (ci-apr~s ddnomm6
« imp6t bengalais >>)

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue, qui seraient 6tablis apris la date de signature de la Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats se communiquent les modifications importantes apport6es A leurs 1dgislations
fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le I- septembre 1988, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi le jour de r6ception
(7 juillet 1988) de la deminre des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform(es de I'accomplis-
sement de leurs procdures requises, conform6ment au paragraphe I de ]'article 29.
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Article 3. DEFINITIONS GP-NIIRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente :

a) Les expressions « un Etat > et < l'autre Etat d6signent, suivant les cas, la
R6publique frangaise ou la R6publique Populaire du Bangladesh.

b) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes.

c) Le terme « socidt6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition.

d) Les expressions < entreprise d'un Etat et « entreprise de l'autre Etat
d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat et une
entreprise exploit6e par un rdsident de l'autre Etat.

e) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectud par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective
est situ6 dans un Etat, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des
points situ6s dans l'autre Etat.

f) Le terme « nationaux d6signe:

(a) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat;
(b) Toutes les personnes morales, soci&6s de personnes et associations constitu6es

conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat.
g) L'expression « autoritd comp6tente d6signe :

(i) Dans le cas de la France, le Ministre charg6 du Budget ou son repr6sentant
autoris6;

(ii) Dans le cas du Bangladesh, le Conseil National du Revenu ou son repr6sentant
autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat, toute expression qui n'y

est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente.

Article 4. RMSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat ddsi-
gne toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siige de direction
ou de tout autre critire de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend
pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus
de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats, sa situation est r6gl6e de la maniire suivante :

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat oa elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est considdr6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus dtroits (centre des intdrats vitaux).
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b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut pas &tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ob elle s6journe de fagon
habituelle.

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un
r6sident de l'Etat dont elle possede la nationalit6.

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne posside
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat oti son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'intern6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <cdtablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction,
b) Une succursale,
c) Un bureau,
d) Une usine,
e) Un atelier,
f) Un entrep6t, dans le cas d'une personne fournissant A des tiers des installations

de stockage, et
g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement

stable que si sa dur6e d6passe 183 jours.
4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re

qu'il n'y a pas < dtablissement stable si :
a) I1 est fait usage d'installation aux seules fins de stockage ou d'exposition de

marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage ou d'exposition;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de rdunir des informations, pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-

prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;
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f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumuld
d'activit6s mentionndes aux alindas a) A e), A condition que l'activitd d'ensemble
de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

5. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
auquel le paragraphe 6 du pr6sent article s'applique - agissant dans un Etat pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat ne sera consid6r6e comme un 6tablissement
stable de cette entreprise dans le premier Etat que si :

a) Elle dispose dans le premier Etat de pouvoirs g6n6raux qu'elle y exerce habi-
tuellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise,
A moins que ses activitds ne soient limit6es A l'achat de marchandises pour l'en-
treprise, ou

b) Elle conserve habituellement dans le premier Etat un stock de marchandises
appartenant A l'entreprise A partir duquel elle exdcute r6gulirement des com-
mandes ou fait des livraisons pour le compte de l'entreprise, ou

c) Elle procide habituellement a des ventes de marchandises dans le premier Etat,
pour le compte exclusif ou presque exclusif de l'entreprise elle-mame, ou pour
le compte de l'entreprise et d'autres entreprises que celle-ci contr6le ou dans
lesquelles elle a une participation lui en assurant le contr6le.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans un Etat du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t qui est un r6sident d'un Etat contr6le ou est contr6le
par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Le revenu qu'un rdsident d'un Etat tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat ori les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas
les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concemant la propridt6
foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas con-
sidrs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. BtNtFICE DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activitO
d'une telle fagon les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure otil s sont imputables A cet dtablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque Etat, A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant
des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat of) est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat, de d6terminer les b6n6fices imputables A un
dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entre-
prise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&-he cet
Etat de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6-
thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6ndfices A imputer A 1'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les bdn6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans l'Etat oi le siege de direction effective de l'entreprise
est situ6.

2. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires en trafic international
sont imposables dans l'Etat oiI le siege de direction effective de l'entreprise est situd.
Toutefois, les b6n6fices provenant de l'autre Etat sont aussi imposables dans cet
autre Etat conform6ment h sa 1dgislation interne, mais l'imp6t ainsi perqu est r6duit
de cinquante pour cent.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situd dans l'Etat oil se trouve le
port d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat dont l'exploi-
tant du navire est un r6sident.

Vol. 1530. 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 277

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6ndfices
retirds par ces entreprises de la participation A un groupe, une exploitation en com-
mun ou un organisme international d'exploitation et aux revenus accessoires retir6s
par ces entreprises de l'utilisation de conteneurs pour le transport de marchandises.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI15ES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat participe directement ou indirectement A la direction,

au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou que
b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat et d'une entreprise de l'autre
Etat,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient 6 r6aliss par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les
b6ndfices de cette entreprise et impos6s en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socid6t qui est un r6sident d'un Etat A un
r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat dont la soci6t6
qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la Idgislation de cet Etat, mais si la
personne qui re4oit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli
ne peut exc6der :
a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectif est une

soci6t6 (autre qu'une soci6td de personnes) qui d6tient directement au moins
10 pour cent du capital de la soci6td qui pae les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6td an titre des bdnd-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autre parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscale que les revenus d'actions par
la Idgislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Un r6sident du Bangladesh qui re;oit des dividendes pay6s par une socidt6
qui est un rdsident de France peut obtenir le remboursement du pr6compte affdrent
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A ces dividendes acquitt6, le cas 6chdant, par cette socidt6. Ce remboursement est
imposable en France conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Le montant brut du pr~compte rembours6 est consid6r6 comme un dividende
pour l'application de l'ensemble des dispositions de la pr6sente Convention.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat tire des b6n6fices ou des
revenus de r'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividen-
des pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oti ces dividendes sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ob la participation g6ndratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6-
fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les divi-
dendes pay6s ou les b6ndfices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, lorsqu'une soci6t6 qui est un
r6sident d'un Etat exerce dans l'autre Etat une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermAdiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, les b6n6fices de cet
dtablissement stable peuvent, apr~s avoir support6 l'imp~t sur les soci6t6s, atre
assujettis, conform6ment A la l6gislation de cet autre Etat, A un imp6t dont le taux ne
peut exc6der 15 pour cent.

Article 11. INTWRfTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat et pay6s A un rdsident de l'autre Etat sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr&s sont aussi imposables dans l'Etat d'oii ils provien-
nent et selon la Idgislation de cet Etat, mais si la personne qui re~oit les int6r&s en
est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du mon-
tant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int6r~ts recus par un
Etat ou sa banque centrale, ou les int6rts se rattachant A des prets financ6s ou
garantis directement ou indirectement par un organisme public de cet Etat charg6 du
financement du commerce ext6rieur, sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre Etat.

4. Le terme << intdr&s > employ6 dans le pr6sent article ddsigne les revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du ddbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches h
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
des intdrits au sens du prdsent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn~ficiaire effectif des int6rets, rdsident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat d'oti
proviennent les intdr~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6ndratrice des int6r~ts
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'arti-
cle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6rats sont considdr6s comme provenant d'un Etat lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 territoriale, une personne morale de droit
public ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intdr&s, qu'il soit
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ou non un rdsident d'un Etat, a dans un Etat un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6t6 contractde et qui
supporte la charge de ces intdrts, ceux-ci sont consid6rAs comme provenant de
l'Etat ot) l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spAciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat d'ol elles pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les rede-
vances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme < redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques
ou tl6vis6es) d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique,
ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique, mais ne comprend pas les r6mun6rations
pour 1'exploitation de mines, de carri6res ou d'autres lieux d'extractions de ressour-
ces naturelles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n&
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat, exerce dans r'autre Etat d'oii
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou
de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 territoriale une personne morale de
droit public ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat, a dans un Etat un 6tablissement stable, ou
une base fixe, auquel se rattache effectivement le droit ou le bien g6ndrateur des
redevances et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont
r6put6es provenir de l'Etat oi 1'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn6ficiaire effectif en
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l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat et compte tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat tire de l'ali6nation de biens immobiliers
vis6s A l'article 6 sont imposables dans l'Etat oti les biens immobiliers sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou de parts dans une soci6t6
ou une personne morale dont l'actif est principalement constitu6 d'immeubles ou de
droits portant sur ces biens sont imposables dans l'Etat ot ces biens immobiliers
sont situ6s, lorsque, selon la 16gislation de cet Etat, ces gains sont soumis au mame
r6gime fiscal que les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers. Pour
l'application de cette disposition, ne sont pas pris en considdration les immeubles
affect6s par cette soci6t6 ou cette personne morale ' sa propre exploitation indus-
trielle, commerciale, agricole ou A l'exercice d'une profession non commerciale.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans l'autre Etat, ou
de biens mobiliers qui appartiennent Ai une base fixe dont un r6sident d'un Etat
dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris
de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploitds en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat ot le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6.

5. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND1 PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat tire d'une profession lib6rale ou d'au-
tres activit6s de caract~re ind6pendant de nature similaire ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que :

a) Ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s; dans ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable A cette base fixe est imposable dans l'autre Etat; ou

b) Son s6jour dans l'autre Etat s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e
totale dgale ou sup6rieure A 120 jours pendant l'ann6e fiscale.

2. L'expression << profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, dducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat regoit au
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titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6, les r6mundrations reques A
ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un r6si-
dent d'un Etat reqoit au titre d'un emploi salarid exercd dans l'autre Etat ne sont
imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6ndficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et
b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un dtablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les r6mundra-

tions reques par un r6sident d'un Etat, au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un
navire, ou d'un a6ronef, exploit6 en trafic international ne sont imposables que dans
cet Etat.

Article 16. REMUNtRATIONS D'ADMINISTRATEURS

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat retoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat, sont imposables dans
cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat en tant qu'ar-
tiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cindma, de la radio ou de la t6l6vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat oil les activitds de l'artiste ou
du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations ou bn6-
fices, et les traitements, salaires et autres revenus similaires qu'un artiste du specta-
cle ou un sportif, qui est un r6sident d'un Etat, tire de ses activit6s personnelles
exercdes dans l'autre Etat et en cette qualitd, ne sont imposables que dans le premier
Etat lorsque ces activit6s dans l'autre Etat sont financees pour une part importante
par des fonds publics du premier Etat, de l'une de ses collectivit6s territoriales, ou
de l'une de leurs personnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'acti-
vitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette
qualit6 dans un Etat sont attribuds non pas A l'artiste ou au sportif lui-mAme mais A
une autre personne, ces revenus ne sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, que dans l'autre Etat lorsque cette autre personne est financ~e
pour une part importante par des fonds publics de cet autre Etat, de l'une de ses
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collectivitds territoriales ou de l'une de leurs personnes morales de droit public, ou
lorsque cette autre personne est un organisme sans but lucratif de cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires paydes A un r6sident d'un Etat au titre d'un
emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres sommes
pay6es en application de la l6gislation sur la s6curit6 sociale d'un Etat ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat ou l'une de
ses collectivit6s territoriales, ou par l'une de leurs personnes morales de droit public
A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivitd,
ou A cette personne morale de droit public, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions pay6es par un Etat ou l'une de ses collectivit6s territoriales,
ou par l'une de leurs personnes morales de droit public, soit directement soit par
prdlvement sur les fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6, ou I cette personne morale de droit
public, ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmun6rations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat ou l'une de ses collectivit6s territoriales ou par
l'une de leurs personnes morales de droit public.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immddiate-
ment avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe dans
le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans
cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les rdmun6rations qu'un
Atudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin
d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit au titre de services rendus dans le
premier Etat, ne sont pas imposables dans le premier Etat A condition que ces ser-
vices soient en rapport avec ses etudes ou sa formation ou que la r6mun6ration de
ces services soit n6cessaire pour compldter les ressources dont il dispose pour son
entretien.

Article 21. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Les r6mun6rations qu'un professeur ou un chercheur qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat un r6sident de l'autre Etat et qui
s6journe dans le premier Etat at seule fin d'y enseigner ou de s'y livrer A des recher-
ches, reroit au titre de ces activit6s, ne sont pas imposables dans cet Etat pendant
une p6riode n'exc6dant pas deux ans.
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2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux rdmundrations
reques au titre de travaux de recherche entrepris non pas dans l'int6rpt public mais
principalement en vue de la r6alisation d'un avantage particulier b6n6ficiant A une
ou A des personnes d6termindes.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat, d'oi) qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c&tents de la pr6sente Convention et qui
proviennent de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Article 23. DISPOSITIONS POUR 9LIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

La double imposition est 6vitAe de la maniire suivante:
1. En ce qui concerne le Bangladesh:
Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Bangladesh relatives A l'impu-

tation, sur l'imp6t bengalais, de l'imp6t acquitt6 dans un territoire en dehors du
Bangladesh, l'imp6t acquittd en vertu de la 16gislation franqaise et conform6ment A
la pr6sente Convention sur les revenus, b6ndfices ou gains retir6s de sources situbes
en France, ouvre droit A un cr6dit imputable sur l'imp6t bengalais dO au titre des
m~mes revenus, b6ndfices ou gains soumis A l'imp6t frangais.

2. En ce qui conceme la France:

a) Les revenus autres que ceux visds A l'alinda b) ci-dessous sont exon6ros les
imp6ts frangais mentionn6s A l'alinda a) du paragraphe 3 de l'article 2, lorsque ces
revenus sont imposables au Bangladesh, en vertu de la pr6sente Convention.

b) Les revenus vis6s aux articles 10, 11, 12, 14, 16, 17 et 22 provenant du Ban-
gladesh sont imposables en France, conform6ment aux dispositions de ces articles,
pour leur montant brut. L'imp6t bengalais perqu sur ces revenus ouvre droit au
profit des r6sidents de France A un cr6dit d'imp6t correspondant au montant de
l'imp6t bengalais perqu mais qui ne peut exc6der le montant de l'imp6t franqais
aff6rent A ces revenus. Ce cr6dit est imputable sur les imp6ts vis6s A l'alin6a a) du
paragraphe 3 de l'article 2, dans les bases d'imposition desquels les revenus en cause
sont compris.

c) Pour l'application de l'alinda b) et en ce qui concerne les 616ments de reve-
nus trait6s dans les articles 10, 11 et 12, le montant de l'imp6t bengalais perqu est
consid6rd comme 6tant 6gal au montant de l'imp6t effectivement pr6lev6 A la source
au Bangladesh, major6 de 10 pour cent du montant brut du revenu, mais ne peut en
aucun cas exc6der 20 % du montant brut du revenu.

d) Nonobstant les dispositions des alindas a) et b), l'imp6t frangais est calcul6
sur les revenus imposables en France en vertu de la pr6sente Convention au taux
correspondant au total des revenus imposables selon la 16gislation frangaise.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat ne sont soumis dans l'autre Etat A aucune imposi-
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
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m~me situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les disposi-
tions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat ou des deux
Etats.

2. Les apatrides qui sont des rdsidents d'un Etat ne sont soumis dans l'autre
Etat A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront Ptre assujettis les nationaux de cet Etat qui se
trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat a dans
l'autre Etat n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m6me activit6.

4. Rien dans les paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne peut Atre interprt6
comme:
a) Obligeant un Etat A accorder aux r6sidents de l'autre Etat les d&luctions person-

nelles, abattements et r6ductions qu'il accorde A ses propres rdsidents;
b) Affectant les dispositions de la l6gislation fiscale de chacun des deux Etats rela-

tives A la perception d'un imp6t sur les personnes non r6sidentes prises en cette
qualit6.

5. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent article ne peut &re interpr6t6 comme
emp~chant la France de n'accorder qu'aux personnes de nationalit6 frangaise le
b6n6fice de l'exon6ration des gains en capital provenant de l'ali6nation des immeu-
bles ou parties d'immeubles constituant une r6sidence en France, telle qu'elle est
pr6vue . l'article 150 C du « Code Gdn6ral des Imp6ts >.

6. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11 du
paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r&s, redevances et autres
d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat A un r6sident de l'autre Etat sont d6duc-
tibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

7. Rien dans le paragraphe 6 du pr6sent article ne peut etre interpr6t6 comme:
a) Emp&chant le Bangladesh d'appliquer sa l6gislation selon laquelle la d6duction

des int6r&s, redevances et autres d6penses est subordonn6e au pr6lvement de
l'imp6t A la source;

b) Emp~chant la France d'appliquer les dispositions de l'article 212 du « Code
G6n6ral des Imp6ts en ce qui concerne les int6r&s pay6s par une soci6t6 fran-
aise A une socit6-mire 6trangre.

8. Les entreprises d'un Etat, dont le capital est en totalitd ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
Etat, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

9. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de 'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat ou par les
deux Etats entrainent pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la
pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit
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interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd compttente de l'Etat dont elle est
un rdsident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat dont
elle poss~de la nationalitd. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-mAme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd compdtente de l'autre Etat, en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqud quels
que soient les ddlais prdvus par le droit interne des Etats.

3. Les autoritAs comp6tentes des Etats s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de rdsoudre les difficultds auxquelles peut donner lieu l'application de la Con-
vention.

Les autoritds compdtentes des Etats peuvent notamment se concerter pour
s'efforcer de parvenir A un accord :
a) Pour que les b6ndfices imputables A un 6tablissement stable situ6 dans un Etat

d'une entreprise de l'autre Etat soient imputes d'une mani~re identique dans les
deux Etats;

b) Pour que les revenus revenant A un resident d'un Etat contractant et A une per-
sonne associde visde A l'article 9, qui est un rdsident de l'autre Etat, soient attri-
buds d'une mani~re identique.

Elles peuvent aussi se concerter en vue d'dliminer la double imposition dans les
cas non prdvus par la Convention.

4. Les autorit6s compdtentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux paragraphes
prdcddents. Si des Achanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces
6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission composde de reprd-
sentants des autoritds compdtentes des Etats.

5. Les autoritds compdtentes des Etats r~glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de la Convention, et notamment les formalitds que devront
accomplir les rdsidents d'un Etat pour obtenir, dans l'autre Etat, les reductions ou
les exondrations d'imp6t prdvues par la Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des Etats dchangent les renseignements ndces-
saires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention, ou celles de la
legislation interne des Etats relative aux imp6ts visds par la Convention dans
la mesure oix l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements
regus par un Etat sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques
qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs)
concerndes par l'6tablissement ou le recouvrement des imptts visds par la Conven-
tion, par les procddures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les ddcisions
sur les recours relatifs A ces imptts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces ren-
seignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &tre interprdttes
comme imposant A un Etat l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives ddrogeant sa 16gislation et A sa pratique

administrative ou A celles de l'autre Etat;
b) A fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de sa

Idgislation ou dans le cadre de pratique administrative normale ou de celles de
'autre Etat;

c) De fournir des renseignements qui rdv~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proctd6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la prtsente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont btntficient les' membres des missions diplomatiques et leurs
domestiques privts, les membres des postes consulaires, ainsi que les membres des
dAlgations permanentes aupr~s d'organisations internationales en vertu soit des
r~gles gdndrales du droit international soit de dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, toute personne physique, qui est
membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une ddldgation
permanente d'un Etat qui est situ6 darts l'autre Etat ou dans un Etat tiers, est con-
sidtrte, aux fins de la prdsente Convention, comme un resident de l'Etat accrtditant,
A condition:
a) Que, conformdment au droit international, elle ne soit pas assujettie A l'impft

dans l'Etat accrdditaire pour les revenus de sources extdrieures A cet Etat; et
b) Qu'elle soit soumise dans l'Etat accrtditant aux mtmes obligations, en matiire

d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu mondial que les rdsidents de cet Etat.
3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs

organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire ou d'une ddldgation permanente d'un Etat
tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat et ne sont pas traitds comme
des rdsidents de l'un ou l'autre Etat en matitre d'imp6ts sur le revenu.

Article 28. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIALE

1. La prtsente Convention s'applique :
a) Aux ddpartements europdens et d'outre-mer de la R6publique franraise, y com-

pris la mer territoriale et au-delA de celle-ci, aux zones sur lesquelles, en confor-
mitt avec le droit international, la Rdpublique frangaise a des droits souverains
aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources des fonds marins et
de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

b) Au territoire de la Rdpublique Populaire du Bangladesh.

2. La pr6sente Convention peut etre 6tendue, telle quelle ou avec les modifi-
cations n~cessaires, aux territoires d'outre-mer de la Rdpublique frangaise, qui per-
goivent des imptts de caract~re analogue A ceux auxquels s'applique la Convention.
Une telle extension prend effet A partir de la date, avec les modifications et dans les
conditions, y compris les conditions relatives A la cessation d'application, qui sont
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fix~es d'un commun accord entre les Etats par 6changes de notes diplomatiques ou
selon toute autre procedure conforme A leurs dispositions constitutionnelles.

3. A moins que les deux Etats n'en soient convenus autrement, la ddnoncia-
tion de la Convention par l'un d'eux en vertu de l'article 30, mettra aussi fin, dans les
conditions pr6vues A cet article, A l'application de la Convention A tout territoire
auquel elle a t6 6tendue conform6ment au pr6sent article.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des procddures
requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de
rdception de la demi~re de ces notifications.

2. Ses dispositions s'appliquent pour la premiere fois:
a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux

sommes mises en paiement A compter de la date d'entrde en vigueur de la Con-
vention.

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu:
- Au Bangladesh, aux revenus r6alisds pendant l'ann~e fiscale au cours de laquelle

la Convention est entr6e en vigueur, ou aff6rents A l'exercice comptable clos au
cours de cette ann6e;

- En France, aux revenus r6alis6s pendant l'ann6e civile au cours de laquelle la
Convention est entr6e en vigueur, ou aff~rents A l'exercice comptable clos au
cours de cette ann6e.

Article 30. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
ddnonc6e par un Etat. Chaque Etat peut d6noncer la Convention, par voie diploma-
tique, avec un pr~avis minimal de 6 mois avant la fin de chaque annie civile postd-
rieure A l'ann6e 1992.

Dans ce cas, la Convention cessera d'6tre applicable:
a) Au Bangladesh:

(i) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux som-
mes mises en paiement apr~s le 31 d6cembre de l'annde civile au cours de
laquelle la d6nonciation a 6t6 notifi6e;

(ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus rdalis6s pendant
l'ann6e fiscale commengant au cours de l'annde civile suivant celle au cours de
laquelle la d6nonciation a 6t6 notifi6e ou affdrents A l'exercice comptable clos au
cours de cette annde.
b) En France:

(i) En ce qui concerne les imp6ts per.us par voie de retenue A la source, aux som-
mes mises en paiement apr~s le 31 d6cembre de l'ann6e civile au cours de
laquelle la d6nonciation a td notifi6e;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alisds pendant
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation a 6td notifide ou
aff6rents A l'exercice comptable clos au cours de cette ann6e.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Dacca, le 9 mars 1987 en double exemplaire, en langues bengali, anglaise
et franqaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe]

DIDIER BARIANI
Secr6taire d'Etat

aux Affaires Etrangres

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Populaire

du Bangladesh:
[Signel

M. SYEDUZZAMAN
Ministre des Finances
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Gouvernement
de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique Populaire du Ban-
gladesh tendant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir l'dvasion fiscale en
matiire d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus que les dispositions
suivantes font partie int6grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 12, les r6mun6rations pay6es
pour des services techniques, y compris des analyses ou des dtudes de nature scien-
tifique, gOologique ou technique, pour des contrats d'ing6nierie y compris les plans
y aff6rents, ou pour des services de consultation ou de surveillance, ne sont pas
consid6r~es comme des rdmun6rations pay6es pour des informations ayant trait A
une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

2. En ce qui concerne l'article 30, il est entendu que les dispositions de la
Convention relatives A l'dlimination de la double imposition, A la proc6dure amiable
et A '6change de renseignements continueront de s'appliquer, apris le 31 d6cembre
de l'annde civile pour la fin de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e, pour l'6ta-
blissement de l'imposition des revenus couverts par cette Convention conformd-
ment A l'article 30 paragraphe 2 a et b.

FAIT A Dacca, le 9 mars 1987 en double exemplaire, en langues bengali, anglaise
et franqaise les trois textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la R6publique Populaire

du Bangladesh:
[Sign6] [Signe']

DIDIER BARIANI M. SYEDUZZAMAN
Secr~taire d'Etat Ministre des Finances

aux Affaires Etrang~res

Vol. 1530, 1-26552



290 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[BENGALI TEXT - TEXTE BENGALI]

lpfm, Wr VW ;q tqmnV & ~ w~fWR WV1 ! b1 :~

*M MMtT mwmr h Ow 1112 Aqm 'rsi c W4

( ) m'm- er :

Vol. 1530, 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 291

0') qlw~;

(qz:'g '"-t~u :;TV 4,7c'r twtvu)

S Iq Ircr 1 iw9 Si u

OarzlqR

1 5; qnT 'w mNIRNbqj k kM4 w

4R~~~~~~~~~fz~~11 CW fa;TTWm'gtnmwwm7Feot5T1fcmTC
VM .1471AVZTc9 W9~1 )* u T RW q rc -lt q

M%4Zq F&%* r 4 'Z-Z 1P~qqj

Vol, 1530, 1-26552



292 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

I - i-1-4 WT-9r 4t vum cwm9 Tmmw M f. -- - ; IT kt-

~- u !z -fc w- m -r-, Tc- ;T .m% -5 --------- .
m -f m ?m - 41 s- - m4hw Ja --c N tr iT

~Y--<m4 fmda (CqT 4i!irm 1T~warCi -4q Omquit~ Q~m cw w4rrtw

4vig1 gYk' ivT wmq I

;& ~ ~~'t CSw;qq4.EIl TT,7TTC nm

V41Ufiq mTT4 -~ ~~ F4M-4TrT Pi, n %qtT T M ,T.

Vol. 1530, 1-26552



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

i -z -imm NwqFwc" wm-T cqrF 4ft §% "z mc-b zftwr7n

WtTm z1fm Rgym. Ttq:

(4) C4 MV4 wkw qm- W4!um- Wm -ve TV71 -0-moinz ftN a VC-h

m4m7il eem 5m zr w i nN tun 4m-0 Tqcw-4 qr4rm

afm wuli w.0 wcw, \--jm!ztm % w-nTqwr;A m 4vg-4 nk Orm

4i%5m e 5i- (ma-1-4

yz,.-q mt Tc-b qTmql 011 ;t %9T Ttc<.q;

(Af) CWW, WV4 WIM. WWh $WC%-4;9q7 lk'Mtt zm VN mqT;.qt

Wm ;qT ITM ;Mqm cqrF TCMA qTq wt!m I-qm WWTM Wm -cm

;qrv7l ;TT wc;is wo W-R cq mul mT .. vi-mm 4tm. woR csv mugh

zRiw4riM 4hm wn Ttc;m;

N IN "W -qiuft NOU 7m 4..,Twm wc;Tq ;Nqw NITF ft& tm EWR-

W t) 47mm 41 wm ktm, tztq C4 vmh qlqhv ult wcm

qhqml wt ffw sm zh-.Tq;

4TIT feM 4-Eg MC44 ;Tiqt4 V " WQM kvrg G91-iTa-q

ZM ktC-7, 11-4-itim 4,rTW W\f"ff5j-q -ffr-n%:;qs hqM

VhT- m qsl,.qvvi I

0 1 -M-4M !WM9,4;iF* 11ft WM CWR CWPM;ft M 71-\-,FT tigW

vc-N wNw-vil ktm, tu c7rt lf 5TqT drq c-q vc-4 gTm qm;isqsI

cwff

rq -u G-ff tftE R wm Tm :;TT WT*,Tmv\-MTC-4

I "-,7'rT

( 4- 1 TIA-k7-r;Tm

(lkf) -IT-4T.

t% " Z6 ,

Vol. 1530, 1-26552



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

1 t pr, 41fqww\D.m u4T zmnC.M

( ) O 4fu~ ~~W rm~ if41 ktc ; i 41T r

a-! ;4 .msf W-m

I ~1~CtW~~ '114 41mfw5 41~ A4f FmwTm. 'iiiu~

Vol. 1530, 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 295

-z I '1;W~r T CT;fWf WO -99 WWT qq--\ Wiigg. RZ~t 7

lkri-4 71!iW, 7 '\M N4
U 9 IT5 I T4T VUR W-if'" 1'5 I 1T T

q~t 5lr, ! G: 4--TtqC qj ~ 'SM1jW qqaf 'r;' T-Z ~551ftirAg
fOW4 VrMW kI i'i QIR WNWM -!EMf lf-f 4vf% U

8 Im Wf % W~ J it AW W4 q J 4R;t q
'~~i ~ wi ;1T'I3 T~\4 vqM' raq-w 4-m 0m~,-v '11- t1WPzv q-gI~

VW4 OFH Vl-Z ;MTM4-M t W~p q Zn~mzm!

4 rw~u \?) qj~~je

~~~~~~~~;Z rf~~ T~ I ~ ~ ~UiT

v0I. M-9aU 34101-9 C4U 4lR~ W r-TMM 1 -zr~ G 0W 4FW -MO

~;4-lCIVI q

Vol. 1530, 1-26552



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TYaitks 1989

tqsfmq v;pw 7w. . k nm,,m Cwm Tww'I ft qTcq,4 *-;;a T-q;,m;NlTApq wt " mmvnm

Tuftua w4m.'IT wwm TMI'M-y erod VW4 ;;T; Zzq 4N w,;qm

qf N* 'AM-1 kto Cq. tkm wmviff '4t W;r, 4vqz ;TI% 'w'-mv! qtm q 71

oi

vm 44 sr mi
%B I -Iq q\D I

Wqm, :Or, tm zftw,-m CWF 1;1 a WM-1 ;TT WM. wo t% :qq7m 4ASt

k4f, JYT4 W9TT-Tf ZRTOWCW M-4W-67-4 T4-V %-k% ! Qk-4,-91 WM-

W,7 W7 W-A q " \?'I kIM Vff WC&T, 9 t W4,7§ M. !,q q 1 -4 14 Q1 11 v4M a W7M ZK, -

OF." hm;mf 4wzw) kto ;IT I

-4 "fm T41TR 6M571 !ztm ZT-z WR117P cw<umm

7T-A W4lM9fMqT ',TtO CgXTCR ;W eZ4M;R 474';T-4 4WkT-FR C-*W-

;z i wFzvIw;iy -ff4qq-R -m,4 wrim simm k1a w-z wqw tw
;;RM5'9 T K4 C4 MCsl WTk-W VTW RC-M ASIN'RPI IT '9'RR V*U WqT-4\5 I A;I-ff.

;ggm qCq t -\P\!) flt 4;Tm ft N-m 4TUO tTR n--N. WTtq
ktT4. -".)o at q-4m ww-f-z -4m mm -f m 4rw zfto I

grm MR 4r47kI9rqm m CWF %I*

5m qtm Eq wc,-,4 wqx 1 ;w T-F4 c3r Tuft 4qw zmvkm w

Tzo, ;4qm -4% mt 44m cwq rr 4FR-4 ;u wc4,T 5 m.,, !ztm tm 5mw

Cq KKsguaftm-3m 4.Tr c5rt 41v-4 'mOws, eprw m kto 1

81 4tTgf qjp qt-, vwR cidtf ;q 4r

qneflywq mm wrkm 6wff.7 qCQ--7ft ki" um t9m.o4t gfqT -aT W-43wmsft
(container) 4j4kTc;.T4 vraj 4 ;Tw wm,-4-d5m wmg4

41q wc-g'Lq c;qm 470mrtw -azgf;.i mu cwR 476gvft-w 2rum ; T

4! m , Nxaj-f ;aiqm m-,fwm wvqvzT wo, ;ErQm

Vol. 1530, 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 297

,-%T.Tft Tf4 T1 C-4C-fi~q 0 0f~ W1MTV i ti:wO m ;1TII' si- t , W ,q u rf I T-,- m--,-Cw--1 z'.l--- ,1 ,ffW NS, 4m -Im W,;4T !- Z - .z-m rff'

R '3 !1 T7 , I q. ?-7, - -' 8- .

Vol. 1530, 1-26552



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des T)rait6s 1989

vm-jK z6nwe cqyR c;47--tr w,-p'qs m-,wcvrm. cwm wTmsfto .

?RR

!O;w 4TEg

'OR 41-4 a CC=-fT--M As" MTM tlK SS ;T T4 -,NTM9f ;ITS ;e .- nOPI,
tw zmq mmk ;56,4qmlv-p V" urumvq4 EnKu cq M uwzcjm qff-r"

mTa"5,- tv ;mgm 4TCq wd ,m Cwq Vue n%4 r.;m vc%
W;wm mm bm 46,0;4 kto I I&Is vw;u qw-,-T T

g,-.nw a;i,-gf ziR wA trrz q-,.TvT:iT zac:w w--f-,,r;Tr zmvq ktm,3.
W,-4.vm t K4 Zm-dq V"-4ru-T k-MC4 W4 vviqrf :wm. ;ITG

M-4m y1mimallm vm 4m qtNICIZ TM 7VG. cqc9fm 4TC94

c479ff,-TI q% zrm mr,4 qql-z,,o cwR %:kM ez4ium wqlcg Tm;qm
nbwr qu = qtm #i wiTO n%4Tum wqm wq( 4R m Qfdwffe

mq-K Mc-g--4 WTtR tkT ;fq Wm 414F vt;gq. T!m nmcf ,a M"7,C.K

ktq RT I

wq4,m7 '4-4

w4w

4m%,4 cw.;T ;Zfin4pfl ny, 7;CR3[ 99K 4T

Cq mul 4t;.rqf 4-v-z !zq C- O ;.Mqs 7T . WT -q q-i"l IN! 41
qm' -,;IEM 4Tt.w 9m. T4v;;f ?fT-M :Qw i9w 7,-m z 4ft;w

:s zo &vvt wq'*z w;T c4d 7rx ";im Tq -,zxsg o-il !z 411

0 1 t, a ;z qf . kwm4ww :qm 4m T qiw zw FET'S. q;q5 T-4 :qT tTR
'14 4R

tq mutz c:wR 7;T;w-zM vtz- m is mm :qT -fm z ?R;s :iTr

ft W-1-4 TV4 :W4 " qtm 1

8 1 ct zrq,-cuw ql-t';T diymuz) T-ncw gmym T;m-m T* z Tvv-q ;47
kt-.q ov wq-2rowq wFpwm zi-Mvmm z0,49m qrr" T m vTqs, jK "c"

gq-W41 k-tZ q Wz WX 44', TqC-M-VTK ITVI,91 WigRIZ). ;I'S ZM-4T %C490:4

3ftw 7f-,TwuT6# TZNqm 'S lw w' "Pf emlm. ;4-,F zf2m TiK4,qT;.T k cz

qV4 lZRM -q,;4jjt-; I !at wq;mm- ig rqg;l'cm fwffc,:q '&C.TTCV. T;Tyg;d

affimloill wce 7,7, 4fafm 'Im Th7 m I

Vol. 1530, 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 299

M7, .twq- z *, -r cq c- i'zmqT-. .wm ,!rvO ezmmww rm -.-

W' 'r gffT-.T q i,- c m-qm. w , -q aq - qrt .we--. -N -2j t - 4 T TRT~rW -Z It-l -c cj' -qt~ ;3 9 * iz,

o :4 q q "T" vq..iT -4- --- . ;q--. -4-14 7i- -- WQM"zw f~rr -; 7wv vmf - -- u*fmz4IFw'q

I F.W 'S ..~lIam* ;5p wiici. jtxLP9 ,mt z~

iTrm 'k 7-q*1 m wqw; H 4 q -3,- I~ n\wq 1 c

Vol. 1530, 1-26552



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989
4fR mmTt 7cfmmim WTW4 0-4s TC44 ;mTqT.,m k wir ul

- ; 'm cq 4yuq
ig k7 C70 ;i i -NqTvq\D c--FR mO vN4rc;T:a wqxir 4% w-n <mnu-'t

9ft f -qC-qq. MWW ft WIR q,,V CWR JqT lc 5, v7fZ
qft'FD- ws( 7r, vcq-7. C4 -,.OVT-M ;qT Tf--f ;m -.qJ41,IT6 2FF T-M ,T
#q '0 *.Tm. me tN54T-7 W TRW- -vc-qq 71 ;iwA',Fq"5ILq 7w4g,,Tj m
tm !:E m -Z 'G -M I*Mw'SM,7 ?MM !Ztm ;;T I 41m,-r mm q t cwffw\---

fw,;Tr V.wm qtm i

'flliF ;T tzvq C45M
C4T;f -r-q I-Ifd vqr-M-41 !Ztm ft mc-ft MU&4 4-v-z ktwm 6iff T 'TqT

I W4. wruft ?Iql-l-qslq9 ;mft C4T;f 4TUlk. I#T,7m ktR T ;RT -k w. 'in'414176
mrq :qw zmviq mm CWF -TTO V Z ;mw4T fg" CWR V!Z.R wc;w Tk-.r4.

Ab:cz .3;f-ty- W nwR ;4T -,qxqf . W;TT -qllllT n-R WIT kT 01, W. V -, '71647WVIfv-e,;j5,z 41 .q, , emum ;qTM" so. -m T"
0"-"f ma- m qTCE4 44 T- Tr l ;41 -!m zml-u5 c7t 49q t -\P;;e
ktaTm 4fum IT9T k m I

1 t 4119 0101T 9-Mq-4T,!TI 18
tWC". IgIff 04Z ;IT-R MR -4ft7 %XIIT f4M 7r W; C4 41;Wl. WT"T4 ;Nlm

-4m ZFKR;Im u zm-4 e;3 am mfxw. vviT ma*4
M . -914MT VWPT4 Ml 18 0--IQP'q ll--AT\*9P4
Mf4lmf WE"I z6w u. Tvq Qt qqmwlz cq, OMM"!
tT-m "- mqm !zto i 4tcqf vwm. 4t jft-4 WqTmT Nmm I-ffz '-r-mr
zczT ;T Tqw 1-.qw wrkg car\-Dxx; aq u ;wQf4 zd\5Tqe

C*R v.-qm !:E m ;zm 4TC4 w4cgm TtT qf cq TCq th

I wK Vwg ;IT ZftwR vm zt Wmw
;3MM 07iq mk-K vNn--rq -zm -3i- ffltm ff%;;a zm
qvm W"m qm 71- 4-m z4vwm vNT4z, ;; m Cq MLA qq!Kz rjr 41c4
giRcEl 1911 kta grp., -qTu ; i wivt4 wrtR Ni,,4 mqsl v zm. F-ft kvz -,w vw
WT%4W WFTWM ;UK 415t 2MM WR W;J W7T4 KZW T I 4t kWC-R-4 k-M
I-,4qWCM, EW79f^. T 41%-4 tqM. 1169M 'ZiRl-q( ;*,T4-91q
vmi*-,u w-u-n f4T;-\4f tTm vq ;q \D iw 7&"C-m ftz 4*5al4 Wrm
7-96 tqlllLq-q CqFW qT Th-4 RT I

Vol. 1530, 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 301

C ~ ME"* CWF-V . "i'4t alienator)1- Wv TC IN-I CWR'Sw sqv Ow ;W~r ww iqT~ 1 vifvl qq WTcI mq Niq~ l l

vm Ir , .u, 0 u 8 v%*~1R~ (4wwarit '41 ;u 7ms 4% w m)-7

'at" MI (base) qw'-5 v -; W w 41 ;- r&,4 w
(tm 9 ,1 1

8 1N

qT .% l -. k. -rt -. I) -jk4. -- TZa--V .

Vol. 1530, 1-26552



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitks 1989

mw~q CFFws(4 m T- (bTe - mm .11m!Iwr wmsf w~m Th q

I C -C' RR ;m ;I U,~ 44. ~ rw~ i~r

(ST) WtTYlim- -- 4TC-4r W-u r4- -IA %

wa(ae j*f 1 :W W

zcpkc" pr, NxfI 'r~, Stattory Body -W
uwmT~ 9r T1 w w f-'TwTTh wwpq,4 n-I,

Vol. 1530, 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 303

8, I v wT w, C71 wf f. t . ;M R. t.- 6 4:4- .w T %W€-

zg v v~ -1 7w, -w (Statutory Body)

~ ~ ~ #5JFT % M

z \ wm mq( (Payments) C a W t MqTi 1

r;!ZT (Statutory Body) qW c qftc , 4ff m4 T 4- T-A nM

Ir, Wf 4T-T W v wm -WR IwW

o

TI
I, qc-q -4 i- T

wq4 .V W VTR w wwT 4-M. %%z wkw kt 4 \MVR m"

Vol. 1530, 1-26552



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

z ,w v -T w -q V"- f M J m c -. w m- n T -; u , N N? i -N ;; 1 Q a . - q l z -iq

-as,, oqt 3d q"n -- q - v'-" m", N qs ql-*- ,,z -r.
C-,f W T q,,,r,* n., - T .,5 ql, -. ; 4-%- CU TT-4 I - VDM

4c- wm -m - n-4- Z.KIuR vif- wqw w,, ty ""cww 3 .4-W

Zum W Tm "nIfqh w h4

41 aNgM7 7n'IN!n?-;Tn ,T5- q-~C

cwm w mq5wc- cwFT~q.!p qT q~w W;4i

*mmk ;u T -MR 'Itfq Ni T-M* tCZ- T tWI, qcn J1Tin

Vol. 1530, 1-26552



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

9f TM~r Tto.

'4 w'm-. wmrwigw; wm ' m c-€ ;mf- "-44 M;g " "

-r~ r (Tax credit) '
CR<7- gtoI. I- r' (ae

( T) -) ' (-4) ~'-fl1T-~ffr TV n',~U ~~m1 $~

Vol. 1530. 1-26552

305



306 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

4T 7%z- CWR Wn;TR Vmwum ;Rz~ klc1 m i

m -tTtW cqR w4 ' wsr,7; N 2rr ,-.T

oZ,- Iq -,4T W ,4 CWF W4CW T C3'R =wg:q -Z~7f t R

qm :.- -u c-n.t - wmni 4m 41 -m mc-gh .q-hs 49m-

) w 4 , '-.. "Code .Genr Sde s ImpotM-.-

( €) 5~f ur -rrc, , q (Disbursements)

I "Code General des lmpots"-4q , " -'-

Vol. 1530, 1-26552



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

: I C Lt NW-mw f rr* emom

M- v c 'iv ffnmI~ kt-0 I c ntr

I~~~wi 1 '1 T'fY Iw ft1 irn J1

MWOi C C'n s7:iY f 'i~r;w W C444 Wg5' M "Iv~ TA45%IlqRS

,qt~ T~vr zl- ~ 4MfW Zqv t .cm ;z

,TON~~~~ (asoiae pe;on mk- F-T~ N-mFWtT.t T94T~ 11411

41% 

k q;rDC4q'

ZrTG-D- -f, w zt C4TC4- ftq %4 r mm wqTVf g
joo hmcg,4t ,agfw 4 T. w~wz-44mmmzr mcqt-

Vol. 1530. 1-26552



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

8fT ",;dim m'V.;4 TtCF'. 4, r'f4 .Ttm iT - -

CW-FqM 5-r '! r; L1 wM IN '-t. T9 I Th ar-m I

esI ' W ~' mWIT 9fl 'Is zi#-NN MPTlCM jk

i .f 'r'I (ordre public) -"r i -T s- -[
i-, hcw - v 4mvf m rwc --m 4TO *4ow -4.4

Vol. 1530, 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 309

w (consular post) T -t!q- " Z% 4' T CqR WM C1. R 1 -

(sending state) qfq-' j i fwv -

(Z) W,-DTC S-r', J FTI 4r M (receiving state)
4 4, ktm V -,u wmn W.7 W w ;R .AT\

(al') '; ''r~a- T9i'T/ I" Tff"-'"I 0 l~ f ' 0 s

(V) T- Mt T--Wf WMI 4- =;'T ,r ;T

I g 2- f's,,-wq'w kw.-

o I z c;5I; iit-4 9 zr wtwu -phinz 1 4;r WM 0 5F 9M Cw,
MRT~A jT;~jkMZ TTk .\ tp M n Zjqq 4,MVO ko

Vol. 1530, 1-26552



310 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

( er4-d) , e I

C'. F.T;f ,-qT 5uisWW W "R (accountingperiod) r-,.m T mww; r ktm

C4) - qtmRcTW mtksn gm

period) g--, . vx-7 ?nW ktC' t:

( ,) r~t .t '244"oli 00. : n ¢

CWR ,V4 O ;

Vol. 1530, 1-26552



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(€r) g'"w-

.......... ......... ...... ...... ,, : ...'. ....... ..... ......

VW~ft. 4T-v 949 Wt -k9f)

.1;TMV

Vol. 1530, 1-26552

311



312 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

?rT-Z 1 (Payments), T;-\ tTq. 1jjq

(W. oo zwMI.I C' . S;T WT-Mt 9,109 FIT"q 9-l rr

ie -r oo 5Rt E () ,i) 'm nr -

..... . ... ........ ............ ................. ............. . ........... . .

,1-2, '. ,,-

WPM 4VUtA4\ rkw dw

Vol. 1530, 1-26552



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 313

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the People's Republic of Bangladesh and
The Government of the French Republic
Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the case of France:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax;
including any withholding tax, prepayment (precompte) or advance payment with
respect to the aforesaid taxes
(hereinafter referred to as "French tax").

(b) In the case of Bangladesh: the income tax
(hereinafter referred to as "Bangladesh tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the States shall notify
each other of substantial changes which have been made in their respective taxation
laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a State" and "the other State" mean France or Bangladesh as the

context requires.

I Came into force on I September 1988, i.e., the first day of the second month following the day of receipt (7 July
1988) of the last of the notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their
required procedures, in accordance with article 29 (1).
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(b) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons.

(c) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes.

(d) The terms "enterprises of a State" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of a State and an enterprise
carried on by a resident of the other State.

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a State,
except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other State.

(f) The term "nationals" means:
(i) All individuals possessing the nationality of a State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a State.

(g) The term "competent authority" means:
(i) In the case of France, the Minister in charge of the Budget or his authorized

representative;
(ii) In the case of Bangladesh, the National Board of Revenue or its authorized

representative.
2. As regards the application of the Convention by a State, any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention
applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a State" means
any persons who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
this domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him, if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests).

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national.

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the States shall settle the question by mutual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A warehouse, in relation to a person providing storage facilities for others; and

(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than 183 days.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activ-
ity of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character.
5. A person acting in a State on behalf of an enterprise of the other State

- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article
applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State but only if:

(a) He has, and habitually exercises, in the first-mentioned State, a general authority
to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or
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(b) He habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders or
makes deliveries on behalf of the enterprise; or

(c) He habitually secures orders for the sale of goods or merchandise in the first-
mentioned State, wholly or almost wholly on behalf of the enterprise itself, or on
behalf of the enterprise and other enterprises controlled by it or which have a
controlling interest in it.
6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a

State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an indepedent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other State or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise) shall not, of itself, constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other State may be taxed
in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircrafts shall not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a State
carries on business in the other State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
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and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall pre-
clude that State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

2. Profits from the operation of ships in international traffic may be taxed in
the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.
However, such profits arising in the other State may also be taxed in that State in
accordance with its domestic law, but the tax so charged shall be reduced by fifty per
cent.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits derived by
such enterprises from the participation in a pool, a joint business or an international
operating agency and to incidental income derived by such enterprises from the use
of containers for the transport of goods or merchandise.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other State, or
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a State and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a State to a resident of
the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the com-
pany paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of
the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not effect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a State, carries on business in the other State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. A resident of Bangladesh who receives dividends paid by a company which
is a resident of France may obtain the refund of the prepayment (Precompte)
relating to such dividends, in the event it had been paid by such company. Such
refund shall be taxable in France according to the provisions of paragraph 2.

The gross amount of the prepayment (precompte) refunded shall be deemed to
be dividends for the purposes of the provisions of this Convention.

6. Where a company which is a resident of a State derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid
by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
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tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the com-
pany's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 where a company which is
a resident of a State carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein, the profits of this permanent establishment shall,
after having borne the Corporation tax, be liable to a tax the rate of which shall not
exceed 15 per cent, according to the laws of that other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a State and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises, and
according to the laws of that State, but if the recipient [is] the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest derived by a
State, its central bank, or related to loans financed or guaranteed directly or indi-
rectly by a public instrumentality of that State in charge of the financing of external
trade shall be exempt from tax in the other State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particularly, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes [attached] to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a State, carries on business in the other
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and [to which] the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case, may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a State when the payer is that State
itself, a local authority, a statutory body or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a State or not, has in a
State a permanent establishment, or a fixed base, in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and [the] interest [of which]
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
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taxable according to the laws of each State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a State and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films and films or tapes
for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience, but does not include any payment in respect of the operation
of mines, quarries or other places for extraction of natural resources.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a State, carries on business in the other State in
which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situ-
ated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a State when the payer is that State
itself, a local authority, a statutory body or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a State or not, has in a
State a permanent establishment, or a fixed base, with which the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected, and [the] royalties
[of which] are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a State from the alienation [of] immovable
property referred to in Article 6 may be taxed in the State where the immovable
property is situated.

2. Gains from alienation of shares or rights in a company or a legal person the
assets of which consist mainly of immovable property or rights on immovable prop-
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erty may be taxed in the State where the immovable property is situated, where,
under the law of that State, such gains are subject to the same taxation rules as gains
from the alienation of immovable property. For the purposes of this provision, im-
movable property pertaining to the industrial, commercial or agricultural operation
of such company or legal person or to be performance of its independent personal
services shall not be taken into account.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a State has in the
other State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a State in the other State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the State of which the alienator is a
resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a State in respect of professional services
or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that
State unless:
(a) He has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose

of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) His stay in the other State is for a period or periods amounting to or exceeding
in the aggregate 120 days in the fiscal year.
2. The term "professional services" includes especially independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a State in respect of an employment exercised in the other State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration

derived by a resident of a State in respect of an employment exercised aboard a ship
or aircraft operated in international traffic shall be taxable only in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments, derived by a resident of a State in
his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other State, may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunerations or profits,
and wages, salaries and other similar income derived by an entertainer or an athlete,
who is a resident of a State, from his personal activities as such exercised in the
other State, shall be taxable only in the first-mentioned State if these activities in the
other State are supported substantially by public funds of the first-mentioned State,
one of its local authorities or of a statutory body thereof.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of
personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as such
in a State accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that
income, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 shall be taxable only
in the other State, if that other person is supported substantially by public funds of
that other State, one of its local authorities or of a statutory body thereof, or if that
other person is a non-profit organization of that other State.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other pay-
ments made under the social security legislation of a State shall be taxable only in
that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

I. Remuneration, other than a pension, paid by a State or a local authority
thereof, or by a statutory body thereof, to an individual in respect of services ren-
dered to that State or authority or statutory body, shall be taxable only in that State.
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2. Any pension paid by, or out of funds created by, a State or a local authority
thereof, or by a statutory body thereof, to an individual in respect of sevices ren-
dered to that State or authority or statutory body, shall be taxable only in that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a State or a local authority or a statutory body thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was, imme-
diately before visiting a State, a resident of the other State, and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training, shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, remuneration which
a student or business apprentice who is, or was immediately before visiting a State,
a resident of the other State, and who is present in the first-mentioned State solely
for the purpose of his education or training, derives in respect of services rendered
in the first-mentioned State shall not be taxed in the first-mentioned State, provided
that such services are in connection with his education or training or that the remu-
neration of such services is necessary to supplement the resources available to him
for the purpose of his maintenance.

Article 21. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. Remuneration which a teacher or a researcher who is, or was immediately
before visiting a State a resident of the other State, and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of teaching or engaging in research, derives
in respect of such activities, shall not be taxed in that State for a period not exceed-
ing two years.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration derived in
respect of research undertaken not in the public interest but primarily for the private
benefit of a specific person or persons.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding paragraph 1, items of income of a resident of a State not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising in the other State
may be taxed in that other State.

Article 23. METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following manner:
1. In the case of Bangladesh:
Subject to the provisions of the law of Bangladesh regarding the allowance as a

credit against Bangladesh tax of tax payable in a territory outside Bangladesh, tax
payable under the laws of France and in accordance with this Convention on
income, profits or gains from sources within France shall be allowed as a credit
against any Bangladesh tax computed in respect of the same income, profits or gains
by reference to which the French tax is computed.
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2. In the case of France:

(a) Income other than that referred to in sub-paragraph (b) below shall be
exempt from the French taxes referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 3 of
Article 2 if the income is taxable in Bangladesh under this Convention.

(b) Income referred to in Articles 10, 11, 12, 14, 16, 17 and 22 received from
Bangladesh may be taxed in France in accordance with the provisions of these
Articles, on their gross amount. The Bangladesh tax levied on such income entitles
residents of France to a tax credit corresponding to the amount of Bangladesh tax
levied but which shall not exceed the amount of French tax attributable to such
income. Such credit shall be allowed against taxes referred to in sub-paragraph (a)
of paragraph 3 of Article 2, in the bases of which such income is included.

(c) For the purpose of sub-paragraph (b), and with respect to items of income
dealt with in Articles 10, 11 and 12, the amount of Bangladesh tax levied shall be
deemed to be equal to the amount of tax actually withheld at source in Bangladesh
increased by 10 per cent of the gross amount of the income but shall in no case
exceed 20 per cent of the gross amount of the income.

(d) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (a) and (b), French tax is
computed on income chargeable in France by virtue of this Convention at the rate
appropriate to the total of the income chargeable in accordance with the French
laws.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a State shall not be subjected in the other State to any taxation
or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. The provisions shall, notwithstanding
the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both
of the States.

2. Stateless persons who are residents of a State shall not be subjected in
the other State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a State
has in the other State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

4. Nothing contained in paragraphs 1,2 and 3 of this Article shall be construed
as:

(a) Obliging a State to grant to residents of the other State any personal allowances,
reliefs and reductions which it grants to its residents;

(b) Affecting any provisions of the tax laws of the respective States regarding the
imposition of tax on non-resident persons as such.

5. Nothing contained in paragraph 1 of this Article shall be construed as pre-
venting France from granting only to persons possessing the French nationality the
benefit of the exemption of the capital gains derived from the alienation of immov-
able property or part of immovable property constituting a residence in France,
according to the provisions of Article 150 C of the "Code G6n6ral des Imp6ts".
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6. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a State to a resident of the other State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

7. Nothing contained in paragraph 6 of this Article shall be construed as:
(a) Preventing Bangladesh from applying its law requiring the deduction of tax

at source from interest, royalties and other disbursements as a condition for
deduction;

(b) Preventing France from applying the provisions of Article 212 of the "Code
Gdndral des Imp6ts" as regards interest paid by a French company to a foreign
parent company.
8. Enterprises of a State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State,
are or may be subjected.

9. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limit in the
domestic law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties arising as to the application of the Convention.

In particular, the competent authorities of the States may consult together to
endeavour to agree:
(a) To the same attribution in both States of the profits attributable to a permanent

establishment situated in a State of an enterprise of the other State;
(b) To the same allocation of income between a resident of a State and an associated

person referred to in Article 9 who is a resident of the other State.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases

not provided for in the Convention.
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4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach [an] agreement to have an oral
exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the States.

5. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the Convention and, especially, the requirements to
which the residents of a State shall be subjected in order to obtain, in the other State,
the tax reliefs or exemptions provided for by the Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as
is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is
not restricted by Article 1. Any information received by a State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State;

(c) To supply information which would disclose any trade business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and their personal domestics, of members of consular missions,
or of members of permanent missions to international organizations under the gen-
eral rules of international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a State which is
situated in the other State or in a third State shall be deemed for the purposes of this
Convention to be a resident of the sending State if:

(a) In accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State
in respect of income from sources outside that State;

(b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his
total world-wide income as are residents of that State.
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3. This Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular
post or permanent mission of a third State, being present in a State and not treated
in either State as residents in respect of taxes on income.

Article 28 TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention applies to:
(a) The European and overseas departments of the French Republic, including the

territorial sea and any area outside the territorial sea of those departments which
is, in accordance with international law, an area within which France may exer-
cise rights with respect to the sea, the sea bed and sub-soil and their natural
resources;

(b) The territory of the People's Republic of Bangladesh.
2. This Convention may be extended, either in its entirety or [with] any neces-

sary modifications, to the overseas territories of the French Republic which impose
taxes substantially similar in character to those to which the Convention applies.
Any such extension shal take affect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the States in notes to be exchanged through diplomatic channels or
in any other manner in accordance with their constitutional procedures.

3. Unless otherwise agreed by both States, the termination of the Convention
by one of them under Article 30 shall also terminate, in the manner provided for in
that Article, the application of the Convention to any territory to which it has been
extended under this Article.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. Each State shall notify to the other the completion of the procedure
required as far as it is concerned for the bringing into force of this Convention. This
Convention shall enter into force on the first day of the second month following the
day when the latter of these notifications has been received.

2. Its provisions shall apply for the first time:
(a) As regards taxes withheld at source, to amounts payable on or after the date

of entry into force of this Convention.
(b) As regards other taxes on income:

- In Bangladesh, to income derived during the fiscal year in which the Convention
enters into force, or relating to the accounting period ending during this year.

- In France, to income derived during the calendar year in which the Convention
entered into force, or relating to the accounting period ending during this year.

Article 30. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force until terminated by a State. Either
State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice
of termination at least six months before the end of any calendar year after the year
1987. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In Bangladesh:
(i) As regards taxes withheld at source, to amounts payable after the 31st Decem-

ber of the calendar year during which the termination has been notified;
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(ii) As regards other taxes on income, to income derived during the fiscal year
beginning during the calendar year following that during which the termination
has been notified or relating to the accounting period ending during this year.

(b) In France:

(i) As regards taxes withheld at source, to amounts payable after the 31st of De-
cember of the calendar year during which the termination has been notified;

(ii) As regards other taxes on income, to income derived during the calendar year
following that during which the termination has been notified or relating to the
accounting period ending during this year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Dhaka this 9th day of March 1987 in duplicate, in the French, Bengali
and English languages, all the three texts being equally authoritative.

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed]'

For the Government
of the French Republic:

[Signed]2

I Signed by M. Syeduzzaman.

2 Signed by Didier Bariani.
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PROTOCOL

At the time of signature of the Convention between the Government of the
French Republic and the Government of the People's Republic of Bangladesh for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, the undersigned have agreed that the following provisions shall
form an integral part of the Convention:

1. In respect of paragraph 3 of Article 12, payments received as a consider-
ation for technical services, including studies or surveys of a scientific, geological or
technical nature, or for engineering contracts including blue prints related thereto,
or for consultant or supervisory services, shall be deemed not to be payments re-
ceived as a consideration for information concerning industrial, commercial or sci-
entific experience.

2. In respect of Article 30, the provisions of the Convention relating to the
elimination of double taxation, the mutual agreement procedure and the exchange of
information shall continue to apply, after the 31 st of December of the calendar year
for the end of which the termination has been notified, to the assessment of income
covered by the present Convention according to Article 30 paragraph 2 (a) and (b).

DONE at Dhaka this ninth day of March 1987 in duplicate, in the French, Bengali
and English languages, all the three texts being equally authoritative.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]'

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed]
2

I Signed by Didier Bariani.
2 Signed by M. Syeduzzaman.
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FRANCE
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FRANCE
et

INDONESIE

Arrangement relatif i la cooperation dans les domaines de la
recherche et de la technologie oceanologiques et de l'in-
dustrie maritime. Signe 'a Jakarta le 13 juillet 1988
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ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE INDONESIENNE RELATIF A LA COOPERATION DANS
LES DOMAINES DE LA RECHERCHE ET DE LA TECHNOLO-
GIE OCEANOLOGIQUES ET DE L'INDUSTRIE MARITIME

Le Gouvemement de la Rdpublique Fran.aise et le Gouvernement de la Rtpu-
blique Indontsienne (ci-apres ddnommts « Les Deux Parties ).

Vu 'Accord de Coop6ration Culturelle et Technique entre le Gouvernement
Frangais et le Gouvemement Indon6sien sign6 A Jakarta le 20 septembre 19692;

Se rtf6rant AI 'article 2 de l'Accord de Cooperation dans les domaines de la
recherche scientifique et du dtveloppement technologique entre le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement de la Rdpublique Indontsienne,
sign6 A Jakarta le 8 mai 19793;

Rappelant en outre la ntcessit6 de remplacer l'Arrangement entre le Gouverne-
ment de la Rtpublique Frangaise et le Gouvernement de la R6publique Indon&
sienne dans le domaine de l'octanologie signd le 13 octobre 1980 et reconduit le
13 octobre 1985 jusqu'au 13 octobre 1986;

Prenant en considdration la Convention des Nations Unies sur le Droit de la
Mer signde A Montego Bay, Jamaique le 10 dtcembre 19824;

Ddsireux de promouvoir la coopAration entre les deux gouvernements dans les
domaines de la recherche et de la technologie ocdanologiques et de l'industrie mari-
time;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la Repu-

blique Indontsienne favorisent la cooperation dans les domaines de la recherche et
de la technologie oc6anologiques et de r'industrie maritime par l'intermddiaire de
leurs institutions nationales, A savoir respectivement: en France, sous la coordina-
tion du Ministre charg6 de la Recherche et du Ministre charg6 de l'Industrie et en
Indon6sie, sous la coordination du Ministre d'Etat pour la Recherche et la Technolo-
gie, Prdsident de l'Agence pour l'Evaluation et l'Application de la Technologie.

Article II
1. I1 est institu6 un Comit6 Mixte constitud, pour la France de reprdsentants

du Ministre charg6 de la Recherche et du Ministre charg6 de l'Industrie et pour
l'Indondsie, de repr6sentants du Ministre d'Etat pour la Recherche et la Technolo-
gie, Prdsident de l'Agence pour l'Evaluation et l'Application de la Technologie, et de
reprdsentants des organismes publics inttress6s des deux Parties.

2. Le Comitd Mixte examine 1'6tat d'avancement de la cooperation, 6labore
les programmes de travail annuels qui sont soumis A 'approbation des deux Parties

I EntrA en vigueur le 13 juillet 1988 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article XI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 748, p. 103.
3 Ibid., vol. 1358, p. 71.
4 Non entree en vigueur At la date d'enregistrement de 'Accord publi6 ici. Pour le texte de la Convention tel

qu'adopt6 par ]a Conference voir Documents de la ConfErence des Nations Unies sur le Droit de la mer, A/CONF.62/122
et Corr.l II ou la Publication des Nations Unies F.83.V.5.
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et discute de toute autre question relative au d6veloppement de la cooperation dans
le cadre du pr6sent Arrangement.

3. Le Comitd Mixte se r6unit une fois par an, alternativement en France et en
Indon6sie. Il est responsable de la mise en oeuvre des programmes pr6vus au para-
graphe 2.

4. Chaque Partie d6signe, par 6crit, une personne ou une institution au niveau
national charg6e de la mise en ceuvre de chaque programme particulier. Le Comitd
Mixte, si n6cessaire, peut constituer des groupes de travail sp6cialis6s pour la mise
en ceuvre de programmes sp6cifiques.

5. Le Comit6 Mixte fait rapport A la Commission Mixte pr6vue par l'Accord
de Coop6ration Culturelle et Technique du 20 septembre 1969 et facilite la coop6ra-
tion 6conomique en examinant ou en proposant les actions appropri6es.

Article III

1. Les deux Parties sont convenues d'6tablir et de renforcer leur coop6ration
afin d'accroltre leur capacit6 en matiire de recherche et de technologie dans les
domaines suivants:
a. Peche;
b. G6ologie et geophysique;
c. Energie marine;
d. Ecologie c6ti~re (biologie, physique, chimie);
e. Ing6nierie marine.

2. Dans le cadre de la coop6ration dans les domaines d6finis au paragraphe 1,
les deux Parties sont convenues d'encourager la coop6ration entre les entreprises
publiques ou priv6es des deux Parties, dans l'ordre suivant de priorit6:
a. Agriculture;
b. Peche et traitement des produits de la p~che;
c. Industrie sous-marine;
d. Services A l'industrie en mer;
e. Technologie de la construction navale;
f Sauvetage des 6paves, A 1'exclusion du domaine arch6ologique.

Article IV

Conform6ment A l'Article H du pr6sent Arrangement, les deux Parties con-
viennent :
a. D'6changer des informations;
b. D'organiser des r6unions et des 6changes de scientifiques et de techniciens;
c. De d6signer des experts et des techniciens de l'une ou l'autre Partie qui seront

affectds dans les installations de 'autre Partie en vue de la mise en oeuvre du
pr6sent Arrangement;

d. D'entreprendre d'autres formes de coop6ration dont elles conviendront.

Article V

1. La recherche scientifique marine dans la mer territoriale ou dans les eaux
archip6lagiques d'une Partie doit 8tre men6e avec le consentement expresse de cette
Partie.
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2. Les dchantillons et donndes recueillis au cours de la recherche scientifique
d6finie au paragraphe 1 du pr6sent Article sont la propri6t6 de la Partie dans la mer
territoriale ou les eaux archipA1agiques de laquelle ils ont 6t6 recueillis. Les donn6es
et 6chantillons doivent &re mis A la disposition de l'autre Partie.

3. La communication A une tierce Partie des donn6es recueillies au cours de la
recherche scientifique d6finie au paragraphe 1 du prdsent Article doit &re soumise
au consentement expresse de la Partie dans la mer territoriale ou les eaux archip6la-
giques de laquelle elles ont 6t6 recueillies.

4. La recherche scientifique marine dans la zone dconomique exclusive ou sur
le plateau continental d'une Partie doit re men6e avec le consentement de cette
Partie. Dans le cas oi6 un projet de recherche scientifique aurait, de l'avis de la Partie
qui exerce la juridiction dans la zone 6conomique exclusive ou sur le plateau conti-
nental, une incidence directe sur l'exploration et l'exploitation des ressources natu-
relies, cette Partie peut retirer son consentement A la conduite d'un tel projet de
recherche scientifique marine.

5. Les 6chantillons et donn6es recueillis au cours de la recherche scientifique
d6finie au paragraphe 4 du pr6sent Article sont la proprit6 des deux Parties. La
Partie qui conduit la recherche s'engage A donner, A la Partie dans la zone 6cono-
mique exclusive ou sur le plateau de laquelle la recherche scientifique a 6t men6e,
acc~s aux 6chantillons et donn6es recueillis ainsi qu'A lui fournir des donn6es pou-
vant 8tre reproduites et des 6chantillons pouvant tre fractionn6s sans que cela nuise
A leur valeur scientifique.

6. Les 6chantillons et donndes recueillis dans la zone 6conomique exclusive
ou sur le plateau continental et qui constituent des exemplaires uniques sont confids
Ala Partie qui consent A la recherche scientifique. Un droit d'acc~s A ces 6chantillons
et A ces donn6es est garanti A la Partie qui conduit la recherche scientifique.

7. La communication par une Partie A une tierce Partie des donn6es recueillies
au cours de la recherche scientifique d6finie au paragraphe 4 du pr6sent Article est
subordonnde A l'accord pr6alable de l'autre Partie.

Article VI
1. Toute d6couverte ou invention scientifique obtenue conjointement sur la

base de donn6es r6unies dans le cadre de cette coop6ration est la propri6t6 des deux
Parties.

2. L'utilisation des r6sultats d'une d6couverte scientifique provenant de don-
n6es r6unies dans le cadre de cette coopdration par la Partie franqaise dans les
espaces maritimes sous juridiction de l'Indon6sie ne peut avoir lieu qu'avec le con-
sentement des organismes int6ress6s, d6sign6s A l'article II, paragraphe 4.

3. L'utilisation des r6sultats d'une d6couverte scientifique provenant de don-
n6es r6unies dans le cadre de cette coop6ration par la Partie indon6sienne dans
l'espace maritime sous juridiction de la France ne peut avoir lieu qu'avec le consen-
tement des organismes int6ress6s, d6sign6s A l'article II paragraphe 4.

4. Par consentement mutuel, les deux Parties peuvent d6poser un brevet con-
joint sur toute invention faite en commun.

Article VII
1. Toute activit6 men6e dans le cadre du pr6sent Arrangement par l'une ou

l'autre des Parties est soumise aux lois et riglements de la Partie dans les eaux de
laquelle l'activit6 a lieu.
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2. Chaque Partie convient de faciliter l'obtention des autorisations n&:es-
saires demanddes par l'autre Partie, dans le respect de ses lois et r6glements en
vigueur.

Article VIII

1. Chaque Partie, conform6ment A ses lois et r~glements nationaux, autorise
l'importation en franchise de droits et taxes des matAriels et dquipements nces-
saires A la mise en teuvre des programmes.

2. Apr~s l'achivement d'un programme, tout ou partie des 6quipements et
matdriels de provenance franqaise utilisds en Indon6sie sera reexportd, A moins que
ces dquipements et mat6riels ne soient remis gracieusement au Gouvernement Indo-
n6sien.

Article IX

Tout diff6rend intervenant A propos de l'interpr6tation ou de l'application du
present Arrangement sera r6g16 A l'amiable par voie de consultations ou n6gocia-
tions entre les deux Parties.

Article X

Le prdsent Arrangement peut 8tre modifi6 d'un commun accord.

Article XI

1. Le prdsent Arrangement entre en vigueur A la date de sa signature et de-
meure valable durant une p6riode de 3 (trois) ans. Par consentement mutuel, le
pr6sent Arrangement pourra atre reconduit pour une dure A determiner d'un com-
mun accord;

2. Le pr6sent Arrangement peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
avec un pr6avis &crit de 6 (six) mois. Cette d6nonciation ne pourra affecter la r6ali-
sation des projets en cours, jusqu'A leur ach~vement.

3. Le prdsent Arrangement met fin A l'arrangement entre le Gouvernement de
la R6publique Franqaise et le Gouvemement de la R6publique Indon6sienne dans le
domaine de l'oc6anologie sign6 A Jakarta le 13 octobre 1980 et prorogd le 13 octobre
1985 jusqu'au 13 octobre 1986.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s par leur Gouvernement res-
pectif ont sign6 le pr6sent Arrangement.

FAIT A Jakarta le treize juillet mil neuf cent quatre vingt huit en deux exem-
plaires originaux, chacun en langues frangaise et indon6sienne, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise: de la R6publique Indon6sienne:

[Signe [Signel

Lofc HENNEKINNE MUDHAHAM TAUFICK ZEN
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONE-SIEN]

PENGATURAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK PERANCIS
DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA TENTANG KER-
JASAMA DI BIDANG RISET DAN TEKNOLOGI KELAUTAN
SERTA INDUSTRI MARITIM

Pemerintah Republik Perancis dan Pemerintah Republik Indonesia (selanjut-

nya disebut "Para Pihak"):

Mengingat Persetujuan mengenai Kebudayaan dan Kerjasama Teknik antara
Pemerintah Republik Perancis dan Pemerintah Republik Indonesia yang ditandatan-
gani di Jakarta pada tanggal 20 September 1969:

Mengingat Pasal 2 Persetujuan antara Pemerintah Republik Perancis dan Peme-
rintah Republik Indonesia tentang kerjasama di bidang-bidang Riset Ilmiah dan Pen-
gembangan Teknologi, yang ditandatangani di Jakarta pada taggal 8 Mei 1979;

Mengingat pula perlunya mengganti dengan Pengaturan baru, Pengaturan
antara Pemerintah Republik Perancis dan Pemerintah Republik Indonesia tentang
Kerjasama di Bidang Kelautan yang ditandatangani di Jakarta pada tanggal 13 Ok-
tober 1980 yang telah diperpanjang masa berlakunya dan tanggal 13 Oktober 1985
sampai dengan tanggal 13 Oktober 1986;

Memperhatikan konvensi Perserikatan Bangsa-Bangsa tentang Hukum Laut
yang telah ditandatangani di Montego Bay, Jamaica, 10 Desember 1982;

Berkeinginan untuk meningkatkan kerjasama antara kedua di bidang riset dan
teknologi kelautan serta industri maritim;

Telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal I

Pemerintah Republik Perancis dan Pemerintah Republik Indonesia akan me-
ningkatkan kerjasama di bidang riset dan teknologi kelautan serta industri maritim
melalui lembaga-lembaga nasional masing-masing negara, di Indonesia di bawah
koordinasi Menteri Negara Riset dan Teknologi/Ketua Badan Pengkajian dan Pen-
erapan Teknologi dan di Perancis di bawah koordinasi Menteri Riset dan Pendidikan
Tinggi dan Kementerian Perindustrian.

Pasal 2

1. Suatu Komite Bersama, yang terdiri dad wakil-wakil Menteri Riset dan
Pendidikan Tinggi dan Kementerian Perindustrian dan Menteri Negara Riset dan
Teknologi/Ketua Badan Pengkajian dan Penerapan Teknologi dan pejabat-pejabat
dari Lembaga-lembaga Pemerintah yang berkepentingan dari Para Pihak, akan di-
bentuk;

2. Komite Bersama ini akan meneliti pelaksanaan kerjasama, membuat pro-
gram kerja tahunan yang akan diajukan kepada Para Pihak untuk disetujui dan
merundingkan hal-hal lain yang berhubungan dengan perkembangan kerjasama Pen-
gaturan ini;
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3. Komite Bersama akan bertemu secara bergantian di Perancis dan di Indo-
nesia sekali dalam setahun. Komite Bersama bertanggungjawab atas pelaksanaan
program tersebut pada ayat 2;

4. Seseorang atau suatu Lembaga, pada tingkat nasional, akan diangkat secara
tertulis oleh masing-masing Pihak untuk pelaksanaan setiap program kerja khusus.
Komite Bersama dapat menunjuk bila diperlukan, kelompok-kelompok kerja
khusus untuk melaksanakan program kerja khusus;

5. Komite Bersama melaporkan pada Komisi Bersama yang dibentuk ber-
dasarkan Persetujuan Kebudayaan dan Kerjasama Teknik tertanggal 20 September
1969 dan membantu memperlancar kerjasama ekonomi dengan mengkaji atau men-
gusulkan langkah-langkah yang diperlukan.

Pasal 3

1. Para Pihak menyetujui untuk menciptakan dan memperkuat kerjasama
untuk peningkatan kemampuan dalam bidang riset dan teknologi dalam bidang-
bidang sebagai berikut:
a. Perikanan;
b. Geologi dan Geofisika;
c. Energi Laut;
d. Ekologi pantai (biologi, fisika, kimia);
e. Rekayasa kelautan.

2. Dalam rangka kerjasama bidang-bidang tersebut dalam ayat 1 Pasal ini Para
Pihak bersepakat mendukung kerjasama antara Badan Usaha Milik Negara dan
Swasta Para Pihak dengan mengutamakan kegiatan sebagai berikut:

a. Budidaya laut;
b. Penangkapan dan pengolahan ikan;
c. Teknologi bawah air;
d. Pelayanan jasa-jasa industri lepas pantai;
e. Teknologi Perkapalan;
f Penyelamatan Kapal karam, kecuali benda-benda arkeologi.

Pasal 4

Berdasarkan Pasal 2 Pengaturan ini, Para Pihak bersepakat untuk:

a. Saling menukar informasi;

b. Mengadakan pertemuan-pertemuan dan pertukaran tenaga ilmiah dan teknisi;
c. Menunjuk tenaga-tenaga ahli dan teknisi dari salah satu Pihak untuk bekerja

dalam instalasi pihak lain sebagai pelaksanaan Pengaturan ini;

d. Mengadakan bentuk kerjasama yang lain atas persetujuan bersama.

Pasal 5

1. Riset ilmiah kelautan di dalam laut teritorial atau di perairan kepulauan dari
suatu Pihak harus dilakukan dengan ijin dari Pihak tersebut.
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2. Contoh-contoh dan data-data yang diperoleh selama riset ilmiah seibagai-
mana disebutkan dalam ayat 1 Pasal ini adalah milik Pihak yang dari laut teritorial
dan perairan kepulauannya contoh-contoh dan data diperoleh. Contoh-contoh dan
data tersebut harus tersedia bagi Pihak lainnya.

3. Pengalihan pada Pihak Ketiga atas data yang diperoleh selama riset ilmiah
sebagaimana disebutkan dalam ayat 1 Pasal ini harus mendapat ijin Pihak yang dari
laut teritorial dan perairan kepulauannya data tersebut diperolen.

4. Riset ilmiah kelautan di zona ekonomi eksklusif atau di landas kontinen
dari suatu Pihak harus dilakukan dengan ijin Pihak tersebut. Dalam hal proyek riset
ilmiah kelautan akan mempunyai, menurut Pihak yang melaksanakan yurisdiksinya
di zona ekonomi eksklusif atau landas kontinen, hubungan langsung untuk eksplo-
rasi dan eksploitasi dari sumber-sumber alam, Pihak tersebut boleh tidak memberi-
kan persetujuannya untuk melakukan proyek riset ilmiah kelautan tersebut.

5. Contoh-contoh dan data yang diperoleh selama riset ilmiah sebagaimana
disebutkan dalam ayat 4 Pasal ini adalah milik kedua belah Pihak. Pihak yang me-
lakukan riset ilmiah wajib memberikan kepada pihak yang di zona ekonomi eksklu-
sif atau landas kontinennya riset ilmiah tersebut dilakukan, akses terhadap contoh-
contoh dan data yang diperoleh maupun memberikan Pihak tersebut data yang
dapat direproduksi dan contoh-contoh yang dapat diuraikan tanpa mempengaruhi
nilai ilmiahnya.

6. Contoh-contoh dan data yang diperoleh dari zona ekonomi eksklusif atau
di landas kontinen yang merupakan contoh unik harus diserahkan pada Pihak yang
memberikan persetujuan atas riset ilmiah. Hak akses dari Pihak yang melakukan
riset ilmiah pada contoh-contoh dan data tersebut harus dijamin.

7. Transfer pada Pihak Ketiga oleh salah satu Pihak atas data yang diperoleh
selama riset ilmiah sebagaimana disebutkan pada ayat 4 Pasal ini harus mendapat
ijin dari Pihak lainnya.

Pasal 6

1. Setiap penemuan ilmiah atau penemuan teknologi yang dihasilkan secara
bersama dari data yang diperoleh dalam kerjasama tersebut menjadi milik Para
Pihak.

2. Pemanfaatan hasil-hasil penemuan ilmiah yang diperoleh dant data kerja-
sama ini oleh pihak Perancis di wilayah yurisdiksi Indonesia dapat dilakukan hanya
dengan persetujuan Pemerintah Indonesia, yaitu Lembaga-lembaga yang bersang-
kutan sebagaimana disebutkan pada Pasal 2 ayat 4.

3. Pemanfaatan hasil-hasil penemuan ilmiah yang diperoleh dan data kerja-
sama ini oleh pihak Perancis di wilayah yurisdiksi Perancis, dapat dilakukan hanya
dengan persetujuan Lembaga-lembaga yang terlibat sebagaimana disebutkan pada
Pasa 2 ayat 4.

4. Para Pihak dapat mendaftarkan hasil penemuan teknologi bersama tersebut
atas persetujuan bersama sebagai paten bersama.

Pasal 7

1. Semua kegiatan yang dilakukan dalam rangka pelaksanaan Pengaturan
ini di salah satu negara Pihak tunduk kepada Peraturan dan perundang-undangan
negara tersebut.
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2. Setiap Pihak berjanji untuk membantu mendapatkan perijinan yang diper-
lukan sesuai dengan peraturan dan perundang-undangan yang berlaku di masing-
masing negara.

Pasal 8
1. Sesuai dengan peraturan perundang-undangan masing-masing negara,

setiap Pihak memberikan pembebasan pajak impor bagi bahan-bahan dan peralatan
yang diperlukan untuk pelaksanaan program.

2. Pada saat selesainya suatu program, seluruh atau sebagian dari peralatan
dan perlengkapan yang berasal dari pihak Perancis dan digunakan di Perancis akan
di reekspor, kecuali jika peralatan tersebut diserahkan kepada Pemerintah Indo-
nesia.

Pasal 9
Perbedaan pendapat dalam penafsiran atau pelaksanaan Pengaturan ini disele-

saikan secara bersahabat melalui musyawarah atau perundingan antara Para Pihak.

Pasal 10
Pengaturan ini dapat diamendir atas persetujuan bersama.

Pasal 11
1. Pengaturan ini mulai berlaku pada tanggal penandatanganan dan tepap ber-

laku untukjangka waktu 3 (tiga) tahun.
Atas kesepakatan bermasa Pengaturan ini dapat diperpanjang untuk suatu

jangka waktu yang saling disetujui.
2. Pengaturan ini berhenti berlaku bila salah satu Pihak memberitahukan

secara tertulis kepada Pihak lain mengenai keinginannya itu, 6 (enam) bulan sebe-
lumnya. Pemberhentian berlakunya Pengaturan ini tidak mempengaruhi masa ber-
lakunya proyek-proyek yang sedang dalam pelaksanaan.

3. Dengan berlakunya Pengaturan ini, Pengaturan antara Pemerintah Repu-
blik Perancis dan Pemerintah Republik Indonesia tentang kerjasama di Bidang
Kelautan tertanggal 13 Oktober 1980 dan yang telah diperpanjang masa berlakunya
sampai dengan tanggal 13 Oktober 1986, tidak berlaku lagi.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini, yang dikuasakan Pemerin-
tah masing-masing, menandatangani Pengaturan ini.

DIBUAT di Jakarta pada hari tiga belas bulan Juli tahun seribu sembilan ratus
delapan putuh delapan, dalam nangkap 2 (dua) dalam bahasa Perancis dan bahasa
Indonesia. Kedua naskah ini mempunyai kekuatan hukum yang sama.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Republik Perancis: Republik Indonesia:
[Signed - Signe] [Signed - Signe

Loic HENNEKINNE MUDHAHAM TAUFICK ZEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE INDO-
NESIAN REPUBLIC CONCERNING COOPERATION IN THE
FIELDS OF OCEANOGRAPHIC RESEARCH AND TECHNOL-
OGY AND MARITIME INDUSTRY

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Indonesia (hereinafter referred to as "both Parties"),

In view of the Agreement on Technical and Cultural Cooperation between the
Government of the French Republic and the Government of the Republic of Indo-
nesia signed at Jakarta on 20 September 1969,2

Referring to article 2 of the Agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Republic of Indonesia on cooperation in
the fields of scientific research and technological development signed at Jakarta on
8 May 1979, 3

Recalling further the need to replace the Arrangement between the Government
of the French Republic and the Government of the Republic of Indonesia in the field
of oceanography, which was signed on 13 October 1980 and extended on 13 October
1985 until 13 October 1986,

Taking into account the United Nations Convention on the Law of the Sea
signed at Montego Bay, Jamaica, on 10 December 1982, 4

Desiring to promote cooperation between the two Governments in the fields of
oceanographic research and technology and of maritime industry,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Indonesia shall foster cooperation in the fields of oceanographic research and
technology and maritime industry through their national institutions, that is, respec-
tively: in France, under the coordination of the Minister in charge of Research and
the Minister in charge of Industry; and in Indonesia, under the coordination of the
Minister in charge of Research and Technology, Chairman of the Agency for the
Evaluation and Application of Technology.

Article II

1. There shall be established a Joint Committee composed, in the case of
France, of representatives of the Minister in charge of Research and the Minister in
charge of Industry and, in the case of Indonesia, of representatives of the Minister

I Came into force on 13 July 1988 by signature, in accordance with article XI (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 748, p. 103.
3 Ibid., vol. 1358, p. 71.
4 Not entered into force at the date of registration of the Agreement published therein. For the text of the

Convention as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference on the Law of the Sea,
AICONF.62/122 and Corr.l to 11 or United Nations Publication E-83.V.5.
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in charge of Research and Technology, Chairman of the Agency for the Evaluation
and Application of Technology and of the appropriate government institutions of
both Parties.

2. The Joint Committee shall review the status of cooperation, develop the
annual programmes of work to be submitted for the approval of both Parties, and
discuss any other question relating to the development of cooperation in the context
of this Arrangement.

3. The Joint Committee shall meet once a year, alternately in France and in
Indonesia. It shall be responsible for the implementation of the programmes envis-
aged in paragraph 2.

4. Each Party shall designate, in writing, a person or institution at the national
level responsible for the implementation of each individual programme. The Joint
Committee may, if necessary, form specialized working groups for the implementa-
tion of specific programmes.

5. The Joint Committee shall report to the Mixed Commission established
pursuant to the Agreement on technical and cultural cooperation of 20 September
1969 and shall facilitate economic cooperation by considering or proposing appro-
priate action.

Article III
1. Both Parties have agreed to institute and strengthen cooperation between

them in order to increase their research and technology capability in the following
areas:
(a) Fishing;
(b) Geology and geophysics;
(c) Marine energy;
(d) Coastal ecology (biology, physics, chemistry);
(e) Marine engineering.

2. In the context of cooperation in the fields listed in paragraph 1, both Parties
have agreed to encourage cooperation between their respective public or private
enterprises, in the following fields in order of priority:
(a) Mariculture;
(b) Fishing and fish processing;
(c) Undersea industry;
(d) Services to maritime industry;
(e) Shipbuilding technology;
(f) Wreck salvaging, except archaeological.

Article IV
Under article II of this Arrangement, both Parties agree:

(a) To exchange information;
(b) To arrange meetings and exchanges between scientists and technicians;
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(c) To select experts and technicians from either Party to work in the facilities of the
other Party in order to implement this Arrangement;

(d) To undertake such other forms of cooperation as shall be agreed between them.

Article V

1. Scientific marine research in the territorial sea or the archipelagic waters of
a Party shall be carried out with the express consent of that Party.

2. Samples and data collected in the course of the scientific research referred
to in paragraph 1 of this article shall be the property of the Party in whose territorial
sea or archipelagic waters they have been collected. The data and samples shall be
made available to the other Party.

3. Communication to a third party of data collected in the course of the scien-
tific research referred to in paragraph 1 of this article shall be subject to the express
consent of the Party in whose territorial sea or archipelagic waters they have been
collected.

4. Scientific marine research in the exclusive economic zone or on the conti-
nental shelf of a Party shall be conducted with the express consent of that Party.
Where a scientific research project would, in the opinion of the Party having juris-
diction over the exclusive economic zone or the continental shelf, have a direct
impact on the exploration or development of natural resources, that Party may with-
hold its consent to the execution of such a scientific marine research project.

5. Samples and data collected in the course of the scientific research referred
to in paragraph 4 of this article shall be the property of both Parties. The Party
conducting the research undertakes to give the Party in whose territorial sea or
archipelagic waters the scientific research has been conducted access to the samples
and data collected and to provide it with data that can be replicated and samples that
can be divided up without harm to their scientific value.

6. Samples and data collected in the exclusive economic zone or on the con-
tinental shelf and which are unique specimens shall be entrusted to the Party con-
senting to the scientific research. The Party carrying out the scientific research shall
have guaranteed access to the said samples and data.

7. Communication by a Party to a third party of data collected in the course
of the scientific research referred to in paragraph 4 of this article shall be subject to
the prior agreement of the other Party.

Article VI

1. Any scientific discovery or invention arrived at jointly on the basis of
data collected cooperatively under this Arrangement shall be the property of both
Parties.

2. The results of any scientific discovery based on data collected under this
Arrangement by the French Party in waters under Indonesian jurisdiction may be
utilized only with the consent of the appropriate authorities as defined in article 1I,
paragraph 4.

3. The results of any scientific discovery based on data collected under this
Arrangement by the Indonesian Party in waters under French jurisdiction may be
utilized only with the consent of the appropriate authorities as defined in article II,
paragraph 4.
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4. By mutual consent, both Parties may take out a joint patent on any inven-
tion devised jointly.

Article VII
1. Any activity carried out under this Arrangement by either Party is subject

to the laws and regulations of the Party in whose waters the activity takes place.
2. Each Party undertakes to facilitate obtention by the other Party of any

authorizations it requires and applies for, in accordance with its applicable laws and
regulations.

Article VIII
1. Each Party shall, in accordance with its domestic laws and regulations,

authorize the importation free of duties and taxes of the materials and equipment
necessary for the implementation of the programmes.

2. Once a programme is completed, all or part of the equipment and materials
of French origin used in Indonesia shall be re-exported unless they are donated to
the Indonesian Government.

Article IX
Any dispute over the interpretation or implementation of this Arrangement

shall be settled amicably through consultations or negotiations between the Parties.

Article X
This Arrangement may be amended by mutual agreement.

Article XI
1. This Arrangement shall enter into force on the date of its signature and shall

remain in effect for a period of three (3) years. By mutual consent, this Arrangement
may be renewed for a term to be mutually agreed upon.

2. This Arrangement may be denounced by either Party on six (6) months'
written notice. Such denunciation cannot affect the execution of ongoing projects
until they are completed.

3. This Arrangement supersedes the Arrangement between the Government
of the French Republic and the Government of the Republic of Indonesia in the field
of oceanography signed at Jakarta on 13 October 1980 and extended on 13 October
1985 until 13 October 1986.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Arrangement.

DONE at Jakarta on 13 July 1988 in two originals, in French and Indonesian,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Indonesia:

[Signed] [Signed]

Loic HENNEKINE MUDHAHAM TAUFICK ZEN
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN) AND THE GOV-
ERNMENT OF ITALY ON CONDITIONS UNDER WHICH THE
ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN WILL ADMINISTER A SPECIAL CONTRIBUTION
BY THE GOVERNMENT OF ITALY

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AMBASCIATA D'ITALIA
SANTIAGO

Santiago, diciembre 28 de 1988

Estimado Sefior Jovel,

Por la presente me refiero al proyecto sobre el "Fortalecimiento de la coope-
raci6n internacional con Am6rica Central, el Caribe y pafses seleccionados de Am-
rica del Sur", para comunicarle que ha sido aprobado por parte del Gobierno Italiano
el financiamiento de US$1.374.850,2 monto que comprende la suma de US$66.000
pertenencientes al proyecto "cooperaci6n para el desarrollo de los parses selec-
cionados de Am6rica Latina" en fase conclusiva y para el cual es necesario un
financiamiento ulterior a fin de permitir la realizaci6n de un seminario mis, respecto
de los presupuestados inicialmente.

Ruego a usted por lo tanto comunicarnos el no de cuenta bancaria a fin de
proceder al dep6sito de dicha suma.

Deseo ademtis comunicarle que, en relaci6n a los proyectos:

1. Reconstrucci6n y restauraci6n como consecuencia de desastres naturales;

2. Planificaci6n y gesti6n de los recursos hfdricos en las cuencas de la alta montafia
(II fase);

3. Formaci6n profesional de recursos humanos en la planificaci6n para el desar-
rollo econ6mico y social;

4. Mejoramiento de las capacidades de gesti6n de los servicios exteriores de Am&
rica Latina.
Dichos proyectos se encuentran en proceso de examen de parte de los compe-

tentes organismos t6cnicos.

I Came into force on 4 January 1989 by the exchange of the said letters.

2 See the table on p. 354 of this volume - Voir le tableau A la page 354 du pr6sent volume.
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Aprovecho la oportunidad de hacerle Ilegar mis mis cordiales saludos en
ocasi6n del inicio del nuevo afto.

[Signed - Signe]
ALESSANDRO CEVESE

Sefior Roberto Jovel
Director Divisi6n Operaciones
CEPAL
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ITALIAN EMBASSY
SANTIAGO

Santiago, 28 December 1988

Sir,

With reference to the project on "Strengthening international cooperation with
Central America, the Caribbean and selected countries of South America", I wish
to inform you that the Italian Government has approved financing totalling
$US 1,374,850,1 which includes $US86,000 for the final phase of the project entitled
"Cooperation for the development of selected countries of Latin America" for which
additional financing is required in order to hold one more seminar than originally
budgeted.

Could you therefore kindly inform us of the bank account number so that this
sum can be deposited.

I also wish to inform you that the following projects are being considered by the
competent technical bodies:

1. Reconstruction and restoration in the wake of natural disasters;
2. Planning and management of water resources in high mountain basins (phase II);
3. Vocational training of human resources in economic and social development

planning;
4. Improvement of the management capacities of Latin America's external

services.
Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALESSANDRO CEVESE

Mr. Roberto Jovel
Chief, Division of Operations
ECLAC
Santiago

I See the table on p. 354 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Santiago, 4 Enero 1988

ORG 300(3-7)
ECO 110/5

Estimado Doctor Cevese,
Me es grato referirme a su atenta carta del [28] de diciembre anterior, mediante

la cual tuvo la gentileza de informarnos que el Gobierno de Italia ha aprobado
financiar el proyecto titulado "Fortalecimiento de la cooperaci6n internacional para
Centroam6rica, el Caribe y parses seleccionados de America del Sur" por un monto
de hasta US$1,374,8501.

Ruego a usted informar a las autoridades italianas correspondientes que la can-
tidad arriba indicada deberi ser depositada en la cuenta denominada "ECLAC's
Project Trust Funds Account No. 015-001784" en el Chemical Bank, United Nations
Branch, Nueva York, NY 10017.

Su carta, esta respuesta y el anexo a la misma - que describe las condiciones
bajo las cuales la CEPAL administrar, la generosa contribuci6n italiana para este
proyecto - constituirnn de hecho un acuerdo entre ambas partes.

Deseo reiterar a usted el profundo agradecimiento de la CEPAL por el apoyo
que el Gobierno de Italia viene prestando a las actividades en pro del desarrollo
econ6mico y social de nuestra regi6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar a usted mis demostraciones de especial
aprecio y consideraci6n.

[Signed - Signe]
J. ROBERTO JOVEL

Director
Divisi6n de Operaciones

Dr. Armando Cevese
Encargado de Negocios a.i.
Embajada de Italia
Santiago

I See the table on p. 354 of this volume - Voir le tableau bt la page 354 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Santiago, 4 January 1988

ORG 300 (3-7)
ECO 110/5

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 28 December last in which you

kindly informed us that the Government of Italy had approved financing of up
$US 1,374,8501 for the project entitled "Strengthening international cooperation with
Central America, the Caribbean and selected countries of South America".

Please could you inform the Italian authorities concerned that the above-
mentioned amount should be deposited to ECLAC's Project Trust Fund Account
No. 015-001784 at Chemical Bank, United Nations Branch, New York, New York
10017..

Your letter, this reply and the annex hereto - which sets forth the conditions
under which ECLAC will administer Italy's generous contribution to this project -
shall, de facto, constitute an agreement between the two parties.

I wish to reiterate to you ECLAC'S profound gratitude for the support which
the Government of Italy is giving to activities for the economic and social develop-
ment of our region.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
J. ROBERTO JOVEL

Chief
Division of Operations

Mr. Armando Cevese
Charg6 d'affaires a.i.
Italian Embassy
Santiago

I See the table on p. 354 of this volume.
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CONDITIONS UNDER WHICH THE ECONOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN (ECLAC) WILL ADMIN-
ISTER A SPECIAL CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT OF
ITALY

Whereas the Government of Italy (hereinafter referred to as "the Government")
and the Economic Commission for Latin America and the Caribbean, on behalf of
the United Nations (hereinafter referred to as "ECLAC"), have agreed to co-operate
in the implementation of a technical co-operation project on "Strengthening Interna-
tional Co-operation to Central America, The Caribbean and Selected Countries of
South America" (Annex A);

Whereas the Government has informed on its willingness to contribute funds to
meet the costs of the project on the basis of the project budget (Annex A);

Whereas it has been agreed that ECLAC shall be responsible for the manage-
ment of the funds contributed by the Government to meet the costs of the project;

Therefore ECLAC will administer the funds under the following conditions:

Article I
1. ECLAC shall establish a trust fund under the Financial Regulations and

Rules of the United Nations for the receipt and administration of the aforesaid
funds.

2. The trust fund and the project financed therefrom shall be administered by
ECLAC in accordance with the applicable United Nations regulations, rules and
directives. Accordingly, personnel shall be engaged and administered, and contracts
entered into, in accordance with the provisions of such regulations, rules and direc-
tives.

3. In accordance with United Nations financial regulations, ECLAC shall
invest in short-term deposits the trust fund contribution indicated in Article I of this
Agreement until such time as actual cash is required. The income generated from
these deposits shall be credited by ECLAC to a general ledger account. The interests
accrued in this trust fund shall be used by ECLAC for the purpose to be agreed upon
between ECLAC and the Government.

4. All financial accounts and statements shall be expressed in United States
dollars.

Article 11
1. The trust fund shall be charged with expenditures incurred by ECLAC in

the performance of activities under this Agreement.
2. The trust fund will also be charged with thirteen (13) per cent of all expen-

ditures from the trust funds, which percentage shall be a charge from programme
support services provided by ECLAC in the implementation of the activities
financed under the trust fund.

3. The trust fund will also be charged with an amount equivalent to one (1) per
cent of the remuneration or net salary of persons engaged by ECLAC and whose
engagement is financed by the trust fund, to provide a reserve for coverage of any
claim for service-incurred death, injury or illness, under the applicable United
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Nations regulations and rules or contracts which reserve cannot be refunded to the
Government.

Article II

1. ECLAC shall commence to conduct operations under this Agreement on
the receipt of the contribution of the Government of Italy.

2. ECLAC will not make any commitments above the amounts specified for
expenditure in Annex A.

Article IV

Evaluation of the activities financed from the trust fund may be undertaken
under the terms to be agreed upon between the Government and ECLAC.

Article V

The trust fund shall be subject exclusively to the internal and external auditing
procedures laid down in the Financial Regulations, Rules and Directives of the
United Nations.

Article VI

ECLAC shall provide the Government with the following statements and
reports prepared in accordance with the United Nations accounting and reporting
procedures:

(a) An annual progress report and financial statement showing income and expen-
ditures with respect of the funds provided by the Government;

(b) A final report and financial statement within six months after the date of conclu-
sion of the project.

Article VII

ECLAC shall notify the Government when, in the opinion of ECLAC, the
purposes for which the trust fund was established have been realized.

[Signed - Signe]l

I Signed by Roberto Jovel - Sign par Roberto Jovel.
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ANNEX A

SUMMARY OF PROJECT STRENGTHENING INTERNATIONAL COOPERATION TO CENTRAL
AMERICA, THE CARIBBEAN AND SELECTED COUNTRIES OF SOUTH AMERICA

1. Objectives

The long-term or development objective of the project would be to strengthen and
increase bilateral and multilateral co-operation to the countries in the Central America and
the Caribbean sub-regions, as well as to some selected countries of South America.

Immediate objectives would include:

i. The identification of national and sub-regional, technical co-operation and investment
projects which can be submitted for financing to the international community;

ii. The preparation of technical co-operation and investment projects to be financed by the
Government of Italy and other donors; and

iii. The training of national personnel in the formulation of technical co-operation and invest-
ment projects.

2. Outputs

The following outputs will be obtained as a result of the project:

i. An inventory of national and sub-regional, technical co-operation and investment proj-
ects for the Central American countries, prepared directly by the project in close collabo-
ration with the interested governments and sub-regional integration bodies;

ii. A similar inventory for the Caribbean sub-region, prepared on the basis of the work done
by the Caribbean Group for Cooperation in Economic Development;

iii. Similar inventories for a few selected - to be defined at a later stage - South American
countries; and

iv. An Italian "portfolio" of priority technical and investment co-operation, national and
sub-regional projects which can be implemented through bilateral and multilateral
channels.

It should be noted that the technical co-operation projects are to be fully defined by the
project, including budget and organizational requirements. For the case of investment proj-
ects, however, the degree of definition will depend on the information available. Thus, invest-
ment project requests will either be for preliminary, pre-feasibility, feasibility, final design or
direct investment purposes.

It should also be noted that the scope of the projects will be either national or sub-
regional. National projects will enable a specific government to undertake specific activities
of its sole interest. Sub-regional projects may enable several countries to undertake integra-
tion or co-operation schemes or to tackle common problems based on common methodolo-
gies and thus achieve economies of scale.

3. Inputs required

A contribution of US$1,374,580 is requested to the Government of Italy to finance the
following project components: 40 work-months of a Senior Expert in Project Formulation
and Assessment, 36 work-months of an Expert in Project Identification, 76 work-months of
sectorial consultancies, official travel within the region and to/from Rome, a subcontract with
an Italian institution specialized in technical co-operation design, training workshops, coor-
dination meetings, a regional seminar, computing equipment and supplies, and miscellaneous
and document reproduction costs. (See Table 1).

As executing agency for the project, ECLAC will make an in kind contribution which
amounts to US$500,000. It will include the time of its personnel for the over-all orientation
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and supervision of the project, substantive participation in project identification and evalua-
tion, coordination with national governments and subregional integration bodies; and the
provision of space, office, secretarial, communications and documents reproduction facilities
which the project may require.

The governments of the region and the sub-regional co-operation institutions which will
be direct beneficiaries of the project will provide the personnel, project and economic infor-
mation and physical facilities which may be required for the project.

4. Institutionalframework

The project will be directly executed by the Economic Commission for Latin America
and the Caribbean (ECLAC) through its Division of Operations, in close co-operation with
the Sub-regional Offices in Mexico City - which has geographical jurisdiction over Central
America- and in Port of Spain, which covers the English-speaking Caribbean. ECLAC
headquarters in Santiago, under the guidance of the Deputy Executive Secretary, will retain
over-all project supervision and will undertake the project activities envisaged for selected
countries in South America.

At the country level, project counterpart will fall within the national ministries of plan-
ning and the national development banks. Sectorial ministries will be contracted to define
specific project schemes falling within their sphere of competence.

In Central America, the Central American Bank for Economic Integration - and other
sub-regional integration bodies - will cooperate fully with the project for the identification
of sub-regional integration and co-operation schemes.

In the case of the Caribbean sub-region, contacts will be established with the Caribbean
Development Bank and the Caribbean Group for Cooperation in Economic Development
(CGCED) to enable the collection of existing project proposals.

The Senior Expert of the project will be stationed in Mexico City and will travel through
the whole project area and to/from Rome. A second expert is to be based in Rome to establish
a very close liaison with the Italian Ministry of Foreign Affairs; this expert will also travel
throughout the project area.

A specialized institute will be subcontracted to define - in close coordination with Ital-
ian public and private entities - the interest in and the technological, economical and finan-
cial requirements for each co-operation project, as well as to prepare - in close co-operation
with the Directorate General of Cooperation for Development of the Italian Ministry of
Foreign Affairs -the "portfolio" of priority national/subregional co-operation projects
which can be financed by the Government of Italy through bilateral or multilateral channels.
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TABLE 1. PROJECT BUDGET COVERING THE CONTRIBUTION
OF THE GOVERNMENT OF ITALY

Component Work-months Cost, US $

Personnel 625,000
1101 Senior Expert Project Formulation 36 280,000
1102 Expert in project identification 36 200,000
1151 International consultants 10 70,000
1700 National consultants 30 75,000

Official travel 125,000
1500 Official travel 125,000

Subcontracts 330,000
2100 Specialized Italian Institute 330,000

Meetings, seminars 106,000
3201 Coordination and evaluation 10,000
3202 National and subregional training 30,000
3203 Regional seminar 66,000

Equipment and supplies 10,000
4200 Computing equipment and costs 10,000

Miscellaneous 20,442
5200 Document reproduction, reports 10,442
5300 Communications, supplies 10,000

Sub-total 1,216,442

Administrative support costs (13%) 158,138

TOTAL PROJECT COSTS 1,374,580
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COMMISSION 1tCO-
NOMIQUE POUR L'AMIftRIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
ET LE GOUVERNMENT ITALIEN SUR LES MODALITtS DE
GESTION D'UNE CONTRIBUTION SPtCIALE DU GOUVER-
NEMENT ITALIEN PAR LA COMMISSION tCONOMIQUE
POUR L'AM!RIQUE LATINE ET LES CARAIBES

I

AMBASSADE D'ITALIE
SANTIAGO

Santiago, le 28 d6cembre 1988

Monsieur le directeur,
Me r6f6rant au projet relatif au o Renforcement de la cooporation internatio-

nale en faveur de l'Am6rique centrale, des Cara'bes et de certains pays d'Am6rique
du Sud , j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement italien a approuv6
le financement de 1 374 8502 $ E.-U., montant qui comprend 66 000 $ E.-U. pro-
venant du projet < Coop6ration pour le d6veloppement de certains pays d'Am6rique
latine > en cours d'ach~vement et pour lequel il est n6cessaire de pr6voir un finance-
ment ultdrieur venant s'ajouter au budget initial, pour l'organisation d'un s6minaire
suppl6mentaire.

Je vous saurais grA de bien vouloir me communiquer le num6ro de compte
bancaire sur lequel d6poser le montant susmentionn6.

Je saisis 6galement cette occasion pour vous faire savoir que les projets:
1. Reconstruction et remise en 6tat apris des catastrophes naturelles;
2. Planification et gestion des ressources hydrologiques dans les bassins de haute

montagne (phase II);
3. Formation professionnelle de personnels de planification pour le d6veloppe-

ment 6conomique et social;
4. Amdlioration des capacit6s de gestion des services ext6rieurs de l'Amdrique

latine
font actuellement l'objet d'un examen de la part des organismes techniques com-
p6tents.

I Entr en vigueur le 4janvier 1989 par I'dchange desdites lettres.

2 Voir le tableau A la page 361 du present volume.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur, etc.

[Signe

ALESSANDRO CEVESE

Monsieur Roberto Jovel
Directeur
Division Op6rations
CEPALC
Santiago

II

Santiago, le 4 janvier 1989

ORG 300 (3-7)
ECO 110/5

Cher Monsieur,
J'ai le plaisir de me reporter A votre lettre du 28 d6cembre demier, par laquelle

vous avez eu l'amabilit6 de m'informer que le Gouvemement italien avait accept6 de
financer le projet intitul6 « Renforcement de la coop6ration internationale en faveur
de l'Am6rique centrale, des Caraibes et de certains pays d'Amdrique du Sud >, A
concurrence de 1 374 8501 $ E.-U.

Je vous saurais grd de bien vouloir informer les autoritds italiennes compdten-
tes que le montant susmentionn6 est A verser au compte < ECLAC's Project Trust
Funds Account no 015-001784 , aupr~s de la Chemical Bank, United Nations
Branch, New York, N.Y. 10017.

Votre lettre, la prdsente r6ponse et l'annexe jointe qui d6crit les conditions
auxquelles la CEPALC g6rera la contribution g6n6reuse du Gouvemement italien A
ce projet constitueront de fait un accord entre les deux Parties.

Je vous renouvelle les plus vifs remerciements de la CEPALC pour l'appui que
le Gouvernement italien apporte aux activit6s de d6veloppement dconomique et
social de notre r6gion.

Veuillez agr~er, cher Monsieur, etc.

[Signe
J. ROBERTO JOVEL

Directeur
Division des operations

Monsieur Armando Cevese
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade d'Italie
Santiago

I Voir le tableau A la page 361 du present volume.
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CONDITIONS DANS LESQUELLES LA COMMISSION 1tCONOMIQUE
POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES (CEPALC) GERERA
UNE CONTRIBUTION SPICIALE DU GOUVERNEMENT ITALIEN

Consid6rant que le Gouvernement italien (ci-apr~s d6nommd le << Gouverne-
ment >>) et la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les Caralbes
(ci-apr~s d6nomm6e la < CEPALC >>), agissant au nom de l'Organisation des
Nations Unies, sont convenus de collaborer aux fins de 1'ex6cution d'un projet de
coop6ration technique sur le << Renforcement de la coop6ration internationale en
faveur de l'Am6rique centrale, des Caraibes et de certains pays d'Am6rique du
Sud >> (Annexe A),

Consid6rant que le Gouvernement a fait connaitre sa volont6 de contribuer au
financement du budget de ce projet (Annexe A),

Consid6rant qu'il a 6t6 convenu que la CEPALC sera charg6e de g6rer cette
contribution du Gouvernement,

La CEPALC g6rera les fonds dans les conditions suivantes:

Article premier

1. La CEPALC constituera, conformment au R~glement financier et aux
R~gles de gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies, un fonds d'affec-
tation spciale pour recevoir et g6rer la contribution susmentionn6e.

2. Le fonds d'affectation sp6ciale et le projet financ6 par ce moyen seront
g6r6s par la CEPALC conform6ment aux Statuts, r~glements et directives en
vigueur A l'Organisation des Nations Unies. En cons6quence, les personnels seront
recrut6s et administrds, et les contrats conclus, conform6ment A ces Statuts, r~gle-
ments et r~gles et directives.

3. Conform6ment au Rglement financier de l'Organisation des Nations
Unies, et en attendant que l'on ait effectivement besoin de disposer de sommes en
espces, la CEPALC investira en d6p6ts A court terme la contribution versde au
fonds d'affectation sp6ciale vis6 t l'article premier du pr6sent Accord. Le produit
de ces d6p6ts sera cr6dit6 par la CEPALC A un compte ouvert dans le grand livre.
Les intdr~ts accumulds dans ce fonds d'affectation sp6ciale seront utilis6s par la
CEPALC aux fins A convenir entre elle et le Gouvernement.

4. Tous les comptes et dtats financiers seront libellds en dollars des Etats-Unis
d'AmArique.

Article H

1. Les d6penses engag6es par la CEPALC pour l'exercice des activit6s me-
n6es au titre du pr6sent Accord seront imput6es sur le fonds d'affectation sp6ciale.

2. Un pr6l vement d'un montant dquivalant A 13 p. 100 du total des d6penses
imput6es sur le fonds d'affectation sp6ciale sera 6galement effectu6 sur ce fonds
pour les services d'appui au programme fournis par la CEPALC au titre des activit6s
financdes par le fonds.

3. Un pr6l vement d'un montant dquivalant A 1 p. 100 de la r6mun6ration ou
du traitement net des personnes engag6es par la CEPALC moyennant financement
par le fonds d'affectation sp~ciale, sera en outre effectud afin de constituer une
r6serve destin6e A couvrir toute r6clamation pour cause de maladie, accident ou
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d6cis imputables au service, conform~ment aux Statuts et r~glements de l'Organi-
sation des Nations Unies ou A des contrats, r6serve qui ne pourra pas tre restitu6e
au Gouvemement.

Article III

1. La CEPALC entreprendra les opdrations relevant du prdsent Accord A
r6ception de la contribution du Gouvemement italien.

2. La CEPALC ne prendra aucun engagement au-delA des montants de d6pen-
ses pr6cis6s dans l'annexe A.

Article IV

I1 peut atre proc6d6 A 'dvaluation des activit6s financdes sur le fonds d'affecta-
tion sp6ciale, conform6ment aux clauses dont seront convenus le Gouvernement et
la CEPALC.

Article V
Le fonds d'affectation sp6ciale sera soumis aux seules proc6dures intemes et

externes de v6rification des comptes pr6vues dans le R~glement financier et les
rigles et directives de gestion financiire de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI
La CEPALC fournira au Gouvernement les 6tats et rapports suivants, 6tablis

conform6ment aux proc6dures comptables et de pr6sentation des rapports en
vigueur A l'Organisation des Nations Unies.
a) Un rapport et un 6tat financier int6rimaires annuels indiquant les recettes et

d6penses sur tous les fonds versds par le Gouvernement.

b) Un rapport et un 6tat financier d6finitifs dans les six (6) mois suivant la date
d'expiration du projet.

Article VII
La CEPALC fera savoir au Gouvernement quand, selon elle, les objectifs pour

lesquels le fonds d'affectation sp6ciale a 6t6 cr6d auront 6t6 atteints.

[ROBERTO JOVEL]
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ANNEXE A

RISUMt DU PROJET RENFORCEMENT DE LA COOPARATION INTERNATIONALE EN FAVEUR
DE L'AMfRIQUE CENTRALE, DES CARAYBES ET DE CERTAINS PAYS D'AMf-RIQUE DU SUD

1. Objectifs

L'objectif A long terme, ou de ddveloppement, du projet est de resserrer et d'accroitre la
coopdration bilatdrale et multilatrale en faveur des pays d'Amdrique centrale et des Caraibes
ainsi que de certains pays d'Amdrique du Sud.

Parmi les objectifs imm~liats, il conviendra:

i) De d6finir les projets nationaux et sous-r6gionaux de coopdration technique et d'investis-
sement qui pourraient atre proposds pour un financement A la communautd internatio-
nale;

ii) D'dlaborer des projets de coopdration technique et d'investissement A financer par le
Gouvernement italien et d'autres donateurs;

iii) D'enseigner A un personnel national comment formuler des projets de coop6ration tech-
nique et d'investissement.

2. Risultats escompt6s du projet

Le projet devrait aboutir aux r~sultats suivants :

i) Un inventaire des projets nationaux et sous-rdgionaux de coopdration technique et d'in-
vestissement en faveur des pays d'Amdrique centrale, 6tabli directement dans le cadre du
projet en 6troite coop6ration avec les gouvernements et organismes d'intdgration sous-
r6gionale intressds;

ii) Un inventaire similaire pour la sous-rdgion des Caraibes, 6tabli sur la base des travaux du
Groupe des Caraibes pour la coopdration en mati~re de d6veloppement dconomique;

iii) Des inventaires similaires pour quelques pays - dont le nom sera pr6cis6 par la suite -
d'Amdrique du Sud; enfin,

iv) Un < porte-feuille >> italien de projets nationaux et sous-r6gionaux prioritaires de
coopdration technique et de coopdration en mati~re d'investissement susceptibles d'8tre
excut6s par des voies bilatdrales ou multilatdrales.

I1 convient de noter que les projets de cooperation technique doivent etre totalement
ddcrits dans le cadre du projet, y compris leur budget et leur organisation. S'agissant des
projets d'investissement, le niveau de prdcision d6pendra de l'information disponible; c'est
pourquoi les demandes de projets d'investissement concerneront des 6tudes pr6liminaires, de
pr6-faisabilit6, de faisabilit6, de conception ddfinitive ou d'investissement direct.

I1 convient 6galement de noter que les projets auront une port6e nationale ou sous-
r6gionale. Les projets nationaux permettront A un gouvernement de mener des actions bien
prdcises dans son seul int6ret. Les projets sous-r6gionaux pourront permettre A plusieurs
pays de mettre en ceuvre des mesures d'int6gration ou de coopdration, ou bien de s'attaquer
A des probl~mes communs en utilisant des m6thodes communes et de rdaliser ainsi des cono-
mies d'6chelle.

3. Apports ndcessaires

I1 est demand6 au Gouvernement italien une contribution de 1 374 580 $ E.-U. pour
financer les composantes ci-apr s du projet : 40 mois-homme d'un expert de haut niveau en
61aboration et 6valuation de projets, 36 mois-homme d'un expert en d6finition de projets,
76 mois-homme de consultations sectorielles, avec d6placements officiels dans la r6gion et en
provenance et A destination de Rome, une sous-traitance avec un dtablissement italien sp6-
cialis6 dans la conception de la coop6ration technique, des ateliers de formation, des r6unions
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de coordination, un sdminaire r6gional, du matdriel et des fournitures d'informatique, enfin
des frais divers et de reproduction de documents (voir tableau 1).

En qualit6 d'agent d'ex6cution du projet, la CEPALC apportera une contribution
en nature de 500 000 $ E.-U. sous forme de temps de son personnel pour l'orientation et
la supervision g6ndrales du projet, sa participation mat6rielle A la d6finition et l'6valuation
des projets, la coordination avec les gouvemements et les organismes d'int6gration sous-
r6gionale, enfin la fourniture de locaux, de bureaux, de services de secr6tariat et de moyens
de communication et de reproduction des documents selon les besoins du projet.

Les gouvernements de la r6gion et les institutions de coopdration sous-r6gionale qui
bdn6ficieront directement du projet foumiront le personnel, les informations dconomiques et
autres et les moyens mat6riels n6cessaires.

4. Cadre institutionnel

Le projet sera directement ex6cut6 par la Division des op6rations de la Commission pour
l'Am6rique latine et les Caraibes (CEPALC), en 6troite coop6ration avec son bureau sous-
r6gional A Mexico - qui a comp6tence g6ographique sur 'Amdrique centrale - et celui de
Port of Spain, qui est chargd des pays anglophones des Cara'bes. Le siege de la CEPALC A
Santiago exercera, sous la direction du Secr6taire ex6cutif adjoint, la supervision g6ndrale du
projet et sera charg6 des activit6s envisag6es en faveur de certains pays d'Am6rique du Sud.

Sur le plan national, la contrepartie du projet incombera aux minist~res du plan et aux
banques nationales de d6veloppement. I1 sera pris contact avec chaque ministire en vue de
ddfinir les parties du projet qui relvent de sa comp6tence.

En Amdrique centrale, la Banque centramdricaine d'int6gration 6conomique - ainsi que
d'autres organismes d'int6gration sous-r6gionale - coop&eront pleinement au projet pour
d6finir les actions d'int6gration et de coop6ration sous-r6gionale.

Dans le cas de la sous-r6gion des Caralbes, des relations seront 6tablies avec la Banque
de d6veloppement des Caraibes et le Groupe des CaraYbes pour la coop6ration en matiire de
d6veloppement dconomique afin de regrouper les propositions de projets existantes.

L'expert de haut niveau, en poste 4 Mexico, visitera toute la r6gion concernde par le
projet et se rendra en mission A Rome et retour.

Un deuxiime expert sera affect6 A Rome pour 6tablir une liaison tr~s dtroite avec le
Minist~re italien des affaires 6trangres; il visitera lui aussi toute la r6gion concernde par le
projet.

I1 sera demand6 A un institut spdcialisd de d6finir en sous-traitance - en 6troite coor-
dination avec des organismes publics et priv6s italiens - l'intdr~t et les besoins technolo-
giques, 6conomiques et financiers qui s'attachent A chaque projet de coopdration, et de pr6-
parer 6galement - en 6troite coopdration avec la Direction gdndrale de la coopdration pour
le ddveloppement du Minist~re italien des affaires 6trang6res - le << porte-feuilleo des pro-
jets nationaux/sous-rgionaux prioritaires de coopdration qui peuvent 6tre financds par le
Gouvemement italien par des voies bilatdrales ou multilatdrales.
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TABLEAU 1. BUDGET DE LA CONTRIBUTION
DU GOUVERNEMENT ITALIEN AU PROJET

Composante Mois ouvrds Cot. $ E.- U.

Personnel 625 000
1101 Expert de haut niveau en formulation de projets 36 280 000
1102 Expert en d6finition de projets 36 200 000
1151 Consultants internationaux 10 70000
1700 Consultants nationaux 30 75 000

Ddplacements en voyage officiel 125 000
1500 D6placements en voyage officiel 125 000

Sous-traitances 330 000
2100 Institut italien sp6cialis6 330 000

Rgunions, seminaires 106 000
3201 Coordination et 6valuation 10 000
3202 Formation nationale et sous-r~gionale 30 000
3203 S~minaire r6gional 66000

Matdriel etfournitures 10000
4200 Matdriel et d6penses d'informatique 10000

Frais divers 20 442
5200 Reproduction des documents, rapports 10 442
5300 Communications, fournitures 10000

Total partiel 1216442

Appui administratif au programme (13%) 158 138

BUDGET TOTAL DU PROJET 1 374580
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKIt SOCIALISTICKt
REPUBLIKY A VLADOU MOSAMBICKt LIDOVIf REPUBLIKY
0 SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVI A
LIKARSKYCH VtD

VlIda c eskoslovenskd socialistickd republiky a vlida Mosambick lidov6
republiky

vedeny pf~nfm rozgfrit a prohloubit spoluprfci mezi sv~mi zem6mi v oblasti
zdravotnictvf a 1kafskych v6d,

pfesvdeny, le tato spoluprice pfispje k upevn6nf styki, zalo~en~ch na
zdsadich rovnosti, vzfjemn6 v~hodnosti a nevm6gov nf do vnitfnfch zdleiitostf,
kterd ji! mezi ob6ma zem~mi i jejich lidem existujf,

rozhodly se uzavfft tuto dohodu:

Cldnek 1
Smluvnf strany budou rozvijet spoluprci a podporovat vzijemnou vm~nu

zkugenostf v oblasti zdravotnictvi a 16kafrskch v~d tak, aby tato spoluprice
pfispfvala k stildmu zlepgovnif zdravotmnho stavu lidu obou zemf.

Cldnek 2
Smluvnf strany si budou vym~fiovat zkugenosti ziskan6 v organizaci a ffzeni

zdravotnictvf, zejm~na zkugenosti na diseku 16ebn6 preventivnf p6Ze, hygienick6 a
protiepidemick6 sluiby, zdravotnf vchovy a zkugenosti s pou ivrfm 1dkafskoch
ndstrojf, pffstrojfi a lki a budou zkoumat mo~nost spoluprdce v oblasti farmaceu-
tick6ho prfimvslu.

Cldnek 3
Smluvnf strany se budou vzijemn6 informovat o kongresech a symposifch s

mezinfrodnf diiasti, tfkajfcfch se otizek zdravotnictvf a 16kafskch v~d, kter6 se
budou konat na jejich dizemf, a na iddostjedn6 smluvnf strany zaglejf druhi smluvnf
strana pfifslun materidly z t~chto akcf.

Cldnek 4
Smluvnf strany budou podporovat a rozgifovat spoluprfci a v3m~nu zkugenostf

mezi v)'zkumnymi tistavy, zdravotniclmi gkolami a jin3mi zdravotnicklmi insti-
tucemi a zafzenfmi obou zemf.

Cldnek 5
Pffslugn6 orginy smluvnfch stran si budou vym~fiovat seznamy 16kafsk6 litera-

tury a filmOi o zdravotnf p6ei, jakoi i informativnf materidly z oblasti zdravotnf
v3chovy.
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Cldnek 6
Pffslugn6 org6.ny a instituce smluvnich stran si budou za Uiielem spolenho

boje proti pfenosn3m nemocem vym6fiovat zkugenosti o prevenci, diagnostice a
1Wen t~chto nemocf a zasfilat si pfehledy o epidemiologick situaci ve sv3ch zemfch.

Cldnek 7
Smluvnf strany budou spolupracovat v oblasti odbom6 v~chovy zdravot-

nick~ch pracovnfkfi tfm, le:
1. Na idost jedn6 ze smluvnfch stran bude druht smluvnf strana vysflat sv6

odbornfky ke gkolenf zdravotnick~ch pracovnii-6 nebo umo~ni zdravotnick3m pra-
covni'kfim druhd smluvnf strany gkolenf ve sv~ch zafizenfch;

2. Budou podporovat vm6nu 16kafi ajin2ch zdravotnickoch pracovm'ki ke
studijnfm pobytfim nebo jim umoinf postgraduldnf studium v urit6m specidInim
oboru a studiu urit3ch druhfi nemocf;

3. Budou podporovat vm6nu pedagogickch zkugenosti v oblasti zdravot-
nictvf.

eldnek 8
Smluvnf strany budou spolupracovat pi technick6 pomoci v oblasti zdravot-

nictvf tfm, 2e budou na lidost jedn6 smluvnf strany umofiiovat vysfltnf a pi-ijfmAnf
zdravotnick3ch pracovnifki druh smluvnf strany. Rozsah a podmfnky, v~etn6
formy odm6fiovdnf budou dohodnuty ve zvlidtnfch ujedndnfch mezi pislun3mi
organizacemi obou zemf.

Cldnek 9
1. Smluvnf strany budou umolovat na iddost druh6 smluvni strany tistavnf

lWenf ve sv2ch zdravotnickch zaffzenfch nemocn ch obdanfi druh smluvnf
strany za podminek stanoven3ch v pl~nech spoluprdce, sjednivan3ch podle 61. 10
t6to dohody.

2. Kad smluvnf strana poskytne v pifpad6 akutniho onemocn6nf nebo
drazu nezbytnou 16kafskou p66i obanfim druh6 smluvnf strany, kteff se pfechodn6
nachdtzejf na jejfm dzemi.

Cldnek 10
Smluvn strany sjednajf k provdd~nf t6to dohody na uritd 6asov obdobf plny

spoluprice, kter6 budou t6d obsahovat rozsah a finandnf podminky spoluprice.

Cldnek 11

NdkIady spojen6 s provid6nfm tdto dohody budou hrazeny podle t&chto zdsad:
1. Seznamy 1kafsk literatury a filmfi o zdravotnf pffi a informativnf ma-

terid.ly z oblasti zdravotnf v3chovy budou vym6fiov ny bezplatn6;
2. NdkIady spojend s vysfldnfm a pobytem 16kafskch a jin~ch zdravotni-

ck3ch pracovnics na dzemf druh6 smluvnf strany podle 1. 7 odst. 1 a 2 budou
stanoveny v p1dnech spoluprtce sjednivan3ch podle 61. 10, anebo ve zv16gtnich
ujedndnfch sjednan3ch podle 61. 8 tdto dohody;

3. Nezbytn6 1Wen pii akutnfm onemocnnf nebo iirazu obanOl podle 61. 9
odst. 2 t6to dohody bude poskytovdno bezplatn6.
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eldnek 12
Vzdjemn6 vydiitovnf ndldadfi podle 61. 11 t&o dohody se bude provid&t

prostiednictvfm stitnfch bank zemf smluvnich stran na zd.klad6 platn6 obchodnf a
platebnf dohody mezi zem~mi smluvnich stran.

Cldnek 13
Tato dohoda podlhi schvlenf podle distavnfch pfedpisfO zemf smluvnfch stran

a vstoupf v platnost dnem v3m~ny n6t o tomto schvilenf. Bude v~ak prozatfmn6
provid~na ode dne podpisu.

Cldnek 14
Tato dohoda se sjednivd na obdobi p~ti let a bude se prodlulovat vidy o dal~f

p~tiletd obdobf, pokud ji jedna ze smluvnich stran pfsemn6 nevypovf ve lhfit6
nejm6n6 gest m~sfcfi pfed uplynutfm p~slugnho obdobf platnosti.

Tato dohoda mfile b3t dopln~na nebo zm~n~na na zdklad6 pfsemn6ho souhlasu
obou smluvnich stran.

DANO v Maputu dne 12.5.1982 ve dvou vyhotovenich, kaidd v jazyce desk6m a
portugalsk~m, pfiiem, obA zn~nf majf stejnou platnost.

Za vldu
teskoslovensk6 socialistick6

republiky:
[Signed - Signel I

Za vldidu
Mosambick6 lidov6 republiky:

[Signed - Signe 2

I Signed by I. Prokopec - Sign par J. Prokopec.
2 Signed by P. M. Mocumbi - Sign6 par P. M. Mocumbi.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPU BLICA SOCIALISTA DA
CHECOSLOVAQUIA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA PO-
PULAR DE MOZAMBIQUE SOBRE A COLABORA4 AO NO
AMBITO DA SAOjDE PUBLICA E CIIENCIAS MIfDICAS

O Governo da Repdblica Socialista da Checoslovdquia e o Governo da Repi-
blica Popular de Moqambique,

Guiados pelo desejo de ampliar e aprofundar a colaborag.o entre os seus paises
no qmbito da Satwide e ci~ncias m6dicas,

Convencidos que esta colaboraq~o contribuird para o fortalecimento das re-
lares que j- existem entre ambos os parses e povos, baseados nos princfpios de
igualdade, vantagens reciprocas e ndo inger~ncia nos assuntos intemos,

Tomaram a decisao de celebrar o acordo seguinte:

CIdusula I

As partes contratantes desenvolverdo a colaboragfo e incentivardo as trocas
mtuas de experiencias no Ambito da saidde e ci~ncias m6dicas de maneira que esta
colaboragAo contribua para a melhoria constante do estado de saiide dos povos de
ambos os paises.

CIdusula 2

As partes contratantes trocardo as experincias adquiridas na organizaqAo e
direcqdo da sadde, particularmente as experiencias adquiridas no sector da aten9go
preventiva, curativa, servicos de higiene, luta contra as endemias, e educago
sanitdiria e experi~ncia na utilizag~o de aparelhos e instrumentos mddicos, medi-
camentos e investigaqdo e a possibilidade de colaborago no Ambito da inddstria
farnacutica.

Cldusula 3

As partes contratantes informar-se-5o recfprocamente sobre os congressos e
simp6sios com participaqdo internacional, relativos aos problemas de satlde e cin-
cias m6dicas que terao lugar no seu territ6rio e a pedido de ura parte contratante
enviar A outra parte contratante os materiais correspondentes provenientes dessas
acq6es.

Cldusula 4

As partes contratantes fomentardo e ampliardo a colaborago e troca de expe-
ri~ncias entre os institutos de pesquisa, escolas sanitdrias e outras instituig~es de
saiide de ambos os parses.

CIdusula 5

Os 6rgdos correspondentes das partes contratantes intercambiardo listas de
literatura m6dica e filmes sobre a assist~ncia m6dica, assim como os materiais infor-
mativos no imbito de educaqdo sanitfiria.
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Cldusula 6

Os 6rgdos e as instituiq6es correspondentes das partes contratantes intercam-
biardo experi~ncias sobre a prevengo, diagn6sticos e tratamento das doengas con-
tagiosas corn a finalidade da luta comum contra estas enfermidades e enviardo resu-
mos sobre a situagdo epidemiol6gica nos seus parses.

Cidusula 7

As partes contratantes colaborardo na esfera da formago profissional dos tra-
balhadores de satlde de maneira que

1. A pedido de uma das partes contratantes a outra parte contratante enviari
os seus especialistas para a formago do pessoal de sadde ou facultari ao pessoal de
sadde da outra parte contratante a formago nas suas instituig6es;

2. Fomentaro a troca de m6dicos e outro pessoal de satide para visitas de
estudo e facilitarao o estudo de post-graduagdo em certas especialidades e estudo de
certos tipos de doengas;

3. Fomentarno a troca de experifncias pedag6gicas no Ambito da salide.

Cldusula 8

As partes contratantes colaborarAo na assistencia t6cnica na esfera da satide de
maneira que a pedido de uma das partes contratantes facilitardo a delegagdo e re-
cepgio dos trabalhadores de safide da outra parte contratante. A extensdo e as
condig~es, inclusive a forma de retribuigAo serdo combinadas em acordo especial
entre as organizaq6es correspondentes dos dois parses.

Cidusula 9

1. As partes contratantes permitirao a pedido da outra parte contratante o
tratamento hospitalar nas suas instalagSes de sadde de cidaddos enfermos da outra
parte contratante de acordo corn as condig6es estabelecidas nos pianos de colabo-
raigo segundo a Cliusula 10 deste contrato.

2. Cada parte contratante prestari em caso de doenga aguda ou acidente a
assistfncia m6dica imprescindfvel aos cidadios da outra parte contratante que se
encontrem transitoriamente no seu territ6rio.

CIdusula 10

As partes contratantes ultimardo para a execuro do presente acordo pianos de
colaboragdo para certos prazos que conterdo igualmente a extensdo e as condiq6es
financeiras da colaboraqdo.

Cidusula 11

Os custos relacionados corn a execuqfo do presente acordo serdo reembolsados
conforme os princfpios seguintes:

1. As listas de literatura mddica e filmes sobre a assist~ncia sanitdria e os
materiais informativos no Ambito da educago sanitfiria serdo intercambiados gra-
tuitamente.

2. Os custos relacionados corn as delegag6es e estadias do pessoal medico e
outros trabalhadores de sadde no territ6rio da outra parte contratante segundo a
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Cliusula 7, alfnea 1 e 2, serdo estabelecidos conforme a Cliusula 10 ou em acordos
especiais combinados segundo a Cliusula 8 do presente acordo.

3. 0 tratamento mddico imprescindfvel no caso de doenga aguda ou acidente
do cidaddo segundo a Cliusula 9 alfnea 2 do presente acordo serd prestado gratui-
tamente.

Cldusula 12
A contabilizagdo recfproca dos custos segundo a Cliusula 11 do presente

acordo seri levada a efeito por intermddio dos bancos estatais dos pafses das partes
contratantes na base do acordo comercial e financeiro entre os paises das partes
contratantes.

C idusula 13
O presente acordo fica sujeito A aprovagAo conforme os regulamentos consti-

tuicionais dos pafses das partes contratantes e entrari em vig~ncia no dia da troca
das notas sobre esta aprovagdo. Seri efectivado, pordm, interinamente, a partir do
dia da assinatura.

Cldusula 14
O presente acordo 6 celebrado por um perfodo de cinco anos e seri prorrogado

sempre em outro quinqudnio, enquanto ndo for rescindido por uma das partes con-
tratantes por escrito num prazo de seis meses no mfnimo antes de passar o perfodo
correspondente A sua validade.

Este acordo pode ser integrado ou modificado na base de um concenso de
ambas as partes contratantes em forma escrita.

FEITO E ASSINADO em Maputo a 12 de Maio de 1982 em dois originais ambos
nas lIfnguas checa e portuguesa, tendo os dois textos a mesma validade.

Pelo Govemo Pelo Governo
da Repdblica Socialista da Reptiblica de Moqambique:

da Checosloviquia:
[Signed - Signe I [Signed - Signe 2

'Signed by J. Prokopec - Signd par J. Prokopec.
2

Signed by P. M. Mocumbi - Signd par P. M. Mocumbi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE ON COOPERA-
TION IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL
SCIENCES

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the People's Republic of Mozambique,

Desiring to expand and strengthen cooperation between their countries in the
field of health and medical sciences,

Convinced that such cooperation will contribute towards enhancing the rela-
tions already existing between the two countries and peoples, based on the princi-
ples of equality, of reciprocity and of non-interference in internal affairs,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1
The Contracting Parties shall develop cooperation and encourage exchange

experiences in the field of health and medical science so that this cooperation shall
contribute to steady improvement in the state of health of the peoples of the two
countries.

Article 2
The Contracting Parties shall exchange their experiences gained in organizing

and managing the health service, particularly the experiences gained in preventing
and healing, hygiene and combating epidemics, disseminating knowledge on health
and experience in the use of medical instruments, equipment and medicines, and
shall investigate the possibilities of cooperation in the pharmaceutical industry.

Article 3
The Contracting Parties shall exchange information on congresses and sym-

posia, with international participation, dealing with problems of health and medical
sciences which shall be held in their territories and, on request, each Contracting
Party shall send to the other Contracting Party the relevant materials issued on such
occasions.

Article 4
The Contracting Parties shall encourage and expand cooperation and the

exchange of experiences between research institutes, medical schools and other
health institutions of the two countries.

I Came into force on 28 April 1986, the date of the last of the notifications (effected on 31 May 1983 and 28 April
1986) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 13.
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Article 5

The respective authorities of the Contracting Parties shall exchange lists of
medical literature and films on health care as well as informative materials on the
dissemination of health education.

Article 6
For the purpose of cooperation in combating infectious diseases, the respective

authorities and institutions of the Contracting Parties shall exchange information on
their experiences of preventive care, diagnoses and treatment of such diseases and
shall send to each other surveys of the epidemiological situation in their respective
countries.

Article 7
The Contracting Parties shall cooperate in the vocational training of health

workers as follows:

1. On request of one of the Contracting Parties the other Contracting Party
shall send some of its officers to train the health personnel or shall enable the health
personnel of the other Contracting Party to be trained in its institutions.

2. The Contracting Parties shall encourage an exchange of doctors and other
health personnel for the purpose of studies and shall make post-graduate training
possible for them in certain special fields and studies of certain categories of dis-
eases.

3. The Contracting Parties shall encourage an exchange of teaching experi-
ences in the health sector.

Article 8

The Contracting Parties shall cooperate in rendering technical assistance in the
health sector by facilitating health workers of the other Contracting Party, on the
request of one Contracting Party, namely, by sending and receiving them. The scope
and terms, including the form of remuneration, shall be decided upon by special
agreement between the respective organizations of the two countries.

Article 9

1. Either of the Contracting Parties shall, on request of the other Contracting
Party, provide hospitalization in its establishments for nationals of the other
Contracting Party, as provided for in the plans of cooperation in article 10 of this
Agreement.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary medical treatment to na-
tionals of the other Contracting Party in cases of acute illness or accident when they
are temporarily in its territory.

Article 10
For the purpose of implementing this Agreement, the Contracting Parties shall

conclude plans of cooperation for certain periods which shall also contain the scope
and financial terms of the cooperation.
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Article 11

Expenditures connected with the implementation of this Agreement shall be
defrayed in accordance with the following principles:

1. Lists of medical literature and films on health care and informative mate-
rials on the dissemination of health education shall be exchanged free of charge.

2. Expenditures incurred by sending medical personnel and other health
workers and including their stays in the territory of the other Contracting Party
under article 7, paragraphs 1 and 2, shall be established in accordance with the
provisions of article 10 or with the terms of special arrangements concluded under
article 8 of this Agreement.

3. The necessary treatment, in cases of acute disease or accident befalling a
national of either Contracting Party under article 9, paragraph 2, of this Agreement,
shall be rendered free of charge.

Article 12

The reciprocal accounting of the expenditures referred to in article 11 of this
Agreement shall be undertaken by the State banks of the countries of the Con-
tracting Parties on the basis of commercial and financial agreement between the
countries of the Contracting Parties.

Article 13

The present Agreement shall be subject to approval in accordance with the
constitutional requirements of the countries of the Contracting Parties and shall
enter into force on the day of the exchange of notes containing such approval. It
shall, however, be implemented provisionally with effect from the day of its signa-
ture.

Article 14

The present Agreement shall be concluded for a period of five years and its term
of validity shall always be extended for another five years unless one Contracting
Party denounces it in writing at least six months prior to expiry of the respective
period of validity.

This Agreement may be supplemented or amended with the approval in writing
of the two Contracting Parties.

DONE and signed at Maputo, on 12 May 1982, in two originals in the Czech and
Portuguese languages, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the People's Republic

of Mozambique:

[Dr. J. PROKOPEC] [Dr. P. M. MOCUMBI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION EN MATLPRE DE SANTt PUBLIQUE
ET DE SCIENCES MtDICALES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE POPULAIRE DU MO-
ZAMBIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Mozambique,

D6sireux d'61argir et de renforcer leur coopdration dans le domaine de la santd
et des sciences m6dicales,

Convaincus qu'une telle coop6ration contribuera A renforcer les relations qui
existent d6j, entre ces deux pays et peuples, sur la base des principes d'dgalit6, de
r6ciprocitd et de non-ing6rence dans les affaires int6rieures,

Ont d6cidA ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes d6veloppent la coopdration et encouragent l'6change

r6ciproque de donn6es d'exp6rience dans le domaine de la sant6 et des sciences
m6dicales, de sorte A promouvoir l'am6lioration soutenue de l'tat de sant6 de la
population des deux pays.

Article 2
Les Parties contractantes 6changent des donn6es d'exp6rience acquises dans le

domaine de l'organisation et de la gestion des services de sant6, notamment en ce qui
conceme la pr6vention et le traitement, l'hygiine et la lutte contre les dpiddmies, la
diffusion de cormaissances sur la sant6 et l'utilisation du matdriel et des instruments
m6dicaux ainsi que des m6dicaments. Elles examinent 6galement les possibilit6s
d'une coop6ration dans le secteur de l'industrie pharmaceutique.

Article 3
Les Parties contractantes se tiennent au fait des congr~s et colloques A partici-

pation internationale portant sur les probl'mes de santd et les sciences m6dicales qui
se tiennent sur leur territoire et se communiquent la documentation relative A de
telles activit6s, sur demande de l'une ou l'autre d'entre elles.

Article 4
Les Parties contractantes favorisent et dlargissent la coopdration et l'6change

de donn6es d'exp6rience entre les instituts de recherche, 6coles de m6decine et
autres institutions et 6tablissements de sant6 des deux pays.

I Entrd en vigueur le 28 avril 1986, date de la dernire des notifications (effectu6es les 31 mai 1983 et 28 avril 1986)
par lesquelles les Parties se sont inforindes de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, confor-
miment A I'article 13.
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Article 5

Les organismes respectifs des Parties contractantes 6changent des listes d'ou-
vrages m6dicaux et des films sur les soins de sant6 ainsi que des mat6riels d'infor-
mation sanitaire destin6s A la vulgarisation des connaissances en matiire de sant6.

Article 6

Dans le cadre de la coop6ration visant A lutter contre les maladies infectieuses,
les autorit6s et organismes respectifs des Parties contractantes 6changent des don-
n6es d'exp6rience concernant les soins pr6ventifs, le diagnostic et le traitement de
ces maladies ainsi que les r6sultats d'enqu6te sur la situation 6pid6miologique dans
leurs pays respectifs.

Article 7

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de la formation technique
du personnel m6dico-sanitaire de la fagon suivante :

1. Chaque Partie envoie, sur demande de l'autre partie, des sp~cialistes pour
la formation du personnel m6dico-sanitaire ou fait en sorte que ce personnel soit
form6 dans ses propres 6tablissements.

2. Les Parties contractantes favorisent l'6change de mddecins et d'autre per-
sonnel mddico-sanitaire pour leur permettre de poursuivre des 6tudes ou une forma-
tion supdrieure dans certains domaines sp6cialis6s et pour 6tudier certains types de
maladies.

3. Les Parties contractantes favorisent l'6change de donn6es d'exp6rience
p6dagogique dans le domaine de la sant6.

Article 8

Les Parties contractantes coopirent dans le domaine de l'assistance technique
sanitaire en facilitant, A la demande de l'une d'entre elles, l'6change de personnel
m6dico-sanitaire. La port6e et les conditions de tels 6changes, y compris la r6mu-
n6ration, font l'objet d'arrangements sp6ciaux entre les organismes respectifs des
deux pays.

Article 9

1. Chacune des Parties contractantes facilite, A la demande de l'autre Partie,
l'hospitalisation, dans ses dtablissements de sant6, des ressortissants de ladite autre
Partie, dans la mesure et conform6ment aux conditions d'hospitalisation pr6vues
dans les programmes de coop6ration 6tablis aux termes de l'article 10 du pr6sent
Accord.

2. Dans le cas de maladies graves ou d'accidents, chaque Partie contractante
assure le traitement m6dical n6cessaire aux ressortissants de l'autre Partie s6jour-
nant A titre temporaire sur son territoire.

Article 10

Aux fins de l'application du pr6sent Accord les Parties contractantes convien-
nent, pour des p6riodes de temps d6termin6es, de programmes pr6cis de coop6ration
comportant des dispositions relatives au champ d'application de la coopdration et A
son financement.
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Article 11

Les d6penses r~sultant de r'application du pr6sent Accord sont prises en charge
selon les principes suivants :

1. Les listes d'ouvrages m~dicaux et des films sur les soins de sant6 ainsi que
des materiels d'information sanitaire destinds A la diffusion de 1'6ducation en ma-
ti~re de sant6 sont 6chang6es I titre gracieux;

2. Les d6penses aff6rentes A 1'envoi et au s6jour de m6decins et de personnel
sanitaire sur le territoire de l'autre Partie contractante, conformoment aux disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 de l'article 7 du pr6sent Accord, sont calcul6es confor-
m~ment A l'article 10 du present Accord ou en application d'arrangements sp~ciaux
conclus en vertu de l'article 8 du present Accord;

3. Le traitement n6cessaire en cas de maladie grave ou d'accident aux termes
du paragraphe 2 de l'article 9 du present Accord est assur6 gratuitement.

Article 12
La compensation des d6penses vis6es A l'article 11 du pr6sent Accord est effec-

tu6 par les banques nationales des deux Parties contractantes, sur la base des arran-
gements commerciaux et financiers conclus entre les Parties contractantes.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se confirmeront, par un 6change de notes, qu'il a dtd approuv6 ou ratifiA
conform~ment aux r~gles constitutionnelles de chacune d'elles. I1 entrera toutefois
provisoirement en vigueur Ai la date de sa signature.

Article 14

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et il sera ensuite
prorog6 pour des pdriodes ultdrieures de cinq ans sauf si l'une des Parties contrac-
tantes le d6nonce au moins six mois avant la fin de la p6riode de validit6 en cours.

Le pr6sent Accord ne peut &re compl~t6 ou modifi6 qu'avec l'approbation
6crite des deux Parties contractantes.

FAIT ET SIGNt A Maputo, le 12 Mai 1982, en deux exemplaires originaux, en
langues tch~que et portuguaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste de la R6publique populaire

tch6coslovaque: du Mozambique:
[J. PROKOPEC] [P. M. MOCUMBI]
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No. 26556

UNITED NATIONS
and

AUSTRALIA
Memorandum of understanding on the fifth UN/FAO/

WMO/ESA international training course on use of re-
mote sensing systems in hydrological and agrometeoro-
logical applications to be held in Canberra, Australia,
from 15 May to 2 June 1989, and the first international
training course on the use of the microbrian image proc-
essing system to be held in Brisbane, Australia, from 5 to
16 June 1989. Signed at New York on 12 May 1989

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 May 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUSTRALIE
Memorandum d'accord relatif au cinquie'me cours interna-

tional de formation sur les applications des systemes de
teldetection 'a l'hydrologie et i l'agrometeorologie avec
la participation des Nations Unies, de l'Organisation des
Nations Unies pour 'alimentation et ragriculture, de
l'Organisation meteorologique mondiale et de 'Agence
spatiale europeenne devant avoir lieu 'a Canberra (Aus-
tralie) du 15 mai au 2 juin 1989, et au premier cours
international de formation 'a rutilisation du systme de
traitement d'images microbrian devant avoir lieu 'a Bris-
bane (Australie) du 5 au 16 juin 1989. Signe 'a New York
le 12 mai 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 12 mai 1989.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRA-
LIA ON THE FIFTH UN/FAO/
WMO/ESA INTERNATIONAL
TRAINING COURSE ON USE
OF REMOTE SENSING SYS-
TEMS IN HYDROLOGICAL
AND AGROMETEOROLOGI-
CAL APPLICATIONS TO BE
HELD IN CANBERRA, AUS-
TRALIA, FROM 15 MAY TO
2 JUNE 1989, AND THE FIRST
INTERNATIONAL TRAINING
COURSE ON THE USE OF THE
MICROBRIAN IMAGE PRO-
CESSING SYSTEM TO BE
HELD IN BRISBANE, AUS-
TRALIA, FROM 5 TO 16 JUNE
1989

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tions 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 12 May 1989 by signature, in
accordance with section IX (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD 1

ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN RELATIF AU CIN-
QUIftME COURS INTERNA-
TIONAL DE FORMATION SUR
LES APPLICATIONS DES
SYSTtMES DE TLtDE-
TECTION A L'HYDROLOGIE
ET A L'AGROMtTtOROLO-
GIE AVEC LA PARTICIPATION
DES NATIONS UNIES, DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALI-,
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, DE L'ORGANISATON
MtTEOROLOGIQUE MON-
DIALE ET DE L'AGENCE
SPATIALE EUROPIENNE DE-
VANT AVOIR LIEU A CAN-
BERRA (AUSTRALIE) DU
15MAI AU 2 JUIN 1989, ET
AU PREMIER COURS INTER-
NATIONAL DE FORMATION
A L'UTILISATION DU SYS-
TfEME DE TRAITEMENT
D'IMAGES MICROBRIAN DE-
VANT AVOIR LIEU A BRIS-
BANE (AUSTRALIE) DU 5 AU
16 JUIN 1989

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1 'Assemblee g6n6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Entrd en vigueur le 12 mai 1989 par ]a signature, con-
formment au paragraphe I de la section IX.



No. 26557

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on the establishment of nuclear risk reduction
centers (with protocols). Signed at Washington on
15 September 1987

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 17 May 1989.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

et
]ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord sur la cr6ation de centres pour la reduction du dan-
ger nucleaire (avec protocoles). Signe 'a Washington le
15 septembre 1987

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistr4 par l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi.tiques le 12 mai
1989.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEHHE ME)KAY COIO3OM COBETCKI4X COLHAJIHC-
TWqECKHX PECfIYBJIH4K H COE91HHEHHbIMH IIITATAM14
AMEP4KH 0 C03,JAHHH IEHTPOB RO YMEHBIIIEHHIO
5IAEPHO i I-ACHOCTH

CoIo3 COBeTCKHX COUHaJIHCTHweCKHX Pecnry6mK H Coe.RHHeHHbie IflTaTbI AMe-
pHKH, HH2Ke HMeHyeMbIe CTOPOHaMH,

rlOATBepwK1aA cBoe cTpeMjieHHe x yMeHbuieHHIO H B KOHeqHOM HTore ycTpa-
HeHHIO orlaCHOCTH B03HHKHOBeHHI s1 epHOH BOHHbI, B qaCTHOCTH, B pe3yJibTaTe
oIuH6KH, ripocqeTa HaH cJIyqafAHOCTH,

PYKOBOCTBYACb TeM, EITO AUepHa5I BOAHa HHKOIga He AOJDKHa 6 bITB pa3BsI3aHa, B
Hell He MO)KeT 6bITim ho6erTejeit,

nojiaraA, qTO corJIacoBaHHe Mep HO yMyeHb1IeHHIO orIaCHOCTH B03HHKHOBeHHAI
jigepHOA BOrIHbI CJIY)KHT lHTepecaM yKpelIieHHA me)KAyHapOAHOrO MHpa H 6e3o-
raCHOCTH,

IIOJITBepXCIaS[ CBOH o6A3aTejIbCTBa no CoriiameHHIO o Mepax no yMeHbIIueHHIO
onaCHOCTH BO3HHKHOBeHHI AgepHoi BOHHbI MexKuy COIO3OM COBeTCKHX CO-Ha-
J1HCTHqeCICHX Pecny6IHK H CoeaHHeHHbIMH IIITaTaMH AMepHICH OT 30 ceHTA6pA 1971
rosa H CoriiamleHHe MewKAy 11paBHTeJIbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COUHaJI4CTH'qeIC4X
Pecny6JI H npaBHTebCTBOM CoeaHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH o npegOTBpameHH14
HHIHgeHTOB B OTKP16TOM Mope H B Bo39YIUHOM npocTpaHCTBe HaA HHM OT 25 Mai
1972 roga,

coriJaCHJIHCb o HRnwecnIeZyioueM:

Cmambq 1

Kaxcas H3 CTOpOH co3gaeT y ce6A B cTomme CBOrI HaliHOHajbHbI 1_eHTp n1o
yMeHbeHRHiO [,epHoAi onaCHOCTH, KoTopbIi AIeiicTByeT OT HMeHH H fIOg KOHTpOJIeM
CBoero COOTBeTCTBY1OIIero IlpaBHTeJIbCTBa.

CmambA 2
CTOpOHbI HCnOJIb3yIOT U.eHTpbI no yMerHimieHHIO AgepHoi oiaCHOCTH JIA

nepegam yBegoMjieHH1l, yKa3aHHbIX B -IpoToKoJle I, ABJI5IIOU.IHMCAl HeOTTeMAIeMOik
acTmIo HacroAmxero CoriameH14a.

B AasAneihneM nepeeHb yBegOmjIeHHrl, nepeaaBaeMbix qepe3 leHTpbI, MoxceT,
no goroBopeHHOCTH Me)KXy CTOpOHaMH, H3MeHATbCA 110 Mepe aOCTH)KeHHA COOT-
BeTCTByIOaUtX HOBbIX coraueHHfH.

Cmambq 3

CTOpOHM yCTaHaBJI4BaIOT cneIj1ajibHyio J1HIO 4aKCHMHJIHOR CBI3H MeKAy
CBOHMH HaIIHOHaJILHbIMH IUeHTpaMH HIO yMeHbI1eHHIO AIgepHOH oIIaCHOCTH B COOT-
BeTCTBHH C IIpOTOKOJIOM I, 3IBJISIOIHMCAI HeOT-beMJIeMoH qaCTbIo HaCTO1uero
COriialieHHAi.
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CmambR 4

CTOpOHbI 4)OpMHpYIOT HO CBOeMy yCMoTpeHHo nepcoHan CBOHX HaIHoHajEh-
HbIX UeHTPOB no yMeHLUieHHIO sgepnor onacHOCTH, HCXOaA H3 3afaIH o6ecneqeHHA
Hx HopMaJhHoro pyHtILHOHHpoBaHHsA.

Cmambq 5

CTOpOHbI nPOBOSMT perynapHmIe BcTpeqH npegCTaBHTererI HatHOHaJMbHblX
LeHTpOB no yMeHbueHHIO 5wepHOii onaCHOCTH He pewe OAHoro pa3a B rog ARA pac-
CMOTpeHHAI BOITpOCOB, CB3atHHbIX C ( yHKIHpoBaaaeM TaIHX UeHTPOB.

Cmamba 6

HacToAiiuee CormameHHe He 3arparasaeT o6A3aTeJmCTB, B3ASTbIX Ha ce6A .no6oii
H3 CTOpOH no ApyrHM CorraueHHAM.

Cmamba 7

HacToAiinee Cornameme BcTynaeT B CHRJy B geHb ero notHcaHH.

CpoK EerIcrBHSI HacToAluero CornaneHHiA He JIHMHTHpyeTcA.

,aeriCTBHe HaCTOl1ero CornameHHq Mo)KeT 6bTb rrpexpaaueHo ino6oii H3
CTOpOH qepe3 12 MecsneB nocnie nHCMbeHHOrO yBegOMJIeHHM o6 3TOM xjpyrOHi
CTOpOHEl.

COBEPUIEHO B BamHHr-oHe 15 ceHTA6ps 1987 roga B ABYX 3K3eMniJpax, Ka)2KbIH
Ha pyccKoM H arjIHHiCKOM 3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKoBypo CHAJIy.

3a CoIo3 COBeTCKHX
COUHaJIHCTHqeCxHX Pecny6HK:

[Signed - SignelI

3a CoegHHeHHbie llJTaTbI
AMepHKH:

[Signed - Signe]2

'Signed by E. A. Shevardnadze - Signd par E. A. Shevardnadze.
2 Signed by George P. Schultz - Sign6 par George P. Schultz.
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HPOTOKOJI I K COrJIAIIIEHI4tO ME)KAY COO3OM COBETCKHX
COLI9AJII4CT IqECKI4X PECI-IYEJI4K 14 COEAHIHEHHbIMH IIITA-
TAM14 AMEP14KH 0 CO39AHHH IUEHTPOB HO YMEHblIIEHHtO
5IJAEPHOFI OHiACHOCTH4

B COOTBeTCTBHH C rIOjiO~IHHSMH H B ocyinecTsaeHe CornaueHHa Mew-gy
COO3OM COBeTCKHX COIjHaJIHCTHeCKHX Pecny6uiK H CoeHIeHIbIMH ilITaTaMH
AMepHKH o CO3gIaHHH IueHTpOB nO yMeHbIIeHHIO IAepHoAi oIIaCHOCTH CTOpOHbl
coJiiacHJHCb 0 HH)KeCJIelyIoIueM:

Cmamba I
CTOpOHbi nepeiaoT iepe3 IjeHTpb no yMeHbtueHHIO 3lwepHoi onaCHOCTH

c~legEyroulHe BHXbI yBeXgoMJIeHHA:

(a) yBeloMj1eHHA o nycKax 6ajuiHCTHqeCKHX paKeT B COOTBeTCTBhH Co cTaTbeA 4
CoraueHH31 0 Mepax nio yemeHMoiuHHO oraCHOCTH BO3HHKHOBeHHA RixepHoRi BOHbI
Me1c.y COIO3OM COBeTCKHX CoutnajiHcTHqeCKHX Pecriy6JIHK H CoeRHHeHHbIMH
LUTaTaMH AMepHKH OT 30 ceHT16pqI 1971 roila;

(b) yBeaoMjieHHA o nycax 6armcTHqeCKHX paKeT B COOTBeTCTBHH C iTyHKTOM 1
CTaTbH VI CoriiameHnA MexK.gy rIpaBHTeJIbCTBOM CoIo3a COBeTCKHX COujHa-
nmCTHqeCKHX Pecriy6JIHK H ripaBHTeJIbCTBOM CoegIHteHHblX mITaTOB AMepHKH 0
rpeAOTBpamIeHHH HHI.IHJeHTOB B OTKpbITOM Mope H B BO3,9YIIIHOM npOCTpaHCTBe Hag

HHM OT 25 Max 1972 roga.

Cmambq 2

O6feM H 4JopMa HH4IopMaIuHH, riepelaBaeMoil qepe3 IjeHTpbI no yMeHblueHHIo
3igepHoff oriaCHOCTH apyrori cTopone, noate)KaT cor/acoBaHHIO.

Cmambaq 3

Kaxc aa CTopOHa MO)KeT TaKxe no CO6CTBeHHOMy yCMOTpeHHIO B nop5WIe
nPOABjieHH31 Xgo6 pori BOJIH H c ueibo yipernieHHM AOBepHA nepeaaBaTb epe3 IUeHTpbI
no yMen, menro sAzepHo r oIaCHOCTH H apyrae coo61UeHHa nOMHMO Tex, iOTopbie
npeaycMOTpeHbl cTaTe I HaCTo5=uero fIpOTOKonta.

CmambA 4

Bce coo61neHHA, nepegaBaeMbie no JIHHHH CBA3H U.eHTpOB 1o yMeHbIleHHIO
SAepHofi onaCHOCTH, H Bce npouegypbi CB513H no 3TOA JIHHHH 6yjAyT HOCHTb KOH-
4bHXAeHiXHajThHbIA xaparTep, eciiH CTopobI He goroBoPATCA o6 HHOM.

Cmambn 5

HacTO HIiAi IpoToKOJ BcTynaeT B CHJIy B aeim ero no=IIcaHHH H ocTaeTcA B
c ure 9O Tex nop, HoKa OcTaeTcA B CHne CornameHae Mexmty COIO3OM COBeTCKHX
CoIu1aYIHCTHqecKHx Pecny6JIHK H CoeAIHHeHHIMH llITaTaMH AMepHKH o CO3,aaHHH
ueHTpOB no yMeHbUIeHHIO IAgepHoA OHaCHOCTH OT 15 ceHTs6pI 1987 roaa.
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COBEPIWEHO B BamHHrTOHe 15 ceHTq6p[ 1987 roga B AByX 3r3eMrLrlmpax, KawIgbIHi
Ha pyccKoM H aHriiHrICKOM a3biKax, HpHxieM o6a TeKCTa HMeIOT OAHaKOByiO cHjiy.

3a Coo3 COBeTCKHX
CoixaJIHCTHaeCKHX Pecny6nrc:

[Signed - Sign6 1

3a CoegHHeHHbIe ITaTmI
AMepHKH:

[Signed - Signe]2

'Signed by E. A. Shevardnadze - Signe par E. A. Shevardnadze.2 Signed by George P. Schultz - Sign par George P. Schultz.
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IIPOTOKOJI II K COrJIAIUEHI4IO ME)KAY COIO3OM COBETCK14X
COLI1IAJIHCT4IECKHX PECIYEJI14K 14 COE91FHEHHbIM4 UITA-
TAMI4 AMEPI4KH 0 CO39AHI/I4 LEHTPOB riO YMEHbIIIEHHIO

IJ:IEPHO1I OHACHOCTH

B COOTBeTCTBHH c IOJIO)KeHHAMH H B ocymueCTBJIeHHe CornIameHHA Me)KJAy
COIo30M COBeTCKHX COUHaAHCTHmeCKHX Pecny6jmlK H COegHHeHHbIMH ilITaTaMH
AMepHKH o co3,aaHHH ieHTOB no yMeHbiueHHI0 AgepHOA onaCHOCTH CTOpOHbl
corJiacHJHCb 0 nH)ecjegyomeM:

Cmamb* 1

OpraHH3oaaTb H cofxep)KaTb B uelmx o6ecnemeHnA npAMofi 4aKCHMHJIbHOfi CBSS3H
Me)KgLy CBOHMH HIaUHOHaJMHbIMH L eHTpaMm no yMeHbflneHIO qIepnoRl oHaCHOCTH,
co3aaBaeMbiMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 1 nacTosiero CornameHn H HHKe-
HMeHyeMbIMH HauROHasjlHMH 1UeHTpaMH, cnyTHHKOBbI1 KaHai 14HTEJICAT H
CnyTHHlKOBblii IaHaJi CTALU4OHAP, Kaxjbifi c 3altmmueHHbIMH cpe~ACTBaMH
cJiy2e6HoR CBA3H onepaTopoB. B 3TOri CBA3H:

a) O6opyylOTC OKOHe'Hbie InyHITbI CBA3H HatRHOHaJIbM1ix eHTPOB;

b) KaxciaA CTopoHa o6ecnemHBaeT JIHHH1 CBA3H, cnioco6HbIe OHoBpeMeHHO
HrepeAaBaTb H npHHHMaTb 4800 6HT/ceK;

C) CBS3b HaqHHaeTCA C OIIbITHOH 3KC1IryaTaLIHH CHyTHHKOBOFO KaHaIla
14HTEJICAT KaK TOJIbKO CTOpOHaMH 3aBepmaoTCA 3aKyflra, IIOCTaBKa H MOHTa)K
Heo6xOAHMoro o6opyAoBaHHA. B XgafbHerimeM c yieTOM pe3yJIbTaTOB OlbITHORI
KCIJIyaTaHiH CTopOHbI roroBapHBalOTC o nepexoae K IIOJIHOMy 3KCIlJIyaTa-

IUHOHHOMY pexlcmy;

d) B TOrl CTeneHH, B KaKok 3TO 6yaeT nipaKTH'eCKH BO3MO)KHbIM, OXaHOBpeMeHHO
C OIbITHOR 3KCnllyaTaluHeA CnyTHHKOBOrO Kanana HHTEJICAT HaIHmaeTCA OIbITHaA
3KCIJIyaTa1UHI CIyTHHKOBOrO aamra CTAI41OHAE C yIeTOM pe3yJIbTaTOB
OrUIlTHOA 3KCIij1yaTaLHH CTOpOHbI AOrOBapwalOTCA o nepexoge K nOJIHOMy 3KC-
IUIyaTalIOHHOMY pe)KMy.

Cmamba 2

I4cnoJlb3oBaTb corjiacoBaHnrie yCTpoHCTBa um4poBaHA HH4opMaxHH B uejissX
o6ecneqeHHa 3auHulmeHHOiR nepexaanq 4aKCHMHJbHbIX coo6ueHHi. B 3TOR CBSS3H:

a) YCTpOiICTBa 1HM4)poBaHHan HHaopMatUHH COCTOAiT 13 MHKponpotxeccopoB,
o6beaHHAIOUJIHX IIH4pOBIe Coo611eHHA Ha BbIXOJge H AalHHbIe B nceB ocJya"AHO
IOCJIeAOBaTeJIHOCTHI H3 6yqbepHoro 3arIOMHHaiomuero yCTpoiACTBa, C'IHTbIBaeMbIe c
THIIOBbIX ( )JIOMlOlH IHCIKOB pa3MepOM B 5,25 ItorlMa;

b) Ka)c.LaA CTOpOHa nepegaeT xepen cBoe fIocomCTBO Atpyrori CTOpOHe
Heo6XOlHMbie Kinoqi.

Cmamb, 3

YCTaHOBHTb H cogep)KaTb Ha Ka)K;IOM KOHue o60Hx KanaJIOB 4)aKCHMHJIbHbIe
TepMHHaaI orIHHaKOBOrO IIpOH3BOflCTBa H THa. B 3TOff CBSI3H:

a) KaxcgaH CTOPOHa HeceT OTBeTCTBeHHoCTb 3a noKyLKy, yCTaHOBKy,
3KCIJIyaTaUHIO H coxgepKaHne CBOHX TepMHHaJIOB, COOTBeTCTByIOIIHX yCTpOrICTB
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umqfposaHH[ HH4)OpManHH H JIHHHR [IA MeCTHbIX nepeaq, HeO6XOflHMLX nsi
ocyIIueCTBleHHSA IIoJIo)KeHHIR nacTosiuero IpoToKojia;

b) I4cnOJIb3yeTCsA 4)aKCHMHJIbHbIRi aimapaT rpynnbI 3, OTBeqaIoumR peKomeH-
Xat H qm MKKTT T.4 H T.30 H o6ecne-MBao=i CKOpOCTb nepeaqH 4800 6HT/ceK;

c) -lepeaaa H IpHeM COO6meHHi nO JIHHH npMOi ()aKCHMHJrbHOfi CB$13H H3
HaLixoHajAbHoro 1eHTpa CCCP B HatHoHaJIbHbIR UeHTP CILIA ocyIIeCTBjI eTC[ Ha
pyCCKOM SI3bIKe H H3 HaUHOHajAbHoro UewTpa CILIA B HaUHOHajibHbIfi UeHTp CCCP
Ha aHrIHrICKOM sl3bIKe;

d) icIIOjib3yIOTCI TaKHe xce npoIexy1bl nepegaIH H 3KcnnyaTauHH, KaK npo-
flneypbI, npHMeHSleMbIe Ha jIHHHX npAMOR CBS[3H, H npH Heo6xoMUMoCTH yTO HAIOTCA

AJYnI pa6oTEI IUeHTpOB HO yMeHbiueHHIO suepHoR onaCHOCTH.

CmambA 4

OpraHH3OBaTm H o6ecneIHaaTb BO3MO)KHOCTb AIAI OcyleCTBjeHHA 3a=urmeH-
HOR cjryxce6HOiR CBA3H, HeO6xOflHmoH RI KOopfHHatHH pa6oTbI CHCTeMbI 4)aKCH-
MHJIbHOrI CBA3H. B 3TOR CBSI3H:

a) TePMHHajII cjiy)Ke6HOii CBAI3H, HCIIOjib3yeMIe C yCTpOr4CTBaMH IH4pOBaHHS
HH41opMatIHH, orHcaHHbIMH B noimyHrre a) cTaTbH 2, HMe1OT npHHr IO B CCCP
PYCCKYIO H B CUIA - JIaTHHCKyIO KJiaBHaTypy H ,laCrleJ1 c 3apaHOM Ha 3JIeKTpOHHO-
JryseBoR Tpy6Ke mM o6MeHa COo6tueHHAMH Mewgy onepaTopaMH. KOHKpeTHOe
pacnojio)KeHe pyccKoft KJiaBHaTypbI BbIIIOJIHSIeTCA B COOTBeTCTBHH C AoICyMeHTa-

XHeRi, nepeAaHHOri COBeTCKOfI cTOpoHofi;

b) 1AJI KOOp aHHa xHH pa6oTEJ onepaTopoB KOH4)HrypanLxH CjlyXe6HOrI CBS3H
AtOJLKHa I1O3BOJATb AO nepeaawH H npeMa COo6ujeHHi o6MeH Bcei HH4)opMaIHei,
CBS3aHHOH C KOopHHaiHeri 3THX coo6uxeHHfi;

c) Coo6ueHrms no cJjnye6HOii CBA3H, Kacaiouueca nepega, UtMf)pyIOTCA npH
rIOMOUtH Tex we YCTpO4CTB tM4pOBaHRLA, xoTopbie yxa3aHbI B nonync-re a) CTaTbH 2;

d) ARAs cJIyxce6HorO KaHaiia HCnOJIb3yIOTCS Te we MOeM H JIHHHAl CB313H, KO-
TOpbIe HCIIOIb3yIOTCAI AII nepe~xaqH 4baKCHMHJbHbIX coo61eHiH;

e) LnA TOrO, qTO6ba HMeTb apXHBHbie KOrmH BceR HH4OpManHH, O6MeH KOTOpOR
ocytueCTBAIAeTCA no cjyxce6HoHi CBA3H, B COCTaB o6opyAOBaHHsA BKjoqaeTCA
6yKBoneaaTaiomee ycTpOfiCTBO.

CmambM 5

I4cIIonb3oBaTb Am Co3aHHl JHmmHH rlpMOAi caKCHMHJIbHOii CB[3H Me)Kgy
HaIUHOHarMHbIMH I.eHTpaMH TOT )Ke TH o60opyAoBaHHA H Te WKe nponeAypEI o6ciry-
)KHBaHH1, KOTOpbie B HacTom5ee BpeMA HCHOJI,3yIOTC1 Ha JIHHHH uIplMOi CBI3H.
Heo6xogHMbIe ARIA OCHOBHOrf H cjiy)Ke6HOri CBS3H o6opyAoBame, yCTpOricTBa
MHIbPOBaHHA H 3aniacHbIe qaCTH riepeaioTcA AMepHKaHCKORi CTOpOHOR COBeTCKOR
CTOpOHe C orIaToii HX CTOHMOCTH COBeTCKOH CTOpOHOH.

CmambA 6

OcymueCTBRISITb O6MeH HH4jOpManHeri, HeO6XOXLHMOi AnIR 3iccHjyaTaIHH H
Corep)KaHH[ TeJIeKOMMyHHKaIHOHHOI CHCTeMebI H KOHjHrypaIHH o6opyR1oBaHAs.
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CmambA 7

-pe IIpHHHMaTh Bce BO3MO)KHbIe MeplI AIA o6ecneqeHHA HenpepbiBoii, 3attm-
weHHOR H Hat1e)KHoA pa6oTM o6opygoBaHH H JIHHHH CBAS3H, BKJioqaa o6opy21oBaHe
cirywe6HoR CBAi3H, 3a KoTopbie Kaxcg2aA CTOpOHa HeceT OTBeTCTBeHHOCTh cormacHo
HacroAueMy flpoToKory.

CmambR 8

OrIpex1eJnqT 1iO no1orOBopeHHOCTH MewKy TexHWIeCKHMH 3KcIepTaMi CTOpOH
pacnpe1ejieiie H yTo'IHeHre pacxo21OB no BBOX Y B 3KCIrJIyaTaUHIO, O6CJIyKHBaHHIO H
JaJrbHefirieMy pa3BHTHIO JIHHHH CBA3H.

Cmamba 9

IpoBOlHTb BCTpeqH TeXHHqeCKHX 3KCnepTOB CTOpOH ARAs nepBOHaqaAxEHoro
paccMoTpeHRA BOrpOCOB, KacaIoU CxcA rpaKrrwecKoA peaJIH3aHH MeporipHATH,
npe2ycMoTpeHHMLX HaCTO.IXHM IpOTOKOjIOM, a B1ioCJIelACTBHH, 1ipH Heo6xOAHMOCTH
H B3aHMHOM corJmacHH, B HeJMX COBepiineHCTBOBaHHI TeXHHKH TeJIeCBSI3H H nepeaxfH
HH4)OpMaIXHH B HHTepecax ocyieCTBJIeHHA B3a~m ocor iaconaH YHx )yKIHrH Hamwo-
HamJHbIX UerrpoB.

Cmamb., 10

HacToAutwti HpOToKoJI BCTyriaeT B CHRy B Am ero ioXrmcaHHA H OCTaeTCA B
CHjie A1O Tex flop, floKa OCTaeTCSA B CHJIe Corameane M)eKcy COIO3OM COBeTCKHX
COtHaJIHCTHecKHx Pecny6rmR H CoeWHeHHbIMH IITaTaMH AMepHKH o CO3X1aHHH
LueHTpOB no yMeHbIIeHH0 sepHoA oniaCHOCTH OT 15 ceHTA6pA 1987 rogja.

COBEPUIEHO B BamrrToHe 15 CeHTs6pA 1987 rorla B .ABYX 3K3eMIHJIpax, KaKmLbIAi
Ha pyCCKOM H ariFJIHACKOM sl3bIKax, ipHlieM o6a TeKCTa HMeIOT OlHHiaKoBy1o CH.jIy.

3a Coo3 COBeTCKHX
COiLa.jrHCTHqeCKHX Pecny6mc:

[Signed - Signel I

3a CoelHHeHHbIe IUTaTbI
AMepiH:

[Signed - Signe]2

ISigned by E. A. Shevardnadze - Signd par E. A. Shevardnadze.
2 Signed by George P. Schultz - Signd par George P. Schultz.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON
THE ESTABLISHMENT OF NUCLEAR RISK REDUCTION
CENTERS

The Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America,
hereinafter referred to as the Parties,

Affirming their desire to reduce and ultimately eliminate the risk of outbreak
of nuclear war, in particular, as a result of misinterpretation, miscalculation or
accident,

Believing that a nuclear war cannot be won and must never be fought,
Believing that agreement on measures for reducing the risk of outbreak of

nuclear war serves the interests of strengthening international peace and security,
Reaffirming their obligations under the Agreement on Measures to Reduce the

Risk of Outbreak of Nuclear War between the Union of Soviet Socialist Republics
and the United States of America of September 30, 1971,2 and the Agreement
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the United States of America on the Prevention of Incidents on and over
the High Seas of May 25, 1972,3

Have agreed as follows:

Article 1
Each Party shall establish, in its capital, a national Nuclear Risk Reduction

Center that shall operate on behalf of and under the control of its respective Gov-
ernment.

Article 2
The Parties shall use the Nuclear Risk Reduction Centers to transmit notifica-

tions identified in Protocol I which constitutes an integral part of this Agreement.
In the future, the list of notifications transmitted through the Centers may be

altered by agreement between the Parties, as relevant new agreements are reached.

Article 3
The Parties shall establish a special facsimile communications link between

their national Nuclear Risk Reduction Centers in accordance with Protocol II which
constitutes an integral part of this Agreement.

Article 4
The Parties shall staff their national Nuclear Risk Reduction Centers as they

deem appropriate, so as to ensure their normal functioning.

I Came into force on 15 September 1987 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 57.
3 Ibid., vol. 852, p. 151.
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Article 5

The Parties shall hold regular meetings between representatives of the Nuclear
Risk Reduction Centers at least once each year to consider matters related to the
functioning of such Centers.

Article 6

This Agreement shall not affect the obligations of either Party under other
agreements.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

The duration of this Agreement shall not be limited.

This Agreement may be terminated by either Party upon 12 months' written
notice to the other Party.

DONE at Washington on September 15, 1987, in two copies, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signe I

For the United States
of America:

[Signed - Signe]2

I Signed by E. A. Shevardnadze - Signd par E. A. Shevardnadze.

2 Signed by George P. Schultz - Signd par George P. Schultz.
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PROTOCOL I TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON
THE ESTABLISHMENT OF NUCLEAR RISK REDUCTION CENTERS

Pursuant to the provisions and in implementation of the Agreement between
the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America on the
Establishment of Nuclear Risk Reduction Centers, the Parties have agreed as
follows:

Article 1
The Parties shall transmit the following types of notifications through the

Nuclear Risk Reduction Centers:
(a) Notifications of ballistic missile launches under Article 4 of the Agreement

on Measures to Reduce the Risk of Outbreak of Nuclear War between the Union of
Soviet Socialist Republics and the United States of America of September 30, 1971;

(b) Notifications of ballistic missile launches under paragraph 1 of Article VI of
the Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the United States of America on the Prevention of Incidents
on and over the High Seas of May 25, 1972.

Article 2
The scope and format of the information to be transmitted through the Nuclear

Risk Reduction Centers shall be agreed upon.

Article 3
Each Party also may, at its own discretion as a display of good will and with a

view to building confidence, transmit through the Nuclear Risk Reduction Centers
communications other than those provided for under Article 1 of this Protocol.

Article 4
Unless the Parties agree otherwise, all communications transmitted through

and communications procedures of the Nuclear Risk Reduction Centers' communi-
cation link will be confidential.

Article 5
This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain

in force as long as the Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics
and the United States of America on the Establishment of Nuclear Risk Reduction
Centers of September 15, 1987 remains in force.

DONE at Washington on September 15, 1987, in two copies, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Union For the United States
of Soviet Socialist Republics: of America:

[Signed - Sign6I' [Signed - Signe 2

'Signed by E. A. Shevardnadze - Sign parE. A. Shevardnadze.

2 Signed by George P. Schultz - Sign par George P. Schultz.
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PROTOCOL II TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON
THE ESTABLISHMENT OF NUCLEAR RISK REDUCTION CENTERS

Pursuant to the provisions and in implementation of the Agreement between
the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America on the
Establishment of Nuclear Risk Reduction Centers, the Parties have agreed as
follows:

Article 1

To establish and maintain for the purpose of providing direct facsimile commu-
nications between their national Nuclear Risk Reduction Centers, established in
accordance with Article I of this Agreement, hereinafter referred to as the national
Centers, an INTELSAT satellite circuit and a STATSIONAR satellite circuit, each
with a secure orderwire communications capability for operational monitoring. In
this regard:

(a) There shall be terminals equipped for communication between the national
Centers;

(b) Each Party shall provide communications circuits capable of simultane-
ously transmitting and receiving 4800 bits per second;

(c) Communication shall begin with test operation of the INTELSAT satellite
circuit, as soon as purchase, delivery and installation of the necessary equipment by
the Parties are completed. Thereafter, taking into account the results of test oper-
ations, the Parties shall agree on the transition to a fully operational status;

(d) To the extent practicable, test operation of the STATSIONAR satellite cir-
cuit shall begin simultaneously with test operation of the INTELSAT satellite cir-
cuit. Taking into account the results of test operations, the Parties shall agree on the
transition to a fully operational status.

Article 2
To employ agreed-upon information security devices to assure secure transmis-

sion of facsimile messages. In this regard:

(a) The information security devices shall consist of microprocessors that will
combine the digital message output with buffered random data read from standard
5 1/4 inch floppy disks;

(b) Each Party shall provide, through its Embassy, necessary keying material
to the other.

Article 3

To establish and maintain at each operating end of the two circuits, facsimile
terminals of the same make and model. In this regard:

(a) Each Party shall be responsible for the purchase, installation, operation and
maintenance of its own terminals, the related information security devices, and local
transmission circuits appropriate to the implementation of this Protocol;

(b) A Group III facsimile unit which meets CCITT Recommendations T.4 and
T.30 and operates at 4800 bits per second shall be used;
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(c) Direct facsimile messages from the USSR national Center to the U.S.
national Center shall be transmitted and received in the Russian language, and from
the U.S. national Center to the USSR national Center in the English language;

(d) Transmission and operating procedures shall be in conformity with proce-
dures employed on the Direct Communications Link and adapted as necessary for
the purpose of communications between the national Centers.

Article 4
To establish and maintain a secure orderwire communications capability neces-

sary to coordinate facsimile operation. In this regard:
(a) The orderwire terminals used with the information security devices de-

scribed in paragraph (a) of Article 2 shall incorporate standard USSR Cyrillic and
United States Latin keyboards and cathode ray tube displays to permit the exchange
of messages between operators. The specific layout of the Cyrillic keyboard shall be
as specified by the Soviet side;

(b) To coordinate the work of operators, the orderwire shall be configured so
as to permit, prior to the transmission and reception of messages, the exchange of all
information pertinent to the coordination of such messages;

(c) Orderwire messages concerning transmissions shall be encoded using the
same information security devices specified in paragraph (a) of Article 2;

(d) The orderwire shall use the same modem and communications link as used
for facsimile message transmission;

(e) A printer shall be included to provide a record copy of all information
exchanged on the orderwire.

Article 5
To use the same type of equipment and the same maintenance procedures as

currently in use for the Direct Communications Link for the establishment of direct
facsimile communications between the national Centers. The equipment, security
devices, and spare parts necessary for telecommunications links and the orderwire
shall be provided by the United States side to the Soviet side in return for payment
of costs thereof by the Soviet side.

Article 6
To ensure the exchange of information necessary for the operation and mainte-

nance of the telecommunication system and equipment configuration.

Article 7
To take all possible measures to assure the continuous, secure and reliable

operation of the equipment and communications link, including the orderwire, for
which each Party is responsible in accordance with this Protocol.

Article 8
To determine, by mutual agreement between technical experts of the Parties,

the distribution and calculation of expenses for putting into operation the communi-
cation link, its maintenance and further development.
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Article 9
To convene meetings of technical experts of the Parties in order to consider

initially questions pertaining to the practical implementation of the activities pro-
vided for in this Protocol and, thereafter, by mutual agreement and as necessary for
the purpose of improving telecommunications and information technology in order
to achieve the mutually agreed functions of the national Centers.

Article 10
This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain

in force as long as the Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics
and the United States of America on the Establishment of Nuclear Risk Reduction
Centers of September 15, 1987 remains in force.

DONE at Washington on September 15,1987, in two copies, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signel'

For the United States
of America:

[Signed - Signe]2

1 Signed by E. A. Shevardnadze - Sign par E. A. Shevardnadze.
2 Signed by George P. Schultz - Signd par George P. Schultz.

Vol. 1530, 1-26557



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 393

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'UNION DES RIfPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE SUR LA
CRtATION DE CENTRES POUR LA RDUCTION DU DANGER
NUCLtAIRE

L'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et les Etats-Unis d'Amdrique,
ci-aprs d~nommn6s les Parties,

Affirmant leur d6sir de r~duire et, A terme, d'6liminer le risque de d~clenche-
ment d'une guerre nuc1aire, en particulier A la suite d'une erreur de calcul ou d'in-
terpr~tation, ou par accident,

Convaincus qu'une guerre nuc1aire ne doit jamais atre ddclench~e car elle ne
peut avoir de vainqueur,

Considdrant que 'Accord relatif A certaines mesures destindes A r~duire le ris-
que de d~clenchement d'une guerre nuclaire contribue au renforcement de la paix
et de la s~curit6 intemationales,

R6affirmant ses obligations en vertu de l'Accord relatif A certaines mesures
destines A r~duire le risque de d6clenchement d'une guerre nucl~aire, conclu le
30 septembre 19712 entre l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et les
Etats-Unis d'Am~rique et en vertu 6galement de l'Accord pour la prevention des
incidents en haute mer et au-dessus de la haute mer, conclu le 25 mai 1972 entre le
Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am6rique 3

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie cr~e dans sa capitale un Centre national pour la reduction du
danger nuc1aire qui agit pour le compte et sous le contr6le de son Gouvernement
respectif.

Article 2

Chaque Partie utilise son Centre pour la r6duction du danger nuc1aire afin de
transmettre les notifications vis~es dans le Protocole I, qui fait partie int~grante du
present Accord.

A l'avenir, la liste de notifications transmises par l'interm6diaire des Centres
peut, par accord entre les Parties, 8tre modifi6e dans la mesure ois de nouveaux
accords sont conclus.

Article 3

Les Parties crdent une liaison sp~ciale par t lMcopie entre leurs Centres natio-
naux pour la reduction du danger nucidaire conform~ment au Protocole II, qui fait
partie int~grante du present Accord.

IEntr6 en vigueur le 15 septembre 1987 par la signature, conforndment hL l'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 807, p. 57.
3 Ibid., vol. 852, p. 151.
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Article 4
Les Parties dotent leurs Centres nationaux pour la r6duction du danger

nucl6aire du personnel qu'elles jugent appropri6 pour en assurer le fonctionnement
normal.

Article 5
Les Parties organisent au moins une fois par an des reunions r~gulires entre

des repr6sentants des Centres nationaux pour la reduction du danger nuclaire afin
d'examiner les questions lies au fonctionnement desdits Centres.

Article 6
Le pr6sent Accord n'affecte pas les obligations contract6es par l'une ou l'autre

Partie en vertu d'autres accords.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e illimitAe.
Le present Accord peut 6tre abrog6 par l'une ou l'autre Partie dans un d6lai de

12 mois apris notification 6crite A l'autre Partie.
FAIT A Washington le 15 septembre 1987, en double exemplaire, en russe et en

anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union Pour les Etats-Unis
des R6publiques Socialistes d'Am~rique:

Sovi6tiques :
[E. A. CHEVARNADZE] [G. SCHULTZ]
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PROTOCOLE I DE L'ACCORD ENTRE L'UNION DES RItPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
SUR LA CRIATION DE CENTRES POUR LA RIDUCTION DU DAN-
GER NUCLIAIRE

Conform6ment aux dispositions et en application de l'Accord entre l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques et les Etats-Unis d'Am6rique sur la cr6ation de
Centres pour la r6duction du danger nucl6aire, les Parties sont convenues de ce qui
suit

Article premier
Les Parties transmettent les types de notification suivants par l'interm6diaire

de leurs Centres pour la r6duction du danger nucl~aire :
a) Des notifications sur les lancements d'engins balistiques, conform6ment A

l'Article 4 de l'Accord relatif A certaines mesures destin6es A r6duire le risque de
d6clenchement d'une guerre nucl6aire, conclu le 30 septembre 1971 entre l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Am6rique;

b) Des notifications sur les lancements d'engins balistiques conform6ment au
paragraphe 1 de l'Article VI de l'Accord pour la pr6vention des incidents en haute
mer et au-dessus de la haute mer conclu le 25 mai 1972 entre le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

Article 2

Le volume et la forme des informations que les deux Parties doivent se trans-
mettre mutuellement par l'intermdiaire de leurs Centres pour la r6duction du dan-
ger nuclaire sont fix6s d'un commun accord.

Article 3
Chaque Partie peut 6galement, A sa discrdtion, en signe de bonne volont6 et pour

renforcer la confiance mutuelle, transmettre par l'intermddiaire de son Centre pour
la r6duction du danger nucidaire, d'autres informations que celles qui sont pr6vues
A 'Article premier du pr6sent Protocole.

Article 4
A moins que les Parties n'en d6cident autrement, toutes les informations trans-

mises par la liaison entre les Centres pour la r6duction du danger nuclaire et toutes
les procddures de communication auront un caractire confidentiel.

Article 5
Le pr6sent Protocole entre en vigueur A la date de sa signature et reste applica-

ble pendant toute la dur6e de validit6 de l'Accord sur la cr6ation de Centres pour la
r6duction du danger nucldaire, conclu le 15 septembre 1987 entre l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques et les Etats-Unis d'Am6rique.

FAIT A Washington le 15 septembre 1987, en double exemplaire, en russe et en
anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Union Pour les Etats-Unis
des Rdpubliques Socialistes d'Am6rique:

Sovi6tiques :
[E. A. CHEVARNADZE] [G. SCHULTZ]
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PROTOCOLE II DE L'ACCORD ENTRE L'UNION DES I±PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVII TIQUES ET LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
SUR LA CRIPATION DE CENTRES POUR LA RItDUCTION DU DAN-
GER NUCLIAIRE

Conform6ment aux dispositions et en application de l'Accord sur la crdation de
Centres pour la r6duction du danger nucldaire, conclu entre l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Am6rique, les Parties sont conve-
nues de ce qui suit :

Article premier

Cr6er et maintenir, afin d'assurer une liaison directe par t6l6copie entre leurs
Centres nationaux pour la r6duction du danger nucl6aire cr66s en application de
l'Article premier du pr6sent Accord, ci-apr~s d6nomm6s les Centres nationaux, un
circuit de satellite INTELSAT et un circuit de satellite STATSIONAR 6quip6s cha-
cun d'un syst~me de communication entre op6rateurs par ligne d'ordre prot6gde. A
cet 6gard :

a) Des terminaux sont 6quip6s pour assurer la communication entre les Cen-
tres nationaux;

b) Chaque Partie fournit des circuits capables de transmettre et de recevoir
simultan6ment 4.800 bits par seconde;

c) Les communications commencent par l'exploitation expdrimentale du cir-
cuit de satellite INTELSAT ds que l'achat, la livraison et l'installation du mat6riel
n6cessaire auront dtd achev6s par les Parties. Ult6rieurement, les Parties s'enten-
dent sur le passage A une exploitation normale en fonction des r6sultats de l'exploi-
tation exp6rimentale;

d) Dans toute la mesure du possible, l'exploitation exp6rimentale du circuit de
satellite STATSIONAR commence en meme temps que celle du circuit de satellite
INTELSAT. En fonction des r6sultats de l'exploitation exp6rimentale, les Parties
s'entendent sur le passage A une exploitation normale.

Article 2

Utiliser des dispositifs de s6curit6 convenus pour assurer la transmission sOre
des messages par tdlcopie. A cet 6gard :

a) Les dispositifs de s6curit6 consistent en microprocesseurs combinant la
production de messages num6riques et de donn6es al6atoires provenant d'une
m6moire tampon, lues A partir d'un disque souple normal de 5,25 pouces;

b) Chaque Partie fournit b l'autre le mat6riel de codage voulu par l'interm6-
diaire de son ambassade.

Article 3

Cr6er et maintenir A chaque extr6mitd des deux circuits, des terminaux de t616-
copie de m~me marque et de meme module. A cet 6gard:

a) Chaque Partie est responsable de l'achat, de l'installation, de l'exploitation
et de l'entretien de ses propres terminaux, de leurs dispositifs de s6curit6 et des
circuits de transmission locale appropri6s A l'exdcution du pr6sent Protocole;
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b) On utilise un appareil de tl6copie du Groupe III r6pondant aux recomman-
dations T.4 et T.30 du CCITT et fonctionnant A 4 800 bits par seconde;

c) Les messages directs par t6ldcopie du Centre national sovidtique au Centre
national am6ricain sont transmis et regus en langue russe et, du Centre national
amdricain au Centre national sovi6tique, en langue anglaise;

d) Les proc6dures de transmission et d'exploitation sont conformes A celles
employ6es sur la ligne directe et adapt6es le cas 6ch6ant aux fins des communica-
tions entre les Centres nationaux.

Article 4

Cr6er et maintenir le syst~me de communication par ligne d'ordre prot6g6e
n6cessaire pour coordonner le fonctionnement de la liaison par t616copie. A cet
6gard :

a) Les terminaux de lignes d'ordre utilis6s avec les dispositifs de s6curit6 dd-
crits au paragraphe a de l'Article 2 comprennent les claviers usuels en alphabet
cyrillique de I'URSS et en alphabet latin des Etats-Unis ainsi que des systimes de
visualisation A tube cathodique permettant l'6change de messages entre opdrateurs.
Les caract6ristiques exactes du clavier en alphabet cyrillique sont sp6cifi6es par la
Partie sovi~tique;

b) Pour coordonner le travail des op6rateurs, la ligne d'ordre est conque de
maniire A permettre, avant la transmission et la r6ception des messages, l'6change
de toutes les informations n6cessaires A la coordination desdits messages;

c) Les messages par ligne d'ordre concernant les transmissions sont cod6s A
l'aide des dispositifs de s6curit sp6cifi6s au paragraphe a de l'Article 2;

d) La ligne d'ordre utilise la m~me liaison par modem et la m~me ligne de
communication que ceux qui sont utilis6s pour la transmission de messages par
t616copie;

e) Une imprimante sera fournie pour permettre de disposer d'une copie de
toutes les informations 6chang6es sur la ligne d'ordre.

Article 5

Utiliser, pour l'dtablissement de communications directes par t6lcopie entre
les Centres nationaux, le meme type de matdriel et les memes proc6dures d'entretien
que ceux qui sont actuellement utilis6s pour la ligne directe. Le mat6riel, les dispo-
sitifs de s6curit6 et les pices de rechange n6cessaires aux t616communications et A
la ligne d'ordre seront fournis par la Partie am6ricaine A la Partie sovi6tique, les
coots y aff6rents 6tant pris en charge par cette derniire.

Article 6
Assurer l'dchange des informations n6cessaires A l'exploitation et A l'entretien

du r6seau de t6l6communications et Zt la configuration du mat6riel.

Article 7
Faire tout le n6cessaire pour assurer l'exploitation continue, sore et fiable du

mat6riel et de la ligne de communication, y compris de la ligne d'ordre, dont chaque
Partie est responsable en vertu du prdsent Protocole.
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Article 8
Determiner, par accord mutuel entre des experts techniques des Parties, la

r6partition et le calcul des ddpenses occasionn6es par la mise en service de la ligne
de communication ainsi que par son entretien et son d6veloppement ult6rieur.

Article 9

Organiser des r6unions d'experts techniques des Parties pour examiner initiale-
ment les questions li6es A l'ex6cution pratique des activit6s pr6vues dans le pr6sent
Protocole et ult6rieurement, par accord mutuel et selon les besoins, afin d'am6liorer
les techniques de t6l6communications et d'information n6cessaires A l'exercice des
fonctions des Centres nationaux convenues d'un commun accord.

Article 10

Le pr6sent Protocole entre en vigueur A la date de sa signature et reste applica-
ble pendant toute la dur~e de validit6 de l'Accord sur la cr6ation de Centres pour la
r6duction du danger nucl6aire, conclu le 15 septembre 1987 entre l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Am6rique.

FAIT A Washington le 15 septembre 1987, en double exemplaire, en russe et en
anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Union Pour les Etats-Unis
des R6publiques Socialistes d'Am6rique:

Sovi6tiques :
[E. A. CHEVARNADZE] [G. SCHULTZ]
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JORDAN, EGYPT, IRAQ
and

YEMEN

Agreement on the establishment of the Arab Cooperation
Council. Signed at Baghdad on 16 February 1989

Authentic text: Arabic.

Registered by Jordan on 22 May 1989.

JORDANIE, EGYPTE, IRAQ
et

YEMEN

Accord relatif i la creation du Conseil de cooperation arabe.
Signk ' Bagdad le 16 fevrier 1989

Texte authentique : arabe.

Enregistr. par la Jordanie le 22 mai 1989.

Vol. 1530, 1-26558



400 United Nations Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 1989

~~~~J~a IL Ia.L~ ~ ..j , r . L I L.. " I

*j "i. 'SL S1J JL -jJ , Jl 1 . I ,. $% . i .S-L-.&I I.--a'jLJ

J j,_.. 1t -P.& I .-_., / ,1

VoL 1530, 1-26558



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 401

,j L..JL..1 LI_11

.jL._ZTJL. 'L '&JI

C I"

: .. ...Jl ,11 -..- 111

Vol. 1530. 1-26558



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1989

*- -A IUJ., ?.., aJI .,,.2.... .. .. . •

" ILO J ,..., t , I "" _.

*~~~. JL * JL~ j> j II *

S 1 0IL L, .I I___ : a L. t aII _ ihj .- I. .j,

I 7 cr. AM- I. L.. I

. !.,I 2j "I.' JI .l -tI-

Vol. 1530, 1-26558



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 403

_r !. _.axL. >.LLP .j-" ).Ia J

• ~LLI . J L-1 ..._

J LjL I,, . ,-. ~1I

Vol. 

I530, 

1-265

Vol. 1530, 1-26558



404 United Nations T- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1989

, ,.t " ¥ t O C., . -%-e. _.9.. .. a . L" 'II

~L.; J"'' ji ~i,~ I LI . -

-&nL -j Z3 L I Z

&)1 U.I-L7-1 1 _,MIL."LI .J-' t 2,-I z- L . t I_ t . .

. 1> L-., 1

Vol. 1530, 1-26558



1989 United Nations T- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 405

!L J_._ i4..4

. ~ ~ ~ L L-%:-- I' J -%:,A J-T T i,'! , !' L .. ... Z..1 ., L_ -J ,-A. .

o10-l

Vol. 1530, 1-26558



406 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

-- , -~ L. J .J_ f I JL I9 i...I .0

.. .: ... I ,~1! :;. . I -

. l "L...L .I i ,tJi ,,..I

fla-~ 'tj,. Le-.

. , - ' I L L_.3a

---- .J~a .. 1' 1J.- a IrI

. 4 .. !_Jt I. _LJ_,

Vol. 1530, 1-26558



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 407

_ I.-- JI - .. - I ,- . . L f

L o L5j4 I %x j L LZL-as I Jj.-L

N it-,* L .O.. z.I i 1 .I

Lc LAZ:, IG-- - ,.. , ,jl L , l .Jj ,f -)'I .A

I .1c I I , L. . I .

* *L.::-'I J'S jLc

&.6 - .1 JJI1 -L L.,Ji

Vol. 1530, 1-26558



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traiths 1989

La -I I.± , 1

J . * " .....? .L .LsI JI ... -r

• *.J, ' J L .3 .

* t,.-L- e, .. JZ -o

I.j

• L- - I I S1LAJ I

Vol. 1530, 1-26558



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

-. !i:- I - I I c J ^ I&-vLjI o

* L~WI LWI

4L3%JI 1.:,-41

. * W---aJ I._ ,. ..., J I'. -Z

Vol. 1530, 1-26558

i -, L. j 1 1.1 L-j I



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

,... .,L ,, . . 'J J... _L t

+ +.:.<--.,I .. ±Z I . ,.=_- .+ . ji

A* I -J6 ,
_ _ 1 , . ) "+. t. t

• t_ tJ.Lit_.

Vol. 1530, 1-26558



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 411

..J h~~ __ _ Vb JL_.. t . 1~

0.--

- o,- IL. , .

I~ V-I-. L~AJ 5  4~.-aZJ 4._JI 1

-1 Cj Ii Jp~ It i4j. - I

dQJfl 

I

Vol. 1530, 1-26558



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

.: -. II L.u - , . ,-'.-

0~~~~ L- ejJ41-

.S- - .

it J ., L.. .. A "r

Vol, 530,-q 655J8 IJ1~ a-1i%..J L--i L'
_ L.-.J 1 -L-

Vol. 1530. 1-26558



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 413

- , 4L , L.. i I VJ

• . . L ... * ._ j 1  DJ " _.. ,_ .1 _ ,_,.a

vol 153, 1-250U. L-O.YiA -u/lj~ ,ij1W -- J W 1 J I .. nJ1

A L 7 ±..

Vol. 1530, 1-26558



414 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

j........J : B_.)C i_.....n I 3 I _ 1 ca I -,

a L. a-6I_. .- JS . . L..--

_______30 1-265

L-i

Vol. 1530, 1-26558



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

C_' _ _ .__,__ I L.. J.I ">;J--. I

,, .. I ': L .. ..,_t LJ .t _ I

.. .. U L ' 1 .... 1

% A .;, 4a" - I , . -, - I _.-.i

1- .._.. jL --.I3 I

. , " ._ -~ < LS Y..,

S.. I _,,j I

Vol. 1530, 1-26558

415



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

_. . ,Z . I L, J5 I

.1 I Z-M.e a .i , a 6_. - I - 1

.._ V -_ ~ I ' j -.-I I

J ..5 L- '~U I _+7 j ,-

j ~ ~ ~ I L.L -a y J~ I I S~

~~L I ~~ .. .

Vol. 1530, 1-26558



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 417

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

AGREEMENT 3 ON THE ESTABLISHMENT OF THE ARAB COOPER-
ATION COUNCIL

Baghdad 10 Rajab 1409 Hijrah

Corresponding to 16 February 1989 A.D.

IN THE NAME OF GOD THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

Whereas the Arab Nation,
Guided by its rich and time-honoured cultural heritage and its great role in

building the edifice of human civilization, aspires with legitimate determination, to
achieve cooperation, solidarity and joint action in all fields; impelled by its deep
sense of unity and by its desire to reaffirm its national attributes which have been
consolidated through the ages and its distinctive cultural identify, to safeguard its
security, to tend its legitimate interests, to continue its efforts for progress and pros-
perity, and to strengthen its positive and constructive international role in serving
the causes of peace, security, progress and equitable and fruitful cooperation
amongst the peoples of the world;

Having experienced, in recent times, a number of attempts at joint Arab action,
cooperation and solidarity and been able to achieve certain forms of unity and learn
some rich lessons from the positive and negative aspects of such attempts;

Recognizing that to the forefront of those lessons has been the cooperation for
establishing the infrastructures which would consolidate all forms of spiritual, cul-
tural and practicable ties amongst the citizens of the Arab States, a cooperation
which assumes priority in any serious, continual and incessant endeavour for joint
Arab action and which creates strong and practical foundations for such an endeav-
our to reach the high levels and wide prospects leading to the Arab Nation's ultimate
goal of unity according to the circumstances prevailing and the practical means
available;

Whereas this realistic and constructive approach is consonant with the current
international trends towards the establishment of economic groupings which would
create such circumstances for the countries affiliated to them as would better pro-
tect their interests and ensure their economic development and progress;

I Translation supplied by the Government of Jordan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement jordanien.
3 Came into force on 8 April 1989, the date by which the instruments of ratification had been deposited with the

Government of Jordan by all the signatory States, in accordance with article 17 (1):
Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Egypt ................................................................... 18 M arch 1989
Iraq .................................................................... 20 February 1989
Jordan .................................................................. 8 A pril 1989
Yem en .................................................................. 8 A pril 1989
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Believing that cooperation amongst the Arab States in these fields acquires a
special importance in view of the dangers which continue to threaten Arab national
security politically, economically and culturally;

Proceeding from the fact that the establishment of security, peace and stability
in the whole region requires the strengthening of Arab awareness of the integral
nature of Arab national security and of its requirements and conditions through
practical cooperation, coordination and solidarity;

Considering that the circumstances which bring together the Hashemite King-
dom of Jordan, the Republic of Iraq, the Arab Republic of Egypt and the Yemen
Arab Republic are of a similar nature in many fields;

Proceeding from the belief of these Arab States in the above-stated principles
and values;

Expressing their deep desire to find practical and realistic ways of strength-
ening and developing the cooperation that has, for many years now, continued
amongst them and yielded significant results within the framework of the circum-
stances prevailing and the means available in every stage with a view to elevating it
to the highest levels of solidarity and joint action;

Guided by the Covenant of the League of Arab States i which permits member
States, desirous of achieving closer cooperation and ensuring stronger ties, to con-
clude such agreements amongst them as may achieve these objectives;

Pursuant to the Agreement reached during the historic meeting held in Baghdad
amongst His Majesty King Hussein bin Talal of the Hashemite Kingdom of Jordan,
His Excellency President Saddam Hussein of the Republic of Iraq, His Excellency
President Mohammed Hosni Mubarak of the Arab Republic of Egypt and His Excel-
lency President Ali Abdallah Salih of the Yemen Arab Republic, during 9-10 Rajab
1409 of Hijrah, corresponding to 15-16 February 1989, it is hereby decided to estab-
lish, with God's blessings, the Arab Cooperation Council in accordance with the
following:

Article One

The Arab Cooperation Council shall be constituted of the Hashemite Kingdom
of Jordan, the Republic of Iraq, the Arab Republic of Egypt and the Yemen Arab
Republic in accordance with the provisions of this Agreement. The Council shall
be considered as one of the institutions of the Arab Nations which adheres to
the Covenant of the League of Arab States, the Treaty of Common Defence and
Economic Cooperation and the institutions and organizations emanating from the
League of Arab States and shall establish cooperative relations with Arab and inter-
national regional groupings.

Article Two

The Arab Cooperation Council shall aim at:

1. The achievement of the highest levels of coordination, cooperation, integra-
tion and solidarity amongst the Member-States and the gradual elevation thereof
according to the circumstances, capabilities and expertise.
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2. The gradual attainment of economic integration by coordinating policies
at the level of various production sectors, coordination of development plans of
Member-States taking into consideration the growth rate, the economic situation
and the circumstances of Member-States as they pass from one stage to another, and
the attainment of the desired integration and coordination, particularly in the fol-
lowing fields:

a. Economy and finance;
b. Industry and agriculture;
c. Transport and communications;
d. Education, culture, information; scientific research and technology;

e. Social affairs, health and tourism;

f. Labour, travel and residence arrangements.

3. The encouragement of investment, joint ventures and economic cooper-
ation amongst the public, private, cooperative and mixed sectors.

4. Pursuing the establishment of a common market amongst Member-States
as a step towards the establishment of the Arab common market and Arab economic
union.

5. Strengthening the relations and ties between the citizens of Member-States
in all fields.

6. The enhancement and development of joint Arab action so as to strengthen
Arab ties.

Article Three

For the achievement of its objectives, the Council shall lay down practical
plans and measures, including the consideration of the possibility of promulgating,
adapting or unifying legislation in the different fields.

Article Four

1. Membership in the Council is open to every Arab state which wishes to
join it.

2. Approval of accession to the membership of the Council shall be made by
the unanimity of the Member-States.

Article Five

The Council shall consist of the following organs:

1. The Supreme Body;

2. The Ministerial Body;

3. The General Secretariat.

Article Six

The Supreme Body shall be composed of the heads of the Member-States. It
shall be the supreme authority of the Council.
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Article Seven

The Supreme Body shall have the following powers:
1. Drawing up the high policies of the Council;
2. Adopting the necessary decisions relating to the recommendations placed

before it by the Ministerial Body;
3. Entrusting the Ministerial Body with any question that falls within the com-

petence and the work of the Council;
4. Approving the rules of procedure of the Council and the amendments

thereof;
5. Appointing the Secretary-General of the Council;

6. Accepting the accession of new members;
7. Amending the Agreement on the Establishment of the Council;
8. Following up progress in implementing agreed upon procedures for coordi-

nation, cooperation and integration;
9. Setting up other organs and permanent commissions when necessary.

Article Eight

1. The Supreme Body shall hold a regular session once every year in one of
the Member-States alternately. The Head of the host State shall preside over the
Supreme Body for a full annual term.

2. Extraordinary meetings may be convened by an invitation from the Pres-
ident of the Supreme Body or at the request of one Member-State supported by at
least one other Member-State. The extraordinary meetings shall be convened in the
state whose Head of State presides over the Supreme Body.

3. Special meetings may be held with the agreement of the Heads of the
Member-States in any capital or city of Member-States. The convening of such
meetings shall not affect the rules relating to the Presidency of the Supreme Body.

4. The convening of the meetings of the Supreme Body shall be considered as
valid by the presence of a majority of Member-States.

Article Nine

The Ministerial Body shall be composed of the Heads of Government of the
Member-States or those acting as such.

Article Ten

The Ministerial Body shall have the competence to deal with the following:
1. Studying affairs and questions relating to matters falling within the compe-

tence of the Council;
2. Placing before the Supreme Body plans, proposals and recommendations

relating to the achievement of the objectives of the Council;
3. The adoption of the necessary practical measures for the implementation of

the decisions of the Supreme Body;
Vol. 1530, 1-26558
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4. Studying any matter relating to the affairs of cooperation, including the
reference thereof to specialized ad hoc committees, when necessary, in order to
examine it and submit appropriate proposals relating thereto;

5. Preparing the rules of procedure of the Council and the placing thereof
before the Supreme Body for its approval and proposing amendments thereto when
necessary;

6. Approval and amendment of financial and administrative regulations of the
General Secretariat;

7. Consideration of the reports of the Secretary-General relating to the work
of the Council;

8. Consideration and approval of the budget of the General Secretariat and
approval of its final accounts and of the financial and administrative status of the
General Secretariat;

9. Setting up temporary committees as required by the work of the Council;
10. Preparation of the draft agenda of the Supreme Body.

Article Eleven

1. The Ministerial Body shall hold a regular meeting every six months in the
State holding the Presidency of the Supreme Body. The Ministerial Body shall be
presided over by the Head of Government, or whoever acts as such in that State.

2. Extraordinary meetings may be convened at the invitation of the President
of the Ministerial Body or upon a proposal by one Member-State supported at least
by another. The extraordinary meeting shall be held in the State holding the Presi-
dency.

3. The convening of the meetings of the Ministerial Body shall be considered
as valid by the presence of a majority of Member-States.

Article Twelve

In adopting decisions in all organs of the Council, Member-States shall seek to
achieve unanimity and consensus amongst themselves. In the absence thereof, deci-
sions shall be taken by a majority of Member-States and such decisions shall be
binding upon all. As for decisions relating to membership and amendment of the
Agreement on the Establishment of the Council, they shall be taken unanimously.

Article Thirteen

1. The Council shall have a General Secretariat with its headquarters in
Amman, headed by a Secretary-General and composed of a number of officials as
necessary.

2. The Supreme Body shall appoint the Secretary-General from amongst the
citizens of the States of the Council on the basis of personal competence and belief
in the objectives of the Council. The appointment shall be for a period of two years,
renewable twice at the most.

3. The staff of the General Secretariat shall be selected from the citizens of
Member-States on the basis of personal competence and belief in the objectives of
the Council.
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4. The Secretary-General and the senior staff of the General Secretariat shall
enjoy such privileges, immunities and facilities as would enable them to accomplish
their duties in the host State and Member-States.

Article Fourteen
1. The Secretary-General is the Executive Head of the General Secretariat of

the Council and shall be directly responsible before the Ministerial Body for all the
work of the General Secretariat and the proper conduct of its work.

2. The Secretary-General shall undertake the following duties:
a. Following up the implementation of decisions of the Supreme Body and the

Ministerial Body;
b. Preparing the necessary reports on the work of the Council in order to present

them to the Ministerial Body and the Supreme Body;
c. Preparing the Draft Agenda of the Ministerial Body;
d. Preparing the Draft Budget and the Final Accounts of the Council;
e. Proposing the administrative and financial regulations of the General Secretariat

and presenting them to the Ministerial Body;
f Appointing the staff of the General Secretariat and terminating their em-

ployment;
g. Any other duties entrusted to him by the Supreme Body or the Ministerial Body.

Article Fifteen
A Headquarters Agreement for the General Secretariat shall be concluded

between the host State and the Secretary-General on behalf of the Council following
the approval of the Agreement by the Ministerial Body.

Article Sixteen
The General Secretariat shall have an annual Budget to which Member-States

shall contribute equally.

Article Seventeen
1. This Agreement shall enter into force as of the date of its ratification by the

signatory States in accordance with their applicable constitutional procedures, and
the depositing of the instruments of ratification with the Ministry of Foreign Affairs
of the Hashemite Kingdom of Jordan in its capacity as the Headquarters State for
the General Secretariat.

2. This Agreement shall come into force for States that accede to the member-
ship of the Council in accordance with the provisions of Article Four as of the
date of depositing the instrument of accession with the General Secretariat of the
Council.

3. Amendments of this Agreement shall be made by a unanimous decision of
the Supreme Body. The amendment shall come into force as of the date of ratifica-
tion by Member-States in accordance with their applicable constitutional proce-
dures and the depositing of the instruments of ratification with the General Secre-
tariat of the Council.
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4. The Headquarters State of the General Secretariat shall deposit a copy of
this Agreement with the League of Arab States and register it with the Secretariat of
the United Nations.

SIGNED at Baghdad on 10 Rajab, 1409 of Hijrah, corresponding to 16 February
1989 A.D.

[Signed]
Colonel

ALl ABDALLAH
SALIH

President
of the Yemen

Arab Republic

[Signed]
MOHAMMED

HOSNI MUBARAK
President

of the Arab
Republic of Egypt

[Signed]
SADDAM HUSSEIN

President
of the Republic

of Iraq

[Signed]
HUSSEIN BIN TALAL

King
of the Hashemite

Kingdom of Jordan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD) PORTANT CRtATION DU CONSEIL DE COOPtRATION
ARABE

Bagdad, le 10 rajab 1409 de l'hdgire

Soit le 16 fWvrier 1989 de 1'6re chrdtienne

AU NOM DE DIEU, CLEMENT ET MIStRICORDIEUX

Considdrant que la Nation Arabe est l'hdritiere d'une longue et riche tradition
culturelle qui a jou6 un grand r6le dans l'Mdification de la civilisation humaine et qui
l'inspire dans sa forte et 1gitime volont6 de coopdration, de solidarit6 et d'action
commune dans tous les domaines; animde en cela par un profond sentiment d'unit6
et la volontd de reaffirmer ses caractdristiques nationales fagonndes par les ages et
son identit- culturelle spdcifique, de ddfendre sa sdcurit6, de servir ses intdrpts ldgi-
times et d'oeuvrer rdsolument en faveur du progrbs, de la prospdritd et du renforce-
ment de son r6le positif et constructif dans le monde, au service de la paix, de la
sdcurit6, du progr~s et de la coopdration dquilibrde et fructueuse entre les peuples;

Considdrant que la Nation Arabe a effectu6 A l'dpoque contemporaine plusieurs
tentatives d'action commune, de coopdration et de solidarit6 et a pu rdaliser cer-
taines formes d'unit6, ce qui lui a permis de tirer de prcieux enseignements des
aspects positifs et ndgatifs de ces tentatives;

Considdrant qu'au premier rang de ces enseignements figure la coop6ration en
matibre de crdation des infrastructures propres A consolider toutes les formes de
liens spirituels, culturels et pratiques entre les ressortissants des Etats arabes,
cooperation qui est l'16ment premier de tout effort sdrieux, continu et durable en
faveur de l'action arabe commune et qui pose les bases solides et pratiques propres
A donner A cet effort la haute qualit6 et les vastes perspectives menant au plus noble
objectif de la Nation Arabe, A savoir son unit6 conformdment aux circonstances et
possibilit6s concretes;

Considdrant que cette voie rdaliste et constructive est conforme aux tendances
internationales actuelles vers la constitution de groupements dconomiques permet-
tant de crder dans les Etats qui en sont membres des conditions plus favorables A la
defense de leurs int6r~ts et A leur ddveloppement et leur progrls 6conomiques;

Convaincus que la coopdration entre les pays arabes dans ces domaines revgt
une importance particuliire en raison des menaces qui ont pes6, et continuent de
peser, sur la sdcurit6 nationale arabe des points de vue politique, 6conomique et
culturel;

IEntrd en vigueur le 8 avril 1989, date A laquelle les instruments de ratification de tous les Etats signataires avaient
615 ddpos~s aupr~s du Gouvernement jordanien, conformment au paragraphe I de I'article 17:

Date du difp
de linstrument

Etat de ratification
Egypte ................................................................... 18 m ars 1989
Iraq ..................................................................... 20 fdvrier 1989
Jordanie .................................................................. 8 avril 1989
Y dm en ................................................................... 8 avril 1989
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Consid~rant le fait que l'instauration de la s6curitA, de la paix et de la stabilitd
dans 1'ensemble de la region n6cessite une prise de conscience arabe accrue de
l'unitd de la sdcurit6 nationale arabe, de l'unitd des exigences et conditions de cette
scuritd et de la n6cessit6 de la renforcer par la coop6ration concrete, la coordination
et la solidarit6;

Considdrant la similitude des situations que connaissent dans nombre de
domaines le Royaume hach6mite de Jordanie, la R6publique d'Iraq, la R6publique
arabe d'Egypte et la R6publique arabe du Y6men;

Partant des principes et valeurs susmentionnds;

Profond6ment d6sireux de trouver les moyens pratiques et r6alistes de renfor-
cer et am61iorer la coop6ration qui s'est instaurde entre eux depuis des annAes et qui
a donn6 des r6sultats importants compte tenu des circonstances et possibilit6s exis-
tantes A chaque 6tape, afin de porter cette coop6ration au plus haut niveau de soli-
darit6 et d'action commune;

Guid6s par les dispositions du Pacte de Ligue des Etats arabes i qui pr6voient
que les Etats membres ddsireux de renforcer leur coop6ration et de resserrer leurs
liens ont la facult6 de conclure les accords propres A permettre la rdalisation de ces
objectifs;

Conform6ment aux dispositions convenues lors de la r6union historique qui
s'est tenue A Bagdad les 9 et 10 rajab 1409 de l'hdgire, soit les 15 et 16 f6vrier 1989 de
l're chr~tienne, entre Sa Majest le Roi Hussein bin Talal du Royaume hachdmite
de Jordanie, Son Excellence le Prdsident Saddam Hussein de la R6publique d'Iraq,
Son Excellence le Pr6sident Hosni Moubarak de la R6publique arabe d'Egypte et
Son Excellence le Pr6sident Ali Abdallah Salah de la R6publique arabe du Y6men;

I1 est d6cid6 par les pr6sentes de cr6er, A la grAce de Dieu, le Conseil de coop6ra-
tion arabe, qui sera r6gi par les dispositions ci-apr~s:

Article premier

Le Conseil de coop6ration arabe regroupe le Royaume hachdmite de Jorda-
nie, la R6publique d'Iraq, la R6publique arabe d'Egypte et la R6publique arabe du
Ymen, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Le Conseil se consid~re
l'une des institutions de la Nation Arabe, adhere au Pacte de la Ligue des Etats
arabes, au Trait6 de d6fense commune et de coop6ration 6conomique et aux institu-
tions et organisations issues de la Ligue des Etats arabes et 6tablit des relations de
coop6ration avec les groupements arabes et internationaux.

Article 2

Le Conseil de coopdration arabe se donne pour objectifs:
1. D'am6liorer progressivement et de porter A leur plus haut niveau la coordi-

nation, la coop6ration, la compl6mentarit6 et la solidarit6 entre les Etats membres,
conform6ment aux circonstances et aux moyens et comp6tences disponibles;

2. De r6aliser progressivement la complmentarit6 6conomique des Etats
membres en coordonnant leurs politiques dans les diff6rents secteurs de production,
en s'efforgant de coordonner leurs plans de d6veloppement compte tenu de leurs
rythmes de d6veloppement et de leurs conditions et situation 6conomiques succes-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 70, p. 237.
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sives, et de parvenir a cette compl6mentarit6 et cette coordination dans les domaines
suivants en particulier :
a) Economie et finances;
b) Industrie et agriculture;
c) Transports et communications;
d) Education, culture, information, recherche scientifique et technologie;
e) Affaires sociales, sante et tourisme;
f) Main d'ceuvre et circulation et 6tablissement des personnes.

3. D'encourager les investissements, les coentreprises et la coop6ration 6co-
nomique entre les secteurs publics, privds, coop~ratifs et mixtes;

4. D'euvrer k la constitution d'un march6 commun des Etats membres dans
la perspective du march6 commun arabe et de l'unit6 6conomique arabe;

5. De consolider les relations et les liens entre les ressortissants des Etats
membres dans tous les domaines;

6. De renforcer et amdliorer l'action arabe commune de mani~re A consolider
les liens interarabes.

Article 3
Le Conseil (xuvrera A la r6alisation de ces objectifs par des plans et des mesures

pratiques, y compris la possibilit6 de promulguer, d'adapter et d'unifier les ldgisla-
tions dans diffdrents domaines.

Article 4
1. Le Conseil est ouvert A tout Etat arabe qui souhaite y adhdrer;
2. L'adhdsion au Conseil doit &re approuv6e ik l'unanimit6 des Etats

membres.

Article 5
Le Conseil sera dot6 des organes suivants:
1. L'organe supreme;
2. L'organe ministdriel;
3. Le Secrdtariat g6ndral.

Article 6
L'organe supreme rdunira les Chefs d'Etat des Etats membres et sera l'autoritd

supreme du Conseil.

Article 7
L'organe supreme sera chargd de :
1. Fixer les grandes orientations du Conseil;
2. Statuer sur les recommandations de l'organe ministdriel;
3. Confier A l'organe ministdriel toute question relevant de la comp6tence ou

de l'action du Conseil;
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4. Adopter le rglement int~rieur du Conseil et les amendements y relatifs;
5. Nommer le Secr6taire g6n6ral du Conseil;
6. Approuver l'adh6sion de nouveaux Etats membres;
7. Amender l'accord portant crdation du Conseil;
8. Suivre l'application des mesures convenues en mati~re de coopdration, de

coordination et de compl6mentarit6;
9. Cr6er en cas de besoins d'autres organes et comit6s permanents.

Article 8

1. L'organe supreme tiendra une session ordinaire annuelle dans chacun des
Etats membres A tour de r6le. Le Chef de l'Etat du pays h6te pr6sidera l'organe
supreme pour toute l'ann6e consid6r6e.

2. Il sera tenu des sessions extraordinaires sur invitation du Pr6sident de l'or-
gane supreme ou sur proposition d'un Etat membre appuy6e par au moins un autre
Etat membre. Les sessions extraordinaires se tiendront dans le pays qui prdside
l'organe supreme.

3. Il sera tenu des sessions sp6ciales lorsque les Chefs d'Etat des Etats mem-
bres en conviendront, dans toute capitale ou ville de l'un quelconque des Etats
membres, ces sessions ne modifiant pas les r~gles qui r6gissent la pr6sidence de
l'organe supreme;

4. Les sessions de l'organe supreme sont valables lorsque la majorit6 des
Etats membres sont pr6sents.

Article 9

L'organe minist6riel sera compos6 des Chefs de gouvernement des Etats mem-
bres ou de leurs reprdsentants.

Article 10

L'organe minist6riel sera charg6:
1. D'6tudier les sujets et questions qui rel~vent des domaines de comp6tence

du Conseil;
2. De porter devant l'organe supreme les plans, propositions et recommanda-

tions relatifs A la rdalisation des objectifs du Conseil;
3. De prendre les mesures pratiques n6cessit6es par r'application des d6ci-

sions de l'organe supreme;
4. D'6tudier toute question relative A la coopdration et, en cas de besoin, la

renvoyer h des commissions sp6ciales afin de pr6senter des recommandations y
relatives;

5. D'6tablir le r~glement int6rieur du Conseil et le pr6senter A l'organe
supreme pour approbation et pr6senter des amendements audit r~glement en cas de
besoin;

6. De fixer et amender les proc6dures administratives et financires r6gissant
le Secretariat gdn6ral;

7. D'examiner les rapports du Secr6taire g6n6ral sur l'activit6 du Conseil;
8. D'examiner et adopter le budget du Secretariat g6n6ral et approuver les

6tats financiers et la situation administrative et financi~re dudit Secrtariat;
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9. De cr6er les comit~s ad hoc ndcessitds par l'action du Conseil;
10. D'6tablir l'ordre du jour de l'organe supreme.

Article 11
1. L'organe ministdriel tient une r6union ordinaire tous les six mois, dans le

pays qui pr6side l'organe supreme, la rdunion 6tant prdsid6e par le Chef de gou-
vernement du pays en question ou son repr6sentant;

2. I1 pourra etre tenu des sessions extraordinaires sur invitation du Pr6sident
de l'organe minist6riel ou sur proposition d'un Etat membre appuy6e par au moins
un autre Etat membre, les rdunions extraordinaires dtant tenues dans I'Etat qui
assure la pr6sidence;

3. Les sessions de l'organe minist6riel sontjug6es valables lorsque la majorit6
des Etats membres sont pr6sents.

Article 12
Dans tous les organes du Conseil, les Etats membres s'efforceront de prendre

les d6cisions A l'unanimitd et par consensus. Dans l'impossibilit6 de ce faire, les
d6cisions seront prises A la majoritd des Etats membres et ces d6cisions s'impose-
ront A tous. Les d6cisions relatives A l'adh6sion au Conseil et aux modifications de
l'Accord portant cr6ation de celui-ci seront prises A l'unanimit6.

Article 13
1. Le Conseil sera dot6 d'un secrdtariat g6n6ral dont le siege sera Amman et

qui sera prdsid6 par un secrAtaire g~n~ral et compos6 du nombre n6cessaire de
fonctionnaires;

2. Le Secr6taire g6ndral sera nomm6 par 'organe supreme, qui le choisira
parmi les ressortissants des Etats membres sur la base de la comp6tence personnelle
et de la foi dans les objectifs du Conseil. I1 est nomm6 pour un mandat de deux ans
qui ne peut etre renouvel- plus de deux fois;

3. Les fonctionnaires du Secr6tariat g6n6ral seront choisis parmi les ressortis-
sants des Etats membres, sur la base de leurs comp6tences personnelles et de leur
foi dans les objectifs du Conseil;

4. Le Secrdtaire g~n~ral et les cadres sup~rieurs du Secr~tariat g6n6ral b~ndfi-
cient des privileges, immunit6s et facilit6s n6cessaires pour exercer leurs fonctions
dans le pays h6te et dans les autres Etats membres.

Article 14
1. Le Secrdtaire g6n6ral est le chef du Secr6tariat g~n6ral et il est directement

responsable devant l'organe minist6riel de toutes les activit6s du Secrdtariat g6n6ral
et de sa bonne marche;

2. Le Secr~taire g6n6ral a pour attributions de:
a) Suivre l'application des d6cisions de l'organe supreme et de l'organe minist6riel;
b) Etablir les rapports voulus sur l'action du Conseil afin de les pr6senter A l'organe

supreme et A l'organe minist6riel;
c) Etablir le projet d'ordre du jour des sessions de l'organe ministdriel;
d) Etablir le projet de budget et les dtats financiers du Conseil;
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e) Proposer les reglements administratifs et financiers du Secretariat g~n6ral et les
pr6senter A l'organe ministdriel;

f) Proc6der aux nominations et licenciements des fonctionnaires du Secr6tariat
g6n6ral;

g) S'acquitter de toute autre fonction que lui confieraient l'organe supreme ou
l'organe minist6riel.

Article 15

I1 sera conclu un accord de siege relatif au Secr6tariat g6ndral entre le pays h6te
et le Secrdtaire g6nral, agissant au nom du Conseil, apres approbation dudit accord
par l'organe minist6riel.

Article 16

Le Secrdtariat g6n6ral sera dotO d'un budget annuel financ6 A 6galitO par les
Etats membres.

Article 17

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa ratification par les
Etats signataires conform6ment A leurs procddures constitutionnelles en vigueur et
du ddp6t des instruments de ratification aupres du Ministre des affaires 6trangeres
du Royaume hach6mite de Jordanie, en sa qualit6 de repr6sentant du pays h6te du
Secr6tariat g6n~ral;

2. Le pr6sent Accord sera en vigueur pour les Etats qui adherent au Con-
seil conform6ment . l'article 4 A compter de la date de d6p6t de leurs instruments
d'adhsion aupres du Secr6tariat g6n6ral du Conseil;

3. Le pr6sent Accord sera amend6 par d6cision unanime de l'organe supreme
et les amendements entreront en vigueur A compter de la date de leur ratification par
les Etats membres conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles en vigueur
et du d6p6t des instruments de ratification aupres du Secrdtariat g6ndral du Conseil;

4. Le pays h6te du Secr6tariat g6n6ral d6posera un exemplaire du pr6sent
Accord aupres de la Ligue des Etats arabes et procedera k son enregistrement au
secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

SIGN9 A Bagdad le 10 rajab 1409 de l'h6gire, soit le 16 f6vrier 1989 de l'ere
chr6tienne.

[Signe [Signel [Signel [Signel

Colonel MOHAMMED SADDAM HUSSEIN HUSSEIN BIN TALAL
ALl ABDALLAH HOSNI MOUBARAK Pr6sident Souverain

SALAH PrAsident de la Rdpublique du Royaume
Pr6sident de la R6publique d'Iraq hachdmite

de la RApublique arabe d'Egypte de Jordanie
arabe du Ymen
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19532

ACCESSION
Instrument deposited on:

16 May 1989
LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 14 August 1989.)
Registered ex officio on 16 May 1989.

United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525 and 1527.

2 Ibid vol. 193, p. 135; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 17, as well as
annex A in volumes 1051, 1056, 1066, 1092, 1205, 1218,
1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525 and
1527.

Vol. 1530, A-1021, 2613

No 1021. CONVENTION POUR LA
PR-tVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GI NtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DCEMBRE
1948'

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK, LE 31 MARS 19532

ADHtSION

Instrument diposi le:

16 mai 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 14 ao0t 1989.)

Enregistrd d'office le 31 janvier 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s I A II et 13 A 17, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525 et 1527.
2 lbid, vol. 193, p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les

rffdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 A 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1051, 1056, 1066, 1092,
1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516,
1525 et 1527.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 16 May 1989.)

Registered ex officio on 16 May 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1052, 1130,1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333,1334,
1338, 1360, 1390, 1417, 1427 and 1516.

No 3822. CONVENTION SUPPLIMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHtSION

Instrument ddposd le:

16 mai 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 16 mai 1989.)

Enregistr4 d'office le 16 mai 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 266, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 3 A 10 et 12 A 17, ainsi que l'annexe A
des volumes 1052,1130,1141, 1146,1194,1249,1256,1333,
1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427 et 1516.

Vol. 1530, A-3822
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 14 August 1989.)

Registered ex officio on 16 May 1989.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITI DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW YORK, LE 20 FtVRIER
19571

ADHISION

Instrument ddposd le:
16 mai 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 14 mai 1989.)

Enregistrd d'office le 16 mai 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub- ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 65;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1057, 1132, les Index cumulatifs n-

* 
4 A 17, ainsi que 'annexe A des

1147, 1258, 1315, 1417 and 1516. volumes 1057, 1132, 1147, 1258, 1315, 1417 et 1516.

Vol. 1530, A-4468
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION OF REGULATIONS
Nos. 732 and 793 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

4 May 1989

ITALY

(With effect from 3 July 1989.)

Registered ex officio on 4 May 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335 p. 211; vol. 516,
p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to arti-
cle 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authen-
tic French text of article 12 (2)); for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well
as annex A in volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111,
1112,1122, 1126,1130,1135, 1136,1138,1139,1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181,
1196,1197,1198, 1199,1205,1211, 1213,1214,1216, 1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474,
1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520,
1522 1523, 1524, 1525, 1526 and 1527.

2 Ibid., vol. 1489, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1519, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE LE
20 MARS 19581

APPLICATION DES RP-GLEMENTS
nos 732 et 793 annexes A l'Accord susmen-
tionn6
Notification revue le:

4 mai 1989

ITALIE

(Avec effet au 3 juillet 1989.)

Enregistr d'office le 4 mai 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques an-
glais et franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
gais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult6-
rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n-

s 
4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051,

1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112,1122,1126,1130,1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526
et 1527.

2 Ibid., vol. 1489, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1519, no A-4789.

Vol. 1530, A-4789
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK, ON
28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 14 August 1989.)
Registered ex officio on 16 May 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 5, 7 to 13 and 15 to 17, as well as annex A in
volumes 1058, 1334, 1341 and 1516.

Vol. 1530, A-5158

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 1954'

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

16 mai 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 14 ao0t 1989.)

Enregistrd d'office le 16 mai 1989.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 360, p. 117;
pour les faits ultOrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 4, 5, 7 A 13 et 15 ht 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1058, 1334, 1341 et 1516.
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No 6521. CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LA tPUBLI-
QUE D'AUTRICHE EN VUE D'I VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
DE PRfVOIR UNE ASSISTANCE Rf-CIPROQUE DANS LE DOMAINE DES
IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, AINSI QUE DANS CELUI
DES IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS. SIGNtE A VIENNE, LE 8 OCTOBRE
19591

AVENANT 2 
A, LA CONVENTION SUSMENTIONN9E. SIGNI A PARIS LE 26 FtVRIER 1986

Textes authentiques :franfais et allemand.

Enregistre par la France le Jer mai 1989.

Le Pr6sident de la Rdpublique franqaise et

Le Prdsident f&t6ral de la R6publique d'Autriche

D6sireux de modifier la Convention fiscale entre la France et l'Autriche sign6e le 8 octo-
bre 19593 sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. ADAPTATION DE LA CONVENTION . LA LPIGISLATION INTERNE

DES DEUX ETATS

Article 1
Le paragraphe 2 de l'article I tel qu'il a 6t6 r~dig6 par l'avancement du 30 octobre 19704

est modifid comme suit:

1. L'alinda 10 est r&Iig6 de la faqon suivante:

<<1* En ce qui concerne la R6publique franqaise:

a) L'imp6t sur le revenu;

b) L'imp6t sur les socidtds;

c) La taxe d'apprentissage;

d) La taxe foncire sur les propri6t6s baties et la taxe fonci~re sur les propri6t6s non
bities;

e) La taxe professionnelle;

f) Les droit de succession;

g) L'imp6t sur les grandes fortunes. >>

2. L'alinda 20 est r&Iig6 de la faqon suivante:

<<20 En ce qui concerne la R6publique d'Autriche:

a) L'imp~t sur le revenu (die Einkommensteuer)

b) Limp6t sur les socidtds (die Kdrperschaftsteuer);

c) L'imp6t sur le revenu d'int6r~ts (die Zinsertragsteuer);

'Nations U nies, Recueides Traitds, vol. 453, p. 95, et annexe A du voume 832.
2 Entrd en vigueur le I Ijanvier 1989, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi I'6change des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 14 octobre 1988, conformAment au paragraphe 2 de I'article 8.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 453, p. 95.
4 Ibid., vol. 832, p. 332.
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d) L'imp6t sur les rdtributions accord6es aux membres des conseils d'administration
(die Aufsichtsratsabgabe);

e) L'imp6t sur la fortune (die Vermdgensteuer);

f) L'imp6t sur les parts de la fortune qui 6chappent A l'imp6t sur les successions (die
Abgabe von Vermo"gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

g) L'imp6t sur les exploitations y compris la fraction de cet imp6t portant sur les salai-
res (die Gewerbesteuer einschliesslich der Lohnsummensteuer);

h) L'imp6t foncier (die Grundsteuer);
i) L'imp6t sur les entreprises agricoles et foresti~res (die Abgabe von land-undforst-

wirtschaftlichen Betrieben);
j) Les contributions des exploitations agricoles et foresti~res au fonds de p6r6quation

pour les aides familiales (die Beitrage von land undforstwirtschaftlichen Betrieben
zum Ausgleichsfondsfiir Familienbeihilfen);

k) L'imp6t sur la valeur des propridtds fonci6res non baties (die Abgabe vom Boden-
wert bei unbebauten Grundstiicken);

/) L'imp6t sur les successions et donations (Erbschafts-und Schenkungssteuer). >

CHAPITRE II. MODIFICATION DE LA CONVENTION

Article 2

L'article 4 tel qu'il a 6tA r6dig6 par l'avenant du 30 octobre 1970 est modifi6 comme suit:
1. Le paragraphe 1 est r~dig6 de la faqon suivante:

<< 1. Lorsqu'une personne domicili6e dans l'un des deux Etats reqoit des revenus
ou poss&te de la fortune qui, conformdment aux dispositions de la prAsente convention,
sont imposables dans l'autre Etat, le premier Etat exempte de l'imp6t ces revenus ou
cette fortune, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3.
2. Apr~s le paragraphe 2, est crdd un paragraphe 3 r6digd de la faqon suivante:

<< Lorsqu'une personne domicili6e en France poss~te de la fortune qui, confor-
mdment aux dispositions de la pr6sente convention, est imposable en Autriche, l'imp6t
autrichien perqu sur cette fortune ouvre droit au profit de cette personne A un cr6-
dit d'imp6t qui ne peut exc6der le montant de l'imp6t franqais aff6rent A cette fortune.
Ce cr6dit est imputable sur l'imp6t sur les grandes fortunes vis6 A l'alin6a 1P du para-
graphe 2 de l'article ler dans les bases d'imposition duquel la fortune en cause est com-
prise. >>
3. Le paragraphe 3 devient le paragraphe 4.

Article 3

L'article 5 est modifid comme suit:
1. Le paragraphe Iest r6dig6 de la faqon suivante:

<< 1. Les biens immobiliers (y compris les accessoires ainsi que le cheptel mort ou
vif servant a une exploitation agricole ou foresti~re) et les revenus qui en proviennent (y
compris les b6nAfices des exploitations agricoles ou forestiires) sont imposables dans
l'Etat ob les biens sont situ6s >>.
2. Un nouveau paragraphe 5 est cr6, r&lig6 de la fagon suivante:

<< 5. La fortune constitu6e par des actions ou parts dans une soci6t6 ou une per-
sonne morale dont l'actif est principalement constitu6 d'immeubles ou de droits portant
sur ces biens est imposable dans l'Etat oti ces biens immobiliers sont situds. Pour l'appli-
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cation de cette disposition, ne sont pas pris en considdration les immeubles affectds par
cette socidt6 ou cette personne morale A sa propre exploitation industrielle, commer-
ciale, agricole ou A l'exercice d'une profession non commerciale. >>

Article 4

L'article 6 est modifi6 comme suit:
1. Le paragraphe 1 est rddigd de la fagon suivante:

o 1. Les exploitations commerciales, industrielles ou artisanales de tout genre,
ainsi que les revenus qui en proviennent, y compris les b6ndfices obtenus lors de l'alidna-
tion totale ou partielle de 'exploitation sont imposables dans l'Etat sur le territoire
duquel l'entreprise a un dtablissement stable au sens de l'article 7. I1 en est ainsi mime
lorsque l'entreprise 6tend son activitd sur le territoire de l'autre Etat sans y avoir un tel
6tablissement. >
2. Le paragraphe 7 est r~dig6 de la fagon suivante:

,< 7. Les participations A des entreprises constitudes sous forme de socidt6s du
droit civil, de soci6tds en nom collectif ou de socidtds en commandite simple ou encore
les droits dans les socidtds de fait, dans des socidt6s en participation du droit frangais et
dans les << Stille Gesellschaften >> du droit autrichien, ainsi que les revenus provenant de
ces participations ou de ces droits, sont imposables dans 'Etat oti les entreprises en
question ont un dtablissement stable, compte tenu, le cas dchAant, des dispositions du
paragraphe 2 du prdsent article. >

Article 5

L'article 8 paragraphe I est rddigd de la faqon suivante:
1 1. Les entreprises de navigation maritime, int6rieure ou adrienne, ainsi que les

revenus qui en proviennent sont imposables dans l'Etat oI se trouve le centre effectif de
direction de l'entreprise. >>

Article 6

Le paragraphe 3 de l'article 9 est rddig6 de la fagon suivante:
« 3. Les biens mobiliers qui sont placds dans des installations permanentes et qui

servent a l'exercice d'une profession libdrale sont imposables dans l'Etat oth se trouvent
ces installations.

Article 7

1. Un nouvel article 17 A est cr d imm~diatement apr~s l'article 17, tel qu'il a dtd
modifi6 par ravenant du 30 octobre 1970, r6digd de la fagon suivante:

«Article 17A

1. Les participations qu'une personne domicili6e dans un Etat d6tient dans une
socit6, autre qu'une soci6t6 visde a l'article 5, paragraphe 5 ou A l'article 6, para-
graphe 7, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois lorsqu'une personne domi-
cilide en Autriche dtient une participation substantielle dans une soci6td domicilide en
France, la France peut 6galement imposer cette participation, tant que les soci6t6s
frangaises ne seront pas soumises A un imp6t ordinaire sur le capital. L'imp6t perqu en
Autriche sur cette participation ouvre droit au profit de cette personne A un cr~dit impu-
table sur l'imp6t frangais sur les grandes fortunes dans les conditions pr6vues A l'arti-
cle 4, paragraphe 3. On consid6re qu'une personne d6tient une participation subs-
tantielle dans un socidt6 lorsqu'elle dispose, seule ou avec des personnes apparent6es,
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directement ou indirectement, d'actions ou parts dont l'ensemble ouvre droit A 25 pour
cent ou plus des b~ndfices de la socit.

2. Les meubles meublants sont imposables dans l'Etat oi) se trouve rhabitation A
laquelle les meubles sont affect6s o.

2. Les articles 17 A et 17 B introduits par l'avenant du 30 octobre 1970 deviennent
respectivement les articles 17 B et 17 C.

3. Corr~lativement, la r~fdrence A l'article 17 A figurant A l'article 17 C (17 B ancien)
doit 8tre modifi6e pour se lire << 17 B >.

Article 8

1. Le prdsent Avenant sera ratifi et les instruments de ratification seront 6chang6s 4
Vienne aussit6t que possible.

2. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
mois de l'dchange des instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront pour la
premiere fois A la fortune poss&6de au le janvier 1985.

Article 9

Le pr6sent avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la convention fiscale du
8 octobre 1959 entre la France et 'Autriche, demeurera en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present Avenant et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 26 fdvrier 1986 en deux exemplaires en langues franqaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident Pour le Pr6sident f6dral
de la Rdpublique frangaise: de la Rdpublique d'Autriche:

[Signg - Signe I  [Signi - Signed]2

Signd par Bernard Garcia - Signed by Bernard Garcia.

2 Signd par Erik Nettel - Signed by Erik Nettel.

Vol. 1530, A-6521
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6521. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
FRANZOSISCHEN REPUBLIK ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG SOWIE OBER GEGENSEITIGE HILFELEISTUNG AUF DEM
GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN SOWIE
DER ERBSCHAFTSSTEUERN

PROTOKOLL ZU DEM AM 8. OKTOBER 1959 UNTERZEICHNETEN ABKOMMEN ZWISCHEN DER
FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG SOWIE OBER GEGENSEITIGE HILFELEISTUNG AUF DEM GEBIETE
DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN SOWIE DER ERBSCHAFTS-
STEUERN.

Der PrAsident der Franzosischen Republik und der Bundesprdsident der Republik
Osterreich, von dem Wunsche geleitet, das am 8. Oktober 1959 zwischen Frankreich und
Osterreich unterzeichnete Steuerabkommen abzuandern, sind ibereingekommen wie folgt:

KAPITEL i. ANPASSUNG DES ABKOMMENS AN DIE INNERSTAATLICHE GESETZGEBUNG
DER BEIDEN STAATEN

Artikel 1

Artikel 1 Absatz 2 in der Fassung des Protokolls vom 30. Oktober 1970 wird abgeandert
wie folgt:

1. Ziffer 1 erhalt folgende Fassung:

"1. In der Franz6sischen Republik:

a) die Steuer vom Einkommen (l'impt sur le revenu);

b) die K6rperschaftssteuer (I'impbt sur les socidtds);

c) die Lehrlingsabgabe (1a taxe d'apprentissage);

d) die Grundsteuer fur bebautes und unbebautes Grundverm6gen (1a taxefoncire sur
les proprijtds bdties et la taxefonciare sur les propridtis non baties);

e) die Berufssteuer (1a taxe professionnelle);
f) die Erbschaftssteuern (les droits de succession);
g) die GroBvermtigenssteuer (I'imp&t sur les grandes fortunes)."

2. Ziffer 2 erhlt folgende Fassung:
"2. In der Republik Osterreich:

a) die Einkommenssteuer;

b) die Kcrperschaftssteuer;

c) die Zinsertragssteuer;

d) die Aufsichtsratsabgabe;

e) die Vermogenssteuer;

f) die Abgabe von Vermcgen, die der Erbschafssteuer entzogen sind;

g) die Gewerbesteuer einschlieBlich der Lohnsummensteuer;

h) die Grundsteuer;
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i) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;

j) die Beitrtge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichsfonds fur
Familienbeihilfen;

k) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstucken;

1) die Erbschafts- und Schenkungssteuer."

KAPITEL II. ANDERUNG DESABKOMMENS

Artikel 2

Artikel 4 in der Fassung des Protokolls vom 30. Oktober 1970 wird wie folgt geandert:

1. Absatz 1 erhglt folgende Fassung:

"(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten Einkuinfte oder
hat sie Verm6gen und dllrfen diese Einkuinfte oder dieses Verm6gen nach diesem
Abkommen in dem anderen Staat besteuert werden, so nimmt der erstgenannte Staat,
vorbehaltlich der Absatze 2 und 3, diese Einkuinfte oder dieses Vermogen von der
Besteuerung aus."

2. Nach Absatz 2 wird ein neuer Absatz 3 mit folgender Fassung angefuigt:

"Besitzt eine Person mit Wohnsitz in Frankreich VermTogen, das nach diesem
Abkommen in Osterreich besteuert werden darf, so begrandet die von diesem Vermogen
erhobene 6sterreichische Steuer zugunsten dieser Person einen Steueranrechnungsan-
spruch, der jedoch den Betrag der franz6sischen Steuer nicht Obersteigt, der auf dieses
Vermogen entfalt. Die Steueranrechnung erfolgt auf die in Artikel 1 Absatz 2 Ziffer 1
genannte GroBvermoigensteuer, in deren Besteuerungsgrundlage das gegenstindliche
Vermbgen enthalten ist."

3. Absatz 3 erhalt die Bezeichnung Absatz 4.

Artikel 3

Artikel 5 wird wie folgt geandert:

1. Absatz 1 erhalt folgende Fassung:

"(1) Unbewegliches Verm6gen (einschlieBlich des Zubeh6rs sowie des einem land
und forstwirtschaftlichen Betrieb dienenden lebenden und toten Inventars) und Ein-
kinfte daraus (mit EinschluB des Ertrages aus land- und forstwirtschaftlichen Betrie-
ben) durfen in dem Staat besteuert werden, in dem sich dieses Verm6gen befindet."

2. Es wird ein neuer Absatz 5 mit folgender Fassung angefuigt:

"(5) Vermogen, das aus Aktien oder Anteilen an einer Gesellschaft oder einer
sonstigen juristischen Person besteht, deren Aktivvermogen sich hauptsachlich aus
unbeweglichem Vermogen oder diesbezuglichen Rechten zusammensetzt, darf in dem
Staat besteuert werden, in dem sich dieses unbewegliche Vermogen befindet. Bei
Anwendung dieser Bestimmung bleibt unbewegliches Verm6gen dieser Gesellschaft
oder dieser sonstigen juristischen Person auBer Betracht, das der industriellen, gewer-
bliche, landwirtschaftlichen oder einer anderen nicht gewerblichen betrieblichen Eigen-
nutzung dient."

Artikel 4

Artikel 6 wird wie folgt geandert:

1. Absatz 1 erhalt folgende Fassung:
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"(1) Betriebe von Handel, Industrie und Gewerbejeder Art Einkunfte daraus, mit
EinschluB der bei der VerauBerung des Betriebes oder eines Teiles davon erzielten
Gewinne, dorfen in dem Staat besteuert werden, in dessen Gebiet das Unternehmen eine
BetriebsstAtte im Sinne des Artikels 7 hat. Dies gilt auch dann, wenn das Unternehmen
seine Tatigkeit auf das Gebiet des anderen Staates erstreckt, ohne dort eine solche
Betriebsstatte zu haben."
2. Absatz 7 erhNJt folgende Fassung:

"(7) Beteiligungen an Unternehmen, die in der Form von Gesellschaften des bur-
gerlichen Rechtes, von offenen Handelsgesellschaften oder Kommanditgesellschaften
errichtet sind, ferner die Beteiligungen an "soci6tds de fait" oder an "associations en
participation" des franz6sischen Rechts oder an stillen Gesellschaften des 6stereich-
ischen Rechts sowie die Einkuinfte, die aus diesen Beteiligungen oder Rechten stammen,
dirfen in dem Staat besteuert werden, in dem das in Rede stehende Unternehmen eine
Betriebsstatte unterhalt. Gegebenenfalls sind die Bestimmungen des Absatzes 2 dieses
Artikels entsprechend anzuwenden."

Artikel 5

Artikel 8 Absatz I erhRlt folgende Fassung:

"(1) Untemehmen der See-, Binnenschiffahrt oder der Luftfahrt sowie die Ein-
ktinfte daraus dtirfen in dem Staat besteuert werden, in dem sich die tatsaichliche
Geschaftsleitung des Unternehmens befindet."

Artikel 6

Artikel 9 Absatz 3 erhdlt folgende Fassung:

"(3) Das in stindigen Einrichtungen angelegte, der AusUbung eines freien Berufes
dienende bewegliche Vermogen darf in dem Staat besteuert werden, in dem sich diese
Einrichtungen befinden."

Artikel 7

1. Unmittelbar nach Artikel 17 in der Fassung des Protokolls vom 30. Oktober 1970
wird ein neuer Artikel 17 A mit folgender Fassung eingeftigt:

"Artikel 17A

(1) Beteiligungen einer Person mit Wohnsitz in einem Staat an einer Gesellschaft,
die nicht unter Artikel 5 Absatz 5 oder unter Artikel 6 Absatz 7 fIlt, dtirfen nur in diesem
Staat besteuert werden. Besitzt jedoch eine Person mit Wohnsitz in Osterreich eine
wesentliche Beteiligung an einer Gesellschaft mit Wohnsitz in Frankreich, darf Frank-
reich diese Beteiligung ebenfalls so lange besteuern, als franzosische Gesellschaften
keiner allgemeinen Vermbgensbesteuerung unterliegen. Die in Osterreich von dieser
Beteiligung erhobene Steuer begruindet unter den in Artikel 4 Absatz 3 vorgesehenen
Bedingungen zugunsten dieser Person einen Anspruch auf Anrechung der Steuer auf die
franz6sische GroBverm6genssteuer. Eine Person gilt als an einer Gesellschaft wesent-
lich beteiligt, wenn sie allein oder zusammen mit angeh6rigen Personen unmittelbar oder
mittelbar Aktien oder Anteile besitzt, die insgesamt den Anspruch auf einen Anteil von
mindestens 25 von Hundert an den Gewinnen der Gesellschaft er6ffnen.

(2) Wohnungseinrichtungsgegenstinde durfen in dem Staat besteuert werden, in
dem sich die Wohnung befindet, der diese Einrichtungsgegenstainde zugehoren."
2. Die auf Grund des Protokolls vom 30. Oktober 1970 eingefigten Artikel 17 A und

17 B erhalten jeweils die Bezeichnung Artikel 17 B und 17 C.
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3. Die in Artikel 17 C (alter Artikel 17 B) enthaltene Bezugnahme auf Artikel 17 A wird

dementsprechend auf "17 B" abgeandert.

Artikel 8

1. Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation und die Ratifikationsurkunden werden
sobald wie mtglich in Wien ausgetauscht.

2. Dieses Protokoll tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der dem Monat
folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht wurden; das Protokoll wird erstmals
auf den Verm6gensstand zum 1. Jinner 1985 angewendet.

Artikel 9

Dieses Protokoll bleibt so lange wie das Steuerabkommen vom 8. Oktober 1959 zwi-
schen Frankreich und Osterreich in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigen der beiden Staaten dieses Protokoll
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Paris, am. 26 Februar 86 in zweifacher Ausfertigung, in franz6sischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur den Pr'sidenten
der Franz6sischen Republik:

[Signed - Sign6I'

Fur den Bundesprasidenten
der Republik Osterreich:

[Signed - Signe 2

I Signed by Bernard Garcia - Signd par Bernard Garcia.
2 Signed by Erik Nettel - Sign6 par Erik Nettel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6521. CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
ESTABLISHMENT OF PRINCIPLES FOR RECIPROCAL ASSISTANCE WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE AND SUCCESSION
DUTIES. SIGNED AT VIENNA ON 8 OCTOBER 19591

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON 26 FEBRUARY
1986

Authentic texts: French and German.

Registered by France on I May 1989.

The President of the French Republic and

The Federal President of the Republic of Austria

Desiring to amend the taxation Convention between France and Austria signed on
8 October 1959, 3 have agreed on the following provisions:

CHAPTER 1. ADAPTATION OF THE CONVENTION TO THE DOMESTIC LAWS

OF THE TWO STATES

Article I

The following changes shall be made to article 1, paragraph 2, as set out in the amend-
ment of 30 October 1970:4

1. Subparagraph I shall read as follows:

1. In the case of the French Republic:

(a) The income tax (I'imp6t sur le revenu);

(b) The company tax (l'imp6t sur les soci&tds);

(c) The apprenticeship tax (la taxe d'apprentissage);

(d) The real estate tax on buildings and the real estate tax on land (la taxefonci~re sur
les proprists bfties et la taxefoncire sur les propritds non bdties);

(e) The licence tax (la taxe professionnelle);

(f) Succession duties (les droits de succession);

(g) The tax on large fortunes (l'imp6t sur les grandesfortunes).

2. Subparagraph 2 shall read as follows:

2. In the case of Austria:

(a) The income tax (die Einkommensteuer);

(b) The corporation tax (die Korperschaftsteuer);

I United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 95, and annex A in volume 832.
2 Came into force 1 January 1989, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Vienna on 14 October 1988, in accordance with article 8 (2).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 95.
4 Ibid., vol. 832, p. 332.
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(c) The tax on interest income (die Zinsertragsteuer);

(d) The tax on directors' fees (die Aufsichtsratsabgabe);

(e) The fortune tax (die Vermogensteuer);

(f) The tax on property exempt from the succession duty (die Abgabe von Vermogen,
die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

(g) The business tax including the payroll tax (die Gewerbesteuer einschliesslich der
Lohnsummensteuer);

(h) The land tax (die Grundsteuer);

(i) The tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- undforstwirt-
schaftlichen Betrieben);

(I) The contributions from agricultural and forestry enterprises to the equalization fund
for family subsidies (die Beitrdge von land-undforstwirtschaftlichen Betrieben zum
Ausgleichsfonds fir Familienbeihilfen);

(k) The tax on the land value of undeveloped real estate (die Abgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundsticken);

(/) The succession duty and gift tax (die Erbschafts-und Schenkungssteuer).

CHAPTER II. AMENDMENT OF THE CONVENTION

Article 2

The following changes shall be made to article 4 as set out in the amendment of 30 Octo-
ber 1970:

1. Paragraph 1 shall read as follows:

1. Where a person domiciled in one of the two States derives income or owns
fortune which, in accordance with the provisions of this Convention, is taxable in the
other State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraphs 2
and 3, exempt such income or fortune from tax.

2. A new paragraph 3 shall be inserted after paragraph 2 and shall read as follows:

Where a person domiciled in France owns fortune which, in accordance with the
provisions of this Convention, is taxable in Austria, the Austrian tax collected on such
fortune shall entitle the said person to a tax credit that may not exceed the amount of the
French tax on such fortune. The credit shall be chargeable against the tax on large
fortunes referred to in article 1, paragraph 2 (1) (g), in whose tax base such fortune is
included.

3. Paragraph 3 shall become paragraph 4.

Article 3

The following changes shall be made to article 5:

1. Paragraph 1 shall read as follows:

1. Immovable property (including accessories and livestock and equipment of
agricultural or forestry enterprises) and income derived therefrom (including profits
from agricultural and forestry enterprises) shall be taxable in the State in which the
property is situated.

2. A new paragraph 5 shall be inserted and shall read as follows:

5. Fortune consisting of shares in a company or body corporate whose assets are
mainly made up of immovable property or rights to such property shall be taxable in the
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State in which the immovable property is situated. For the purposes of this provision,
immovable property used by the said company or body corporate in its own industrial,
commercial or agricultural enterprise, or in the exercise of a non-commercial profession,
shall not be taken into account.

Article 4

The following changes shall be made to article 6:

1. Paragraph I shall read as follows:

1. Commercial, industrial and business enterprises of every kind, and the income
from their operation, including profits derived from the alienation of an enterprise or of
any part thereof, shall be taxable in the State in whose territory the enterprise has a
permanent establishment within the meaning of article 7. This provision shall apply even
if the enterprise extends its activities to the territory of the other State without having
such an establishment there.

2. Paragraph 7 shall read as follows:

7. Participations in enterprises constituted as unincorporated societies, partner-
ships, or commandite partnerships or rights in socijts defait or socitds en participa-
tion under French law or stille Gesellschaften under Austrian law, and income derived
from such participations or such rights, shall be taxable in the State in which the enter-
prise has a permanent establishment, subject, where appropriate, to the provisions of
paragraph 2 of this article.

Article 5

Article 8, paragraph 1, shall read as follows:

1. Shipping, inland waterways or air transport enterprises and the income from
their operations shall be taxable in the State in which the place of actual management of
the enterprise is situated.

Article 6

Article 9, paragraph 3, shall read as follows:

3. Movable property installed in a fixed base and used for the exercise of a profession
shall be taxable in the State in which such base is situated.

Article 7

1. A new article 17 A shall be inserted immediately after article 17 as modified by the
amendment of 30 October 1970, and shall read as follows:

Article 17 A

1. Holdings which a person domiciled in one State has in a company other than a
company referred to in article 5, paragraph 5, or article 6, paragraph 7, shall be taxable only
in that State. However, where a person domiciled in Austria has substantial holdings in a
company domiciled in France, France may also tax such holdings, as long as French com-
panies are not subject to an ordinary tax on capital. Any tax collected in Austria on such
holdings shall entitle the said person to a credit on the French tax on large fortunes, under the
conditions laid down in article 4, paragraph 3. A person shall be deemed to have substantial
holdings in a company when he holds, alone or in partnership, directly or indirectly, shares
entitling him in the aggregate to 25 per cent or more of the company's profits.
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2. Furniture shall be taxable in the State where the dwelling furnished therewith is
located.
2. Articles 17 A and 17 B, introduced by the amendment of 30 October 1970, shall

become respectively articles 17 B and 17 C.
3. Similarly, the reference to article 17 A in article 17 C (formerly 17 B) shall be

changed to read "17 B".

Article 8

1. This amendment shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna as soon as possible.

2. This amendment shall enter into force on the first day of the third month following
the exchange of the instruments of ratification, and its provisions shall apply for the first time
to fortune owned as at I January 1985.

Article 9

This amendment shall remain in force as long as the taxation Convention of 8 October
1959 between France and Austria remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this amend-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 26 February 1986 in duplicate, in the French and German languages,
both texts being equally authentic.

For the President For the Federal President
of the French Republic: of the Republic of Austria:

[BERNARD GARCIA] [ERIK NETTEL]
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No. 7625. CONVENTION ABOLISH-
ING THE REQUIREMENT OF LE-
GALISATION FOR FOREIGN PUBLIC
DOCUMENTS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT THE HAGUE, ON 5 OCTO-
BER 19611

MODIFICATION OF AUTHORITY desig-
nated under article 6 (2)

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

11 April 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Guernsey.
With effect from 1 June 1989.)

The new authority is the following:

"His Excellency the Lieutenant Gover-
nor of the Bailiwick of Guernsey".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 May 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8,9, 11, 13 to 17, as well as annex A in volumes 1065,
1098, 1102, 1120,1122,1129, 1135, 1249,1253,1256,1261,
1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405,
1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510 and
1516.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LIGALISATION
DES ACTES PUBLICS ITRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 19611

MODIFICATION DE L'AUTORITt d6si-
gn6e en application du paragraphe 2 de
'article 6

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

11 avril 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'Agard du bailliage de Guernesey. Avec
effet au lerjuin 1989.)

La nouvelle autorit6 est la suivante:

o Son Excellence le Lieutenant gouver-
neur du bailliage de Guernesey..

La ddclaration certifide a 6t6 enregistrge
par les Pays-Bas le 10 mai 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtf6rences donn6es darns
les Index cumulatifs n- 8, 9, 1I, 13 A 17, ainsi que l'annexe
A des volumes 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135,
1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390,
1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482,
1488, 1491, 1510 et 1516.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

I May 1989

MOZAMBIQUE

(With effect from I May 1989.)

Registered ex officio on 1 May 1989.

1United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1065,
1073, 1079, 1098, 1102,1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161,
1165, 1172, 1182, 1202,1225, 1236,1241, 1247, 1248, 1249,
1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380,
1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487
and 1526.
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No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGIP-S. FAIT A
NEW YORK, LE 31 JANVIER 1967'

ADHtSION

Instrument dipose le:

Ier mai 1989

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 1er mai 1989.)

Enregistrd d' office le jer mai 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 9 Z 17, ainsi que r'annexe A des
volumes 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119,
1122,1155,1160,1161, 1165,1172,1182, 1202, 1225, 1236,
1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331,
1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430,
1436, 1462, 1466, 1487 et 1526.
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No 10714. CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LA RP-PU-
BLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX BUREAUX DE CON-
TROLE NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX GARES COMMUNES OU
D'tCHANGE A LA FRONTItRE FRANCO-ALLEMANDE. SIGNIeE A, PARIS LE
18 AVRIL 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT Du 8 JUIN

1988 RELATIF X LA CRIATION DU POSTE-FRONTIhRE DE WALSCHBRONN-KROPPEN.

PARIS, 12 ET 20 SEPTEMBRE 1988

Textes authentiques :franVais et allemand.

Enregistr par la France le Ier mai 1989.

MINISTtRE DES AFFAIRES PTRANGtRES
RtPUBLIQUE FRANgAISE

Paris, le 12 sep. 1988

Le Minist~re des Affaires Etrang~res prdsente ses compliments A 'Ambassade de la
R6publique F&1drale d'Allemagne et, se rdf6rant A 'article ler, paragraphe 4, de la convention
du 18 avril 1958 entre la Rdpublique F&6drale d'Allemagne et la R6publique Franqaise rela-
tive aux bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s et aux gares communes et d'6change A la
frontiire franco-allemande 3 et A 1'6change de notes des 28 septembre et 26 novembre 1960
relatif A 1'extension de ladite convention au Land de Berlin 5, a l'honneur de lui communiquer
ce qui suit :

Le gouvernement franqais a pris connaissance de l'arrangement relatif A la crdation,
au poste-fronti~re de Walschbronn-Kroppen, en territoire allemand, de bureaux A contr6les
nationauxjuxtapos6s conclu, le 8juin 1988, par des repr6sentants du Ministre de 'Economie,
des Finances et du Budget et du Ministre de l'Int6rieur de la R6publique franqaise, d'une
part, et du Ministre f6d6ral des Finances et du Ministre f6ddral de l'Int6rieur de la Rdpublique
F&6drale d'Allemagne, d'autre part.

Cet arrangement a la teneur suivante:

o Article premier

1) I1 est 6rig6 au poste-fronti~re de Walschbronn-Kroppen, en territoire allemand,
des bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s.

2) Les contr6les de douane et de police frangais et allemands sont exercds dans
ces bureaux.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 746, p. 289; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans l'Index
cumulatif no 13, ainsi que l'annexe A des volumes 999, 1036, 1110, 1138, 1217, 1268, 1298, 1318, 1435, 1465, 1479, 1497
et 1516.

2 Entrd en vigueur le Ir novembre 1988, soit le premier jour du deuxibme mois ayant suivi la date de la note de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 746, p. 289.
4 Devrait se lire : , 29 septembre >,.
5 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1318, p. 325.
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Article 2

1) La zone au sens de l'article 3 de la convention du 18 avril 1958 comprend:

a) Les locaux mis A la disposition exclusive des agents frangais ou A la disposition com-
mune des agents frangais et allemands dans le bitiment abritant les bureaux, y com-
pris le local de contr6le;

b) La route, sur toute sa largeur, depuis la fronti~re commune jusqu'A la hauteur de
1'extr6mit6 nord-est du bfitiment abritant les bureaux, y compris les abords du bati-
ment entre ce dernier et la route.

2) Sont exclus de la zone les locaux d'habitation situds au rez-de-chaussde du
bAtiment abritant les bureaux, le local de service situd entre les locaux d'habitation et les
toilettes ainsi que les locaux du premier 6tage et du sous-sol.

Article 3

La Direction r6gionale des douanes frangaises de Strasbourg et 'autorit6 frangaise
de police comp6tente, d'une part, et l'Oberfinanzdirektion Koblenz, d'autre part, r6glent
d'un commun accord les questions de d6tail.

Article 4

1) Le present arrangement sera confirmd et mis en vigueur par 1'6change de notes
diplomatiques pr6vu A l'article 1er, paragraphe 5, de la convention du 18 avril 1958.

2) I1 pourra 6tre ddnonc6 par la voie diplomatique avec un pr~avis de douze mois.

FAIT le 8 juin 1988 en double exemplaire en langues frangaise et allemande, les deux
textes faisant dgalement foi. >

Si les dispositions qui pr&tdent recueillent l'agr6ment du gouvernement de la Rdpu-
blique Ft6drale d'Allemagne, la pr6sente note et celle que l'Ambassade voudra bien adresser
en r6ponse au Minist~re des Affaires Etrang~res constitueront, conform6ment A l'article ler

paragraphe 5 de la convention du 18 avril 1958, l'accord des deux gouvernements sur la
crdation de bureaux A contr61es nationauxjuxtaposds h Walschbronn-Kroppen, en territoire
allemand.

Le Minist~re propose que l'accord envisag6 entre en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date de la r6ponse de l'Ambassade.

Le Ministre des Affaires Etrangres saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-
sade Fd6drale d'Allemagne l'assurance de sa haute consid6ration.

ISABELLE RENOUARD

Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Paris

Vol. 1530, A-10714
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE 1

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, unter Bezugnahme auf
Artikel 1, Absatz 4 des am 18. April 1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Franzosischen Republik geschlossenen Abkommens Ober nebeneinanderliegende natio-
nale Grenzabfertigungsstellen und Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhofe an der
deutsch-franz6sischen Grenze und den Notenwechsel vom 28. September und 26. November
1960 tiber die Erstreckung des Abkommens auf das Land Berlin, den Empfang der Verbal-
note des franz6sischen Ministeriums der auswdrtigen Angelegenheiten vom 12. September
1988 zu bestatigen, die wie folgt lautet:

Die franz6sische Regierung hat von der Vereinbarung uber die Errichtung nebeneinan-
derliegender nationalen Grenzabfertigungsstellen am Grenziubergang Krippen/Walschbronn,
auf deutschem Hoheitsgebiet, die am 8. Juni 1988 von Vertretern des Ministers fur Wirt-
schaft, Finanzen und den Haushalt sowie des Ministers fir Inneres der Franz6sischen Repu-
blik einerseits und Vertretem des Bundesministers der Finanzen sowie des Bundesministers
des Innern der Bundesrepublik Deutschland andererseits unterzeichnet worden ist, Kenntnis
genommen.

Diese Vereinbarung hat folgenden Wortlaut:

"Artikel 1

1. Am GrenzUbergang Kr6ppen/Walschbronn werden auf deutschem Hoheitsge-
biet nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen errichtet.

2. Die deutsche und die franz6sische Grenzabfertigung finden bei diesen Grenzab-
fertigungsstellen staRt.

Artikel 2

1. Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens vom 18. April 1958 umfasst:

a) die den franzbsischen Bediensteten zur ausschliesslichen oder gemeinsamen
Nutzung mit den deutschen Bediensteten tiberlassenen Rdume des Zollamtsgebdudes
einschliesslich des Abfertigungspavillons;

b) die Strasse in ihrer gesamten Breite von der gemeinsamen Grenze bis zur Hthe der
nordostlichen Begrenzung des Zollamtsgebaudes einschliesslich des Bereichs zwi-
schen dem Gebaude und der Strasse.

2. Nicht zur Zone geh6ren die im Erdgeschoss des Zollamtsgebaudes gelegenen
WohnrAume und der zwischen den Wohnraumen und den Toiletten liegende Dienstraum
sowie die im ersten Obergeschoss und im Kellergeschoss des Gebaudes befindlichen
Raume.

Artikel 3

Die Oberfinanzdirektion Koblenz einerseits sowie die Direction r6gionale des
douanes de Strasbourg und die zustindige franz6sische Polizeibehorde andererseits
legen im gegenseitigen Einvernehmen die Einzelheiten fest.

'Embassy of the Federal Republic of Germany.
Vol. 1530, A-10714
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Artikel 4

1. Diese Vereinbarung wird gemiss Artikel I Absatz 5 des Abkommens vom
18. April 1958 durch Austausch diplomatischer Noten bestlitigt und in Kraft gesetzt.

2. Die Vereinarung kann auf diplomatischem Wege under Einhaltung einer Frist
von zwolf Monaten gekUndigt werden.

GESCHEHEN am 8. Juni 1988 in zwei Urscbriften, jede in deutscher und franzo-
sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen Verbindlich ist."

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit Vorstehendem einverstan-
den erklqrt, bilden die Verbalnote des Ministeriums und die Antwortnote der Botschaft
gemdss Artikel 1, Absatz 5 des Abkommens vom 18. April 1958, das Obereinkommen der
beiden Regierungen Ober die Errichtung von nebeneinanderliegenden nationalen Grenzabfer-
tigungsstellen in Kr6ppen/Walschbronn, auf deutschem Hoheitsgebiet.

Das Ministerium schligt vor, dass diese Vereinbarung am ersten Tag des zweiten auf das
Datum der Antwortnote der Botschaft folgenden Monats in Kraft tritt.

Die Botschaft beehrt sich, dem Ministerium der auswdrtigen Angelegenheiten
mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Bestimmungen dieser
Vereinbarung sowie dem Vorschlag des Ministeriums der auswirtigen Angelegenheiten fiber
den Zeitpunkt ihres Inkrafttretens zustimmt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diese Gelegenheit, das Minis-
terium der auswartigen Angelegenheiten erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu ver-
sichern.

Paris, den 20. September 1988

An das Ministerium der auswartigen Angelegenheiten
der Franzosischen Republik
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE FDRALE D'ALLEMAGNE

L'Ambassade de la R6publique f&16rale d'Allemagne a l'hormeur de se r6f6rer au para-
graphe 4 de l'article premier de la Convention du 18 avril 1958 entre la R6publique f&i6rale
d'Allemagne et la R6publique franqaise relative aux bureaux de contr6le nationaux juxta-
pos6s et aux gares communes ou d'dchange A la fronti;re franco-allemande et A 'dchange de
notes des 29 septembre et 26 novembre 1960 relatif b 1'extension de la Convention au Land
Berlin et d'accuser r6ception de la note verbale du Ministire frangais des affaires 6trangires
en date du 12 septembre 1988, r&lig6e comme suit:

Le Gouvernement franqais a pris connaissance de l'Arrangement relatif A 1'6tablisse-
ment de bureaux de contr6le nationaux juxtapos6s au passage de la frontire Kr6ppen/
Walschbronn, en territoire allemand, sign6 le 8juin 1988 par des repr6sentants du Ministre de
l'6conomie, des finances et du budget et du Ministre de l'intdrieur de la R6publique francaise,
d'une part, et par des repr6sentants du Ministre fd6dral des finances et du Ministre f&i6dral de
l'int6rieur de la Rdpublique fddrale d'Allemagne, d'autre part.

Cet arrangement est rdig6 comme suit:

[Voir note I]

Si les dispositions qui pr6cdent ont 1'agr6ment de la R6publique f&6drale d'Allemagne,
la note verbale du Minist~re et la r6ponse de 'Ambassade constitueront, conform6ment au
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paragraphe 5 de l'article premier de la Convention du 18 avril 1958, l'Arrangement intervenu
entre les deux Gouvernements relatif A r'dtablissement de bureaux de contr6le nationaux
juxtapos6s A Krbppen/Walschbronn, en territoire allemand.

Le Minist;Ire propose que cet arrangement entre en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suit la date de la note contenant la r6ponse de l'Ambassade.

L'Ambassade a l'honneur d'informer le Ministre des affaires 6trang~res que le Gou-
vernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne donne son accord aux dispositions du
pr6sent arrangement, ainsi qu'bi la proposition du Ministire des affaires 6trang~res sur la date
de son entr6e en vigueur.

L'Ambassade de la R6publique f6ddrale d'Allemagne saisit cette occasion pour renou-
veler au Minist~re des affaires 6trang~res les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Paris, le 20 septembre 1988

Minist~re des affaires 6trangires de la R6publique frangaise
Paris

Vol. 1530, A-10714
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10714. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ADJOINING NATIONAL
FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY
STATIONS AT THE FRANCO-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON
18 APRIL 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF

8 JUNE 1988 CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT
WALSCHBRONN-KROPPEN. PARIS, 12 AND 20 SEPTEMBER 1988

Authentic texts: French and German.

Registered by France on I May 1989.

I

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 12 September 1988

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Agreement of
18 April 1958 between the Federal Republic of Germany and the French Republic concerning
adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at the
Franco-German frontier,3 and with reference to the exchange of notes dated 29 September
and 26 November 1960 concerning the extension of the said Agreement to Land Berlin,4 has
the honour to inform the Embassy of the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establish-
ment of adjoining of national frontier clearance offices at Walschbronn-Kroppen, in German
territory, signed on 8 June 1988 by representatives of the Minister for Economic Affairs,
Finance and Budget and the Minister of the Interior of the French Republic, on the one hand,
and the Federal Minister of Finance and the Federal Minister of the Interior of the Federal
Republic of Germany, on the other hand.

The Arrangement reads as follows:

Article 1

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established on the frontier
at Walschbronn-Kroppen, in German territory.

2. French and German frontier clearance operations shall be carried out in these
offices.

United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 13,
as well as annex A in volumes 999, 1036, 1110, 1138, 1217, 1268, 1298, 1318, 1435, 1465, 1479, 1497 and 1516.

2 Came into force on I November 1988, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288.
4 Ibid., vol. 1318, p. 335.
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Article 2

1. The zone referred to in article 3 of the Agreement of 18 April 1958 shall include:

(a) The premises made available for the exclusive use of French officials or the joint use
of French and German officials in the building containing the offices, including the
control office;

(b) The full width of the road from the common frontier up to the north-eastern extrem-
ity of the building containing the offices, including the area between the building and
the road.

2. The living quaters located on the ground floor of the building containing the
offices, the service area located between the living quarters and the toilet facilities, and
the first floor and basement quarters shall be excluded from this zone.

Article 3

1. Matters of details shall be settled by mutual agreement between the French
customs authority at Strasbourg and the competent police authority, on the one hand,
and the Finance Office (Oberfinanzdirektion) at Koblenz, on the other.

Article 4

1. This Arrangement shall be confirmed and put into effect by an exchange of
diplomatic notes as provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April
1958.

2. The Arrangement may be denounced on 12 months' notice through the diplo-
matic channel.

DONE on 8 June 1988, in duplicate in the French and German languages, both texts
being equally authentic.

If the foregoing provisions are approved by the Government of the Federal Republic of
Germany, this note and the Embassy's reply to the Ministry of Foreign Affairs shall, in
accordance with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute confir-
mation of the Arrangement concerning the establishment of an adjoining national frontier
clearance office at Walschbronn-Kroppen, in German territory.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force on the first day of
the second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

ISABELLE RENOUARD

The Embassy of the Federal Republic
of Germany

Paris

Vol. 1530, A-10714
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II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 18 April 1958 between the Federal Republic of Germany and the
French Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer
railway stations at the Franco-German frontier, and with reference to the exchange of notes
of 28 September and 26 November 1960 extending the Agreement to include Land Berlin, has
the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 12 September 1988 from the French
Ministry of Foreign Affairs, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany approves the provisions of this Arrangement, as
well as the proposal of the Ministry of Foreign Affairs concerning the date of its entry into
force.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Paris, 20 September 1988

The Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
Paris

Vol. 1530, A-10714
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST HU-
MANITY ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 14 August 1989.)

Registered ex officio on 16 May 1989.

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITA DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLtE GINIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE
19681

ADHISION

Instrument d0posj le:

16 mai 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 14 aofit 1989.)

Enregistrg d'office le 16 mai 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub- I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 754, p. 73;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
Nos. 12 to 14, as well as annex A in volumes 964, 1120, les Index cumulatifs n- 12 14, ainsi que I'annexe A des
1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436 and 1455. volumes964, 1120, 1256, 1314, 1324,1334, 1379,1387, 1436

et 1455.
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No. 11142. TREATY ON CO-OPER-
ATION BETWEEN THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF
THE UPPER VOLTA. SIGNED AT
PARIS ON 24 APRIL 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
I May 1989 the General Agreement on co-
operation between the French Republic and
Burkina Faso signed at Paris on 4 February
1986.2

The said Agreement, which came into force
on 3 November 1987, provides, in its article 6,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 24 April 1961.

(1 May 1989)

' United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 171.

2 See p. 261 of this volume.

Vol. 1530, A-11142

No 11142. TRAITP_ DE COOPtRATION
ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN-
I;AISE ET LA REPUBLIQUE DE
HAUTE-VOLTA. SIGNP_ A PARIS LE
24 AVRIL 19611

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistrd le
1er mai 1989 l'Accord grndral de coopdration
entre la Rdpublique frangaise et le Burkina
Faso sign6 A Paris le 4 fdvrier 19862.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
3 novembre 1987, stipule, dans son article 6,
l'abrogation de 'Accord susmentionn6 du
24 avril 1961.
(er mai 1989)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 782, p. 17 1.
2 Voir p. 261 du present volume.
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No. 11147. AGREEMENT ON CO-OP-
ERATION IN ECONOMIC, MONE-
TARY AND FINANCIAL MATTERS
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF THE UPPER
VOLTA. SIGNED AT PARIS ON
24 APRIL 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
I May 1989 the Agreement on co-operation in
economic and financial matters between the
French Republic and Burkina Faso signed at
Paris on 4 February 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 28 June 1988, provides in its article 10,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 24 April 1961.

(1 May 1989)

I United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 289.
2 See p. 261 of this volume.

No 11147. ACCORD DE COOPIRATION
EN MATItRE tCONOMIQUE, MONt-
TAIRE ET FINANCIEtRE ENTRE LA
RtPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA
R8PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA.
SIGNI A PARIS LE 24 AVRIL 1961'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
Ier mai 1989 l'Accord de coopdration en ma-
ti~re dconomique et financi&re entre la R6pu-
blique frangaise et le Burkina Faso signd A
Paris le 4 f6vrier 19862.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
28juin 1988, stipule, dans son article 10,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
24 avril 1961.
(Jer mai 1989)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 782, p. 289.

2 Voir p. 261 du present volume.
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No. 11149. AGREEMENT ON CO-OP-
ERATION IN POSTAL SERVICES
AND TELECOMMUNICATIONS BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF UPPER
VOLTA. SIGNED AT PARIS ON
24 APRIL 19611

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
I May 1989 the Agreement on co-operation in
postal and telecommunications services be-
tween the French Republic and Burkina Faso
signed at Paris on 4 February 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 3 November 1987, provides, in its article 7,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 24 April 1961.

(1 May 1989)

1United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 335.

2 See p. 261 of this volume.

Vol. 1530. A-11149

No 11149. ACCORD DE COOPtRATION
EN MATItRE DE POSTES ET DE Tt-
LCOMMUNICATIONS ENTRE LA
RPEPUBLIQUE FRAN;AISE ET LA
RIPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA.
SIGNEA PARIS LE 24 AVRIL 19611

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
Ir mai 1989 'Accord de coopdration en ma-
ti~re de postes et t~lcommunications entre
la R6publique franqaise et le Burkina Faso
sign6 A Paris le 4 f6vrier 19862.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
3 novembre 1987, stipule, dans son article 7,
'abrogation de r'Accord susmentionn6 du

24 avril 1961.
(Ier mai 1989)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 782, p. 335.
2 Voir p. 261 du pr6sent volume.
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No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 FEBRUARY 19661

COMMUNICATION concerning the decla-
rations made in respect of articles 2 (3) and
10 (5) upon ratification 2

Received on:

19 May 1989

NETHERLANDS

"After an internal reorganisation of the
Netherlands Measuring Office for Navigation
Vessels on 1 January 1989, the competent
office issuing measurement certificates for
the application of Art. 2, paragraph 3, and
Art. 10, paragraph 5, of the Convention, is
the Measurement Office in Rijswijk, desig-
nated by the letters HN."

The competent service for the measure-
ment of navigation vessels is:

No 13899. CONVENTION RELATIVE
AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTtRIEURE. CON-
CLUE A GENVE LE 15 F1tVRIER
1966'

COMMUNICATION concernant les d6cla-
rations faites A l'dgard du paragraphe 3 de
l'article 2 et du paragraphe 5 de l'article 10
lors de la ratification

2

Rezue le:

19 mai 1989

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A la suite d'une r6organisation interne, le
1e

r janvier 1989, du Bureau nderlandais de
jaugeage des bateaux, le service competent
pour la d6livrance des certificats de jaugeage
aux fins de l'application du paragraphe 3 de
l'article 2 et du paragraphe 5 de 1'article 10 de
la Convention est le Bureau de jaugeage A
Rijswijk, caractdrisd par les lettres distinc-
tives HN.

Le service comp6tent pour lejaugeage des
bateaux est le suivant :

Directoraat-Generaal Scheepvaart en Maritieme Zaken
Directie Maritieme Politiek
Scheepsmetingdienst
Postbus 5817
2280 HV RIJSWIJK
Nederland

Registered ex officio on 19 May 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 177, and
annex A in volumes 1007, 1021, 1065, 1102, 1161, 1214
and 1272.

2 Ibid., vol. 1102, p. 342.

Enregistrd d'office le 19 mai 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 964, p. 177, et
annexe A des volumes 1007,1021, 1065, 1102, 1161, 1214
et 1272.2 1bid., vol. 1102, p. 342.

Vol. 1530, A-13899
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No. 14458. CONVENTION ON THE RE-
DUCTION OF STATELESSNESS.
CONCLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 14 August 1989.)

Registered ex officio on 16 May 1989.

No 14458. CONVENTION SUR LA RiP-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOUT
19611

ADH9SION

Instrument ddposi le:

16 mai 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 14 ao0t 1989.)

Enregistrd d'office le 16 mai 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 989, p. 175,
annex A in volumes 1048, 1054, 1058, 1097, 1341, 1397 and annexe A des volumes 1048, 1054, 1058, 1097, 1341, 1397
1399. et 1399.

Vol. 1530, A-14458
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

16 May 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 16 August 1989.)

Registered ex officio on 16 May 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of the Spanish authentic
text); vol. 1059, p. 451 (corigendum to vol. 999), and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037. 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151. 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1479, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525 and 1527.

2 Ibid., and annex A in volumes 1007, 1026, 1031, 1037,
1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), 1065, 1075, 1088,
1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329,
1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487,
1490, 1499 and 1506.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE G-NItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE
19661

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument ddpos6 le:

16 mai 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 16 aofit 1989.)

Enregistrd d'office le 16 mai 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120,1130,1131, 1132,1136,1138,1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161,1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1479, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525 et 1527.

2 Ibid., et annexe A des volumes 1007, 1026, 1031, 1037,
1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), 1065, 1075, 1088,
1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329,
1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487,
1490, 1499 et 1506.
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No. 15098. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
SIGNED AT VIENNA ON 31 OCTOBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 31 MAY 1988

Authentic text: English.

Registered by Austria on 9 May 1989.

1

AUSTRIAN EMBASSY

No. 6.46.0/6/88

Verbal Note

The Austrian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Turkey and has the honour to refer to the negotiations between Delegations
representing the Austrian Federal Government and the Government of the Republic of
Turkey held in Vienna from 18 to 20 May, 1987. The two Delegations have agreed on amend-
ments to the Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government and the
Government of the Republic of Turkey of 31 October, 19671 as follows:

1. After Article 6, a new Article 6 a shall be inserted, which reads as follows:

"Article 6, a. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

"Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals or rendered valid by another State."

2. The present Article 10 shall be replaced by a new Article 10, which reads as follows:

"Article 10. TRANSFER OF NET REVENUES

"(1) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure, earned
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail and freight
by the designated airline of the other Contracting Party, in a free convertible currency at
the official rate of exchange. Transfers shall be effected immediately, at the latest within
sixty (60) days after the date of request.

"(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties,
payments shall be effected in accordance with the provisions of that Agreement."

'United Nations, Treaty Series, vol. 1027, p. 77.
2 Came into force on 1 July 1988, i.e., the first day of the second month following the date of the said Exchange of

notes, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. After Article 10, a further Article 10 a shall be inserted, which reads as follows:

"Article 10 a. REPRESENTATION, TICKETING AND SALES PROMOTION

"(1) The designated airline of each Contracting Party shall have an equal oppor-
tunity to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the
technical and commercial personnel for the performance of the agreed services on the
specified routes and to establish and operate offices in the territory of the other Con-
tracting Party."

"(2) The designated airline of each Contracting Party shall further have an equal
opportunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote sales
in the territory of the other Contracting Party.
4. After Article 15, a new Article 15 a shall be inserted, which reads as follows:

"Article 15 a. AVIATION SECURITY
"(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Con-

tracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
23 September 1971.3

"(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

"(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation4 to the
extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

"(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory
of that other Contracting Party.

"(5) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

"(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incidents or threat thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418,

p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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"(7) Should one Contracting Party have problems with regard to the aviation secu-
rity provisions of this Article, the Aeronautical Authorities of either Contracting Party
may request immediate consultations with the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party."
5. These Amendments shall enter into force on the first day of the second month fol-

lowing the date on which the two Contracting Parties have notified each other in an exchange
of diplomatic notes that the requirements for its entry into force under their respective con-
stitutional procedures have been fulfilled.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of Turkey,
the Austrian Embassy has the honour to propose that the present Note and the Ministry's
reply to that effect shall constitute an integrate part of the Air Transport Agreement between
the Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Turkey done at
Vienna on 31 October, 1967.

The Austrian Embassy has the honour to notify that the requirements for the entry into
force of the present Exchange of Notes under the relevant constitutional procedures of the
Republic of Austria have been fulfilled.

The Austrian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Turkey the assurances of its highest consideration.

Ankara, May 31, 1988

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Turkey

Ankara

II

REPUBLIC OF TURKEY
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CTAD/I/1565

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey presents its compliments to
the Austrian Embassy and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note
No. 6.46.0/6/88 dated 31 May 1988, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to communicate that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the Republic of Turkey.

The Ministry states that the Embassy's Note together with this reply shall constitute
exchange of diplomatic notes for the entry into force of the amendments. In this context the
Ministry has the honour to notify that the amendments shall enter into force on the first day
of the second month following the date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Austrian Embassy the assurances of its highest consideration.

Ankara, 31 May 1988

The Austrian Embassy
Ankara

Vol. 1530, A-15098
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 15098. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tDIRAL D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AIPRIENS. SIGNt A VIENNE LE 31 OCTOBRE 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9.
ANKARA, 31 MAI 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Autriche le 9 mai 1989.

I

AMBASSADE D'AUTRICHE

NO 6.46.0/6/88

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires dtrang6res
de la Rdpublique de Turquie et a l'honneur de se rdfdrer aux n6gociations entre les d6ldga-
tions reprdsentant le Gouvemement f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique
de Turquie qui ont eu lieu A Vienne du 18 au 20 mai 1987. Les deux d6ldgations ont pu se
mettre d'accord sur des amendements A apporter A l'Accord relatif aux transports adriens
entre le Gouvernement ft6dral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique de Turquie
en date du 31 octobre 1967'. Ces amendements sont les suivants :

1. Ala suite de l'article 6, ins6rer un article 6 a) dont la teneur est la suivante:

Article 6 a). RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides sont
reconnus valables par l'autre Partie en vue de 1'exploitation des services convenus.
Chaque Partie contractante se rdserve toutefois le droit, pour les vols sur son territoire,
de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses ressortis-
sants ou reconnus valables par un autre Etat.

2. Remplacer l'article 10 actuel par un nouvel article 10 dont la teneur est la suivante:

Article 10. TRANSFERT DES EXCIDENTS DE RECETTES

1) Chaque Partie contractante accorde au transporteur adrien d6signd de l'autre
Partie le droit de transfdrer gratuitement l'exc~dent des produits sur les charges r6alis6
sur son territoire par ce transporteur grace aux transports de passagers, de bagages, de
courrier et de marchandises, en devises librement convertibles au cours officiel en
vigueur. Les transferts sont effectuds immdiatement, au plus tard dans un d6lai de
soixante (60) jours suivant la date de la demande.

2) Si le systeme de paiement entre les Parties contractantes est rdgi par un accord
particulier, les paiements seront effectuds conform6ment aux dispositions de cet accord.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1027, p. 77.
2 Entr6 en vigueur le 1tjuillet 1988, soit le premierjourdu deuxi~me mois ayant suivi la date dudit Echange de notes,

conformment aux dispositions desdites notes.
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3. Ala suite de l'article 10, insdrer un article 10 a) dont la teneur est la suivante:

Article 10 a). REPRfSENTATION, ITABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

1) Sous rdserve des lois et r~glements de l'autre Partie contractante, le transpor-
teur ddsign6 de chaque Partie contractante aura la facultd d'embaucher, dans des condi-
tions de concurrence dgales, le personnel commercial et technique n6cessaire pour assu-
rer les services convenus sur les itindraires sp6cifids et pour g6rer ses bureaux situds
dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Le transporteur ddsignd de chaque Partie contractante aura en outre, dans des
conditions de concurrence 6gale, la possibilit6 d'dmettre toutes espices de titres de
transport, de faire de la publicitd et de promouvoir la vente dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

4. Ala suite de l'article 15, insdrer un nouvel article 15 a) dont la teneur est la suivante:

Article 15 a). StCURITI_ AtRIENNE

1) En accord avec leurs droits et obligations aux termes du droit international, les
Parties contractantes r6affirment que leurs obligations r6ciproques d'assurer la protec-
tion de la s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention illdgale, constituent
une partie int6grante du prdsent Accord. Sans restreindre la portde gdn6rale de leurs
droits et obligations aux termes du droit international, les Parties contractantes se con-
formeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A
certains autres actes survenant A bord des adronefs signde h Tokyo le 14 septembre
19631, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs signde A La
Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirigds
contre la s6curitd de l'aviation civile signde A Montrdal le 23 septembre 19713.

2) Les Parties contractantes s'accorderont rdciproquement toute l'aide n6cessaire
afin de pr6venir les actes ill6gaux visant A la capture d'un adronef ainsi que les actes
ill6gaux pr6judiciables A la s6curitd des passagers, des dquipages, des adroports et des
installations touchant la navigation adrienne, de m~me que toute autre menace A l'6gard
de la s6curit6 adrienne.

3) Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties contractantes agiront con-
form6ment aux dispositions relatives b la s6curit6 de l'aviation adopt6es par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale en tant qu'annexes A la Convention relative A
l'aviation civile internationale 4, et ce dans la mesure oti lesdites dispositions s'appli-
quent aux Parties. Celles-ci exigeront que les exploitants d'adronefs b6n6ficiant de leur
immatriculation ou les exploitants qui poss~dent leur principal dtablissement ou leur
r6sidence permanente sur leur territoire et les exploitants d'a6roports sur leur territoire
respectent les dispositions relatives la sdcurit6 de l'aviation.

4) Chacune des Parties contractantes reconnait qu'il peut 8tre exig6 desdits
exploitants d'a6ronefs qu'ils respectent les dispositions relatives A la s6curitd vis6es au
paragraphe 3 ci-avant qui sont exigdes par l'autre Partie contractante pour l'entrde sur le
territoire de ladite autre Partie, ainsi que pour la sortie de ce territoire et pendant le
s6jour dans ce territoire.

5) Chacune des Parties contractantes veille Ace que des mesures ad6quates soient
effectivement appliqudes A l'int6rieur de son territoire en vue de la protection des

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendantcette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418,

p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21 ; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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adronefs et de l'inspection des passagers, des membres de l'&tuipage, des bagages y
compris ceux pris en cabine, des marchandises et des provisions de bord, avant et pen-
dant l'embarquement et le chargement. En outre, chacune des Parties contractantes
examine avec sympathie toute demande raisonnable dmanant de l'autre Partie en vue de
l'adoption de mesures sp6ciales propres A faire face A une menace particuli~re.

6) Lorsqu'il se produit un incident ou une menace d'incident susceptible d'en-
trainer la capture d'un adronef civil ou tout autre acte ill6gal pr6judiciable A la sdcurit6
des passagers, de '6quipage, de l'adronef, des a6roports ou des installations touchant la
navigation a6rienne, les Parties contractantes s'apporteront une aide mutuelle en vue de
faciliter les communications ainsi que toutes autres mesures propres A mettre fin rapide-
ment et dans de bonnes conditions de sdcuritd A un tel incident ou menace d'incident.

7) Si une Partie contractante devait rencontrer certaines difficult6s en ce qui con-
cerne des dispositions du pr6sent article relatives A la sdcuritd de l'aviation, les autoritds
adronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes pourront r6clamer des con-
sultations imm~diates avec les autorit6s adronautiques de l'autre Partie.

5. Les amendements ci-avant entreront en vigueur des le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6es, au moyen
d'un 6change de notes diplomatiques, de l'accomplissement de leurs formalit6s constitution-
nelles respectives n6cessaires A leur entree en vigueur.

Si les propositions ci-avant dtaient susceptibles de rencontrer l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique de Turquie, l'Ambassade d'Autriche a l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse du Minist~re en ce sens fassent partie int6grante de l'Accord
relatif aux transports a6riens entre le Gouvernement f6dral d'Autriche et le Gouvernement
de la R6publique de Turquie fait A Vienne le 31 octobre 1967.

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur de notifier que les formalit6s constitutionnelles
n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent 6change de notes ont td accomplies en ce qui
concerne la Rdpublique d'Autriche.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion, etc.

Ankara, le 31 mai 1988

Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique
de Turquie
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II

RIPUBLIQUE DE TURQUIE
MINISTtRE DES AFFAIRES f-TRANGtRES

CTAD/II1I565

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique de Turquie pr6sente ses compli-
ments A I'Ambassade d'Autriche et a l'honneur d'accuser rdception de la note de l'Ambas-
sade no 6.46.0/6/88 en date du 31 mai 1988 dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Le Ministire a l'honneur de faire part que les propositions ci-avant rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement de la Rdpublique de Turquie.

Le Minist~re d6clare que la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent un
6change de notes diplomatiques permettant l'entr6e en vigueur des amendements. A cet
6gard, le Minist~re a l'honneur de notifier que les amendements entreront en vigueur dis le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la pr6sente note.

Le Ministire des affaires 6trang~res de la R6publique de Turquie saisit cette occasion,
etc.

Ankara, le 31 mai 1988

Ambassade d'Autriche A Ankara
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

OBJECTION to a declaration made by
Kuwait upon accession2

Received on:

17 May 1989

ISRAEL

"The Government of the State of Israel has
noted that the instrument of accession by the
Government of Kuwait to the above-men-
tioned Convention contains a declaration in
respect [of] Israel. In the view of the Govern-
ment of the State of Israel, such declaration,
which is explicitly of a political character, is
incompatible with the purposes and objec-
tives of this Convention and cannot in any
way affect whatever obligations are binding
upon the Government of Kuwait under gen-
eral international law or under particular
Conventions.

"The Government of the State of Israel
will, insofar as concerns the substance of the
matter, adopt towards the Government of
Kuwait an attitude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 17 May 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106,
1110, 1120,1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151,
1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234,
1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333,
1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455,
1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522 and 1525.

2 Ibid., vol. 1525, p. 373.

No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA RiPPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DitCEM-
BRE 1973'

OBJECTION A une d6claration formul6e par

le Koweft lors de l'adhAsion 2

Revue le :

17 mai 1989

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl a not6
que l'instrument d'adh6sion du Gouverne-
ment du Koweft la Convention pr6cit6e con-
tient une d6claration au sujet d'Isradl. De
l'avis du Gouvernement de l'Etat d'Isral,
cette d6claration, qui a express6ment un
caract~re politique, est incompatible avec
l'objet et les buts de cette convention et ne
peut aucunement affecter les obligations qui
incombent au Gouvernement du Koweit en
vertu du droit international g6n6ral ou de con-
ventions particuli~res.

En ce qui concerne le fond de la question,
le Gouvernement de l'Etat d'Isradl adoptera
A l'6gard du Gouvernement du Koweit une
attitude d'enti~re r6ciprocit6.

Enregistrd d'office le 17 mai 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106,1110,1120,1135, 1136, 1137, 1138,1146,1147,1150,
1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522 et
1525.

2 Ibid., vol. 1525, p. 373.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION). CONCLUDED
AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments to article 18 of the above-mentioned Convention
The amendments were proposed by the Government of Austria and circulated by the

Secretary-General on 23 February 1988. None of the Contracting Parties having expressed an
objection, the amendments came into force on 23 May 1989, in accordance with article 60 (3).

The text of the amendments to the Convention reads as follows:

"Article 18

"A TIR operation may involve several Customs offices of departure and destination, but
the total number of Customs offices of departure and destination shall not exceed four. The
TIR Carnet may only be presented to Customs offices of destination if all Customs offices of
departure have accepted the TIR Carnet."

ENTRY INTO FORCE of amendments to Annex 1 of the above-mentioned Convention
The amendments to Annex 1 were proposed by the Government of Austria as a conse-

quence of proposed amendments to article 18 of the Convention2 and circulated by the Secre-
tary-General on 23 February 1988. None of the Contracting Parties having expressed an
objection prior to the date set forth by the Administrative Committee, the amendments came
into force on 23 May 1989, the date determined by the Committee (i.e., on the same date as
the amendments to article 18 of the Convention), in accordance with article 59 (1) and (2).

The text of the amendments to Annex 1 reads as follows:
Annex 1

"5. Number of Customs offices of departure and Customs offices of destination:
Transport under cover of a TIR Carnet may involve several Customs offices of departure and
destination, but the total number of Customs offices of departure and destination shall not
exceed four. The TIR Carnet may only be presented to Customs offices of destination if all
Customs offices of departure have accepted the TIR Carnet. (See also rule 10(e) below.)"

Authentic texts of the amendments: English, French and Russian.
Registered ex officio on 23 May 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157,
1175,1199,1201, 1208, 1216,1246,1249, 1252,1261, 1279,1286,1289,1291, 1295, 1308,1340,1349,1365,1380,1388,1404,
1413, 1434, 1459, 1477, 1510 and 1525.

2 Ibid., vol. 1079, p. 89.

Vol. 1530, A-16510
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No 16510. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). CONCLUE A GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements A l'article 18 de la Convention susmentionn6e

Les amendements avaient At proposds par le Gouvernement de l'Autriche et commu-
niqu6s par le Secr6taire gdn6ral le 23 f6vrier 1988. Aucune des Parties contractantes n'ayant
formulM d'objection, les amendements sont entr6s en vigueur le 23 mai 1989, conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 60.

Le texte des amendements A la Convention est libelld comme suit:

<(Article 18

Une opdration TIR pourra comporter plusieurs bureaux de douane de d6part et de des-
tination, mais le nombre total des bureaux de douane de d6part et de destination ne pourra
d6passer quatre. Le carnet TIR ne pourra 6tre pr6sent6 aux bureaux de douane de destination
que si tous les bureaux de douane de d6part l'ont pris en charge.

ENTRfE EN VIGUEUR d'amendements A l'Annexe I A la Convention susmentionn~e

Les amendements avaient 6 propos6s par le Gouvemement de l'Autriche en cons6-
quence des amendements proposes l'article 18 de la Convention 2 et communiqu6s par le
Secr6taire gdn6ral le 23 f6vrier 1988. Aucune des Parties contractantes n'ayant formuld d'ob-
jection avant la date fix6e par le Comit6 de gestion, les amendements sont entrds en vigueur
le 23 mai 1989, date fix6e par le Comit6 (soit h la meme date que les amendements A l'arti-
cle 18 de la Convention), conformdment aux paragraphes 1 et 2 de l'article 59.

Le texte des amendements est libell6 comme suit:
Annexe I

« 5. Nombre de bureaux de douane de d6part et de destination: Les transports effec-
tuds sous le couvert d'un carnet TIR peuvent comporter plusieurs bureaux de douane de
d6part et de destination, mais le nombre total des bureaux de douane de ddpart et de destina-
tion ne pourra ddpasser quatre. Le carnet TIR ne peut etre pr6sent6 aux bureaux de douane
de destination que si tous les bureaux de douane de d6part l'ont pris en charge. (Voir 6gale-
ment la r~gle 10 e) ci-dessous.) o

Textes authentiques des amendements : anglaisfranvais et russe.

Enregistr. d'office le 23 mai 1989.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1079, p. 89, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175,1199,1201,1208,1216,1246,1249,1252,1261,1279, 1286,1289,1291,1295,1308, 1340,1349,1365,1380,1388,
1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510et 1525.

2 Ibid., vol. 1079, p. 89.

Vol. 1530, A-16510
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 16510. TAMO)KEHHA$I KOHBEHL1IA 0 ME)KAYHAPOJaHOif HEPEBO3KE
rPY3OB C 11PHMEHEHMEM KHI)KKI4 MaFI (KOHBEHUII4 Marl)

IorIPABKH K CTATbE 18 KOHBEHUIMH MaI 1975 FO, IA

Cmamb.n 18

CyWueCTBYIOttHn TeKCT 3aMeHHTb cJleLayloLLlM:

<<CmambA 18

OnepauHnq MJII MoxceT flpOH3BOaHTbCA iepe3 HeCKOJ'IhKO TaMoxceH MecTa OTnpaBjeHHH H
MeCTa Ha3HameHHSR, OAlHaKo o6tuee ncno TaMo)KeH MecTa OTnpalneHH H MeCTa Ha3HaeHH
He flOJI)KHO npeBbIlHaTb HeTbipex. KHHICKa MI- MO)KeT 6bITb npe4ibfBineHa TaMO)KHAM MecTa
Ha3HaqeHHst TOJbKO B TOM cJiryae, ecJH OTMeT'y o ee npHHTHH cIaeriaJIH Bce TaMO)KHH MecTa
OTnpa, neHMH.>>

"Io-PABKH K [IPHJIO)KEHI410 1 K KOHBEHUH4 Man 1975 FOaA

flpuaoceuue 1, o6pazey KHumfcKu M, I7, FlpauAa nOAb3osanuR
KWnuICKoU Ma I-, npaauAo 5

CywecTrByloLuWiA TeCCT 3aMeHHTh CJIaXyfOLUHM:

HlpuAoacenue 1

<<5. '4HCJIO TaMOxceH MecTa OTpaBJIeHH2I H MecTa Ha3HatieHHH: MapwupyTbi lepeBo3oK C
npHMeHeHHeM KHH)K1CH MaI- MoryT npOXORHTb qepe3 HecKQoiLKo TaMO)KeH MecTa oTnpa-
BJIeHHl H Ha3HaqeHHA; oAHaKO o6Lee 4HCJIO TaMoxceH MecTa OTnpaB.IIHHHq H Ha3HaeHl4 He
tOJDKHO npeBbILUaTb eTblpex. KHH)Kra M,!1- MO)KeT 6bITb npea-sliBJIeHa TaMO)KH.1M MecTa

Ha3HaqeHHS TOJlbRO B TOM cJIyqae, eCJIH OTMeTKo o ee npHH2THH cneJiaJuH Bce TaMO)KHH MeCTa
ornpaaneHna (CM. TaKwe npaBHIUo 10 e) HHxce).>>

Vol. 1530, A-16510
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No. 18028. PROTOCOL ESTABLISHING
THE FRANCO-UPPER VOLTAN CO-
OPERATION COMMISSION. SIGNED
AT OUAGADOUGOU ON 14 DECEM-
BER 19781

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
1 May 1989 the General Agreement on co-
operation between the French Republic and
Burkina Faso signed at Paris on 4 February
1986.2

The said Agreement, which came into force
on 3 November 1987, provides, in its article 6,
for the termination of the above-mentioned
Protocol of 14 December 1978.

(I May 1989)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 231.
2 See p. 241 of this volume.

No 18028. PROTOCOLE INSTITUANT
UNE COMMISSION FRANCO-VOL-
TAQUE DE COOPtRATION. SIGNIt A
OUAGADOUGOU LE 14 DICEMBRE
19781

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
l
er mai 1989 l'Accord g6n6ral de coop6ration

entre la Rdpublique frangaise et le Burkina
Faso sign6 A Paris le 4 fWvrier 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
3 novembre 1987, stipule, dans son article 6,
l'abrogation du Protocole susmentionn6 du
14 d6cembre 1978.
(I

er mai 1989)

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1147, p. 231.

2 Voir p. 241 du pr6sent volume.

Vol. 1530, A-18028
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 15 June 1989.)

With the following reservation:

No 20378. CONVENTION SUR L'ILIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BLtE GAN RALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument d~pose le:

16 mai 1989
JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 15 juin 1989.)
Avec la rdserve suivante:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

S----'mwI -" I. d Z ,* ,.JI l . C,,a i Cl. - Lm;, Ij. C)o f, I

[TRANSLATION]

... subject to the general reservation that
there should be no conflict between such
accession and the laws on personal status
derived from the Islamic Shariah.

Registered ex officio on 16 May 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526 and 1527.

Vol. 1530, A-20378

[TRADUCTION]

... sous la rdserve gdndrale que cette adh6-
sion ne saurait aller contre les lois rdgissant
le statut personnel, issues de la Sharia isla-
mique.
Enregistri d'office le 16 mai 1989.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526 et 1527.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 19761

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 May 1989

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 15 November 1989.)

With the following declaration:

"Pursuant to Article VIII, Section 16(a), of
the Protocol, the United States hereby
declares that it will not be bound by An-
nexes C. 1, F, G, and H. The United States will
examine the possibility of withdrawing this
declaration with regard to Annex C. 1, and of
accepting that Annex, in the light of the posi-
tion adopted by other Contracting Parties
with regard to that Annex."
Registered ex officio on 15 May 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455 and 1527.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTIRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 19761

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:
15 mai 1989

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

(Avec effet au 15 novembre 1989.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu de l'alinda a du paragraphe 16 de
larticle VIII du Protocole, les Etats-Unis
d6clarent par la pr6sente qu'ils ne seront pas
lids par ses annexes C. 1, F, G et H. Les Etats-
Unis examineront la possibilit6 de retirer
cette d6claration en ce qui concerne l'an-
nexe C. 1, et d'accepter ladite annexe en fonc-
tion de la position adoptde A l'dgard de cette
annexe par d'autres Parties contractantes.
Enregistri d'office le 15 mai 1989.

INations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1259, p. 3, et
annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455 et 1527.

Vol. 1530, A-20669
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No 21792. ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE RELA-
TIF AUX PACAGES FRONTALIERS. SIGNE A BRUXELLES LE 3 FEVRIER 19821

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ANNEXE A L'ARRANGE-
MENT SUSMENTIONNII. BRUXELLES, 28 Df-CEMBRE 1987 ET 5 MAI 1988

Texte authentique :franVais.

Enregistrd par la France le Jer mai 1989.

1

MINISTERE DES AFFAIRES 12TRANGERES, DU COMMERCE EXT9RIEUR
ET DE LA COOP12RATION AU D9VELOPPEMENT

Bruxelles, le 28-12-1987

A14-92-1982-S.51.524

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rdf6rer aux r6unions tenues le 26 juin 1968 et le 7 septembre 1987
dans le cadre de l'Arrangement entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvemement de la R6publique frangaise relatif aux pacages frontaliers, et annexe, sign6 A
Bruxelles le 3 f6vrier 1982' -

Lors de ces r6unions, les d616gations belge et franqaise se sont mises d'accord pour
actualiser et remplacer la liste des maladies contagieuses reprise en annexe de l'Arrangement
pr6citd.

Selon les termes de l'Accord obtenu, la nouvelle liste des maladies contagieuses s'6tablit
comme suit:

ANNEXE A L'ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANI AISE, SIGN] X BRUXELLES LE 3 F9VRIER
1982

Liste des maladies contagieuses

La fi~vre aphteuse dans les espces bovine, ovine, caprine, porcine,
La peste bovine,
La p6ripneumonie contagieuse dans 'esp&e bovine,
La fi~vre catarrhale dans les espces bovine, ovine, caprine,
La clavel6e dans l'espce ovine,
La peste 6quine,
La rage dans toutes les esp&ces,
La morve,
La dourine,
La fi~vre charbonneuse dans les esp~ces bovine, ovine, caprine,
La peste porcine classique,
La peste porcine africaine,
La turberculose chez les bovid6s,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1307, p. 61.
2 Entr6 en vigueur le 5 juin 1988, soit le trentime jour ayant suivi ]a date de r6ception de la lettre de rdponse,

conform6ment aux dispositions desdites lettres.
Vol. 1530, A-21792
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La brucellose dans les esp~ces bovine, ovine, caprine,
La leucose bovine enzootique sous sa forme tumorale,
Les m6ningo-encAphalites des &tuidds,
L'andmie infectieuse des &juidds,
La maladie de Newcastle,
La maladie d'Aujeszky.

J'ai l'honneur de proposer A votre Excellence que si les dispositions qui pr6c&dent ren-
contrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente lettre et la r6ponse en ce sens cons-
tituent un arrangement entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le trenti~me
jour suivant la date de la r6ception par les Autoritds belges de la r~ponse de votre Gouver-
nement.

Je saisis cette occasion, Monsieur 'Ambassadeur, pour pr6senter A votre Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre des Relations ext~rieures,

[Sign6]

L. TINDEMANS

Son Excellence Monsieur J. Lecompt
Ambassadeur de la R6publique franqaise
Bruxelles

II

5 mai 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 d6cembre 1987 dont la teneur est
la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de 1'accord de mon Gouvernement sur les dispositions
qui pr6c~dent. Dans ces conditions, le pr6sent arrangement entrera en vigueur le trenti~me
jour suivant la date de la r6ception de la pr6sente.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, A 'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

[Signel

XAVIER DU CAUZE DE NAZELLE
Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipotentiaire

Son Excellence Monsieur L. Tindemans
Ministre des Affaires Etrang~res du Commerce Extdrieur

et de la Coop6ration au Ddveloppement
Bruxelles

Vol. 1530, A-21792
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 21792. ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM CON-
CERNING FRONTIER PASTURES. SIGNED AT BRUSSELS ON 3 FEBRUARY
19821

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ANNEX TO THE
ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. BRUSSELS, 28 DECEMBER 1987 AND 5 MAY 1988

Authentic text: French.

Registered by France on I May 1989.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
FOREIGN TRADE AND DEVELOPMENT COOPERATION

Brussels, 28 December 1987

A14-92-1982-S.51.524

Excellency:

I have the honour to refer to the meetings held on 26 June 1986 and 7 September 1987
within the framework of the Arrangement between the Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of the French Republic concerning frontier pastures and the
annex thereto, signed at Brussels on 3 February 1982.1

The Belgian and French delegations agreed at these meetings to update and replace the
list of contagious diseases contained in the annex to the aforementioned Arrangement.

Under the Agreement reached, the new list of contagious diseases reads as follows:

ANNEX TO THE ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BEL-
GIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC SIGNED AT BRUSSELS ON
3 FEBRUARY 1982

List of Contagious Diseases

Foot-and-mouth disease in cattle, sheep, goats and pigs,
Cattleplague,
Bovine contagious pleuropneumonia,
Catarrhal fever in cattle, sheep and goats,
Sheep-pox,
Rinderpest in horses,
Rabies in all species,
Glanders,
Dourine,
Anthrax in cattle, sheep and goats,

'United Nations, Treaty Series, vol. 1307, p. 61.
2 Came into force on 5 June 1988, i.e., the thirtieth day following the date of receipt of the letter in reply, in accordance

with the provisions of the said letters.

Vol. 1530, A-21792
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Swine fever (classic),
African swine fever,
Bovine tuberculosis,
Brucellosis in cattle, sheep and goats,
Tumourous bovine enzo6tic leukosis,
Equine meningoencephalitis,
Equine infections anaemia,
Newcastle disease,
Aujeszky's disease.

I have the honour to propose that if the foregoing provisions meet with the agreement of
your Government, this letter and the reply thereto shall constitute an arrangement between
our two Governments which shall enter into force on the thirtieth day following the date of
receipt by the Belgian authorities of your Government's reply.

I take this opportunity, Sir, etc.

Minister for Foreign Affairs

[Signed]
L. TINDEMANS

His Excellency Mr. J. Lecompt
Ambassador of the French Republic

II

5 May 1988

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 December 1987, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing provisions.
Accordingly, this Arrangement shall enter into force on the thirtieth day following the receipt
of this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

XAVIER DU CAUZE DE NAZELLE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency Mr. L. Tindemans
Minister of Foreign Affairs, Foreign Trade

and Development Cooperation
Brussels

Vol. 1530, A-21792
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 May 1989

HAITI

(With effect from 16 June 1989.)

OBJECTION to a declaration made by
Kuwait upon accession 2

Received on:

17 May 1989

ISRAEL

"The Government of the State of Israel has
noted that the instrument of accession by the
Government of Kuwait to the above-men-
tioned Convention contains a declaration in
respect [of] Israel. In the view of the Govern-
ment of the State of Israel, such declaration,
which is explicitly of a political character, is
incompatible with the purposes and objec-
tives of this Convention and cannot in any
way affect whatever obligations are binding
upon the Government of Kuwait under gen-
eral international law or under particular
Conventions.

The Government of the State of Israel, will
insofar as concerns the substance of the mat-
ter, adopt towards the Government of Kuwait
an attitude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 17 May 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520 and 1523.

2 Ibid., vol. 1523, No. A-21931.

Vol. 1530, A-21931

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GtNf-RALE DES NATIONS UNIES
LE 17 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposE le:

17 mai 1989

HAYTI

(Avec effet au 16juin 1989.)

OBJECTION A la d6claration formulde par
le Kowet lors de l'adh6sion2

ReVue le:

17 mai 1989

ISRAEL

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl a notd
que l'instrument d'adh6sion du Gouverne-
ment du Koweit A la Convention prdcitde con-
tient une ddclaration au sujet d'Isradl. De
l'avis du Gouvernement de l'Etat d'Isral,
cette declaration, qui a expressdment un
caractbre politique, est incompatible avec
l'objet et les buts de cette convention et ne
peut aucunement affecter les obligations qui
incombent au Gouvernement du Koweit en
vertu du droit international gdndral ou de con-
ventions particulibres.

En ce qui concerne le fond de la question,
le Gouvernement de l'Etat d'Israel adoptera
A l'dgard du Gouvernement du Koweit une
attitude d'entiire rdciprocitd.

Enregistrd d'office le 17 mai 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520 et 1523.

2 Ibid., vol. 1523, no A-21931.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19831

EXTENSION of the Agreement

By Decision 3 (VI) of the International
Tropical Timber Council, confirmed at Abid-
jan on 24 May 1989, it was decided to extend
the above-mentioned Agreement for two
years with effect from 1 April 1990, in accord-
ance with article 42 (1).

Registered ex officio on 24 May 1989.

I United Nations, Treaty Series vol. 1393, p. 67 and
annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516 and 1525.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

PROROGATION de l'Accord

Par Ddcision 3 (VI) du Conseil internatio-
nal des bois tropicaux, confirm6e A Abidjan le
24 mai 1989, il a dt6 ddcid6 de proroger l'Ac-
cord susmentionn6 de deux ans, avec effet au
Ier avril 1990, conform6ment au paragraphe 2
de l'article 42.

Enregistrg d'office le 24 mai 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1393, p. 67 et
annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516 et 1525.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 23726. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOS-
TOTASAVALTAIN LIITON VALILLA TAVARANVAIHDOSTA JA MAKSUISTA
VUOSINA 1986-1990

P6YTXKIRJA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallitus ovat,
tarkoituksenaan kehittdi Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen

Liiton vdlistR maksujarjestelmah, josta on sovittu 25. syyskuuta 1984 allekijoitetussa Sopi-
muksessa tavaranvaihdosta ja maksuista Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtojen Lilton vdlilli vuosina 1986-1990, jota jatkossa kutsutaan "Sopimukseksi",

sopineet seuraavasta:
1. Sopimuksen 5 artiklaa taydennetnan seumavalla maariyksella:

"Suomalaisten fyysisten tai juridisten henkiltiden ja neuvostoliittolaisten organi-
saatioiden niin sopiessa voidaan hinnoitteluvaluuttana ntiiden vdlisissA sopimuksissa
ruplan ohella kayttAi Suomen markkaa, muita vapaasti vaihdettavia valuuttoja tai
ruplaa, johon liittyy kurssivarauma."
2. Sopimuksen 6 artiklaa tiydennettidn seuraavalla mddrdykselli, joka lisitin tdhan

artiklaan sen neljdnnen kappaleenjalkeen:
"Tammikuun 1. pifivistd 1989 lukien tilien saldo suojataan mahdollisilta ruplan

kurssimuutoksilta kiyttien Suomen Pankinja SNTL:n Ulkomaankauppapankin 6. tam-
mikuuta 1987 allekiroittamassa erityistilii koskevassa sopimuksessa noudatettua
valuuttakurssilausekemenettelyi."
3. Sopimuksen 7 artikla muutetaan seuraavasti:

"7 artikla

Mikhili 6 artiklassa mainittujen tilien saldo ylittdd 100 miljoonaa ruplaa, velallispuoli
maksaa velkojaosapuolelle timan summan ylittavAilt osalta korkoa. Korkona kdytetdi;dn
kansainvlisten rahoitusmarkkinoiden korkojen perusteella laskettua korkoa.

Mikdli saldo ylittdA 200 miljoonaa ruplaa kalenterivuosineljinneksen lopussa, velal-
lispuoli on velvollinen viipymattd suorittamaan vapaasti vaihdettavana valuuttana vel-
kasumman silti osin kuin se y1itti 200 miljoonaa ruplaa.

Ruplien muuttaminen muiksi valuutoiksi tapahtuu maksupiiviind voimassaolevaan
SNTL:n Valtiopankin kurssiin."
Edellil mainittu 7 artikla tulee muutettuna voimaan 1. tammikuuta 1990.
4. Suomen Pankki ja SNTL:n Ulkomaantalouspankki sopivat tdmdn pytdkirjan

mdr iysten soveltamista koskevasta menettelystW seka tekevat keskinaisten suoritustensa
tekniseen ja-jestelyyn tarvittavat muutokset ja lisdykset Sopimuksen mukaisesti.

5. Timai pytakirja tulee voimaan sinai pivinhi, jolloin noottien vaihdolla vahvistetaan
p6ytakirjan voimaantulon oikeudellisten edellytysten tulleen kummankin maan lainsadhn-
n3n mukaisesti tiytetyiksi, ja on voimassa Sopimuksen voimassaoloajan.
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TEHTY HelsingissA 9. paiviind syyskuuta 1988 kahtena alkuperaisend suomen- ja
vendjinkieliseng& kappaleena molempien tekstien ollessa yhtfi todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:

ILKKA SUOMINEN

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallituksen
valtuuttamana:

V. I. VORONTSOV

Vol. 1530, A-23726
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 23726. COTJIAIIEHME 0 TOBAPOOBOPOTE 14 HJIATE)KAX ME)KAY
.I4HJLA1JCKOIA PECIIYMMIKOIl 14 COIO3OM COBETCKHX COULMAJIHCTH-
qECKI4X PECHYWI14K HA 1986-1990 FMAI

rIPOTOKOJI

I-paBHTei]CTBO (IHHSI5LflCKOH Pecny6iHKH H -paBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX Couma-
JIHCTHqeCKIx Pecny6iHK,

B UCJX coBepIeHcTBOBaHHB CHCTeMbi pacneToB Mewly VHHJI$AUCKOA Pecny6nHKorl H
COIO3OM COBeTCKHX CouHaJIHCTHieCKHX Pecny6nK, npeaycMOTpeHHOii CoraaueHHeM o
ToBapoo6opoTe H nIIaTexrax MexRy )K naHHJHCKOrH Pecny6iKoi H COo3OM COBeTCKHX Couya-
JIHCTHqeCKHX Pecny6ImK Ha 1986-1990 roaih OT 25 ceHTm6pH 1984 roa, HMeHyeMbIM B
,aIbHeHIeM <(CorIaiLeHHe>>,

aROrOBOpHJIHCb 0 HmicecJeJLyomeM:

1. CTaTbAl 5 CoraueHHR AoofJIHeTc ciieayomHM nono)reHneM:

<Ho < ,OrOBOpeHHOCTH Mexcay 4IHHCKHMH 4H3H'eCKHMH HJIH iopHALIH'ecKHMH JnIUaMH
H COBeTCKHMH opraHH3aUHxMH B KaqecTBe BaJIIOTbl ueHbI 3aKmomaeMbiX Me)KAY HHMH

KoHTpaKTOB, HapsAy c py6IeM, MOryT npHMeHSTbCB t3HHJqllRcKal MapKa, ApyrHe
CBo60AHO KoHaepTnpyeubie BaMOTbl HuH py6JIb C BaaIOTHOA orOBOpKOi K Hem>

2. CTaTb1 6 CornaueHHl JOOJIHleTCaq CJICyIOLIHM noioxceHHeM, xoTopoe BKJIroaeTC5[
nocne 4 a63aua yKa3aHno i CTaTbH:

<<HaIHHas c 1 51HBapq 1989 roaa canibAo C9eTOB 6yaeT o6ecneeHo OT Bo3MO)KHbIX
HaMeHeHHA i-ypca py6IA nyTeM HCnOJlb3OBaHHR BaJIIOTHOrf OrOBOpKH B COOTBeTCTBHH C
MeTOAHKOR, pHpHMeHqeMOH B CornIaImeHnH o CneutHaJIbHOM CqeTe Me)Kaly EaHOM
'DHHJI§HJIHH H BaHKOM ,JI BHeJHe ToproBIH CCCP OT 6 BHBapa 1987 roaa.>>

3. CTaTbq 7 CoraweHrn H3MeHfleTcH CJreJiyOLHM o6pa3oM:

<<CmambAi 7

ECAH cajbAO Ha ynoMAlHyTbIX B cTaTEe 6 cmeTax npeBbICHT 100 MJIH. py6iieri, TO CTO-
poHa-AoJIKHHK 6yneT ynJaiHBaTb CTopoHe-KpeaHTopy Ha CyMMy Taxoro npeBhimeH i
npoueHTbl. B KaMecTBe npoueHTHOrl CTaBKH 6yaeT HcnoJb3OBaTbcsl cTaBKa, no1JCIHTanasi
Ha OCHOBe npoueHTHbIX CTaBOK MeW.Aynaponoro LleHe)KHoro pbIHKa.

ECJH camiao no COCTO5HHIO Ha KOHeu KaJICeHaapHOFO KBapTaIa CoCTaBHT 6onee 200
MJIH. py6ieri, TO CTOpOHa-AOJDICHHK 6yAeT o6si3ana He3aMCeAHTeJIbHO BO3MeCTHTb
CBO6OAHO KOHBepTHpyeMorH BaioToi CYMMy 3atomceCHHOCTH, npeBbuamwym 200 MjTH.
py6iiefi.

fIepecqeT py6nerl B Apyrne BaJUOTbi 6yaeT npOH3BOAHTbC no Kypcy Focyaap-
CTBeHHOrO BaHKa CCCP Ha JeHb n~aTe)Ka.>>

CTaTbq 7 B BblweyKa3aHHoA HOBOA pezaKUHH BBOAHTC1 B aeACTBHe C 1 HHBapj 1990
rofla.

4. EaHK (1HHJIqHXAHH H rEaHK BHeWHe3<OHOMH4eCxoi DJ eJIbHOCTH CCCP COBMeCTHO
pa3pa6oTaIOT nopolfo npHMeHeHHA IIOJIoxceHHfi HaCTOStuero rpoToxona H BHeCyT Heo6-
xoJIHMbIe H3MeHeHHH H onoJIHeHHSA B aerIcTBytolti Mexly HHMH TeXHH'ecKHA nOpsuto
pac'IeTOB no CoIameHm.
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5. Hac'roatig I-IpOTOKOJI BCTynHT B CHIy B JAeHb o6MeHa HOTaMH, noATBepxcztaOIouMH
BbilOJIHeHHe Heo6xO.IiHMbIx IopH ,HOeCKHX Tpe6oBaHHi An BCTyniiCHHq B CiJIy FlIpoToxona B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJIbCTBOM KaBKoi H3 CTpaH H 6yeT OCTaBaTbC3l B cHic B TeqeHHe
cpoca neAiCTIBIP CornameHHq.

COBEPWEHO B Xe, ibCHHIH 9 CeHTR6pq 1988 roaa B z1ByX nOAAHHHbIX 313eMnJs]pax,
ablbIH Ha 4MHHCKOM 14 PyCCKOM s13blKax, npH-ieM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKoByIo CH1Iy.

Flo YIIOJIHOMOIHIO lpaBHTerbCTBa 0H14H1H.J1 ICKO Pecrly6jrnlKH:

4J1KKA CYOMHHEH

lo yIIOJIHOMOMIHIO lpaBHTeJ~bCTBa Colo3a COBCTCKHX
COHttaJIhCTHeCKHX Pecny6riHK:

B. 14. BOPOHIOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23726. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING TRADE AND
PAYMENTS FOR THE PERIOD 1986-1990. SIGNED AT MOSCOW ON 25 SEP-
TEMBER 19841

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT HELSINKI ON

9 SEPTEMBER 1988

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 24 May 1989.

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics,

With a view to improving the settlement arrangements between the Republic of Finland
and the Union of Soviet Socialist Republics provided for in the Agreement between
the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning trade and
payments for the period 1986-1990 of 25 September 1984,' referred to hereinafter as the
"Agreement",

Have agreed as follows:

1. The following sentence shall be added to article 5 of the Agreement:

In addition to roubles, the Finnish mark, any other freely convertible currency or
roubles subject to an exchange, may be used, by agreement between Finnish individuals
or bodies corporate and Soviet organizations, as the currency of account for contracts
concluded between them.

2. The following sentence shall be added after article 6, paragraph 4, of the Agreement:

With effect from 1 January 1989, account balances shall be guaranteed against any
change in the exchange rate of the rouble through the use of the exchange clause in
accordance with the procedure employed under the Agreement concerning special
accounts between the Bank of Finland and the Bank for Foreign Trade of the USSR of
6 January 1987.

3. Article 7 of the Agreement shall be amended to read as follows:

Article 7

If the balance in the accounts referred to in article 6 should exceed 100 million
roubles the debtor Party shall pay the creditor Party interest on the excess amount. The
rate of interest shall be calculated on the basis of the rates of interest on the international
money market.

If the balance as of the end of a calendar quarter exceeds 200 million roubles, the
debtor Party shall be required to pay without delay in a freely convertible currency the
amount by which the balance owed exceeds 200 million roubles.

Conversion of roubles into other currencies shall be effected at the rate quoted by
the State Bank of the USSR on the date of payment."

'United Nations, Treaty Series, vol. 1418, p. 77.
2 Came into force on 19 December 1988, the day of the exchange of notes confirming the fulfilment of the respective

legal requirements, in accordance with paragraph 5 of the Protocol.
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Article 7 as amended above shall enter into force on I January 1990.

4. The Bank of Finland and the Bank for Foreign Economic Activity of the USSR shall
jointly establish the arrangements for the application of the provisions of this Protocol and
shall make the necessary changes in and additions to the existing technical procedure for
settlements between them under the Agreement.

5. This Protocol shall enter into force on the day of the exchange of notes confirming
the fulfilment of the necessary legal requirements for its entry into force in accordance with
the legislation of each country and shall remain in force for the period for which the Agree-
ment is in force.

DONE at Helsinki on 9 September 1988, in duplicate in the Finnish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ILKKA SUOMINEN

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

V. I. VORONTSOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 23726. ACCORD ENTRE LA RitPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A L'tCHANGE DE
MARCHANDISES ET AUX PAIEMENTS POUR LA PtRIODE DE 1986 A 1990.
SIGNt A MOSCOU LE 25 SEPTEMBRE 19841

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9I. SIGNI ;, HELSINKI LE 9 SEPTEMBRE
1988

Textes authentiques :finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 24 mai 1989.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, d6sireux d'amdliorer les syst6mes de r~glement entre la
R6publique de Finlande et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, pr6vus par
l'Accord relatif A l'dchange de marchandises et aux paiements pour la p6riode de 1986 A 1990
en date du 25 septembre 1984, ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord >,

Sont convenus de ce qui suit :

1. La phrase ci-apr~s est ajout6e A 1'article 5 de l'Accord:

Outre les roubles, le mark finlandais, toute autre monnaie convertible ou rouble
soumis A la clause de change peuvent 8tre utilis6s, d'entente entre les personnes juri-
diques ou morales finlandaises et les organisations sovi6tiques, comme unit6 de compte
pour les contrats conclus entre eUes.

2. Ajouter apris le paragraphe 4 de l'article 6 de l'Accord la phrase suivante:

A compter du lejanvier 1989, le solde des comptes sera garanti contre toute varia-
tion du cours du change du rouble grace A l'utilisation de la clause de change selon la
procdture pr6vue dans l'Accord relatif aux comptes sp6ciaux conclu entre la Banque de
Finlande et la Banque du commerce extdrieur de I'URSS le 6janvier 1987.

3. L'article 7 de l'Accord est modifid comme suit:

Article 7

Si le solde des comptes vis6s A l'article 6 vient A d6passer 100 millions de roubles, la
partie dabitrice paiera A la partie cr&litrice des intdr~ts sur l'exc~dent. Le taux d'int6ret
sera calcul6 sur la base du taux d'intdrt pratiqu6 sur le marchd mon6taire international.

Si, A la fin des trois mois de l'ann6e civile, le solde dapasse 200 millions de roubles,
la partie ddbitrice sera tenue d'acquitter sans d6lai l'exc~dent dans une monnaie libre-
ment convertible.

La conversion des roubles en une autre monnaie s'effectuera au cours 6tabli par la
Banque d'Etat de 'URSS A la date du paiement.

L'article 7, tel qu'il a td modifid, est entrd en vigueur le ler janvier 1990.

4. La Banque de Finlande et la Banque pour l'activit6 6conomique 6trang~re de
I'URSS fixent d'un commun accord les modalit6s d'application des dispositions du pr6sent

I Nations Unies, RecueU des Traitds, vol. 1418, p. 77.
2 Entr6 en vigueur le 19 d(cembre 1988, jour de 1'6change de notes confirmant I'accomplissement des procedures

Igales respectivement requises, conformdment au paragraphe 5 du Protocole.
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accord et apportent les modifications et les adjonctions n6cessaires aux modalitds techniques
de r~glement fix6es entre eux en vertu de l'Accord.

5. Le prdsent protocole entrera en vigueur le jour de 1'6change des notes confirmant
que les conditions juridiques n6cessaires A son entre en vigueur ont tA remplies confor-
m6ment A la Idgislation de chaque pays et restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord
sera lui-meme en vigueur.

FAIT A Helsinki le 9 septembre 1988, en double exemplaire, en langues finlandaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
ILKKA SUOMINEN

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques:

V. I. VORONTSOV
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No. 24356. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF SPAIN AMENDING
ANNEX V OF THE CONVENTION OF
28 DECEMBER 18581 SUPPLEMEN-
TARY TO THE TREATY OF 2 DE-
CEMBER 1856 DELIMITING THE
FRONTIER FROM THE MOUTH OF
THE BIDASSOA TO THE POINT
WHERE THE DEPARTMENT OF
BASSES-PYRENEES ADJOINS ARA-
GON AND NAVARRA.1 MADRID,
31 JANUARY AND 7 FEBRUARY 19852

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 3 

MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
MADRID, 22 SEPTEMBER 1987 AND
10 JUNE 1988

Authentic texts of the exchange of letters:
French and Spanish.

Authentic text of the annex: French.

Registered by France on 1 May 1989.

No 24356. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRANIAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
MODIFIANT L'ANNEXE V DE LA
CONVENTION DU 28 DICEMBRE
1958' ADDITIONNELLE AU TRAITP_
DU 2 DPCEMBRE 1856 POUR DtTER-
MINER LA FRONTIPRE DEPUIS
L'EMBOUCHURE DE LA BIDASSOA
JUSQU'AU POINT O0 CONFINENT
LE DEPARTEMENT DES BASSES-
PYR1tNtES, L'ARAGON ET LA NA-
VARREI. MADRID, 31 JANVIER ET
7 FItVRIER 19852

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

3 
PORTANT MODIFICATION DE

L'ACCORD SUSMENTIONNA (AVEC AN-
NEXE). MADRID, 22 SEPTEMBRE 1987 ET
10 JUIN 1988

Textes authentiques de l'6change de lettres:
franfais et espagnol.

Texte authentique de l'annexe :franfais.

Enregistripar la France le Ier mai 1989.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

SPAIN

I have the honour to inform you that, at a
meeting held at Madrid on 17 November
1986, the Subcommission on Demarcation
and TransfrontierTraffic, of the International
Commission of the Pyrenees approved the
work of demarcation of the frontier between
boundary markers Nos. 44 and 45 in the Col
de Lizarrieta sector.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 317.
2 Ibid., vol. 1437, p. 137.
3 Came into force on 10 June 1988 by the exchange of

the said letters.
Vol. 1530. A-24356

AMBASSADE DE FRANCE

EN ESPAGNE

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous faire savoir que la
Commission internationale des Pyrdnes,
sous-commission de l'abomement et de la
circulation transfrontibres a, au cours de la
r6union qui s'est tenue A Madrid, le 17 no-
vembre 1986, approuvd les travaux de mat6-
rialisation de la frontibre entre les bornes 44
et 45 dans le secteur du Col de Lizarrieta.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1142, p. 317.
2 Ibid, vol. 1437, p. 137.
3 Entrden vigueur le 10juin 1988, par 1'6change desdites

lettres.
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It would therefore appear that the fol-
lowing information concerning boundary
marker No. 45 should be added to annex V
(Demarcation Record) of the Convention of
28 December 1858 supplementary to the
Delimitation Treaty of 2 December 1856:1

Boundary marker No. 45, which is 408
metres from boundary marker No. 44, at a
place known by some as Idoetaco-gaina
and by others as Belateco-ezcarra. From
one boundary marker to the next the di-
viding line of sovereignty over the waters
has been marked as follows:

(1) On the tarred platform of Col de
Lizarrieta by three cement blocks ('placas'
in Spanish), flush with the asphalt, sepa-
rated from one another by a longitudinal
channel along the line of the frontier itself,
with the letters S and F inscribed on either
side of the hollow. The first block is sit-
uated 28.7 metres from boundary marker
No. 44, the second 19.7 metres further on
and the third 32.9 metres beyond, close to
the water conduit along the southern side
of the tarred surface and 3.8 metres from
the first of the succeeding small markers.

(2) Between this surface and boundary
marker No. 45, at the top of Idoetaco-ga'na,
by 12 intermediate markers along an
S-shaped dividing line of the waters. These
markers are quadrangular prisms identical
in form to those referred to in the Delimi-
tation Convention but of smaller dimen-
sions (20 centimetres side dimension and
30 centimetres above ground level). The
side facing north towards the preceding
marker, is inscribed with the number 44
and one of the letters A to L and the op-
posing sides are inscribed with the letters S
and F. The attached annex contains a table
showing the respective coordinates of dis-
tance and location, prepared on the basis of
a survey by the Spanish Army's geograph-
ical service, to which both parties have
agreed. Following the winding line of the
frontier exactly on the ground, the effective
distance between the two boundary mark-
ers Nos. 44 and 45 will now be 450.4 metres
instead of 408 metres.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 317.

11 apparait, en cons&tuence, que le texte
de la convention additionnelle du 28 dA-
cembre 18581 au trait6 de d6limitation du
2 d6cembre 18561 devrait ftre compldt6 dans
son annexe V (proc~s-verbal d'abornement)
des indications suivantes concernant la
borne 45:

«<Borne no 45, A 408 metres (de la
borne 44), dans un endroit que les uns
nomment Idoetaco-gaina et d'autres Bela-
teco-ezcarra. D'une borne A l'autre la ligne
divisoire des souverainetds, installde sur
celles des eaux, a Wt jalonn~e :

1) Sur la plateforme goudronn6e du
Col de Lizarrieta, par trois plots (<< pla-
cas >> en espagnol) de ciment, affleurant au
niveau de l'asphalte, divis6s chacun par
une rainure longitudinale orient6e selon la
ligne meme de la fronti~re, les lettres E et F
6tant inscrites au creux de part et d'autre.
Le premier plot se trouve A 28,7 metres de
la borne 44 et le second A 19,7 metres plus
loin, et le troisi~me A 32,9 metres au-delA,
pros du caniveau d'6coulement des eaux
bordant du c6t6 Sud la plateforme gou-
dronn6e et A 3,8 mtres de la premiere des
petites bornes suivantes.

2) Entre cette plateforme et la borne 45
sur le sommet de l'Idoetaco-gaina, par
douze bornes intermdiaires le long du dos
divisoire des eaux, dont le dessin est sensi-
blement celui de la lettre « S >>. Ces rep~res
sont des prismes quadrangulaires, identi-
ques en forme A ceux de la Convention
d'abornement, mais de dimensions moin-
dres (20 centimetres de c6td, et 30 centi-
metres de hauteur au dessus du sol). Sur
leurs faces opposdes sont gravdes les let-
tres initiales E et F et sur celle regardant au
Nord vers la borne antdrieure le numdro 44,
accompagn6 d'une lettre slective, de A A L
incluses. Les coordonndes respectives de
leurs distances et situations sont fournies
sur un document annexd ci-joint, r6sul-
tant du levd sur le terrain effectu6 par le
Service Gtographique de l'Arm e Espa-
gnole auquel les deux parties ont donn6
leur accord. La sinuosit6 de la ligne fron-
ti~re exactement suivie sur le sol entraine
que la distance effective s6parant les deux
bornes 44 et 45 s'616ve ddsormais A 450,4
mares au lieu de 408. >>

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1142, p. 317.
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These changes are acceptable to my Gov-
ernment.

If you are able to concur with the foregoing
on behalf of the Spanish Government, this
letter and the reply thereto shall constitute an
agreement between our two Governments
amending annex V to the Convention of
28 December 1858 Supplementary to the
Delimitation Treaty of 2 December 1856.

Accept, Sir, etc.

Madrid, 22 September 1987

[Signed]
FRANCIS GUTMANN

Ambassador of France

Ces modifications recueillent l'accord de
mon Gouvernement.

Si Votre Excellence est en mesure de don-
ner son agrdment A ce qui pr~c~de, au nom du
Gouvernement espagnol, la prdsente lettre et
la rdponse qui lui sera donnte constitueront
'accord de nos deux Gouvernements sur la

modification ainsi apportde A la convention
additionnelle (annexe V) du 28 ddcembre
1858 au trait6 de ddlimitation du 2 d(cembre
1856.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma haute considdration.

A Madrid, le 22 septembre 1987

[Signe
FRANCIS GUTMANN

Ambassadeur de France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX

FIXING OF MARKERS BETWEEN BOUNDARY MARKER No. 44 AND BOUNDARY MARKER No. 45,
WITH AN INDICATION OF THE DISTANCE IN METRES BETWEEN EACH MARKER AND THE
PRECEDING ONE AND THE RELATIVE COORDINATES

Distance in relation
Marker to preceding marker Relative coordinates

Boundary marker No. 44 X = 1000.0 Y = 3 000.0
Block 1 28.7 1009.6 2972.9
Block 2 19.7 1016.1 2954.2
Block 3 32.9 1026.8 2 923.0
44-A 3.8 1028.2 2919.4
44-B 25.8 1024.3 2 895.9
44-C 14.0 1034.5 2 886.5
44-D 32.3 1058.6 2 865.2
44-E 40.8 1077.2 2 829.6
44-F 56.9 1102.0 2781.0
44-G 49.8 1123.0 2 739.3
44-H 14.4 1122.9 2725.3
44-I 30.9 1103.0 2703.0
44-J 39.6 1077.8 2674.0
44-K 16.9 1066.7 2661.8
44-L 13.0 1071.2 2649.8
Boundary marker No. 45 20.9 1080.8 2631.5

NOTE. The distances are natural, i.e., measured on the ground.
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ANNEXE

ETABLISSEMENT DE REPtRES ENTRE LA BORNE 44 ET LA BORNE 45 AVEC INDICATION DE LA
DISTANCE EN MtTRES POUR CHACUN DES REPkRES (PAR RAPPORT AU REPtRE PRtCt-
DENT) ET DES COORDONN]ES PLANES RELATIVES QUI LEUR ONT fTg FIXtES

Distance par rapport Coordonndes
Repre au repere precedent planes relatives

Bome 44 X = 1.000,0 Y =3.000,0
Plot 1 28,7 1.009,6 2.972,9
Plot 2 19,7 1.016,1 2.954,2
Plot 3 32,9 1.026,8 2.923,0
44-A 3,8 1.028,2 2.919,4
44-B 25,8 1.024,3 2.895,9
44-C 14,0 1.034,5 2.886,5
44-D 32,3 1.058,6 2.865,2
44-E 40,8 1.077,2 2.829,6
44-F 56,9 1.102,0 2.781,0
44-G 49,8 1.123,0 2.739,3
44-H 14,4 1.122,9 2.725,3
44-1 30,9 1.103,0 2.703,0
44-J 39,6 1.077,8 2.674,0
44-K 16,9 1.066,7 2.661,8
44-L 13,0 1.071,2 2.649,8
Borne 45 20,9 1.080,8 2.631,5

REMARQUES. Les distances sont naturelles, c'est-A-dire mesures sur le terrain.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES
FRANCISCO FERN.ANDEZ ORD6&EZ

Madrid, l Ode Junio de 1988
Seflor Embajador:

Con fecha 22 de septiembre de 1987, se ha servido manifestarme que en la Reuni6n
celebrada en Madrid el 17 de noviembre de 1986 se aprobaron los trabajos de materializaci6n
de la frontera entre las mugas 44 y 45 en el sector de Collado de Lizarreta. (Comisi6n Inter-
nacional Pirineos).

Asimismo me sefiala que el texto del Convenio de 28 de diciembre de 1858, anejo
al Tratado de fijaci6n de lfmites de 2 de diciembre de 1856, deberfa ser completado en su
anejo V (Acta de amojonamiento) con las indicaciones siguientes referentes a la muga 45:

"Muga 45, a 408 m. (de la muga 44), en un lugar que unos laman Idoetaco-gaina y
otros Belateco-ezcArraga. De una muga a la otra, la linea divisoria de las soberanfas, que
discurre por la de aguas, ha sido jalonada:

1) Sobre plataforma asfaltada del Collado de Lizarreta, por tres placas ("plots" en
francds) de cemento enrasadas con el nivel del asfalto, divididas cada una por una ranura
longitudinal orientada segtin la lfnea de frontera, con las letras E y F gravadas una a cada
ladodela misma. Laprimeraplaca seencuentraa28,7 m. dela muga44, lasegunda 19,7 m.
mis lejos y la tercera 32,9 m. mis alli, cerca del canal de recogida de aguas que bordea
la plataforma asfaltada por su costado Sur, y a 3,8 m. de la primera de las pequefias mugas
siguientes.

2) Entre esta plataforma y la muga 45, situada en la cima del Idoetaco-gaina, por
12 mugas intermedias a lo largo de la dorsal de la divisoria de aguas, cuyo trazado es
sensiblemente el de la letra S. Estas sefiales son prismas cuadrangulares, iddnticas en su
forma a las del Convenio de Amojonamiento, pero de dimensiones menores (20 cm. de
lado y 30 cm. de altura por encima del suelo). Sobre sus caras opuestas estdin gravadas
las iniciales E y F sobre las que dan al Norte hacia la muga anterior, el ntimero 44,
acompafiado de una letra de laA a la L, ambas incluidas. Las coordenadas respectivas de
sus distancias y situaci6n figuran en documento anexo resultante del levantamiento topo-
grdfico efectuado por el Servicio Geogrdfico del Ejdrcito Espafiol, del cual se han mani-
festado conformes ambas partes.

3) La sinuosidad de la lfnea de frontera, seguida exactamente sobre el suelo, leva
consigo que la distancia efectiva que separa las dos mugas 44 y 45 sea, en adelante,
450,4 m. en lugar de 408."
Al poner en mi conocimiento que esas modificaciones merecen la aprobaci6n de su

Gobierno, me sefiala que lo que antecede, junto con la respuesta afirmativa que a ello sea
dada; constituirfan Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la modificaci6n del Con-
venio de 28 de diciembre de 1858 (anejo 5) al Tratado de fijaci6n de lIfmites de 2 de diciembre
de 1856.

En respuesta a la que en su referida comunicaci6n me participa, tengo la honra de signi-
ficarle la conformidad del Gobierno espafiol con las modificaciones introducidas en el men-
cionado Convenio, siendo su comunicaci6n y mi respuesta constitutivos del Acuerdo inter-
venido.

Le ruego acepte, sefior Embajador, las seguridades de mi alta consideraci6n,

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Excmo. Sr. Francis Gutmann
Embajador de Francia en Madrid
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[TRANSLATION]

MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&1EZ

Madrid,
10 June 1988

Sir,

On 22 September 1987, you informed me
that, at the meeting held at Madrid on 17 No-
vember 1986, the International Commission
of the Pyrenees approved the work of demar-
cation of the frontier between boundary
markers Nos. 44 and 45 in the Collado de
Lizarreta sector.

You also informed me that the following
details concerning boundary marker No. 45
should be added to the text of annex V (De-
marcation Record) to the Convention of
28 December 1858 supplementary to the
Delimitation Treaty of 2 December 1856:

[See letter I]

After informing me that these changes are
acceptable to your Government, you stated
that the foregoing, together with an affir-
mative reply thereto, would constitute an
agreement between our two Governments
amending annex V to the Convention of
28 December 1858 supplementary to the
Delimitation Treaty of 2 December 1856.

In reply to your letter, I have the honour
to inform you that the Spanish Government
approves the amendment to the above-men-
tioned Convention and that, accordingly,
your letter and my reply constitute the agree-
ment in question.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61EZ

H. E. M. Francis Gutmann
Ambassador of France in Madrid

[TRADUCTION]

MINISTRE
DES AFFAIRES EXTtRIEURES

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ

Madrid,
le 10juin 1988

Monsieur l'Ambassadeur,
Le 22 septembre 1987, vous avez bien

voulu m'informer que la Commission inter-
nationale des Pyrdmies a, au cours de sa r~u-
nion tenue A Madrid le 17 novembre 1986,
approuv6 les travaux de mat6rialisation de la
fronti~re entre les bomes 44 et 45 dans le sec-
teur du Col de Lizarrieta.

Vous me signalez aussi que le texte de la
Convention additionnelle du 28 ddcembre
1858 au Traitd de d6limitation du 2 d~cem-
bre 1856 devrait 8tre compl~t6 dans son an-
nexe V (procis-verbal d'abornement) des in-
dications suivantes concernant la borne 45:

[Voir lettre I]

En m'apprenant que ces modifications ont
recueilli l'agr~ment de votre Gouvernement,
vous me faites savoir que ce qui pr6c~de, avec
la r6ponse affirmative qui lui sera donn6e,
constitueront l'accord de nos Gouverne-
ments sur la modification apport6e A la Con-
vention additionnelle du 28 ddcembre 1858
(annexe V) au Trait6 de ddlimitation du 2 d6-
cembre 1856.

Pour rdpondre A votre communication, jfai
l'honneur de vous faire savoir que le Gou-
vernement espagnol donne son agr~ment aux
modifications apport~es A la Convention sus-
mentionn6e, votre lettre et ma r6ponse cons-
tituant le nouvel accord.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, etc.

[Signel
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

S. E. Monsieur Francis Gutmann
Ambassadeur de France A Madrid
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 15 June 1989.)

Registered ex officio on 16 May 1989.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1479, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520,1522, 1523, 1525 and 1527.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOP-
TiE PAR L'ASSEMBL9E GtNP-RALE
DES NATIONS UNIES LE 10 D.CEM-
BRE 1984'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

16 mai 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 15 juin 1989.)

Enregistrd d'office le 16 mai 1989.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1479, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525 et 1527.
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No 25660. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA AFIN D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE DE TRANS-
PORT MARITIME ET AtRIEN. SIGN-E A CARACAS LE 4 OCTOBRE 19781

AVENANT 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGNI, X CARACAS LE 24 NOVEMBRE 1987

Textes authentiques :fran ais et espagnol.

Enregistr par la France le Jer mai 1989.

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et

Le Gouvernement de la RApublique du Venezuela

Ayant signs le 4 octobre 1978 une Convention afin d'dviter la double imposition relative
aux bAn6fices des entreprises qui se consacrent aux op6rations de transport maritime et
a6rien, l

Constatant que cette Convention est entr6e en vigueur le 30 juin 1987, conform6ment
aux dispositions de l'article VI de la Convention, d~sireux de modifier cette Convention, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article 1

1) Daris le texte de la Convention en langue espagnole, au paragraphe 1 de l'article I:

a) Le mot < exonerados o est remplac6 par le mot < exentos >>;

b) Les mots « una empresa o sont remplac6s par les mots « cualquier empresa .

2) Dans le texte de la Convention en langue frangaise, au paragraphe 1 de 1'article I:

Les mots < une entreprise > sont remplac~s par les mots «toute entreprise .

3) Dans le texte de la Convention en langue espagnole et en langue franqaise, au para-
graphe 1 de l'article I, sont ajout6es les dispositions suivantes : « Si la Rdpublique du Vene-
zuela, dans une Convention en vue d'6viter la double imposition internationale avec un Etat
tiers, accorde l'exondration de ses imp6ts municipaux, une telle exondration s'appliquera
automatiquement aux entreprises franqaises b~ndficiaires de la pr6sente Convention. Dans
ce cas, la R6publique frangaise exon6rera de taxe professionnelle les entreprises vdn6zu6-
liennes A compter de la mime date >>.

Article 2

Larticle III de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<<L'exon6ration pr6vue A l'article I s'applique A toute entreprise d'un des deux
Etats qui dessert un port ou un a6roport situd dans le territoire de I'autre Etat >>.

Article 3

Les paragraphes c et d de l'article V de la Convention sont remplac6s par les dispositions
suivantes :

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1493, p. 353.
2 Entrd en vigueur le 16 novembre 1988, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 26 septembre et

16 novembre 1988) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures
requises, conformtment A I'article 4.
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<< c) L'expression «<op6rations de transport maritime et a6rien >> d6signe les acti-
vitds commerciales de transport des personnes, animaux, biens (b l'exception des hydro-
carbures) et courrier men6es A bien par le propridtaire ou l'affrdteur des navires ou
adronefs. Le mot << hydrocarbures >> ddsigne le p6trole brut et les produits issus exclu-
sivement de la premiere phase de raffinage du p6trole brut.

d) L'expression << autoritd compltente >> d6signe dans le cas de la R6publique du
Venezuela la << Direcci6n General Sectorial de Rentas del Ministerio de Hacienda >> et,
dans le cas de la R6publique franqaise le Ministre charg6 du Budget ou son reprdsentant
autorisd. >)

Article 4

1) Chacun des Etats notifiera A l'autre part 6crit, par voie diplomatique, l'accomplisse-
ment des proc&iures requises par sa Idgislation pour la raise en vigueur du prdsent Avenant.
L'Avenant entrera en vigueur A la date de la dernire de ces notifications et ses dispositions
s'appliqueront aux bdndfices, revenus et gains en capital rdalis6s A partir du ler janvier 1988.

2) L'exondration prdvue dans la Convention sign6e le 4 octobre 1978, en ce qui con-
cerne les b6ndfices, revenus et gains en capital ralis~s A partir du I er janvier 1977 et avant le
ler janvier 1988, n'est pas affectde par les dispositions du prdsent Avenant.

FAIT A Caracas le 24 novembre 1987, en deux exemplaires, en langues franqaise et espa-
gnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

[Signi - Signed]2

I Signd par Jean-Claude Prevel - Signed by Jean-Claude Prevel.
2 Signd par Sim6n Alberto Consalvi - Signed by Sim6n Alberto Consalvi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 25660. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA PARA EVITAR LA
DOBLE TRIBUTACI6N EN MATERIA DE TRANSPORTE MARfTIMO Y AItREO

PROTOCOLO MODIFICATORIO AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA
FRANCESA Y EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA DE VENEZUELA PARA EVITAR LA DOBLE
TRIBUTACI6N EN MATERIA DE TRANSPORTE MARfTIMO Y AAREO, FIRMADO EL 4 DE OCTU-
BRE DE 1978

El Gobierno de la Reptiblica Francesa y el Gobierno de la Repdblica de Venezuela;
Habiendo suscrito con fecha 4 de octubre de 1978, un Convenio para evitar la doble

tributaci6n respecto a los beneficios de las empresas dedicadas al negocio del transporte
maritimo y adreo;

Tomando nota de que este Convenio entr6 en vigor el treinta dejunio de 1987 de acuerdo
a lo establecido en su Artfculo VI;

Deseando modificar el referido Convenio, han acordado lo siguiente:

Articulo I

1) En el texto del Convenio idioma francds en el Articulo I, Ordinal 1 se sustituye:

a) La expresi6n "une entreprise" por "toute entreprise."
2) En el texto del Convenio en idioma espafiol, en el Artfculo I, Ordinal 1 se sustituye:
a) La palabra "exonerados" por la palabra "exentos."
b) La expresi6n "una empresa" por "cualquier empresa."
3) En el texto del Convenio tanto en idioma francds como en espafiol, en el Artfculo I,

Ordinal 1, se agrega: Si la Reptiblica de Venezuela otorgare bajo un Convenio para evitar la
doble tributaci6n internacional con un tercer Estado la exenci6n de sus impuestos munici-
pales, tal exenci6n se aplicari automliticamente a las empresas francesas beneficiadas por el
presente Convenio. Al ocurrir tal hecho la Repdiblica Francesa eximird de "la taxe profes-
sionelle" a las empresas venezolanas a partir de la misma fecha.

Artdculo I

Se sustituye el Artfculo III del Convenio por el siguiente:
"La exenci6n prevista bajo el Artfculo I se aplicard a cualquier empresa de los dos

Estados que sirva algdn puerto o aeropuerto situado en el territorio del otro Estado."

Artfculo III

En el Articulo V del Convenio, los literales "c" y "d", se sustituyen por los siguientes:
"c) La expresi6n "el negocio de transporte marftimo y adreo" significa el negocio de

transportar personas, animales, bienes (excepto hidrocarburos) y correo ilevado a cabo
por el propietario o fletador de las naves o aeronaves. El tdrmino hidrocarburos significa
petr6leo crudo y los productos derivados exclusivamente de la primera fase de refi-
naci6n del petr6leo crudo.

d) La expresi6n "autoridad competente" significa en el caso de la Repdiblica de
Venezuela, la Direcci6n General Sectorial de Rentas del Ministerio de Hacienda y en el
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caso de la Repdblica Francesa, el Ministro encargado del presupuesto o su representante
autorizado."

ArtIculo IV

1) Cada uno de los Estados notificard al otro por escrito a trav6s de los canales diplo-
miticos acerca del cumplimiento de los procedimientos requeridos por sus leyes para poner
en vigencia este Protocolo.

El Protocolo entrari en vigor en la fecha de la iltima de estas notificaciones y tendr
consiguientemente efecto en lo referente a beneficios, ingresos y ganancias de capital que
surjan a partir del 12 de enero de 1988.

2) La exenci6n prevista en el Convenio firmado el 04 de octubre de 1978 en lo referente
a los beneficios, ingresos y ganancias de capital que surjan a partir del 1P de enero de 1977 y
antes del 12 de enero de 1988, no serA afectada por las disposiciones del presente Protocolo.

HECHO en Caracas, el veinticuatro de noviembre de 1987, en dos ejemplares, uno en
idioma franc6s y otro en idioma espafiol, ambos textos dando igualmente fe.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica Francesa: de la Repdblica de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
JEAN-CLAUDE PREVEL SiM6N ALBERTO CONSALVI

Embajador Ministro
de la Repdblica Francesa de Relaciones Exteriores

en Venezuela
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 25660. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN RESPECT OF SHIPPING AND
AIR TRANSPORT. SIGNED AT CARACAS ON 4 OCTOBER 1978'

AMENDMENT 2 THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT CARACAS ON 24 NOVEM-
BER 1987

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 1 May 1989.

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Venezuela,
Having signed on 4 October 1978 an Agreement for the avoidance of double taxation in

respect of shipping and air transport',
Noting that this Agreement entered into force on 30 June 1987, in accordance with the

provisions of article 6 of the Agreement, and desiring to modify this Agreement, have agreed
as follows:

Article 1

1. In the Spanish text of the Agreement, in article 1, paragraph 1:
(a) The word "exonerados" shall be replaced by the word "exentos".
(b) The words "una empresa" ("an enterprise") shall be replaced by the words "cual-

quier empresa" ("any enterprise").
2. In the French text of the Agreement, in article 1, paragraph 1:
The words "une entreprise" ("an enterprise") shall be replaced by the words "toute

entreprise" ("any enterprise").

3. In article 1, paragraph 1, the following provisions shall be added: "If the Republic of
Venezuela, in an agreement for the avoidance of double taxation with a third State, grants an
exemption from its municipal taxes, the same exemption shall apply automatically to those
French enterprises to which this Agreement applies, in which case, the French Republic
shall, from the same date, exempt the Venezuelan enterprises from the licensing fee (taxe
professionel)."

Article 2

Article 3 of the Agreement shall be replaced by the following text:
The exemption provided for in article I applies to any enterprise of one State which

operates a service to a port or airport situated in the territory of the other State.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1493, p. 353.
2 Came into force on 16 November 1988, the date of the last of the notifications (effected on 26 September and

16 November 1988) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 4.
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Article 3

Article 5, paragraphs (c) and (d), of the Agreement shall be replaced by the following
provisions:

(c) The expression "shipping and air transport operations" means the business of
transporting persons, livestock, goods (with the exception of hydrocarbons), or mail by
the owner or charterer of ships or aircraft. The word "hydrocarbons" means crude oil or
products derived exclusively from the first phase of crude oil refining.

(d) The expression "competent authority" means, in the case of the Republic of
Venezuela, the Sectoral Department of Revenue of the Ministry of Finance and, in the
case of the French Republic, the Minister for the Budget or his authorized represen-
tative.

Article 4

1. Each State shall notify the other in writing through the diplomatic channel of the
completion of the procedures required by its law to bring this Amendment into force. The
Amendment shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall
thereupon have effect as regards profits, income and capital gains arising on or after 1 Jan-
uary 1988.

2. The exemption provided for under the Agreement signed on 4 October 1978 in
respect of profits, income and capital gains arising on or after 1 January 1977 and before
1 January 1988 shall not be affected by this Amendment.

DONE at Caracas on 24 November 1987, in duplicate, in the French and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Venezuela:
[JEAN-CLAUDE PREVEL] [SIM6N ALBERTO CONSALVI]
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No. 26059. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE LATIN-
AMERICAN AND CARIBBEAN PRO-
GRAM ON COMMERCIAL INFORMA-
TION AND SUPPORT TO FOREIGN
TRADE (PLACIEX). CONCLUDED AT
CARACAS ON 29 MAY 1987'

ACCEPTANCES

Effected with the Government of Peru on:

29 September 1988

VENEZUELA

(With effect from 29 September 1988.)

18 October 1988

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 18 October 1988.)

Certified statements were registered by
Peru on 9 May 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1509, p. 369.

No 26059. ACCORD RELATIF A LA
CRitATION DU PROGRAMME LA-
TINO-AM8RICAIN ET DES CARAI-
BES D'INFORMATION COMMER-
CIALE ET D'APPUI AU COMMERCE
EXTI RIEUR (PLACIEX). CONCLUA
CARACAS LE 29 MAI 1987'

ACCEPTATIONS

Effectudes auprs du Gouvernementpdru-
vien le :

29 septembre 1988

VENEZUELA

(Avec effet au 29 septembre 1988.)

18 octobre 1988

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 18 octobre 1988.)

Les ddclarations certifides ont t enregis-
tres par le Pdrou le 9 mai 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1509, p. 369.

Vol. 1530, A-26059



1989 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 509

No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 May 1989

CHAD

(With effect from 16 August 1989.)

Registered ex officio on 31 May 1989.

DECLARATION under article 11 (3)

Received on:

23 May 1989

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument ddposd le:

18 mai 1989

TCHAD

(Avec effet au 16 ao0t 1989.)

Enregistrd d'office le 18 mai 1989.

D.CLARATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 11

Revue le :

23 mai 1989

COMMUNAUT9 I-CONOMIQUE EURO-
PPENNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"1. On behalf of the European Economic
Community, it is hereby declared that the said
Community can accept arbitration as a means
of dispute settlement within the terms of the
Vienna Convention for the Protection of the
Ozone Layer.

It cannot accept submission of any dispute
to the International Court of Justice."

"2. According to the customary proce-
dures within the European Community, the
Community's financial participation in the
Vienna Convention for the Protection of the
Ozone Layer and in the Montreal Protocol on
substances that deplete the Ozone Layer2

may not involve the Community in expendi-
ture other than administrative costs which

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524 and 1527.

2 Ibid., vol. 1522, p. 3.

1. Au nom de la Communaut6 6cono-
mique europ6enne, il est d6clard, par ces
pr6sentes, que ladite Communaut6 peut ac-
cepter l'arbitrage comme un mode de r~gle-
ment dans les conditions de la Convention
de Vienne pour la protection de la couche
d'ozone.

Elle ne peut accepter la soumission d'au-
cun diff6rend A la Cour internationale dejus-
tice.

2. Compte tenu des proc&lures habi-
tuelles de la Communautd europ6enne, la par-
ticipation financi~re de la Communaut6 k la
Convention de Vienne pour la protection de
la couche d'ozone et au Protocole de Mont-
r6al relatif A des substances qui appauvris-
sent la couche d'ozone2 ne peut entrainer
pour la Communaut6 des d6penses autres que

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
no1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524 et 1527.

2 Ibid., vol. 1522, p. 3.

Vol. 1530, A-26164
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may not exceed 2.5% of the total adminis- celles relatives aux frais administratifs, ces
trative costs." d6penses ne pouvant d6passer 2.5 % du total

des frais administratifs.

Registered ex officio on 23 May 1989. EnregistrJ d'office le 23 mai 1989.

Vol. 1530, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER. CONCLUDED
AT MONTREAL ON 16 SEPTEMBER
1987 I

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

3 May 1989

AUSTRIA

(With effect from 1 August 1989.)

Registered ex officio on 3 May 1989.

16 May 1989

MALDIVES

(With effect from 14 August 1989.)

Registered ex officio on 16 May 1989.

19 May 1989

AUSTRIA

(With effect from 17 August 1989.)
Registered ex officio on 19 May 1989.

DECLARATION under article 11 (3)

Received on:

23 May 1989

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

[Same declaration as that published under
No. A-26164. For the text of the declaration,
seep. 509 of this volume.]

Registered ex officio on 23 May 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1523, 1525 and 1527.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR1tAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs les:

3 mai 1989

AUTRICHE

(Avec effet au Ir aoflt 1989.)

Enregistr6 d'office le 3 mai 1989.

16 mai 1989

MALDIVES

(Avec effet au 14 aofit 1989.)

Enregistro d'office le 16 mai 1989.

19 mai 1989

AUSTRALIE

(Avec effet au 17 aot 1989.)

Enregistrd d'office le 19 mai 1989.

DtCLARATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 11

ReVue le :

23 mai 1989

COMMUNAUTI 9CONOMIQUE EURO-
PtENNE

[Mme diclaration que celle publige sous
le no A-26164. Pour le texte de la ddclaration,
voir p. 509 du prtsent volume.]

Enregistr d'office le 23 mai 1989.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1522, p. 3, et

annexe A des volumes 1523, 1525 et 1527.

Vol. 1530. A-26369



512 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
1965l0648%2o68C5 i 2J63%76

DENUNCIATION

19 April 1989

BELGIUM

(Pursuant to the declaration registered with the Director-General of International
Labour Office on 6 March 1989 concerning Convention No. 138.)2

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 958, 965, 1035, 1092, 1098, 1106, 1175, 1242, 1259 and 1372.

2 See p. 514 of this volume.

Vol. 1530, A-8836
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ORGANISATION JNTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-NEUVIP-ME SESSION, GENIVE, 22 JUIN 1965'

DtNONCIATION

19 avril 1989

BELGIQUE

(En vertu de la d&claration enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tional du Travail le 6 mars 1989 A l'6gard de la Convention no 138.) 2

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 9 A 15, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 965, 1035, 1092, 1098, 1106, 1175, 1242, 1259 et 1372.

2 Voir p. 515 du prdsent volume.

Vol. 1530, A-8836
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1973'

DECLARATION replacing the declaration made upon ratification2

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 March 1989

BELGIUM

(With effect from 19 April 1989. Specifying a minimum age of 18 years for employment
underground in mines.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050,1081, 1098, 1126,
1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479,
1505 and 1512.

2 Ibid., vol. 1505, p. 368.

Vol. 1530. A-14862
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NO 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINI RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUrnrME SESSION, GENAVE, 26 JUIN 19731

DtCLARATION remplagant la d6claration formulde lors de la ratification2

Enregistrde aupr&s du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:
6 mars 1989

BELGIQUE

(Avec effet au 19 avril 1989. Il est sp6cifid que l'Age minimum est de 18 ans pour I'admis-
sion aux travaux souterrains dans les mines.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098,
1126, 1136, 1138, 1141,1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312,1335, 1348, 1355,1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479,
1505 et 1512.2 Ibid., vol. 1505, p. 368.

Vol. 1530, A-14862
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No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES
AND EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 March 1989

YEMEN

(With effect from 13 March 1990.)

16 March 1989

FRANCE

(With effect from 16 March 1990.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295, and annex A in volumes 1386,1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501,

1505 and 1512.

Vol. 1530, A-22346
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NO 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'9GALITP- DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRA-
VAILLEURS AYANT DES RESPONSABILITIfS FAMILIALES. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19811

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds auprs du Directeur gtndral du Bureau international du Travail

13 mars 1989
YIMEN

(Avec effet au 13 mars 1990.)

16 mars 1989
FRANCE

(Avec effet au 16 mars 1990.)

I Nations Unies, Recuedil des Traitds, vol. 1331, p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492,
1501, 1505 et 1512.

Vol. 1530, A-22346
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No. 23439 CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19831

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 March 1989

FRANCE

(With effect from 16 March 1990.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,

1509, 1512, 1514 and 1526.

Vol. 1530. A-23439
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET LEMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTVE PAR
LA CONFIRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENVE, 20 JUIN 19831

RATIFICATION
Instrument enregistre auprs du Directeur g~njral du Bureau international du Travail

le:

16 mars 1989
FRANCE

(Avec effet au 16 mars 1990.)

'-Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,
1498, 1509, 1512, 1514 et 1526.

Vol. 1530, A-23439



520 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1982'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 March 1989

YEMEN

(With effect from 13 March 1990.)

16 March 1989

FRANCE

(With effect from 16 March 1990.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
1 May 1989.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509 and 1552.

Vol. 1530, A-23645
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No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtANRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITII-ME SESSION, GEN VE, 22 JUIN 1982'

RATIFICATIONS

Instruments dfposs auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

13 mars 1989

YAMEN

(Avec effet au 13 mars 1990.)

16 mars 1989

FRANCE

(Avec effet au 16 mars 1990.)

Les diclarations certifi4es ont 4td enregistrtes par l'Organisation internationale du
Travail le Ier mai 1989.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509 et 1522.
Vol. 1530, A-23645
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ANNEX B ANNEXE B

No. 838. TREATY BETWEEN FRANCE
AND SPAIN DELIMITING THE
FRONTIER FROM THE MOUTH OF
THE BIDASSOA TO THE POINT
WHERE THE DEPARTMENT OF
BASSES-PYRENEES ADJOINS ARA-
GON AND NAVARRA. SIGNED AT
BAYONNE ON 2 DECEMBER 1856'

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
1 May 1989 the Agreement in the form of
an exchange of letters between France and
Spain dated at Madrid on 22 September 1987
and 10 June 1988.2

The said Agreement, which came into force
on 10 June 1988, amends the Convention
of 28 December 18583 supplementary to the
above-mentioned Treaty of 2 December 1856,
as amended.

4

(1 May 1989)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 317, and
annex B in volume 1437.

2 See p. 137 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series vol. 1142, p. 317.
4 Ibid., vol. 1437, No. 1-24356.

Vol. 1530, B-838

No 838. TRAITt ENTRE LA FRANCE
ET L'ESPAGNE POUR DtTERMINER
LA FRONTItRE DEPUIS L'EMBOU-
CHURE DE LA BIDASSOA JUSQU'AU
POINT Ob CONFINENT LE DEPAR-
TEMENT DES BASSES-PYRtNtES
L'ARAGON ET LA NAVARRE. SIGNt
A BAYONNE LE 2 DtCEMBRE 1856'

MODIFICATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
Ier mai 1989 l'Accord sous forme d'dchange
de lettres entre la France et 1 Espagne en date
A Madrid des 22 septembre 1987 et 10 juin
19882.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10 juin 1988, modifie la Convention du 28 d6-
cembre 18583 additionnelle au Traitd susmen-
tionn6 du 2 d6cembre 1856, telle qu'amen-
de 4.
(Ier mai 1989)

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1142, p. 317,
et annexe B du volume 1437.

2 Voir p. 137 du pr.sent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis vol. 1142, p. 317.
4 Ibid., vol. 1437, no 1-24356.
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